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Pratarmė. 

šių knygų pamatą sudaro mano strtiipsnių atspaudas 
n 1920 (Nr. 11, 12), 1921 (Nr. 1-12) ir 1922 (Nr. 1—6) metų 
.Švietimo darbo“. Kadangi atspaudas atliktas stereotipais, 
tai strdipsnig nebuvo galima nei papildyti, nei pataisyti. 
Kur stereotipo neišėjo pilnas puslapis* tenai teko parašyti 
nauji straipsneliai puslapiui prikimšti. Kamšafiniai straip¬ 
sniai mano knygose eina šiais numeriais: 1, 2, 13, 14, 21, 
22, 23, 24, 25, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 35, 59, 60. 66, 67, 72, 
77, 78, 85, 86. 91, 95, 96 ir 99. Be šitų 29 straipsnelių, nėra 
perėjęs per .Švietimo darbą" ir Nr. 100 (Priedėlis etimolo¬ 
gijos žodynui 268—302 p.). Kad skaitytojui būtų lengviau 
naudotis surinktąja medžiaga, knygų gale pridėjau rodykles, 
kurios betgi nėra visai pilnos, nes daug kur teko trumpinti 
dėl vietos stokos. 

Savo knygoms daviau .Kalbos ir senovės“ vardą, nes 
man jis pasirodė esąs tinkamiausias. 

Kalba, būdama ne šios dienos žmonių kartos padaras, 
turi savo praeitį. Kalba be žmogaus viena pati negyvuoja. 
Kalbos praeiti tirdami tuo patim jau tiriame ir tąja kalba 
kalbančio žmogaus gyvenimo istoriją. Kalba prityrusiam 
kalbininkui — tikras istorijos šaltinis, nes šių dienų kalboje 
atspindi praeitasis žmogaus gyvenimas, visa jo senovė. 
Ir mes, disčių vaikai, vadinasi, fietūviai, latviai ir prūsai, 
norėdami pažinti savąją senovę, turime šauktis liudytoju 
kalbds, kuri vjfena tegali šiandie savo šviesa pratikti mūsų 
senovę uždengiančią miglą. 

Kalbą galime pavadinti archyvu, senovės dokumentų 
rinkiniu. Kiekvienas kalbos žodis, kaipo pirma gyvenusių 
žmonių kartų padaras, yra mums istorijos dokumentas, šį 
tą pasakąs apie žmogų, to žodžio darytoją, ir jo gyvenimą. 
Kalbėsime pavyzdžiais. 

Visuose Lietuvos kraštuose Šiandie pažįsta žodžius 
drti, ekėti ir sčti. Visų tų trijų žodžių esama ne šios kartds 
lietuvių padaro, nes juos jau pažįsta pirmieji mūsų kalbos 
rdštai. Iš to sužinome, kad ir XVI amžiuje lietuvių jau 
drta. ekėta ir sėta. To dar negana. Visus tris žodžius 
vartoja ir latvių bei prūsų kalba: la. a/*/, ecėt ir sėt. Prūsus 
turėjus kalbamuosius veiksmažodžius rodo jų išvestiniai: 
artoys .artdjas“, aketes „ekėčios“ ir semen .grūdas“. Taigi, 
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kalba (jos žodynas) parodo, kad disčtų jau ariama, ekė- 
jama ir sėjama nuo nebeatmenamų laikų. Dar nebuvo 
buvę nei lietuvių, nei latvių, nei prūsų, kaipo atskirų tautų 
su atskiromis kalbomis, o jau jų visa tai mokėta. Kalba 
rodo dar daugiau. Žemė dirbti pirmųjų pradėta ne aisčių. 
Žemdirbių jau būta pačių indoeuropiečių, kurių vienų iš 
šakų sudaro ir aisčiai. Indoeuropiečius jau mokėjus žemę 
dirbti rodo irgi kalba: 1) lot. aro, gr. ardd, got. ar/a, slav. 
orJq % airiškai airim „ariu* 4 , 2) lot. occa, šen. vok. egida' 
„Egg.e“, kimr. ocet „ekėčios*, 3) lot. sčmch „grūdas", vok. 
Same y rus. cfeMJt. • 

Kalbininkai, tyrinėdami lyginamuoju metodu indoeuro¬ 
piečių giminės kalbas, rado, kad nesama pasaulyje tokios 
kalbos, kurios žodyne nebūtų s v e t i m o s kilmės žodžių. 
)r mūsų kalbos žodyne sukrauti ne vieni tik savieji žodžiai i 
jame esama didoko nuošimčio ir svetimos kilmės žodžių, 
atėjusių iš kaimynų kalbos. Kuris žodis yra savas, kuris — 
svetimas, parodo žodžio garsai. 

Iš mūsų trijų žodžių — skietas (pi. skietai) ,1. Eggen- 
balken, 2. Ortscheit. 3. Weberkamm^ skydas „Schild" ir 
čytas „GiebeI eines Daches" (R, SN, czytai wissū trobū 
pakrypo M. 1,40) arba (dusetiškių) ščitas „plytinio žaldžio 
(pečiaus) augšta siena" — tėra kilimo savas tiktai pirma¬ 
sis, o antruoju du yra svetimu: skydas — germaniškas, o 
Čytas ščitas — slaviškas; plg. šen. isl. skid „Scheit“, rus. 
LUHTb. Kad pastaruoju du žodžiu nėra kilimo lietuvišku, 
rodo jų garsai. Vokiečių žodis Schcit (s. isl. skfd) % rusų 
lUHTb Ir lietuvių skičtas yra kilęs iš senesnės prolytės 
*sqeito- (toks žodžio kamienas). Indoeuropiečių prokalbės 
žodis * sqe:Tto- (dvitaškis reiškia kirtį) „skila, skala, Scheit" 
lietuvių kalboje turėjo pavirsti lytim skietas , o latvių kai-, 
boję r- šk'iets. čytas (č- iš šč- : čyras <! lUHpblft, čiepas < 
1. szczep) lietuvių kalbos garsų atatikimo dėsniais nieku 
gyvu negalėjo išriedėti iš indoeuropiečių prokalbės lyties 
* sqeito~. Jis turi būti slavėnų žodžio LUHTb vaikas, nes tik 
Slavėnų kalboje Iš sq prieš e, ė, /, f atsiranda šč .. o iš ei — 

/. Vokiečių kalbos dėsniais iš ieur. lyties sqeito:m turėjo 
išriedėti šių dienų žodis Scheit. 

Žodžių grutėse sičžyti |! slaugytu kuifa (arba dusetiškių 
kyla) !'/rtJ/a, syld\\ siela pirmieji nariai kilimo yra slaviški, o 
antrieji — savi, vadinasi, lietuviški. Žodžio savumų ar 
svetimumų ir šitame atvejyje rodo garsai, jų atatikimo, 
atliepimo dėsniai. Kuriam mūsų kalbos garsui kuris gar¬ 
sas atliepia kitose indoeuropiečių giminės kalbose, gali 
kiekvienas lengvai surasti bet kuritime lyginamosios gra¬ 
matikos vadovėlyje. 
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Mūsų ėdžiai kunigas, gatčė. ir pinigas kilimo yra ger¬ 
maniški (vidur, amžių vok. kunig , got. ga/w3 „Gasse“, vok. 
pfennig) dėl garsų, nes germanų kalbos garsams k . t (vok. 
2 , ss ), p (vok. pf) niekuomet lietuvių kalboje neatfiepia k, 
/, p . Savuosiuose neskolytiniuose žodžiuose šitiems ger¬ 
manų kalbos garsams lietuvių kalboje visuomet atliepia g 
arba i, d, 6. 

Ne tik savieji, bet ir skolytiniai žodžiai kalbininkui 
istorininkui lygiai yra brdngūs kaipo senovės dokumentai. 
Skolytiniai žodžiai jam atskleidžia senovės gadynės tautų 
santykių ne vieną lakštą. Mūsų kalbos skolytiniai žodžiai, 
sujungti su rašytinės istorijos ir archeologijos liudijimu, 
daug ką pasako apie lietuvių tautos santykius, turėtus žilo¬ 
joje senovėje su suomiais bei mordviais, gotais, skandina- 
vėnais ir vokiečiais, gudais ir lenkais. 

Jš skolytinių žodžių sužinome, kad visupirma lietuvių 
(tikriau bus pasakius disčių) susidurta su suomiais ir mord¬ 
viais — dar prieš Kristaus ginsimo gadynę, kiek vėlėliau 
su gotais, bet vis dėlto dar prieš III amžių po Kr., dar vėliau 
su slovėnais (rusų bei lenkų protėviais) — VI amžiuje po 
Kr., paskui su skandinavėnais — VII — JX amžiuose. Visi 
tie santykiai plačiau ir aiškiau teks nušviesti antrojoje 
„ Kalbos ir senovės* dalyje. 

Dar daugiau kaip skolinta? duos mūsų senovei švie¬ 
sos tikrinių vietų vardų, o labiausiai upių ir ežerų.vardų, 
lyginamosios studijos, kitaip sakant -- lyginamoji pota- 
mologija. Ką gali, kalbininkas istorininkas išpešti iš 
vietų vardų mūsų senovei, galima šiek tiek numanyti ir iš 
vieno kito mano mažmožio, šiosna knygosna jau patekusio. 

Upių vardai rodo, kad lietuvių ir latvių tautos ateita 
dabartinėsna sodybosna iš rytų nuo šių dienų Lietuvos ne 
anksčiau kaip VI—VII amžiuje po Kr. Jš upių vardų ma¬ 
tyti, kad iki VI amžiui lietuvių ir latvių tautos protėvių 
gyventa šių dienų Gudo žemėje — šiaurinėje Minsko, Mogi¬ 
liovo ir Smolensko gubernijos dalyje, kurioje teka upės 
aistiškais Vardais Jlyneca „Laukesd“ ir liana .Nočid". iŠ 
Gudo žemės lietuvius su latviais VI amžiaus pradžioje bus 
išstūmę, iš anapus Pripeties pasipylę pagal Dniepro, Bere- 
zinos, Dauguvos ir Nemuno dugštupį, slovėnai. Bet visa 
tai gausiu aprašyti antrojoje mano knygų dalyje, iš kurios 
skaitytojas patirs, kad iš senosios tėvynės visupirma išsi¬ 
kraustyta prūsų tautos. Jau pirmojo (Tacitus) ir antrojo 
(Ptolomaeus) amžiaus rašytojai randa prūsus prie Baltijos 
jūros ir Vyslos židčių begyvenančius ir disčių (Aestiorum 
genies), galindų ir šūdų, arba sūduvių (graik. galindai kai 
judinai), vardais besivadinančius. Pavyslyje ir Sėmboje 
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(Samfand, Sambia), toje. latvių dainų .Girilaro žemėje“ 
(Dzintara žeme), o romėnų — „insula glesaria“ (PJinius), 
prūsai atėję randa įsikūrusius rytiečius germanus (gotus), 
kq rodo seniausiasis gintaro vardas glfsfs , g/fse , išlikusis 
latvių kalboje. .Gudo M vardas, kuriuo senovėje vadinta 
gotai, rodo, kad prūsų turėta susidurti su Gintaro žemės 
ir Pavysiio gotais dar bent už trijų, mažų mažiausia, ar 
keturių amžių prieš Kr. 

Paskutinių iš senosios tėvynės išsidanginta lietuvių su 
latviais. Jie, rusų (kriėvų) tautos protėvių stumiami, gavo 
iš rytų pasitraukti į vakarų kraštų, kuriame gyveno lietuvių 
ir latvių artimiausieji giminaičiai sėliai, žiemgaliai ir kuršiai. 
Rusų įsibrovimas lietuvių bei latvių sodybosna privertė 
višupirma lietuvius užimti sėlių žemę, o vėliau ir dalį Žiem¬ 
galos ir Kuršo. Latviai buvo priversti kur norints tarp 
Vitebsko ir Polocko pereiti Dauguvą ir per tenai įsibrauti 
somų — lybių ir ėstų (igdunių) protėvių — žemėn. 

Iš rašytinės istorijos šaltinių žinome, kad iš lietuvių ir 
latvių tautos narių vėliausiai yra priėję Baltijos jūrą lietu¬ 
viai ir latviai. Skandinavijos rašytojai iš lietuvių latvių 
tautos nartų IX — X amžiuje prie jūros teranda tiktai kuršius 
ir žiemgalius. XII—XIII amžiuje, kai vokiečiai įsikūrė Ry¬ 
goje ir jos apylinkėje, rado jie čia visu pajūriu gyvenant 
ne latvius, bet lybius, žiemgalius ir kuršius. Vokiečių atei¬ 
vių dokumentai rodo, kad XIII amžiuje (apie 1250 m.) Klai¬ 
pėdos žemės ir beveik visd Žemaičių krašto dar priderėta 
kuršių tautai. Tam šaltinių liudijimui pritaria upių ir gy¬ 
venamųjų vietų vardai. Be to, pats žemaičių vardas rodo, 
kad jų įsigyta sau pavadinimas dar tebegyvenant žemumoje . 
Jei jie būhj gavę vardą jau gyvendami Telšių augštumoje, 
tai šiandie mes juos vadintumėm augštalčiais, bet nieku 
būdu ne žemaičiais. 

Žemaičio (rus. >KeMOkTb) vardas teatsiranda vos tik XIII 
amžiuje. Tuomet žemaičiai vokiečių šaltinių liudijimu dar 
nėra viešpataujanti tauta senojo pietinio Kuršo žemėje. 
Tuomet pati žemaičių tirštuma dar tebegyvena žemumoje, 
t. y. į vakarus nuo Telšių augštumds. 

Iš aisčių giminės tautų pasirodė esą gajausi ir pli- 
čiausi rytiečiai aisčiai — lietuviai ir latviai. Lietuviai su 
latviais ne tik atlaikė rusų (krievų) tolimesnį brovimos į jų 
naujai įsigytąsias žemes, bet ir sulietuvino ir sulatvino ki¬ 
tas savds ir svetimos giminės tauteles. 

Šių dienų lietuvių tauta yra susidariusi iš 'senovės 
tikrųjų lietuvių ir iš sulietuvėjusių sėlių (Zarasų, Dusetų, 
Obelių, Rokiškio... apyl.), žiemgalių (Linkuva, Joniškis), 
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kuršių (Žemaičių ir Klaipėdos kraštas), skalvių (Tilžė, Ra¬ 
gainė) ir jotvingų, arba šūdų (Suvalkų žemė). 

Latviams teko asimiluoti dalį sėlių, žiemgalių, kuršių 
ir beveik visų lybių tautų. 

Senoji lietuvių ir latvių kalba daugiausia apkito ir 
nutolo nuo aistiškojo prototipo tose srityse, kuriose visu- 
mažiausių nuošimtį naujajame kalbos maišale sudaro se¬ 
nieji lietuviai arba latviai ir kuriose pagrindas nėra aisti- 
škas. Visudaugiausia nuo prototipo yra nutolusi latvių 
kalba, nes jos tauta susidarė ne iš ylenų aisčių. Jon įėjo 
žymus nuošimtis somų tautos. Labai maža liko nuo se¬ 
nojo aisčių kalbos prototipo latvių 46mininkų (la. t&m- 
nieki) šnektose, kurtos susidėjo iš sulatvėjusių lybių su ne¬ 
dideliu tikrųjų latvių nuošimčiu. 

Jau iš to, kų čia esmi pasakęs, akylas skaitytojas gali įsiti¬ 
kinti, kad kalba iš tiktųjų yra senovės kultūrinio gyvenimo ro¬ 
dytojas. 


Mūsų skaitančiajai visuomenei, kuri nėra ne tiktai 
mačiusi lyginamosios ^indoeuropiškųjų kalbų gramatikos, 
bet nėra net ir girdėjusi apie jos buvimų, gali pasirodyti 
keista, kodėl aš čia nieko nesakąs apie trakus, frigus 
(brugus) ir kitas Balkanų bei Mažosios Azijos tautas ir 
kalbas? Trakų su frigais tr pratarmėje būčiau visai ne¬ 
lietęs, kadyjų giminumo klausymas su lietuviais nebūtų 
buvęs iškeltas visunaujausiame dr. J. Basanavičiaus 1 ) vei- 
kalė ir P. Klimo2) to veikald recenzijoje. 

Basanavičiaus veikalas, ir turėdamas „sistemingai 
dėstomojo tyrinėjimo išvaizdų“, Klimui, nors jis ir nekalbi- 
ninkas, sukelia abejojimų savotišku glosių aiškinimu: mat, 
jose *B-s daugiausia ieškųs „skambėjimo panašumų be 
ypatingos dabartinių filologų metodės nei technikos“. 

Basanavičius šitame savo rašte skelbia mums, kad 
„visas žemės plotas, pradėjus nuo Medijos rytuose, beveik 
visa pietų Europa iki Atlanto vandenyno vakaruose, bu¬ 
vęs trakų tautų apgyventas“ (15 p.). Viso šito Europos ir 
Azijos ploto gyventojai, būdami Basanavičiui kilimo tra¬ 
kai , vienu jau tuo turį būti ir disčių giminės nariai. Štai 
tųjų tautų vardai, kurios Basanavičiui yra trakiškos, mū¬ 
siškai sakant—aistiškos: dbantes (vardus rašau šaltinių 
kalba), agdthyrsoi, agrianes, akhaioi (achlvi), albokėnsioi, 
amazones, anartoi, anartophrdktoi, arsiėtai, dstai, athama- 

*) Apie trakų prygų tautystę Ir Jų atsikėlimų Lietuvon. Lietuvių 
tauta; Kn. III, dalis I. Vilnius 192). 1—168 p. • 

*) Mūsų senove. 1 tomas, 430—5 p. Tilžėje 1922. 
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nes, auarėnoi, bėbrykes, bessoi, biėphoi, biessoi, bisaltai, 
bistdnes, blthynoi, bottiaioi, burgidnes, buridėnsioi, dakot 
(daci), danaoi, ddrdanoi, denthėlėtai, doliones, dryopes, 
ėddnoi, getai, halizdnes, henetoi (veneti), iflyrioi, istrioi, 
kabalioi, kappddokes, kdres, kaukoėnsioi, kaūkdnes, ka¬ 
tėtai (Hethiter), kiaginslbi, kikenęs, kitikes, klmmėrioi. koi- 
stobokai, korpllol, kotėnsioi, krėstdnaloi, krėtės, krobyzoi, 
kyprioi, lėleges, lydoi, lykioi. maidoi, maidobithynoi, malo¬ 
nes (maeones), makeddnes, mariandynoi, messdpioi, milyai, 
mopsdpioi, mygdones,.mysoi (moisoi, Moesi), nipsatoi, obu- 
fėnsioi, odomantoi, odrysai (odrusae). oitėnsioi, ombrdnes, 
paiones (paeones), pomphylioi, pannonioi, paphlagones, 
pelasgoi, phryges, piengitai, piėphigoi, pieres, pikėnsioi, 
pisidai, pontioi, potylatėnsioi, predanėnsioi, rhatakėnsioi, 
rhodioi, sabdkoi, saldėnsioi, saientlnoi, sapaToi, saraparai, 
sdtrai, sensioi (sinsioi), serdoi, sikeioi, sintoi, skordiskoi, 
skyrmiddai, skythai, teukroi, teuriskoi, tiJatatoi, Timako gy¬ 
ventojai, thrdikes (thrėikes) „trakai“, thynoi, trdJIoi, trausoi, 
tremilai (termitai), trėres (trares), triballoi, trčes, tyregėtai, 
tyrltai, tyrsėnoi (-dnoi)I 

Taigi, daugiau negu šimtas senosios pietinės Europos 
Ir Azijos tautų kilimo esąs aistiškas! Maža dar to. Ir šiau¬ 
rinėje senosios Europos pusėje Basanavičiui (139 — J 44 ir 
Etnologiškos smulkmenos. Tilžėje 1893) irgi gyvenę disčiai, 
prie kurių priderėjusios šios senovės tautos: agathyrsoi 
(rašau šaltinių kalba), aorsoi, arimphaei, geldnoi, gythdnes, 
hirri, igyllidnes, kdrbdnes, karedtai, kriėvai (KpHBHHH), Iidwi- 
cingum, massagetae, neuroi, dssioi, dstiaioi, pagyrltai, 
peucini, sdloi, sciri, stauanoi, vėltai, veneti (venėdai). 

Ir Europoje (tiek pietinėje, tiek šiaurinėje) ir Azijoje 
(Mažojoje) mūsų Basanavičiui visur vaidinasi trakai frigai, 
kurių giminės tautelių skaičius, šykštai skaitant, sudaro 
skaitmenį 135! Iš tikrųjų tų tautelių skaičius gali lengvai 
pašokti net iki 150, pridėjus čia dar ir Vdkios Slavėnų 
tauteles (Lietuviszkai — trakiszkos studijos J 45-7)! 

Taigi, senovės lietuviai, arba trakai, gyvena Basana¬ 
vičiui visur: pietinėje ir šiaurinėje Europoje ir Mažojoje 
Azijoje! Tųjų Basanavičiaus lietuvių veikalus apgiedąs 
Homeras savo giesmėse! Paldima — tikintiesiems, o var¬ 
gas (vae!) mums netikėliams, kurie nepatrijotiškai elgda¬ 
mies išdrįstame ieškoti Lietuvos čia pat jos pašonėje, visai 
nedausiddamt po Trakiją, Frigiją, Indiją ar Iraną! 

Kasgi tokie bus buvę tiejei Basanavičiaus trakai ir 
frigai? Tam klausymui duoda atsakymą kalbininkai, nes 
tautystės klausymas tegali būti išspręstas tiktai kalbds 
duomenimis. 
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Trakų kalbos glosės, o frigų kalbos be jų dar Ir ant¬ 
rašai, duoda kalbininkams 1 ) Šiek tiek medžiagos, kuria 
remdamies jiejr sprendžia trakų frigų tautystės klausymų. 
Tie kalbininkai, kuriems tekų yra išnagrinėti ben keletu glosių 
ir antrašų, sutinka, kad trakai ir frigai, būdami tarp savus 
artimi giminaičiai, pridera prie indoeuropėnų rytiečių gru¬ 
pės, šiandie vadinamos safrm'lne. Sat^m’inėn, arba ryti- 
nėn, indoeuropiškųjų kalbų giminės grūpėn įeina šios kal¬ 
bos: 1) arijų (sanskrito, avestos, persų...), 2) armėnų, 3) alba¬ 
nų, 4) Slavėnų ir 5) aisčių kalba. Rytinė indoeuropiškųjų 
kalbų grupė, prie kurios prideru ir trakai frigai, turi tarp 
savus tai bendra, kad prokalbės „palatafius“ sprogsta¬ 
muosius garsus k\ g* *(h) verčia pučiamaisiais, (spirantes) 
J\ j s, 22) j| z. Vakariečių grupės žodžiams *de:k’rp (lot. decem, 
gr. dėka), *g'nOto:s (lot i-gnotus . gr. č-gn&tos „unbekannt“), 
*g 9 fiijem-\\g'heim- \\g'him- (lot. hiems , gr. k/teima „Winter - ) 
rytiečių grupės kalbose atliepia : dešimtis\\ si. desętb |j skr. 
ddęa \\ avest. dasa || arm. tasn, ženklas pažinti || si. znati |jskr. 
jančmi .žinau - avest. zbr&nti .žino“, žiema jj si. zima\\ skr. 
hėman .žiemų“ Į j avest. zlma -. 

Trakų Ir frigų kalboje palatalius k 9 ir g 9 (h) atstoja 
pučiamieji s ir z , kas matyti iš šių žodžių: 1) trak.: -dizos 
„pilis“ greta su gr. teikhos , - zenčs = gr. -gčnčs KZ XXXIV 
36, 70, 2) frig.: semū .šitam - (si. šernu), zėJkia „žalesos, 
daržovės“ (rus. 3eJibe, 3JiaiCb), ėzis „ežys“, zeįimč „šaltinis“ 
greta su gr. khėč „lieju“. Senovės rašytojų (Herodotas 
VII 73, Eudoksas pas Steponų Biz. s. v. Armenia) liudijimu 
frigų giminės esu ir armėnai, kam pritaria ir kalbos ypa¬ 
tybės (Hirt Indog. 2. 600, Ed. Hermanu K Z 50, 308). 

Kad frigų kalba nėra lietuvių kalbos nei motyna nei 
duktė, gali kiekvienas pamatyti perskaitęs šiuodu dntrašu: 

1. materan arezastin bonok akenano/avos sos esa/t 
materez evetekseiiz ovevin onoman gapset fakegokez venavtun 
avtaz materes ; 

2. jos ni semun knumanei kakuji addaket , etitetikmenos itu . 

Ne tiktai glosės, bet ir nesenai rastasis Bulgarijoje 

antrašas (ant aukso žiedo) rodo, kad trakų kalba nėra 
lietuvių kalbos motyna. Štai tasai antrašas: 


*) Tomaschek Dle alten Thraken. SB. d. k. Ak. d. W. Wien 
128.130,131 Bde, Krclschmcr Elnfelt. 171—243. H I r t Indog. 128-136. 
591—9. H i r t Handb. d. grlech. Laut-und Formenlehre 1 30. 31, H o f f m a n n 
Gesch. der grlech. Spr. P 50 Ir k. Tomašeko Ir Krečmerlo veikalais 
negarėjau pasinaudoti, nes jų nėra Kaune. 

*1 Sanskrito kalboje / vietoje randame di (ražo /) Ir h (Iš *dlh). 
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ROLISTENE ASN ERENEATlLįTEANĖSKOAI RAŽE- 
ADOMjEANTlLEZYiPTAMIĖE|RAZ|ĖLTA, kurį Dečevas 
(Gfotta VI), 1916, 86 p.) skaito: 

Rofisteneas Nerenea , Tiftean Ėskoa ra zea , d ome a n 
TUezypta. mič erazčfta „Nereneo (sūnus) Rofisteneas, tilata- 
jietis iš Ėskoos upės srities, Tifezyptos gyventojas, mane 
pasidirbo*. Tq patį antrašą Krečmeris (Glotta VII 92) skaito 
heksametriškai šitaip: 

Ro/fsteneas nerenea tiftean čsko 

Arazea domean TUezypta mič erazčfta . 

Ir iš šitų trumpyčių kalbos tekstų matyti, kad nei fri- 
gai, nei trakai nėra aisčių gimines nariai. Kad trakų 
frigų kalba būtų aistiška, tai jos skirtumas būtų nedides¬ 
nis už latvių arba prūsų kalbos skirtumą. Latvių arba 
prūsų kalbos tekstą šiaip netaip gali suprasti lietuvis inte¬ 
ligentas, o trakų ir frigų kalbos antrašų net ir patys di¬ 
dieji kalbininkai kaip reikiant dar nesupranta. 

Žemiau dedamieji latvių ir prūsų kalbos tekstai, man 
rodos, bus lengvesni suprdsti lietuviui inteligentui nekaip 
Dečevui arba Krečmeriui trakų kalbos antrašas. 

Štai tie mūsų tekstai: 

1. Padziedam /nes, masinas , | včf vična vietirič f Į Dievs 
tuo zina , eitu gadu\kur mes kur* a d z iė dėsi m : [ eita ta f u tdu - 
tiričs* | eita smilšu kalninė BW. 269; 

2. Viena saule , vična žeme, j nevienoda va Juodina : | 
jau eita malina | fuoeit Juoką vai u6diriu BW. 21129; 

3. Neduod manis , mamų!iria* | fiefa si fa mafiričz j si fa 
smiltis kčfas grauža , j skujas bira vairi ag a BW. 10408: 

4. Štai Dessimton Paffaipsaf kai g i stans ains B uiti 
Tčtws swaičtsmu seiminan preigčrbt turri. Stas Pirmois Paf- 
Jaips. Tou n i turri kittans Deiwans pagčr mien turritwei. Stas 
Antars Paffaips . Tou turri stan Emnan twaisei Deiwas n i 
enbčtndan u r estwei. | Stas Tirts Paffaips. Tou turri stan 
Ldnkinan Deinan Swintint. | Stas Kcttwirts Paffaips . Tou 
turri twaian Tdwan bfte Mūtien fmūnint kai tebbe fabban 
čit bhe ilgi giwassi nofemien. f Stas Pičncts Paffaips . Tou 
n i turri gaffintwei. Į Stas Usefits Paffaips. Tou n i turri 
Satfūban Jimtwei. Į Stas Septmas PaHaips. Tou niturri 
Rčnctwei. | Stas Asmus Paffaips. Tou niturri reddewijdikau - 
snan ddtwei pri\ki twaian tawischan. Į Stas Newints Paffaips. 
Tou ni turri Pa/faipsftwei twaisei tawiscfias buttan. Į Stas 
Dessimts Paffaips. Tou niturri paffapsitwei twaise Tawischas 
Cannon, Waikan , Mčrgan, Peckan , adder ka tennčison ast . 
1561 m. Kat. 
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Kiekvienas lietuvis inteligentas, paėmęs rankosna 
prūsų ar latvių kalbos žodynų, visai nebūdamas kalbinin¬ 
kas, tuojau pamato, kad čia turima reikalo su giminaitė¬ 
mis kalbomis. Kam yra tekę perskaityti kad ir šie žo¬ 
džiai, kuriuos randame surašytus 172 puslapyje efbingiškio 
prūsų kalbos žodyno: towis „tėvas“, mothc „motyna“. 
thetis „senolis*, ane „senolė“, brote „brolis“, swestro „ sesuo“, 
sunaybis „sūnėnas“, thewis „tėvo brolis“, awis „motynos 
brolis -avynas“, moazo „teta“ (moša, Ja. muša), patowelis 
„patėvis“, pomatre „pamotė“, passons „posūnis“, poducre 
„podukrė“, tas bus pastebėjęs, kad prūsų kalbos žodyno 
turima labai daug bendra su lietuvių kalbos žodynu. Tq 
pat-išvystų skaitytojas išnagrinėjęs ben kelius puslapius ir 
latvių kalbos žodyno. Visai kitą įspūdį palieka trakų 
ar frigų kalbos žodynas. Skaitydami trakų kalbos 
žodžius briči „miestas“, brilčn „barzdaskutys 4 , brū- 
# tos „alus“, gčnion „mėsa“, za/mds „kailis“, zeirčt „toks 
drabužis“, zetralčt „puodas“, zei/d (žila) „vynas“, skdfmč 
„tūtinas,kalavljas“, arba frigų kalbos žodžius azčn „barzda“, 
va/čn „karalius“ (tochar. wal „Konig** KZ 50, 307), vėdū 
„vanduo“, gčlaros „brolio žmona“, g/ūrds „auksas“, ddos 
„vilkas“* zėtkia „daržovės“, zeumčt „šaltinis“, kik/čn „ratai“, 
kimeros „protas“, nčrikos „6dos maišas“, pikėrion „sviestas“. 
# pūr „ugnis“, nejaučiame nė jokio bendrumo ir giminumo 
su lietuvių kalbos žodynu. Tas pat reikia pasakyti ir dėl 
trakų frigų asmens vardų, pav.: Abro-zėlmčs , Abru-polis 
Au/u-poris || Raisku-por/s Dindi-pom, Au/u-zefmis , Aulu - 
zėnčs, Au/d-zanos; Ebru-te J mis, Dizd-te/mis; Au/u-centus , Epta - 
centus || Eptai-trolis , Bithi-ccntus , Dini-kenthos ; Milto-kuthčs , 
Dios-cuthes; Trahbitbus, Sua-vlthus; Bur-kėntios , Bur- 

vista (Boirebfstčts), kurie savo sudėtiniais kamienais nė 
trupučio nėra panašus į lietuvių asmens vardus; plg.: But- 
ginas. Būt-vilas, Rad-vilas, Taut-ginas įj Gin-tautas, Taut 
vydas, Taut-galla, Taut-girdas, Taut-vaišas, Taut-vilas, 
Rim-vydas, Rim-gaila, Rim-tautas. Dau(g)-kantas, Kan(t)- 
tautas, Vis-kantas, Bu(t)-kantas, Skirgdila„Min-gdila,Dau(g)- 
gaila. Sun-gaila, Nor-gaila, Kant-rimas, But-rimas, Ged¬ 
rimas, Min-daugas. Min-tautas, Min-kantas į| Kant-minas, 
Mant-minas, Vyd-minas || M i n-vydas, Nor-vydas, Mant- 
vydas Į| Vydmanfas. Kad prūsai yra lietuvių giminai¬ 
čiai, matyti ir iš asmens vardų, pav.: Girde-mante || 
Mante-girde AM 15, 579 „Man(t)-girdas“, Kanti-girde PU 2. 
302 ]| liet. Gir(d)-kantas, Narwais „Norvaišas“ || Waysnore 
„Vaišnoras“, Wisse-gaude, Wisse-kint, Wisse-wille, Wil- 
taute „Viltautas“. 



XII 


Taigi, Ir bendriniai Ir tikriniai trakų frigų kalbos var- 
•dai rodo, kad trakai frigai nėra aisčių giminės nartai. 


Mokytojas J onas Kučas savo paskaitose; skaitomose 
Kaune, Šiauliuose ir kituose Lietuvos miestuose tema „lie¬ 
tuvių kalba labai sena ir artima hebrajų kalbos giminė“, 
stengiasi klausytojams įrodyti, remdamos svdičiojimais ir 
gyvais sapnais, kad senovės žydų kalba esanti artimesnė 
už visas kitas pasaulio kalbas lietuvių kalbat. Nors vie¬ 
nos tųjų paskaitų (T9į22 m.) atsidėjęs išklausiau iki pat 
galo, bet ji iš manęs dar nevaliojo padaryti prozelito. 

Vargšai tie mūsų kalbininkai semitologai, kurie tiek 
metų veltui darbavosi, lygindami hebrajų kalbų, kaipo se- 
-,mitų kalbų, su kitų semitų—akkadų (assyro-babiloniečių), 

” aramajų, syrų, arabų, aitijopų — kalbomis! 

Iki Šiolei aš vis dar tikėjau, kad žydai yra semitai, o 
lietuviai — indoeuropiečiai. Kučo svdičiojimais įtikėjus % 
išeitų, kad lietuviai yra semitų giminės tauta! Prie tokių 
nesųmonių prieina tiktai tie žmonės, kurie negirdomis nu*- 
leidžia visus lyginamojo kalbų mokslo duomenis. 

Šiandie, sukakus jau šimtui metų nuo lyginamosios 
indoeuropiškųjų kalbų gramatikos atsiradimo (1816 m.), ro¬ 
dos, nebepadoru būtų viešai skelbtis su tokiomis, kaip kad % 
Kučo, nesąmonėmis. 


Sutrumpinimai 

literatūrai, šaltiniams ir kalboms (tarmėms, šnektoms) žymėti. 

Daliai mano knygų tinka tie sutrumpinimai, kuriuos ras skaitytojas 
15 ir 16 puslapiuose. 


A “Auszra, laikrasztis tszlel- 
dž lamas Lietuvos mllėtoju. 
TUiėje 1883-1886 m. 
a/r. — airių (Irtsch) kalba 
AtSt. — K. Būgos Aisttškt studi¬ 
jai. 1 dalis. Peterburgas 1908 
AJs. = Alsėdžiai 

AAL = Apie popleszischkale Mls- 
sche D. Aegldlus Hunntus 
1600 m. 

' An. = Anykščiai 
ArtS. — A Baranausko Anyk¬ 
ščių šilelis 

Arch . = Archiv fflr slavlsche Phi- 
lologie 

aug. = augštaičial 

■av. —, avestos (awestisch) kalba 


B. D r. A. Bielenstein Die 

lettische Sprache. 2 Bde. Ber¬ 
ilo 1863/4 

Bals. Baisogala 
Bos. — D r. J. Basanavičiaus 
iš gyvenimo vėlių oei velnių 
BB — Bettrdge zur Kunde der 
Indogermantschen Sprachen, 
herausg. von Dr. A. Bezzen- 
berger. Gdtttngen 

Bd. — Lexlcon Llthuantco - Ger- 
manteum et Germanlco-Lithu- 
anlcum, darlnnen— von J a- 
cobo Brodo wskl, Prae- 
centore Trempėnsi. — Kara¬ 
liaučiaus archyvo XVIII am¬ 
žiaus pradžW?s (1713-1744) 
rankraštis 
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BF. v zz A. Bezzenberger Ll- 

tauische Forschungcn. Gdttin- 
gcn 1882 

BG. zz A. Bezzenberger Bci- 
trdge zur Geschichte der li- 
taulschen Sprache. Gdttin- 
gcn 1877 

Bir. zz Biržai 

Br. :z Bretkūnas 

Bra. zz G. Brasche Deutsch-let- 
tisches Worterbuch. Rlga u. 
Leipzig 1880 

brct. zz bretonų'kalba 

BrP. zz Postllla... Per Jana Bret- 
kuna.. Karaliaučius 1591 m. 

BW. zz K. Barons un H. Wissen- 
dorffs Latwju dainas. 6 tomai 

ChB. zz 1663 m- Chyllnsklo Biblija 

DA. zz Dauk.: Apinlū auginimas... 
iszgbldę i Ziamajtiū kalbą 
Jonas Pagaunts. Petropllie 
1847 

DAb. — Dauk : Abeclefa Ltjtuwiū— 
Kalnlenū Ir Ziamajtiū kalbos ~ 
Petropllie 1842 

Dauk zz Daukantas (I. Dowkont) 

DB . zz Dauk.: Budą Senowęs—Le- 
tuwlū Kalnlenū ir Žamajriū 
iszraszę... Jokub’s Laukys. 
Petropille. 1845 

DD. zz Dauk.: Dajnes Ziamajtiū... 
Pirmasis Pėdelis. Petropllie 
1846 

DG . zz Dauk.: Giwatas Dldlujū 
Karwaidū scnovvės suraszę 
lotiniszkaj Kornelius Nepos... 
Petropllie 1846 

Dl. -zz S. Daukanto Lietuvos 
istorija. Kninga 1, 2. Ply- 
mouth. Pa. 1893 

DK. zz Dauk.: Knlngėle medtniū 
sieklū.., pargėldą... jonas 
Purwys. Petropllie 1849 

DP\ zz .Postllla Catholicka“ Jokū¬ 
bą Wujka v Iltovskom pere- 
vodic Nlkolaja Daukši pere- 
pečatannom pod nablludenl- 
jem F. Th. Fortunatova E. A. 
Volteram. S.-Poterburg. 2 są¬ 
siuviniu 

DPa. zz Pasakojimas apej Wejka- 
lus Lietuwiū tautos senowie 
kuri trumpoj apraszia Simo¬ 
nas Daukantas Raszttnt- 
kas Pllozopios Magistras Me- 
tuse 1850. Pirmoji dalis. 
— Rankraštis 


DPh. zz Dauk.: Pasakas PhedrO' 
iszgūldę isz lotiniszkos kalbos 
l žamajtiszką Motiejus Szau- 
klys. Petropllie 1846 
DPa. == PostUla Catholicka. Tdi. 
•esti lžguldimas Ewangeliu... 
Per Kunigą Mikaloiu Dauk- 
szą... Wifntul 1599 
DPr. zz Dauk.: Prasma Lotinū kal¬ 
bos. paraszę K. W. Myle. Pe- 
tropilie 1837 

DS. zz Dauk.: Pamokslą ape sod¬ 
nus arba dajglnus wajsingū 
mediū... iszgoldę... Anton’s 
Žeimys. Petropllie 1849 
DT — Dauk.: Tabokū Auginimas... 
Iszgoldę Jonas Girdenis. Pe- 
tropilie 1847 

DU. zz Dauk.: Ugnęs— Kningel<f.- 
apskėlbę Antanas Wajnejkis. 
Petropllie 1849 
Dus. zz Dusetos 

DŽ. zz Dauk : Žodrodys. Priedas 
prie rašto „Epitome Historiap 
Sacrae. Auctore C. F. Lho- 
mond. Petropoll 1838“ 

DŽo. zz Daukanto Lenkiškas lietu¬ 
vių kalbos žodynas. — Rank¬ 
raštis 

E. zz Prof. dr. Jonas Endzelins — 
aisčių giminės kalbų žinovas 
Erž. .zz Eržvilkas 
FM. zz Lltovsktja narodnyja picsni. 
sobrannyja F. Fortunatovym 
i V. Millerom. Moskva 1872 
Mg. zz frigų (phrygisch) kalba 

G. — L- G e i 11« r Litauische 
Studlen. Prag 1875 

Gar. zz Garliava (1. God!ewo) 

GGA. zz Gdttlnglsche gelehrte An- 
zeigen 

gr. zz graikų (griechisch) kalba 

gud. zz gudų (weissrusslsch) kalba 

H. zz Vocabularium Lifhuanico - 

Germanicum et Germanico- 
Llthuanlcum...ausgefertigt von 
F. W. H a a c k. Halle 1730 

ieur. zz indoeuropiečių prokalbė 
J F. zr Indogermanische Forschun- 

gen. Strassburg 

IG. zz Genawejte pasaka... pąr 

L Ivinski. Wilniuje 1863. 
IK. zz L. Ivinskio Kalendorius.. 

Keleri metai 
YI. zz Ylakiai 

Įsi. zz islandiečių kalba 
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Ix{v). zz Iz v lesti Ja otd leteni ja rus- 
skago jazyka i slovesnostl J. 
Akad Nauk. Petrapilis 
J. zz LltovsktJ slovar’ A. Juške- 
viča. Tom I. S.-Peterburg 1904 
(A -•/ raidės) « 

Jd L = A. Juškevičiaus Lietu¬ 
viškos dainos. Kazanlus 1880-2. 

3 tomai. 

Jon. zz Joniškis (netoli nuo Šiaulių) 

Jp. zz 1. A. JuškevIČ Litovskija 
narodnyja piesnl. St.-Peter- 
burg 1867 

Jsd. zz A. Juškevičiaus Lietu¬ 
viškos svotbinės dainos. Pe¬ 
trapilis 1883 

Jsl zz A. Juškevičiaus S!ownik 
• Języka lltewsklego Mokslo 
Draugijos rankraštis 
Jsr. zz A. Juškevičiaus Svotbi- 
nė'rėdą. Kazanlus 1880 
Jor. zz Jurbarkas 
Jaž. zz Jūžintai 

K zz Fr. Kurseliai Llttaulsch- 
deutsches Vfcrterbuch. Halle 

a. S. 1883 

Ka/D. zz V. Kalvaičio Prūsijos lie¬ 
tuvių dainos. Tilžėje 1905 
1547 A’or.rzCatechlsmusa prasty sza- 
deL.. Karallauczul.. MDXLV1I 
— Išleisti rinkinyje „Lltaulsche 
und lettische Dručke der 16. 
Jahrh.“. 1 sgs- 

KGr. zz Fr. Kurschat Grammatlk 
der Littaulschen Sprache. Hal¬ 
le 1876 

kimr. zz klmrų (kymrlsch) kalba 
Klein CojnpzzM. Danlelis Kleinll 
Compendlum Llt vano-Gcrma- 
nlcum.-. Konigsberg MDCL1V 
Klein Gr.zzGrammatica Litvankra. . 

In lucem edtta d M. Daniele 
Klėln Pastore Tlls. Lltv. H . 
Regiomontl 1653 

KM. zz Maldos Krlksclonlszkos. Vi¬ 
sokiam meatuy ir reykalams... 
Klcdaynise 1653 

K/l. zz Kniga Nobažnlstes ... Kle- 
daynlse 1653 

KosL. zz Lltvanica czyll Viadomošci 
o Lltwle zebrane przez š.p.ks. 
Ambrožego Kossarzevs* 
k lėgo. — Rankraštis 
KS zz Summa Aba Trumpas isz- N. 
guldimas £wangellu... .Kle- 1 
daynlse 1653 


* i i 

KSn. zz K. Būgos Kalba ir seno* 
vė. 1 dalis Kaunas 1922 
Kup. zz Kupiškis 

Kurm. — Stownik polsko facinsko 
lotewskt ufožony I naplsany 
przez xiędza Jana Kurmlna. 
WUno 1858 

Kv zz Kvėdarna (Kvėdalna) 

KV. zz Fr. Kurschat Deutsch-llt- 
tauisches Vdrterbuch Halle 
a. S. 1870 

KZ. zz Zeltschrift fūr verglelchen- 
de Sprachforschung.Gbttlngcn 

L. zz Laukžemės šnektos žody¬ 
nėlis. XIX amžiaus pradžios 
rankraštis (Mokslo Draugija) 

/. = lenkų (polnisch) kalba 

fa. zz latvių kalba 
LB. zz A Leskien u. K.*Brug- 
man n Litaulsche Volkslleder 
und Mdrchen. Strassburg 1882 
Leip. zz Leipalingis ; Seinų apskr.) 
tie. zz lietuvių kalba 
Lin. zz Linkuva 

Unk(m)zz Linkmenis (Švenčionių ap.) 
lot. zz lotynų (ifltelnlsch) kalba 
Lp. zz J. Basanavičiaus Lietu¬ 
viškos pasakos įvairios. 4 to¬ 
mai 

Lpm. zz J. Basanavičiaus Lietu¬ 
viškos pasakos. Medega mi¬ 
tologijai. 2 tomu 

M. = Chr. Gottl. Mielcke 
Llttaulsch - deutsches und 
Deutsch - llttaulsches Vorter- 
buch. Konigsberg 1800 

Mar. zz Marijampolė 
Mare. zz Marcinkonys 
Merk. zz Merkinė 

Miei. zz Lietuviszkal-latviszkai-len- 
kiszkai-rusiszkas žodynas kun. 
M. Miežinio. Tilžėje 1894 
Migi. = Jozapa Miglovaras 
Rasztai. livalres Eilas. Pirmas 
pluusztas. Tilžė 1884 
Mif. rrMlttellungci* der Lltaulschen 
llterarlschen GeseiIschaft. Hel- 
delberg 1883... 

Mos. zz Mosėdis 

MT. zz Margarita Theologica... per 
Simona Vaischnora warnisz- 
kl, Plebona Ragainės... Kara- 
llaucziule 1600 

=G. H. F. Nesselmann Vor- 
terbuch der Littaulschen Spra¬ 
che. Konigsberg 1851 
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M. rr NaujasMstattmas... tszgul- 
ditas par Jozapa Arnulpą Ku- 
ntgaykszti Giedraytt Wlskupa 
Žemayczlu. Wllnluje 1816 
//5. rz Dr. A. R. N I c m i o ir kun. 
A. Sabaliausko Lietuvių 
dainos ir giesmės. Annales 
Academlae scientiarum Fenni- 
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Arklys ir keturiomis apsibrinda. Žmogui apsibristi— 
dar lengviau. Po „aistiškų studijų“ nelaimės (KSn. 58, 59) 
aš jau nebetariuosi . esqs neklaidingas. Žinausi ir šiose 
knygose vienur kitur suklydęs. Būčiau skaitytojui labai 
dėkingas, jei jis, radęs mano veikale kokią klaidą, teiktųsi 
, dėl jos man parašyti. Gyvenimo aplinkybės taip buvo 
susidėję, kad neleido man pažinti ne tiktai visų lietuvių 
kalbos šnektų, bet net ir pusės jų. Taigi, dėl to nereikėtų 
skaitytojui nustebti .radus mano rašte ne visai ^isingai pa¬ 
sakyta dėl vieno ar kito žodyno arba sintaksės mažmožio. 
Pataisų aš esmi labiau reikalingas nei kas kitas, kuris ne¬ 
rengia spaudai didelio lietuvių kalbos žodyno. Kam rūpi, 
kad gimtosios kalbos turto patektų žodynan kuodaugicusia 
ir kad jis būtų žodyne teisingai aprašytas, tas turėtų pa¬ 
dėti žodyno rengėjui. Padėjėju gali lengvai patapti kiek¬ 
vienas skaitytojas, pataisydamas arba papildydamas mano 
straipsniuose paliestuosius žodyno ir sintaksės mažmožius. 


Šios mano knygos buvo pradėtos spausdinti liepos 
mėnesio pradžioje, o pabaigtos korektūroje rugpjūčio 29 
dienoje. Už greitą darbo atlikimą tariu širdingą ačiū Val¬ 
stybės Spaustuvės administracijai ir darbininkams. 

Kazys Būga . 

Kaune. 1922 m. rugpjūčio 80 d. 
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1. Kaip sena latvių kalba? 

Latvių kalba prasikiša pro‘lietuvių labiausiai tuo, kad 
Joje garsams A* g\ £ Ž ir dvibafsiams an. en, in , un šian¬ 
die atliepia c, dz (cept. cits, dzert, dzieddt), s, z (sirds, zi- 
ndt) ir uo, /e, /, ū (fūoks, Hekt, likt, Iflks). 

Istorijos šaltiniuose randamieji vietų Ir asmenų vardai 
rodo, kad apie J 200 metus latvių kalbos savo gar¬ 
sais (fonetika) niek uo nesisk irta nuo šių dienų 
k a 1 b o s. 

Dabartiniai Palatvijo vietų vardai rodo, kad kadai kit¬ 
kart senovėje ir latvių bei jų sulatvėjusių pirmatakų sėlių, 
žiemgalių ir kuršių kalbos paminėtųjų garsų atžvilgiu nie¬ 
kuo nesiskirta nuo lietuvių. v 

Rucavos ir Islicio vardai lietuvių susidūrimo gadynė¬ 
je su kuršiais ir žiemgaliais pastarųjų kalboje dar tebetar¬ 
ta Rukiava ir Js/ikis (kirtis ant /s-). 

Vietovardžiai Ežčrč, ližė (vok. llsenberg netoli nuo 
Aknystos). Ožputė (O tvirtapradis), Apšerdė (netoli nuo 
ližės), Kuršas . Mušė* Saukas , Šešuva (netoli nuo Pašvitinio 
upė) bus pateku lietuvių kalbon dar tuomet, kai latviai 
arba jų pirmatakai garsus z ir s savo varduose Ežere, 
Ilze, Azpute (A ilgas, t. y. d), Apsėrde, Kursą, Mūsa, Sau¬ 
ka; Sesava dar tebetarė kaipo ž ir š. 

Ringą (žem.) ir Mintaują lietuviai pažjsta dar nuo to 
laiko, kada patys latviai (resp. žiemgaliai) užuot Riga ir 
^Mf tava (Mytowe Reimchronik 7405) dar tebesakė Riūga ir 
Mintava. 

Rusiškosios kilmės žodis žčrbins * otcepečiū * rodo, kad 
su Ilze ir Sauku lietuviai turėjo susipažinti dar prieš X 
amžių. Netolimoje ateityje tikiu galėsiąs tiksliau nusta¬ 
tyti latviškosios garsų kaitos kronologiją. 

2. Veliažofė ir lėgersa. 

Norkūnuose (Gelgaudiškio vai.) A. Giedraičio prane¬ 
šimu saką: včtiažo/č— tokia žolė nuo kaulų gėlimo; lėgersa — 
girios žolė, kiaulių labai ėdama. Skirsnemunėje (Jurbarko 
vai.) vėliažolių vietoje saką ve/azo/čs . Jos augą prie smil¬ 
ties ant kapų, esą pūkuotos. 

3. Zarasai (Ežerėliai) ir jų įkūrėjai sėliai* 

Lietuvos vietų vardai — nelaimingiausias viso pasaulio «$u- 
tvėrimas*. Kas ių nėra taisęs! Taisė juos lėnkų, taisė juos rusų 
ir vdkiečių vyriausybė, šiandie tebetaiso ir mūsų pačių — lietu¬ 
vininkų — vyriausybė. Lenkui nepatiko mūsų Pldkščiai, Nau- 
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mieštis ir Virbalius, jis šmaukšt - ėmęs'ir perdirbo juos J 
Blogosią wienstwo y Wladyslawow ir Wierzbolo\v. Rusas n epą mėgęs 
mūsų Vaškais, Kvėdaina (Kvėdarna) ir Zarasais ištaisė juos į 
Konstantinovo (tuo patim vardu pirmuoju du miesteliu) ir Novo- 
aleksandrovsk. Mažosios Lietuvos Klaipėda, Katyčiai ir Pakalnė 
vokiečio dėka tapo MemeL Coadjuthen ir Niederung. 

Mūsų vyriausybė rusų išvirtėliui Novoaleksandrovskui įsi* 
geidė grąžinti senąji jo vardą. Zarasu vardas, savo garsais pri¬ 
menąs lenkiškąjį to miesto vardą Įeziorosy, taisytojams, matyti, 
bus pasirodęs ne visai lietuviškas, o todėl ir atitaisytinas į Eže- 
renUs. Mat, lenkų Jeziorosuose bekyšąs jezioro , kas mūsiškai 
reiškia ežerą. Iš ežero nebetoli ir į Ežerėnus. Kai kas, pavyzdžiui 
Jaunius apie 1002 m., Zarasus buvo bandęs vadinti net ir Eže¬ 
rynais . Tiek šių dienų vyriausybės kišamiesiems Ežerėnams, 
tiek Jauniaus Ežeriūnams, nėra pamato vietos žmonių kalboje. 
Zarasų apylinkės lietuvininkai, gyveną Zarasų, Antazavės, Salako 
ir kituose valsčiuose, mūsų vyriausybės ir kitų kalbos puristų 
peršamuoju vardu Zarasų nevadina. Vadinti Zarasus Ežerėnais 
nėra ir reikalo, nes jiems vardą minė ne lenkai ir ne kiti kurie 
Slavėnų padermės žmonės. 

Zarasams arba, tariant senoviškai, Ezerasdmus (iš čia lenkų 
Jeziorosy ), vardas minta, pasirodo nė ne lietuvininkų, o tos lietu¬ 
vininkų padermės tautos, kurios kalboje mūsif žodis ežeras buvo 1 
. tariamas ežeras. 

Zarasų apylinkėje, jei tikėsime Mindaugo 1261 metų aktu *) 
kitkart gyventa sėlių 2 ). Šito vardo tautelė drauge* su žiemga¬ 
liais (latviškai žiemgali) ir kuršiais amžių bėgyje pasisavina latvio 
vardą, dalinai, ir latvių tarmę. Dalis sėlių, gyvenusi Laukesos, 
Zarasų, Antazavės, Dusetų, Salako ir kitose apylinkėse, įsibro¬ 
vus lietuvininkams į šią šalį, išvirsta lietuvininkais. Vienas kitas 
sėlių pramintasis vardas patenka lietuvininkų kalbon ir čia, tarsi 
archyve, išlieka iki mūsų gadynės. 

Sėlių Ezerasai Zarasų apylinkės lietuvininkų tarmėje turėjo 
pavirsti Azarasais: mat, šios tarmės žodžio pradžios balsis e 
pavirsta balsiu a 3 ), o ze, kaip ir jo draugas se 4 ), Zarasų apy¬ 
linkėje tariamas yra za (sa). Kolei Zarasų apylinkėje tebebuvo 
dar nesulietuvėjusių sėlių, tolei Zarasai tebedėvėjo Azarasų vardą, 
nes jis sėlių kalboje tebebuvo dar rišamas su bendriniu vardu 
azars (ezers), reiškiančiu ežerą. Nutrūkus lietuvininkų galvoje 
ryšiui tarp ežero ir Azarasų , pastarasis vardas nebeteko žodžio 
. pradžios balsio a ir pavirto šių dienų lytim Zarasai. Kad žodžio 
pradžios balsis kartais gali būti išmestas, rodo kad ir šie žodžiai: 
bezdžionka arba bezdžianka , kilusi iš gudų žodžio obezjanka; 
^ lementbrius iš lenkų elementarz-, švokšlės «serbentos, Johannisbee- 
ren* (/?. II 216, M. I 285, H 288 5 ) iš senesnės lyties ašvokšlės *). 
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Zarasų miestas dėvi ežero vardą, kurį-vietos žmonės vadina 
Zarasas. Tą ežerą gerai pažino mano senelis velionis, kurs atsi¬ 
mindamas jo žvejojimą kartais sakydavo: mano žūtas (=žvejotas) 
ne tiktai Alaušas, bet ir Zarasas ; kai aš Zarase žūva u (^žve¬ 
jojau!, buvau da jaunas. Netolimoje senovėje Zarasas turėjo būti 
aplinkinių lietuvininkų tariamas Azarasas (Zarasai, Antazavė), tza- 
rasas (Dusetų Pažiegė) ir tzerasas (Jūžintai). 

Ezeraso ežero vardas padarytas ta pačia galūne, kaip ir 
nuo ežerų pramintieji miestelių vardai Čedasai ir Svėdasai . 
Aukštaičių rytiečių galūnė - asa - rytiečiu tarmės dėsniais kilusi 
yra iš -esą-: mat, rytiečių tarmėje e, kurs niekuomet negauna 
Jdrčio^ne po k g ir ne po i i, pavirto balsiu <z, kas matyti, kad 
ir iš žodžių mėnasio mėnasiena , Dusatos «Dusetos*, valei ♦ve¬ 
lėti*. Ta pačia galūne kaip Zarasas padarytas ir jo kaimyno 
ežero vardas Laukesos 7 ), iš kurio išteka Laukesos upė, įtekanti 
Dauguv&n ties Gryvos miestu. . 

Rusų generalio štabo žemėlapio (XI 5) abiejų Zarasų ežerų 
vardai Ossa ir Oseida yra ne kas kita, kaip tiktai ežerų Ezeraso 
ir Ezerasaičio vardų galūnes: -asas ir - ūsaitis (vietos žmonės 
taria — aseitis). Lenkui ir rusui Ezerasas pasirodė esąs jezioro 
Ossa , 03epo Occa. Toji Ossa priminė jiems graikų žemės kalną 
Ossa (Odys. XI 315), kas prisidėjo prie Oseičio sugraikinimo į 
Oseida arba Ossuta ; pi g. graikų asmens vardus Atreidės , Kronidės . 

Kad Zarasams vardą būtų minę lietuvininkai, o ne senieji 
šios vietos gyventojai sėliai , tai jį šiandie zarasiškiai tartų Ažerasaiy 
kaip kad jie taria žodį ažeras . 

Iš Zarasų vardo patiriame, kad senovės sėlių tarmėje atstota 
musų z garsu z, t. y. sėlių užuot ežeras tarta drauge su latviais 
ir žiemgaliais ezers (azars). Taip pasirodo tarta kuršių 8 J, prūsų 9 ) 
ir jotvingų 10 ). 

Zarasų, Dusetų, Čedasų apylinkėje Mindaugo liudijimu 
krta kartą gyvenę sėliai. Šitoje apylinkėje gyvenus nelietuviškai 
kalbėjusią tautą rodo ne vienas šiuo kartu mums parupęs vietos 
vardas, bet ir kiti keli su tokiuo pat z, kaip ir Zaraso bei Zarasų 
• varde, j šiaurę nuo Dusetų, o į šiaurės vakarus nuo Zarasų bus 
sėlių palaikai šie vardai iš z prasidedą: ežerai — Zaduojas (iš 
kur sodžių vardai — Zadųoja ir Pazaduojė), Zdlvas (iŠ kur 
miestelio ir dvaro vardas Anta-zavė) ir Zirnejas (iš kur sodžiaus 
vardas Zirnejal). Lietuvininku minti šie vardai z vietoje turėtų z; 
plg. lietuvininkų pramintuosius vardus; Žadikė — Šušvies intakas 
iš dešinės ties Pašušviu; Žalva — Šešuvos intakas iš dešinės 
arba Zelva — upė ties Želvos miesteliu (Ukm. ap.); Žimajai — . 
Pabaisko parapijos sodžius (prie ežero). 

Čedasai (prie ežero) ir ežero vardas Čičirys ir Čiaraitis 
lį Šiaurę nuo Avilių, o į vakarus nuo Antazavės) garsu č rodo 
^avo nelietuviškąją kilmę. Šitie vardai, kad jie būtų lietuvininkų 


praminti, vietos žmonės šiandie ištartų * Krdasai (plg. miestelio* 
vardą Kėdainiai) ir * Kikirys bei * Kikiraitis lI ). Iš Čedasų ir 
Čičirio vardų patiriame sėlių kalboje minkštąjį k (kepu, kita^ 
kiaunė) virtus garsu č arba ir c (irgi minkštu), kaip ir latviu kal¬ 
boje. Iš minkštojo c lietuvininkų kalboje turėjo rastis irgi r, kas 
matyti iš lietuvinihkų pasisavintų gudo žodžių: kupiec — kupaus* 
kopiec — kapčiuSy cėl — čielas ir k. 

Zarasų apskrities vietų vardai rodo, kad šiame krašte lietu¬ 
vininkų įsikurta gyventinai neperseniaušia ir kad jų šio krašto 
senieji gyventojai sėliai daugumoje nustumta prie Dauguvos upės 
į šių dienų Alūkštds irNaujarygio (latvių Jauna Jelgava, vok. Fried- 
richsstadt) apskritis, o mažumoje jų sulietuvėta ir perduotą lietu¬ 
vininkams tūlas senasis vietos vardas. Sėlių pėdsakų Zarasų ap¬ 
skrityje, reikia tikėtis, bus rasta daugiau, kai bus šio krašto vietų 
vardai surinkti ir kalbų mokslo nušviesti. 

Sėlių tautos vardas iki mūsų gadynės išliko latvių miesto^ 
varde Scl-pils, vokiečių vadinamame Selburgu , ir Tauragnų para¬ 
pijos sodžiaus varde Šėle (skiemėns Sė balsis **—tvirtapradis). 

Mano surinktieji sėliškosios kilmės vietų vardai turi tuos 
pačius garsus, kaip ir latvių kalba: lietuvininkų garsus i ir mink¬ 
štąjį k čia atstoja z ir c (i). Šiuo tarpu, neturėdamas sėlių gy¬ 
venamojo ir gyventojo ploto vietų vardų sąrašo, dar negaliu 
galutinai nustatyti giminumo laipsnio tarp latvių ir sėlių, t. y., 
negaliu dar pasakyti, ar sėliai bus buvę atskira tauta su ypatinga 
kalba, ar tik latvių tautos šaka su savotiška latvių kalbos tarme. 
Alūkštos apskrities vardai Grendze (dvaras, muižė) ir Svents (eže¬ 
ras, o dvaras — Sventmuiža, kurią Gryvos lietuviai vadina Švent- 
muižė) su išlikusiu n , tarytum, rodo sėlius buvus kalbos ypaty¬ 
bėmis artimesnius kuršiams, o ne latviams. Plg. kuršių dvaro 
v8rdą Tukumo parapijoje Grendze , bendrinį vardą dzin tars greta 
latviško (d)z\tars, lanka « pieva* greta latv. tuoks «lankas», aplenkt 
«žem. užlenkti, apeiti, aptikti, rasti* greta latv. liekt «lenkti*, rant\t 
•rantyti, kirsti* greta latv. ruotit. 

Apie sėlius yra rašę M. Skruzytis (Sėti, Kuržemės augšgala 
senči. Riga 1889) ir A. BieUnsteinas (Die Grenzen dės Lettischen 
Volksstammes und der Lettischen Sprache in den Gegenwart und 
im 13 Jahrhundert. St. Petersburg 1892 p. 168—174). 

Ganys # gonė„ 

•Zoologijas sistematikos terminų žodynėlyje* (p. 56, 125) 
/ Elisonas greta gonys rašo ir guane. , duodamas tiemdviem žo¬ 
džiam reiškimą «salamandra maculosa*. Ta patį jis atkartoja ir 
«Kosme» įGamtos mokslo ir geografijos laikraštis. 1 sąs.. 1920 
Kaunas, p. 91,93), pridėjęs prie to dar lytį giionys. Iš žodynėlio- 
patiriame, kad guonė saką Naujamiesčio (Panev. ap.) parapijom 


ižmonės. Mano šaltinis kun. J. Tumas Naujamiesčio apylinkėje 
♦esąs girdėjęs tariant gonė (su o), I mane rašytame iš Vadaktėlių 
laiške J. Tumas paaiškino gonės vardą šiais rusiškais žodžiais: 
aAOBMTaa amepHua — 3y6o*/n>. Kiti mano šaltiniai, kaip antai: 
Ruigio (141) ir Mylkio f I 84) l2 > žodynai, kun. K. Jaunius (juo¬ 
dasis vandens driežas*) ir L Ivinskas (Kalendorius XV 15) tepa¬ 
žįsta tiktai gonį> (o-tvirtapradis). Gonys Antano Vireliūno liudi¬ 
jimu saką Kupiškio ir Troškūnų apylinkėje. Marampolės apylin¬ 
kės keikiamasis žodis gčn-galvis irgi rodo pamatinį garsą buvus o. 
J. Elisono dvibalsiui uo mano šaltiniai nepritaria. 

J. Bs. 1885 metų «Auszroje» (p. 225) iš gongalvio , negerai 
jo padalyto į sudėtines dalis (gongĮiaJ - galvis užuot gonjia/ - 
galvis), ištraukė nėsamą ir mūsų kalboje net nė negalimą *gongį u ) 
gonio vietoje. 

Ką (ar salamandrą ar molgę) Lietuvos žmonės vadina goniu, 
geriausia gali sužinoti musų zoologai. Iš troškūniečių pasakojimo 
galima manyti, jų krašte gčniu vadinant salamandrą rr.aculosą. 
Ka6 būtų buvęs Kupiškėnų gonys, iš jų pasakojimų nelengva 
suvaikyti. Kupiškėnų gonys gyvenęs sausoje vietoje (akmenų 
krūsnyse), spalvos buvęs raudonos, labai piktas ir greitas, vos 
raitas tegalėdavęs nuo jo pabėgti, vydavęs žmogų bėgdamas sta¬ 
čias kaip varpstė, žmogus ar gyvulys jo įkirstas tuojau gaišdavęs. 

Gonys gali būti giminaitis alsėdiškių, kvėdarniškių, mosė¬ 
diškių ir kitų žemaičių žodžiui gbniju gėnyti «tėrlioti, bjdurioti 
rajum», latvių gan\t ^terlioti; derkti (cacare)*, gana «excremen- 
torm*, lenkų ganu «peikti*. Tuo būdu gonys būtų «gonijamsis» 
gyvis, vardo reikšme lygus rusų bjauriojo gyvio vardams rag* 
.ir ragana. 


5. Biaurus ar bjaurus? 

P. Kriaušaičio ir' Rygiškių Jono „Lietuvių kalbos gramatika* 
(p. 9, § 8 c) liepia rašyti: biaurus , piauti, spiauti, biurti, piūris, 
piaulai, spiūvis, spiaudalai..., o skaityti: bjaurus , pjauti ... Žo¬ 
džiai upių , paupių. Šlapių, _ reikią skaityti kaip esą parašyta. Ir 
atmink dabar tu, žmogeli, kada raidžių samplaika piau (piauti 
c slapiau) reikia tarti pjau , o kada piau! 

Ar ne geriau būtų buvę pasakius: rašyk po b ir p visur 
priebalsį j, kame jis yra ištariamas rašomojoje mūsų kalbos tar¬ 
mėje (Panemunėse), o kame tėra tariamas vienas minkštasis b 
arba p be tojo priebalsio , ten rašyk bi ir pi. Kitaip sakant, rašyk: 
bjaurus, pjauti, spjauti..., bet šlapias , šlapiau, verpia, drebia, rie¬ 
biau^., nes tokio rašymo reikalauja rašomoji mūsų kalbos tarmė 

P. Kriaušaitis—Rygiškių Jonas teikia mums rašyti žodžius 
biaurus , piauti ... be j. Tokiuo rašymu, girdi, būsiąs pažymėtas 
priebalsių b ir p minkštumas, kuri mes lenkų papročiu žymime 


raide L Mat, priebalsiai esą minkšti ne tiktai žodžiuose: kiautas, 
šiaudas, šią, šio, s/M, srnvp, s&fstf, peiliai, žodžiai..., bet ir 

žodžiuose: biaurus, plauti, spiauti, biurti, piūvis, pjaulai, spiūvis r . 
spiaudalaL. Žodžiuose: biaurus, piauti.~ ne tiek turi svarbos 
lūpiniu priebalsiu minkštumas, kiek tas faktas, kad be tojo 
minkštumo čia dar girdėti atskiras garsas j. Čia mums svarbu 
pažymėti ne tiek tasai minkštumas, kiek po jo girdimasis prie¬ 
balsis j, tas pats priebalsis, kurį girdime žodžiuose joja atjoja 
parjoja, jauja, sauja, sraujas... Kas rašo joja, jauja..., tas turi 
rašyti ir bjaurus, pjauti..., nes šituose žodžiuose visi lietuvinin¬ 
kai taria priebalsį j priebalsiškai- 

Žodžiuose bjaurus, pjauti L lūpinių priebalsių b ir p mink¬ 
štumą paliekame nepažymėję, kaip ir kituose rašomosios musų 
kalbos tarmės atvejuose lojo minkštumo nežymime. Rašomo¬ 
sios tarmės skiemens pe be (peša beria), te de (tepa dedal.se ze 
(seka zerkolas), še že (šeria žeria), ve (veda) kad ir minkšti , bet 
mūsų rašyba tojo jų minkštumo nežymi raide i, vadinasi, nerašo: 
pieša bieria„ Skiemenis ke ge (kepa kepurė geria gegužė) visi 
lietuvininkai taria su minkštuoju k g, bet tojo minkštumo šiandie 
mūsų rašyba nebežymi, vadinasi, neberašo: kiepa, kiepurė, gierio r 
gicgužė. Ir Kriaušaitis su Rygiškių Jonu, būdami nuosakūs, 
greta su kepa, geria, šeria, žeria turėtų rašyti bjaurus, pjauti.^ 
palikę priebalsių minkštumą nežymėta. 

Kad KriauŠaičio—Rygiškių Jono (tikriau pasakius, Šleikerio— 
Kuršaičio) biaurus, plautie turi būti pakeisti visos Lietuvos lyti¬ 
mis bjaurus, pjauti.., buvo mano rašyta 1913 m. „Rašybos 
mažmožiuose 44 (p. 14) ir 1918 m. patiektuose „Keliuose mažmo¬ 
žiuose dėl „Ateities Spindulių“ rašybos ir kalbos“, išspauzdin- 
uose 1920 m. rugpiūčio ir rugsėjo mėnesies „Ateities 1 " knyge¬ 
lėse (Nr. 4—5, p 140,141). 

6. Autoris, sekretoris ir gaspadoris. 

Mūsų Žodynai (R, M., N., K, Miež. ir J.)\ Ą ) ir rašomoji 
mūsų kalbos tarmė (panemuniečiai) drauge su kitomis tarmėmis* 
atmetus panevėžiečius, taria altorius, aptiekorius, gaspadorius . 
kalendorius, sekretorius , šveicorius, šventorius. Ta pačia galūne 
iki šiolei buvome ir mes jpratę taFti ir rašyti: autorius, direkto¬ 
riųs, inspektorius instruktorius, lektorius, profesorius, redaktorius 
O dabar nei. iš šio nei iš to Kauno ^Lietuva“ beimanti rašyti 
autoris , direktoris ... ^ 

„Lietuvos“ vardininko lytį autoris panevėžietis galėtų dar 
ginti, nes jo tarmės žmogus taria gaspadoris, liktoris, bet kil¬ 
mininko lyties autorio nieku būdu ir iis nesiims ginti, nes jo 
tarmė šitame atvejyje turi lytį gaspadorios, liktorios. Panevėžie¬ 
čių kilmininko lytis gaspadorios, liktorios savo garsais visai at- 
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stofa paprastąją mūsų lytį gaspadoriaus , liktoriaus: jų tarmėje 
žodžio galo dvibalsis au virsta vienabalsiu o, kas matyti kad ir 
iš šių kelių pavyzdžių: aš buvo „buvau, aš rašio „rašiau“, suuos 
„sūnaus“. 

Panevėžiečių žodžių gaspadoris , liktoris vardininko galūnė 
—is atstoja kitų tarmių (ir rašomosios) ne galūnę— is (brolis, 
žodis, žygis), bet— us (vaisius, pavojus, pečius, kupčius). Panevė¬ 
žiečių u po minkštųjų priebalsių pavirto balsiu L Pavyzdžiui 
tesie šios žodžių lytys: plaksi „plaksiu“, degsi „degsiu u (Vabal¬ 
ninkas,) vėrei „verčiu“ (Pasvalys, Pumpėnai), Balčikonis (Ramyga¬ 
los parapijos Ėriškiai) „Balčiukonis (Balčiuko sūnus)“, Berčine- 
liai (Vabalninko par. sodžius) greta su Berčiūnais, Dumblinėliai 
(Pumpėnų par. sodžius) greta su Dumbliūnais. 

Taigi, visos mūsų tarmės sutartinai rodo, kad rašyti reikia 
gaspadorius , šinkorius , šventorius..., aktorius , autorius , direktorius^ 

Kalbininko („Švietimo darbo“ Nr. 8—9, p. 31) iš Kuršaičio 
žodyno paimtieji stalorius, sliklorius turi būti rašomi ir tariami 
staliorius , stikliorius, nes to reikalauja šnekamoji kalba ir žodžio 
kilmė (gud. stoliar, scieklidr). 

„Lietuvos“ (Nr. 227) kilmininko lytis pavojo , kurios lietu¬ 
vininkai nepažįsta, neturi tėisės išstumti laukan paprastojo mūsų 
pavojaus. Kam čia tas kalbos faktų, kraipymas?! 

7. Alkerius, poperius ir popelius. 

„Žemaitės raštų“ redaktorius jos raštuose rašo alkerius , 
poperius. „Lietuva“ (Nr. 229, 237) ir „Švietimo darbas“ (Nr. 8—9, 
p. 37) berašąs jau naujoviškai, būtent: poperis , inžineris (Nr. 236 
: 8—9, p. 70), Kai kas rašo dar ir popeli(u)s. Kuo remdamies 
Žemaitės raštų redaktorius ir „Lietuva“ čia rašo -ert(u)s \r-eži(u)s, 
iki šiolei niekas dar nesiteikė mūsų visuomenei paaiškinti. 

Šnekamoji kalba čia turi lytis: alkierius , inžinierius , popie¬ 
rius (arba popiera Suv. Naumiesčio apylinkėje) ir popiežius. Visi 
šitie žodžiai kilimo yra lenkiški: alkierz (iš vokiečių kalbos žo¬ 
džio Erker), papier(z) iš vok. Papier, papiež iš šen. vok. Papės 
„Pabst“. 

Kas gerbia savąją kalbą ir jos faktų nekraipo („netaiso“), 
tas neturi rašyti ir tarti e ten, kur gyvoji kalba reikalauja ie. 

Susimildami, vyručiai, nekraipykime kalbos faktų, perdirbda¬ 
mi juos mūsų pačių prasimanytomis taisyklėmis. Imkime kalbos 
faktus iš liaudies burnos tokiuos, kokiuos juos mums jinai duoda. 
Niekuomet neišmoksime dorai kalbėti ir rašyti, jei taip ir toliau 
darkysime kalbos faktus. Liaukimės pagaliau darkę! 


— 8 — 


8. Visiem vyram ir visom mergom. 

Iki šiolei mes buvome įpratę daugiskaitos naudininkui rašyti 
galūnę -ctms (arklams arkliams), -iems (tiems visiems), -oms (ra¬ 
soms dvasioms, visoms kelioms). Daugiskaitos įnagininkas irgi 
būdavo rašomas -oms arba -omis (rasoms dvasioms arba raso¬ 
mis dvasiomis). Bet dabar nei iš šio nei iš to „Lietuva* visoms 
toms galūnėms ėmusi nukando -s. Kam čia tasai prasimanymas, 
kam ta naujovė? Kuo nebegera senoji galūnė, kad ją „Lietuva* 
uja iš rašomosios kalbos, kurioje ji išgyveno daugiau ne tris 
šimtus metų? 

Rytiečių aukštaičių tarmės galūnės -am, -iem, - om , -ėm, -im, 
um (kilimo iš dviskaitos) tiktai tuomet teturėtų teisę išstumti se¬ 
nąsias galūnes -ams, -iems.„ % kad rašomosios kalbos tarmė kiau¬ 
rai būtų rytiečių aukštaičių tarmė. Kolei rašomosios kalbos tarmė 
dar tebėra vakarieaų aukštaičių tarmė, tolei rytietybės -am, -iem ... 
neturi teisės brautis į ne jų sritį. Kai imsime rašyti ritiečių tar¬ 
me, tai tuomet galėsime drąsiai rašyti ir visiem vyram, visom 
mergom . Dabar tos tėisės dar neturime. 

Daugiskaitos naudininko ir įnagininko galūnė neteko savojo 
-s mūsų atminime: XVI ir XVII amžiaus Rytų Lietuvos rašyto¬ 
jai, pavyzdžiui — Daukša, 1605 metų bevardis ir Sirvydas, dar 
tebeturėjo -s, tai yra jie dar tebetarė ir teberašė: wisiem(u)s \vi- 
mmfujs, tom(u)s moterim(u)s ir tomis akimis. Ukmergiečiuose 
senoji galūnės lytis dar tebebuvusi girdima XIX amžiaus pra¬ 
džioje. Lėno apylinkėje prieš 30 metų iš senių dažnai dar galima 
buvę išgirsti sakant: tiemus arkliūmus, visomus moterimus, taurie- 
mus žmonėmus ir k. 

Rašykime kaip ir rašę visiems vyrams, visoms mergoms. Lai¬ 
kykimės įprastosios kalbos. Nekaitaliokime kasmet arba net ir 
dažniau rašybos. Sudrauskime rašomosios kalbos ir rašybos 
naujovininkus. Metas būtų stipriau laikytis tradicijų. 

9. Darbuotė, manifestuotė, okupuotė ir kitos 
— uotės. 

P. Kriaušaičio ir Rygiškių Jono (Lietuvių kalbos gramatika) 
darbo linksniuotė (19), asmenuotė (57—59) ir vaizduotė (204) taip 
patiko «Lietuvai», kad ji tų — uočių prisidirbo devynias galybes. 
^Lietuvoje* rasime ne tiktai darbuotę , rikiuotę (Nr. 236), bet ir 
manifestuotę, okupuotę (233), ratifikuotę, organizuotę, mobilizuotę, 
registraotę ir ratifikuotę (236). Niemio mokyklų reformos kny¬ 
gose esanti net rašytė! 

Gyvoji liaudies kalba tos rūšies žodžių tiek daug neturi 
pasidariusi, kaip kad turi mūsų «Lietuva». Šiuo tarpu man pažįstami 
su priesaga — tė šie žodžiai: 1) valiuoti «v£iiavimas, Fahren, 
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Fahrt, teaa* (R, M n K.) ir «ragės, rogės* (Salantai). Kokia 
žydo važiuot* (Dusetos, Alunta)!=wjir6v^ (Tverečius). Važiuotes 
ryką! «Fahrwerk* (/?. II 151, M. II 200). Pradėjo visokias važiuotos 
dirbti (Valanč. Paaug. žmonių knyg. 3) «važiuojamas prietaisas, 
rages, ratus*; 2) kapstė «bulvėms, lapams ir kitiems galams 
kapoti įnagė* (Pažėrai )=kaponi (Kupiškis, Dusetos); 3) pa-kloti 
♦lovoje pasikloti drobulė* (Kvėdarna, Linkmens) ir ♦gerinimos, 
meilinimos, adulatio* (Daukanto žodrodis 3); 4) mazgotė •in¬ 
dams mazgoti skarulys* (/?., Al, K, P\okštia\)==mazgolis (Pa¬ 
nemunėlis), mazgdtuvis (Kvėdarna): davė jam mazgote per snukį 
(Liet pasakos. Med. mitol.' I 79); 5) uostote «vaikų nešiotoja, 
iuklė* (Žagariškiai netoli Kauno); 6) niekoti ♦gelda* (Kr. ir Ryg. 
Jono Gramatika, p. 204). Man tėra pažįstama tiktai lytis niekėda 
•grūdų niekojamoji gelda* (Dusetos, Kvėdaina, Rietavas), ♦skal¬ 
biamoji gelda* (Salakas) .ir «(kiekviena) gelda* (Linkmenes, Tve¬ 
rečius); 7) žvejoti «žvejojimas, žveja, Fischerei* R. II 141, M. II 
185, K.; 8) šienauti ♦šienaujamasis metas, dkHOKOCb* (Kvėdaina); 

9) pagauti arba pagavūs , kilmin. pagaūties (Kupiškis). Kad ir 
nekoks dirvagalys, dėlto kokiai pagaūtei labai gali būt’ geras. 
Daug darbo su linais, ale už tat labai gera pagautus gaspadoriui; 

10) bėgti «bėgimas, Lauf* R. I 14, II 239, M. I 23, II 319; 11) 
(linų) grįžti (/— tvirtagalis) € ryšys, Bund* (Kupiškis); plg. prūsų 
žodį greanste «vytūlas, įgrąžtis*, kilusį iš veiksmažodžio gręžiu. 

Rygiškių Jono asmenuotei , vaizduotei , linksniuotei ir ♦Lie¬ 
tuvos* darbuotei , rikiuotei , skaičiuotei, ratifikuotei , mobilizuotei... 
pateisinti viends važiuotis neužtenka, o rožytei šnekamoji kalba 
neturi nė vieno pavyzdžio. 

Priesargos— ti naujiems žodžiams daryti liaudies kalba 
šiandie nebevartoja. Visa ta vienuolika žodžių paveldėta iš se¬ 
novės gadynės. Dabar tam reikalui mūsų liaudis pasigauna ki¬ 
tomis priesagomis, būtent;— imas (bėgimas važiavimas : va¬ 
žiuot ė),— tojaSy-toja (nešiotojas nešiotoja : nešiotė),— tuvas,-tuvis 
(leistuvas mazgotuvis : mazgotė). Priesaga— te (-o-ti,-uo-ti, -au¬ 
ti), būdama velionis, nebetinka naujiems žodžiams daryti. 

Asmenuoti su linksniuote ir darbuote turėtų užleisti savo 
vietą asmenavimui su linksniavimu ir darbavimuis, su kuriais jau 
buvome supratę. 

10. Bačka, bosas ir verpelė. 

Vaižganto «Pragiedrulių* kritikas «Švietimo darbe* (Nr. 8— 
9, p. 66) pataria gudiškos kilmės žodį bačka (čomca) pakeisti 
žodžiais bosas , verpi , verpei* , tardamos tuo pakeitimu ne tik iš¬ 
vengsiąs vienos svetimybės, bet dar ir rašomąją kalbą pratur¬ 
tinsiąs dviem saviem žodžiam. Taip manydamas mūsų kritikas 
apsigaudina. Prūsų lietuvininkų bosas (R. ii 134, M. 1 30, Ii 
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176, K.„ Schleicher Lit Lesebuch 136) ir žemaičių verpete (=lah 
verpete; Alsėdžiai, Mosėdis, Daukanto ir Valančiausko raštai) ne 
kuo geresni už ujamąją bačką, nes abudu mūsų žodžiu gautu 
yra iš vokiečių kalbos: Fass ls ) ir worfet (wūrfel). 

Kritiko verpės , kurią jis bus pasidaręs iš tariamojo mažy¬ 
binio žodžio ve'rpelė , šnekamoji kalba nepažįsta. 

Jauniaus liudijimu Kvėdainiškiai žemaičiai bačkos vietoje 
kadaisia vartoję žodį šutė (kirtį turi //), kurios kilmė mums yra 
visai aiški irėčkos, kubilo, bačkos, kibiro arba viedro šutai «lenk. 
klepki, vok. Fassstabe*). V 

11. Pragumas, proguma ir proga. 

Vaižganto kritikui turėjo laimės nepatikti jo pavartotasis že¬ 
maičių krašto žodis pragumas . Del tę žodžio jis taip apžodo 
•Pragiedrulių* autorių: Argi yra kur žmonių kalboje «pragus* 9 
kad iš jo darytumės « pragumų »?/ (p. 68). 

Kad ir nėra žmonių kalboje «pragaus*, bet nelemtasis pra¬ 
gumas jai gerai pažįstamas žemaičių krašte. Taip saką tiek rasei- 
ntškiai (Kvėdarna), tiek telšiškiai (Alsėdžiai, Mosėdis) žemaičiai. 
Pragumo esama paprasčiausio žodžio žemaičių rašytojų — Dau¬ 
kanto ir Valančiausko — kalboje. Daukantas rašo: pragum's, 
spasab’s — modus (Žodrodis 25); stebuklingu pragumu — mi¬ 
nim in modum I. c. 25; kokiu pragumu — ųuomodo I. c. 33; 
žodio, darbd Tr wtssoki6 pragumo godok ir gėrbk tiewą (Abe- 
ciela 27); žino kokeis pragumais doro tapti I. c. 19; tokiu pra¬ 
gumu nukropę (Pasakas Phedro 18); ivvajr! yra pragumaj rin¬ 
kimo siekiu nu mediu (Kningeles med. siekiu 23); iwajrejs pra - 
gumajs gajszta (Pasakojimas apej Wejkatus Letuwiu tautos se- 
nowie... Metuse 1850. I 3; rankraštis); giriese jisitrauki tykoja 
pragumą Lanku pulti I. c. 143. Valančiauskas rašo: davve pra¬ 
gumą ... pažinti (Žem. wiskupiste II 14); duod tau pragumą 
uždietį... gražesnę karūną už dievviejemąi (Prade ir iszsiplieti- 
mas... 256); pragumą sulaukie tPaląngos Juze 118). 

Ne visus žodžius, kuriuose randame priesagą - urnas , 
liaudies kalba darosi iš būdvardžių. Kai kada toji kalba vieną 
kitą žodelį pasidaro ir tiesiog iš šaknies arba net iš daiktavardžio. 

Šitiems žodžiams su priesaga -urnas nėra atitinkamų būdvar¬ 
džių: 1) a ugurnas «wzrost, pocrb, stogas* (J., Miel, Kvėdarna, 
Joniškis, Daukantas, Valančiauskas); nedidelio augumo žmogelis 
(Lpm. I 191) 16 ): augu; 2) nakties gūdumas (ū — tvirtapradis) 
•vidurnaktis, pats įmygis* (R., M., K., Suv. Naumiestis): gūsras 
(ū—tvirtapradis) «tas pat* (Kvėdaina); 3) gelumž «spe»gas, streri- 
ge Kalte* (R. II 219, M. II 291): pa-gelub ^žvarbus oras* (Duse¬ 
tos, Viln. Kaltanėnai, Raudondvaris), pagelus oras «žvarbus, žiau¬ 
rius* (Dusetos): geliu gelti\ 4) šiluma «šalima, Warme als Stoff*; 
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šilti; 5) šakumas «tarprietis,- tarpūkiškis* (Kvedaina, Mosėdis^ 
Daukanto rankr. žodynas «międzynože»); iszdiga jo szakumt 
juodas puszkas (Valanč. Prade 189); Kupiškėnai sako šahumk; 
latvių sakams sekoms «išsišakojimas* ir sakumi sekami «šakės 
(mėžiamos), Mistgabel*: šaka; 5) plankumas (n —tvirtagalis) «miš¬ 
ko aikštė, proguma* (Prūsų Kretinga) ir «įtapas, Fleck* (Prieku¬ 
lė) = kurš. plankams ^laukymė, Fleck, nflTHO, 3a61>jiMHa* ir plari- 
kainš «neJiecoBaTbiiL mkrifl*; 6) pragumas «otw6r* (D. Poškos 
žod.) arba progumards, prdgumą «miško laukymė, retumą, lenk. 
biel* (Kvėdarna); miški proguma iškirsta — toki drūžė (Tverai)r 
sakoma dar ir prdgymė (Kvėdarna): prdga «Gelegenheit, beųueme 
Zeit, Anlass, Fūgen, Frist* (R. II 114, II 62, 151, M. I 210, II 32, 
82, 199, K.) Žalnieriai miel pabėgdavo, kad tikt kaip norįs progą 
rasdavo (Schleichcr Lit Lesebuch 171) Senei jau ežia bebūdama 
gavo progos ... vyrą pamatyt I. c. 195: paproga «Zubereitung* 
N. 316. 

• Du dobilai, penki lapai* I7 ) norėdami butų radę pragumą 
ne tiktai Kuršaičio ir Miežinio žodynuose, bet ir L Geitlerio 
rašte «Litauische Studien* (Prag 1875, p. 104). 

Pragumas veikiausia bus kilęs Iš žodžio praga «spraga, eine 
Lucke im Zaune, die mit losen Planken zugesteekt ist* (N. 311, 
Butrimonys) arba bent iš tos pat šaknies, iš kurios kilę yra tai- 

paja ir prdga , prdgumas, proguma ir prdgymė. 

% 

12. Skriauda ir skriausti. 

Tas pats Vaižganto kritikas (p. 69) liepia sakinio «Kas 
mus(ų) neskriaudė * paskutinį žodį pakeisti žodžiu neskaudė, nes, 
girdi, skriauda šu skriaudimu esanti kaži kieno prasimanymas. 
Štai kritiko žodžiai: Kas tą «skriaudą » su « skriaudimu » prasima - 
nė!? Nelemtieji kritiko žodžiai verčia mane jam atsakyti: skriau¬ 
dą su skriaudimu *prasimanė» mūsų liaudis , mūsų žmonės. Toji 
liaudis turi «prasimaniusi» ir aklybę , beržyną , ąžuolytę, krėstu 
laimę , meilę , darbo* sargą ir daugybę kitų žodžių. 

Skriauda esanti pažįstama Ilguvos, Sintautų, Suv. Nau¬ 
miesčio apylinkės žmonėms. «Lietuv. pasakos* (Med. mit I 101: 
jums bus didelė skriauda) rodo tą žodį vartojant ir Ožkabaliuose 
(Bartininkų par.). Veiksmažodį skriaudžiu skriaudžiai* skriausti 
«krzywdzič, 0 ČH>KaTk* vartoją ne tiktai Suvalkų žemės aukštai¬ 
čiai, bet ir Luokės parapijos žemaičiai (Jauniaus liudijimu). «Pra- 
simanytąjį* skriaudimą randame jau 1853 metuose kun. Totoriaus 
Suvalkuose išleistose knygose vardu «Tiesiauses Kieles ing Dan¬ 
gaus Karaliste*: pawargieli žmogieli nuskriaudė (p. 186). Be kun. 
Totoriaus skriaudimą randame dar šiuose raštuose: 1) E. Volte¬ 
rio «Litovskij Katechizis N. T>aukši. St. Peterburg 1886*: skriau - 
stie 135 p; 2) P. A. Trupinėlio « Vytautas, didis Lietuvos Kuro- 
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gaiksztis. Tilžė 1885»: nuskriaustas; 3) Auszra: nuskriaudęs 
<1883 m., 251), nuskriaudė (1884 m., 107), skriausnis «o<5ima, 
Misshandiung* 1. c. 107 ir skrausmė (krivida) 1883 m., 218. 

Be skriausti , savo reikšme lygaus žodžiui skausti «krzyw- 
-dzič* (Kame jis Lietuvoje pažįstamas?), turime dar kitą skriaūsti: 
skriaūsta skriaūdo «Iysta, menkėja* (Linkmenes); paršelis rm* 
skriaudęs. 

Skriaudas giminės esama Lietuvoje gana plačios. Štai jos 
giminaičiai: 1) skriaudus «traškus, veikiai palūžtas, graudus, 
:xpynicitt* (Kupiškis, Skapiškis): skriaudus medžias. Kietai užgrtr 
dytas peilis bus labai skriaudus. Skriaudus ^graudus, graudingas, 
±sd osny»: Sukukuočiau skriaudžiu balsu (Kupiškio daina). Skriau¬ 
dus upelis «sraunus, sraujas, t y. toks, kurs savo srovės srau¬ 
numu griauja krantus* (Lygumat). Skriaudus «skardus, staigus, 
o6pbiBHCTNfl»: Skriaūdūs upės kriaušiai. Vaikščiojau skriaudikus 
kalnais (Rokiškis). Skriaudus , rupus, kraupus «chropawy*. Skriau¬ 
dų, rupu, kraupu «chropawo*. Skraudu , rupu tumpu «chropa- 
wacieję* (K. Sirvydo 1713 m. žod. 26). skrauddus nerimasczia- 
wimo (Daukšos 1599 m. Postilė 612, 24 ); 2) skriauznas Oza-tvirta- 
galis) «fiesas ir laibas, nuskurdęs, sumenkėjęs* (Linkmenes), kurs 
yra kilęs iš senėlesnės lyties *skriauzd-na-s. Pastaroji lytis vestina 
yra iš išnykusio veiksmažodžio * skriauzdėti, giminaičio latvių 
žodžiui ^zžzzs/#=rusų xpycmnmb «kremzdėti, skrupsėti* 18 ); 
3) skrundu skrudau skrusti «grųzdu grūsti, przypalač się* (Biržai, 
Dusetos, Kupiškis): Paskrudo bandelė; 4) skrudą skrudėti 
^gruzdėti* (Dusetos, Jūžintai); 5) skrudinu ^gruzdinu* (Kupiškis, 
Dusetos): Saulė skrudina lapus. 

Skriaudos giminių turime ir vietų bei upių. varduose. Pavy¬ 
zdžiui tesie: Skraud-upiai — Gižų valsčiaus kaimas; Skraudutis 
—Kvietiškio valsčiaus upelė; lenk. Skraudz-upie —Širvintos intakas 
iš dešinės (Stovvnik geograficzny X! 617. Kaip lietuviai taria tą 
vardą?) ir Skriaudžiai— Veiverių valsčiaus kaimas. 

Reikšmės išsirutuliavimui skriauda «krzywda* — skriaudus 
«graudus, veikiai palūžtąs* paralelę randame žodžiuose skaudžiu 
«krzywdzę» ( nuoskauda «krzywda*)— skaudus (medžias) «graudus, 
veikiai palūžtąs* (Dusetos) ir skauduolis «tas pat* (Dusetos, 
Linkmenes): Čia būta (kiaušinio) skauduolio , nemint trūko; koks 
čia miškas?—aliksniai— skauduoliai (Dusetos). Plg. Priekulės apy¬ 
linkės žodį skudainus «skurdus, kežąs, schlecht bevvachsen, 
schlecht bestanden, von einem Walde» N. 479, kurs savo reik¬ 
ime primena nuskriaudusį arba skriauzną paršelį. 

Lietuvos žmonių «prasimanytoji* skriauda su visa savo 
drauge turi giminačių ir užsieniuose, būtent senovės Včkioje: 
šen. islandiečių skriėdhr «skarmalas, skudurlis, laskana* ir šen. 
-vok. aukštaičių (ahd.) skrbtan skreot c rėžti, kirpti* (O. Hoffmann 
Geras 48,Fick Vergleich. Worterbuch der indogerman. Sprachen 
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11^ 475). Tarp senovės rslandiečių «skurlio* vardo skriodhr ir 
Tiūsų žodžio skriaudžia «darau neteisybę, krzywdzę» reikšmės 
išsirutuliavimo žvilgsniu yra toksai pat santykis, kaip ir tarp žodžkf 
skuduras skuduriis «skarmaias, skurlis, skarulys* ir skaudžiu 
‘darau neteisybę, krzywdzę*. 

Skriaudos vengėjai, sako, biją šio žodžio /dėl jo panašumo 
I Slavėnų žodį krivbda (rus. KpHBAa, lenk. krzyvvda) ir dėl įtarimo, 
kad jis galįs būti kilęs iš gudų žodžio kryuda arba lenkų krzyvvda. 
Iš Slavėnų žodžio mūsų kalboje yra dvi lyti: krivida (: krividyti> 
ir krydva (: krydvyti. Suprasliškis 1787 metų «Žiwatas Poną yr 
Diewa musu Jezusa Christusa* p. 74, 132, 253, 314). 

Nelemtoji skriauda neturi nieko bendra su Slavėnų krivbda r 
kurios giminaitis yra mūsų būdvardis AmVas=slavėnų krivb ir to 
būdvardžio išvestinis kriau-nosh «kreivanosis» (Alsėdžiai, Pikeliai, 
Salantai, Tverai). 


3—12. Prierašai. 


J ) Atspauzdintas A. Bielcnsteino veikale „Die Orenzen dės Lettischen 
Volksstammes. St. Petersburg 1802* p. 434. 

*) Tautos vardas sėlis, sėliai reikia tarti su tvirtapradžiu ė, kaip ir žo¬ 
džiuose: sėti, dėti. Sėliai bus vokiškai Selen, lotyniškai Selones. 

s ) Zarasų, Antazavės ir Salako apylinkėse erelio, erškėčio, ežero ir 
eglės vietoje žmonės taria arelis, aršketis, ažeras, agU. Dusetiškiai žodžio 
pradžios e tev'crčia balsiu a tiktai tuomet, kai tasai e niekuomet negauna 
kirčio: aršketis , arelis, akėti į bet ezik turi e dcl ežios. 

4 ) Zarasų, Antazavės, Salako ir dalis Dusetų parapijos žmonių žodžius 
senas, sekminės, zerletoju ir zerkolas taria sartas, sak/ninės, zarliatoju ir zar- 
kolas. 

*) R = Ruigio (Ruhig’o) 1747 m. žodynas, M = Mylkio (Mielcke) 
1800 m. žodynas. 

b „Ribes rubrum* — Kuršaičio ašvbklė, mosėdiškių žemaičių — ašbklis, 
kurs yra kilęs iš senėlesnės lyties ašvbklis. Dcl priebalsio v nykimo prieš o, 
plg. mosėdiškių žodžius: tork „tvora*, dolekis, „dvolikis*, nakbiti „nakvoti*.— 
A$vok(š)lė yra giminaitė mūsų senelių žodžiui ašvai „kumelei* ir žemaičių 
ašvieniui „arkliui*. Uogos vardas avietė yra avies giminaitė. Plg. vokiečių 
Bocksbeere „serbentą (juodoji)*. 

*) Laukeso ežeras (vok. Lautzensee) už 4 varstų nuo Zarasų į šiaurės- 
rytus, ties Smėlyne ir Vilk&miesčiu. 

# ) Plg. kuršio pavardę Žentelis „žentelis“ (:žentas). Žr. J. Endzelins 
Finnisch-Ugrische Forschungen XII (1912) p. 64. 

9 ) Plg* prūsų žodžius azaran „ežeras“, zansy „žąsis". Žr. R. Traut- 
mann Die altpreussischen Sprachdenkmaler. Oottingen 1910. 

w ) Kad jotvingai mūsų i vietoje tarę yra z, matyti iš šių tikrinių vardų: 
Žilina (3 auhū 1273 m., lot. Silia 1326 arba Syllonis 1259); zebras „žebras“,, 
iš kur yra kilęs I22t metų tėvavardis (Cmerymb) 3rb6p-OBUHb. 

“) Ciano (iš * Kikilio) vardas yra giminaitis latvių upės vardui Ciecert 
(iš* Kiekerė)— dešinajani Ventos intakui. Abudu vardu padarytu yra iš dvi¬ 
linkos (rėduplikotos) šaknies ker—: kir — , reiškusios „tekėjimą, bėgimą“. Del 
šaknies balsių laipsimurimo galima palyginti žem. deni : dirt i, gerti : girtas. 
Iš tos šaknies turime Užpalių parapijos Kaniūkų laukuose upelį vardu Kerės- 
upis (e— tvirtapradis), latvių žemėje O rauksiu — Mūšos intaką iš dešinės 




►{Bauskės apskr.>, Kuršių (Kuršininkų) žemėje Piltenės parapijoje upelj vardu 
Cerende (Bielenstein Grenzen 445, 205) ir Joniškio (Šiaulių ap.) parapijoje 
Kirienos upelį. Lytys Čičirys Kibi rys) ir Ciccere {'Kiekerė) taip santykiuoja 
"tarpu savęs, kaip kad santykiuoja Kvėdainiškių žemaičių vivirsys su aukštai¬ 
čių lytimi vieversys „vyturys, alauda arvensis“. Del Ciecerės, Ceraukstės ir 
Kerėsupio upių vardo esmi jau rašęs 1912 metais žurnale „Russkij Filologi- 
Českij Viestnik“ (t. LXVI1 p. 249). 

n ) Oonys einc Wassereydechse. Ta gongalwi\ du Eydechsenkopf 
(Ein Schimpfwort, halb im Scherz). 

w ) „O kas tai gongis?“— „Driežas, kurs po pakriauoszes landžiodamas 
nieko nemato“ 1885 m. „Ausrra“, p. 225. J„ jk>* gongis turi būti atitaisytas j 
gorų, nes jo tėviškėje be abejo buvo sakoma ganys. ZQ(\\gonys Tadas Ivanau¬ 
skas esąs girdėjęs Zapyškio apylinkėje. 

M ) a. = Kuršaičio žodynas. N. — Neselmano žodynas, Miež.** Mie¬ 
žinio žodynas ir J. = Juškevičiaus žodynas. 

15 ) Latviškasis boso vardas vkte paimtas yra irgi iš vokiečių kalbos, 
tiktai iš kitos tarmės, kurioje Fass gauna lytj Tat. 

w ) Lpm. — Lietuviškos pasakos. Medega mitologijai. Surinko J. Ba¬ 
sanavičius. « 

17 ) Kam tie slapyvardžiai (ir da tokie keisti!) mokslo laikraštyje? Ar 
nedrjsta čia kritikas pasirašyti tikrosios savo pavardės? Užsienių mokslo 
raštuose rašytojai neslepia savo pavardės, jie dažnai prie pavardės prideda 
dar ir savo gyvenamąją vietą. 

*•) Skriauzd —, iš kur turime skriauzną , taip santykiuoja 9u latvių žo¬ 
džiu skraustšt „chrustet“, kaip kad kuždėti „drebėti nuo Šalčio“, plazdėti. 
Urzdėti „sprogti (lapams, žiedams/* santykiuoja su kuštėti, plastėti, klestėti. 


13. Romuva. 

Nadruvos srities prūsų tikybinį centrą kronikos vadina 
-vardu Romowe (Nikoiaus von Jeroschin) arba Romow 
(Dusburgas). Šį vardą Jaunius ir aš (Aist. st. 1 181, Liet. 
tauta I 339) anuomet vedėme iš latviško žodžio ruome 
„Kamin in einer Rigentenne“. Šiandie to daryti aš jau 
nebegaliu, dėl to kad ruome yra suomiškos kilmės žodis: 
ėst. * room || roow „židinys su stogeliu“ (iš vok. žem. rOt 
„Schutzdach, Decke“), kur m priesagoje eina pakai¬ 
tomis su v. 

Romuvos vardą šiandie drauge su A. Mežinskiu 
(PoMOBe. ApxeoJiorn4ecKoe n3CJi'fc < noBame. MocKBa 1899, 11 p.) 
aš vedu iš žodžio romus (Daukša) = Ja. rams „ramus“. 
Prūsai tą vardą turėjo tarti * R&mavč. Vardas reiškia 
— „ramumą“, „ramumo, ramybės“ vietą. 

Iš ramaus latviai turi pasidarę žodį ramava „Ruhe, 
Beruhigung“ : Dziesminds, saulltė, bdrėfilša ramavite z 
dziesminds remdėjas, saulltė kaitėjas BW. 4379,1 „dainelėse, 
saulytėje, našlaičio nusiraminimas : dainelėmis nusi¬ 
ramino, sau/ytėje džiovinosi“; Sauleit sylt6. maizeit jauko, 
tu bdririu ramaveha „saulyte šiltoji, duonele malonioji, tu 
esi našlaičių ramunja* I. c. 3. 
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14. Žinčius. 

XIV amžiaus Vilniaus šventovės kunigo zincz vardą 
(Liet. tauta I 349) šiandie aš skaitau žinčius. Del vardo 
sudėties pig. žodžius sukčius, iručius, bukčius „Stammler“ 
N I 35, draikčius „vdfketa“ (kas drtiikiojasi), karšinčius 
„tėvų karšintojas, Erbe“, išminčius .išmintingas žmogus“, 
žibinčius Jlchtarz“ DŽo., J 305. Zincz’ius galima būtų 
skaityti ir kaipo zintz „žynys“, bet tam nepritaria nė vienas 
šaltinio rankraštis. 

Iš žinčiaus vardo vestini yra latvių (kuršių) kalbos 
žodžiai s zirttėt „zaubern, wahrsagen u Vald., apzintėt „ap- 
burt“ Bra. 55 s. v. anthun, zintcnieks „Zauberer“ BW. 


A/s. 

BF. 


BG. = 


Br. : 
BrP. 


BW. — 


k. =r 

OP. = 


OPo = 


Dažniau vartojami su 

Alsėdžiai 

A d. Bezzenberger Li- 
tauische Forschungen. Got- 
tingen 1882. 

Ad. Bezzenberger Bei- 
trage zur Geschichtc der Li- Dus . = 
tauischen Spracbe. Gottin- G. = 
gen. 1S77. 

Bretkūnas. 

Postilla Į Tatai esti | Trum¬ 
pas ir | Prastas Ischguldi- 
mas | Euangeliu, saknmuiu 
Baszniczoie Krikschczioni- 
schkoie, nūg Aduento į ik 
Wae!iku. i Per Į J ana Bret- 
k u n a Lietuvvos Plebona | 
Karaliaucziuie Prusūsu. | Iš¬ 
spaudė Karalaucziuie | Jur- Jsd. = 
gis Qstcrbergeras. | Maeta 
Pono 1591. | ir antrosios 
knvgos:.... nug Wael:ku lik Įsr. = 
Aduento. 

K. Barons un H. Wissen- K *» 
dorffs Latwju dainas. Nese¬ 
nos knygos. 

Daukantas. Kai D. 

„Postilla Catholicka“ Jakuba 
Wtijka w litowskom pere- KGr. — 
wodie N i ko laja Daukszi pe- 
repeczatonnom pod nabliu- 
dienijemF. Th. Fortunatowa KnN. = 
E. A. Wolterom. S.-Peter- 
burg. Du sąsiuviniu. 

Postilia į Catholieka. | Tai 
ėst: I Ižguldimas Ewan | ge¬ 
liu kiekvienos Nedelos ir 
5zwe- | tęs per vvissūs me¬ 
tus. Į Per Kunigą Mikaloiv 
Davkszą { Kanoniką Mėd- 


trumpinimai. 


/. = 


I M = 


nikų, isz lękiszko perguldi- 
ta. Su wala ir da'atdimu 
wireusiuių. j Wilniui | Dru- 
kūmioi Akadėmios Societa- 
tis | lesu. A. D. 1599. 
Dusetos 

L. Oeitler Litauische Stu- 
dien. Prag. 1875. 

Utovskij slovar* A. Jusz- 
kievieza s to!kowanijem 
slov na nisskom i polskom 
jazykach Tom 1 Sanktpeter- 
burg 1904 ( A — J raidės). 
Naudojausi ir žodyno rankra¬ 
ščiu (raidės K ir L). 

A. Juškevičiaus Lietuviš¬ 
kos dainos. Kazanius. 3 tom. 
A. Juškevičiaus Lietuviš¬ 
kos svotbinės dainos. Petra¬ 
pilis 1883. 

A. Juškevičiaus Svodbinė 
rėdą. Kazanius 18S1. 

Fr. Kurs cha t Littauisch-deu- 
tsches Worterbuch. Halle a. 
S. 1SS3. 

= V. Kalvaičio Prūsijos lie¬ 
tuvių dainos. 

Fr. K urs chat Grammatik 
der Littauischen Sprache. 
Halle 1876. 

Kniga 1 Nobainistes j Krik- 
ščioniszkos | Ant garbos 
Dievuy Traycey Sžwentoy 
Wienatijam: j Ant wartoima 
Bažničiom didės Kunigistes 
Lietuvos iszduota. | O dabar 
ąntra karta perdrukavota... 
Kiedaynise... Meatv Poną. 
1653. | 
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KosL. = 


Knp 
Kv. = 
KV. 


LB. = 


Litvanica czyli W.iadomo£ci MiL = 
o Litwi« zebrane przcz S. 
p. les. Ambrožego Kos« 
šaržewskiego. Rankraštis. Mes. =r 
Kupiškis. N. = 

Kvėdaina (Kvėdarna). 

Fr Kurschat Deutsch-lit- 
tauisches Worterbucti. Halte ATS. = 
a. S. )870. 1874 


A. Leskien undK. Brug- •• 
man n LitauischeVoIkslieder 
und Marchen. Strassburg 
1882. =* 
Lp. r= J. Basanavičiauslietuviš- 

kos pasakos įvairios. ** *“ 

Lpm. = J.Basanavičiaus Lietuviš¬ 
kos pasakos. Medega miko¬ 
logijai. Dvejos knygos. 

>f. = Littauisch - deutsches und 
Deutsch-littauisches W6rter- 
Buch, w ori n n das vom Pfar- — 
rer Ruhig zu Walterkehmen Sch! — 
ehemals heraus gegebene 
zwar zum Grande gelegt, 
aber mit sehr vielen Wor- s/n/. = 
tėra, Redens - Arten und SAT. =r 
Sprach wohrternzurHalftever- $v — 
mehret und verbessert wor- SzD. — 
den von Christian Got- 
ttieb Mielcke, Cantor in 
Pillckullen. Konigsberg, 1800. y į/. = 
Miez. = Lietuviszkai-latviszkai-lenkisz- VChr. — 
kai-rasiszkas žodynas K u n. 

M. Miežinio. Tilžėje 1894. 


Mitteflungen derLitauischer 
literarischen Gesellsch? 
Heidelberg. 1883 ir L 
Mėsėdis. 

G. H. F. N e $ s ei m a n n Wor- 
terbuch derLittauischenSpra- 
che. Konigsberg. 1851. 

Dr. A. R. Niemio ir kun. 
A. Sabaliausko Lietuvių 
dainos ir giesmės. Annales 
Akademiae scientiaram Fen- 
nicae. Ser. B. Tom. VI. 

K. Sirvydo 1629 (I) ir 1644 
III) metų «Punktay Sakiniu. 
Littauisch - Deutsches und 
Deutsch - Litauisches Lexi- 
con... von Philipp Ruhig, 
Pfarrera und Seniore zu 
Walterkehmen, Insterburgi- 
schen Hauptamtes. Konigs¬ 
berg. 1747. 

Rietavas. 

A. Schleicher Litauisches 
Lesebuch und Olossar. Prag 
1857. 

Salantai. 

Suv(alkų) Naumiestis. 
Svėdasai. 

C Szyrwid Dictionarium 
trium Imguaram. Quinta ėdi- 
tio. Vilnae 1713. 
Valančauskas. 

E. Volterio Lietuviška 
chrestomatija. Sanktpeter- 
burg. 1904. 


15. Viesulas ir vėsulas. 


Debeikių, Dusetų, Kupiškio, Utenos, Tverečiaus, Seinų, Aly¬ 
taus apylinkės žmonės sako viesulas , Suv. Naumiesčio ir Barti¬ 
ninkų (Ožkabaliai) apylinkėje — viesulą . XVII šimtmetyje Rytų 
Lietuvoje musu žodis tarta irgi su ie : Jus Wetros viesulu enčios 
KnN 119; Wiesulas „Wicher. Turbo, proceIla - ^SzD. 395. Lat¬ 
vių viesuls viesulis ir veisuols „Wirbelwind, Bnxpb“ drauge su Sla¬ 
vėnų žodžiu vixT>n> (šen. bulg. bhxt»pt>, lenk. wicher) arba vix’bri> 
(rus. BHX0pb, BHXpb) rodo, kad mūsų viesulas yra senesnis ir 
taisyklingesnis nekaip gretiminė jo lytis vėsulas. Lietuvininkų ir latvių 
dvibalsiui ie (ir et) Slavėnų padermės kalbose atsako balsis /, kas 
matyti iš šių kelių pavyzdžių: liepa = rus. Jinna, siela = cw^a f 
žiema = 3HMa, mielas = MHJTb, sietas = cmto, piešiu — nmiiy, 
veidas — bmju>. 

Vėsulas sako žemaičiai (Kv., Riet., Tryškiai) ir kai kurie 
aukštaičiai (Joniškis). Viesulų padėjo perdirbti vėsulu būdvardis 
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vėsus=\ 2 Av. vėss, kuris yra vien6s giminės su žodžiais vėtra, vėjas, 
pavėnis «pavėsis, paunksnė*. 

Žodžiai viesulas ir slav. vU’btb fyiesuras būtų lietuviškai) 
turi tokias pat galūnes kaip ir žodžiai: gumulas ir gumuras 
•rutuląs, KOM*b, HceM0ia>*, lotynų cumulus «būrys, krūva, bažmas* 
(plg. liet. kumuliotis «otulač się» J) ir latvių kumurs, liet bum - 
butas ir latvių bumburs «burbuo!ė, lenk. galka*. 

Rašomajai kalbai teiktinesnis yra viesulas nekaip vėsulas. 

16. Pakurti ar įkurti? 

„Švietimo darbo“ # (Nr. 8—9, p. 27) sakinį „Vilniaus katedra 
buvo. . Daukerso pakurta* mes suprasime ne taip, kaip čia 
norėta autoriaus. Jo čia, matyti, norėta pasakyti, kad katedros 
būta Daukerso įkurtos *), tikriau sakant, pastatytos, bet pasakė, 
kad Daukersas Vilniaus katedrą padegęs, uždegęs. Taip 
bent supras mūsų naujdvininkų dar neišgudrinti skaitytojai. 

Mes buvome papratę iki šiolei sakyti ir rašyti įkurti (gyvatą, gy¬ 
venimą, trobą). Iš šito veiksmažodžio mūsų kalba turi net pasi¬ 
dariusi įkūręs ir įkurtuves „įsikūrimo šventę, puotą, gėrynę - . 
Šitam reikalui *pakuriu ir *pakurtuvių šnekamoji kalba nevartota. 

Ruigio (I 71, II 33, 53) ir Mylkio (I 137,11 44,71) liudijimu 
Prūsų Lietuvoje buvę sakoma pakurtu „ich baue auf (ein Haus) - 
mūsiškio įkariu vietoje. Bet Prūsų Lietuvos lydimi pakurtu netu¬ 
rime teisės pakeisti rašomosios tarmės lytį įkurtu dėl to, kad 
rašomojoje tarmėje, kaip ir kitose Didžiosios Lietuvos tarmėse, 
pakariu turi kitą rėikšmę, būtent: „padegu, sukuriu ugnį“. 

Ir kam čia reikėjo įkūrimas keisti pakūrimu? Ar tik tam,, 
kad čia būtų, anot to priežodžio betariant, pasakyta „kad ir ne¬ 
žmoniškai, bet tik kitoniškai - ? Tasai „kitoniškumas - prives mus* 
prie to, kad naujdvininkų rašomosios kalbos gudrybių nebesu¬ 
pras musų žmonės. Ką mūsų žmogelis gali suprasti, pavyzdžiui,' 
kad ir iš šitokio žodžių rezginio: „Skautybės pagrindo vokenos* 
tikslai - (P. Jurgelevičiaus Piliečių auldėjimo mokykla — 
skautybė 77)? 

17. Brėžti ar briežti? 

Juškevičiaus ir Miežinio žodynai rašo briežti. Jais patikėję 
kai kas dar ir šiandie taip teberašo; plg. pabrieždamas („Lietu¬ 
vos“ Nr. 242). Reikia rašyti ir tarti ė, nes to reikalauja šneka¬ 
moji kalba: Įsibrėžiau ( ė — tvirtapradis) ranką Sv.; katė į sieną 
brėžia Sch. 109; čia jau, ponali, pabrėžei „pamelavai - AIs., Kv. 

Balsius Juškevičius ne visuomet gerai skyrė. Jis, pavy¬ 
zdžiui, rašė: akietas „akėtas (žem), akytas (aukšt.) - , kieravoti 
„kėravoti - , lėžti „liežti“, ansūdus „ąsočius - , bore „burė - ir k. 

*) Vilniaus katedra buvo įkarta kur kas seniau, dar prie Jogailos. 
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Tas pat dėl balsių skyrimo reikia pasakyti ir apie Miežinį, rašiusį: 
kieksztas „kėkštas“, kieravoti „kėravoti", lekarsta „liekarsta“, lėkna 
„ liekna“, reszkuczios „rieškučios“, seklyčia „seklyčia - , deja „deja“. 
sietiniai „sėtiniai“ ir k. 

Taigi, Juškevičium ir Miežiniu remtis rašant žodis brėžt 
negalima, nes juodu šiuo atveju nėra ištikimu. Šnekamoji kalba 
liepia rašyti brėžti su ė. 

18. Kėsausi kėsinuosi. 

•Lietuva* rašo kėsintis (Nr. 241) ir kėsinimasis (241 
242). Kartais šitaip parašo ir kiti, pav. Klimas •Lietuvos senobės 
bruožuose* (p. 104). Šnekamoji kalba šitame žodyje turi ilgąji 
ė: jis kėsos (ė— tvirtagalis) mušti (Eržvilkas, Tilžė) arba kėsina s 
(Griškabūdis). Tos pat šaknies kiti žodžiai irgi rodo ilgąjį ė: 1) 
Jis su pagaliu užsikėsėjo (kirtis ant sė-) ant manęs (Eržvilkas); 

2) Kėslas (e—tvirtapradis; daugiskaitos kirtis ant kė —) ^ketinimas, 
zamiar* Mos., Sint., iš kur veiksmažodis— kėslauti (^—tvirtapra¬ 
dis) Maišytis, rengtis, baustis* Kėslavo važiuoti į Skuodą 1. c.; 

3) guli išsikėsnojęs rišsiskėtęs, išsikėtojęs* (Alunta, Linkmenes); 

4) Kėsfy'a «eina išžirgas* Šv.; 5) užsikėsė muštie «užsimojo* 
(Sintautai). 

Kuršaitis rašė kiėsaus ki ės i aus k'iėsytiš, nes jis nemo¬ 
kėjo atskirti dvibalsio ie nuo viendbalsio ė. Jis rašėin liėlė gižia su 
lėlė, lėmū su liemi, mėlės greta su miėlės, rėbus greta su riebus, 
ir L t 

•Lietuva* kartais deda ant e taškelį net ir tenai, kur jo 
šnekamoji kalba neturi, pav.: gedulingos mišios (243), domesį 
I. atvejais (228 ir ^Švietimo darbo* Nr. 8—9, p. 2). Reikia 
rašyti gedulingas , domesys ir atvejais (atveju). 

19. Kamienas ar kamėnas?. 

Aukštaičių žodį kamienas Jakštas pataria rašyti kamėnas 
[(e—tvirtapradis). € Kai kurių mūsų kalbos dalykų* («Šviet. darbo* 
Nr. 10, p. 26) autorius visai teisingai pataria mums rašyti kamie¬ 
nas, kaip kad esą sakoma panemuniečių tarmėje, mūsų rašomo¬ 
sios kalbčs pagrinde. Taria kamienas ne tiktai panemuniečiai, 
bet ir kiti aukštaičiai, pavyzdžiui, Vilkaviškiečiai ir Naumiestiš- 
kiečiai. Juškevičiaus ir Miežinio žodynai, rašo irgi ie, taip pat ir 
♦Lpm. 1 71 (arškėčio kamienas). Dusetiškiai turi irgi ie. būl'vų da 
tebėr žali kamienai «stiebai, bulvienojai* (Didžiadvaris); būPvų 
kamienos (PuteTkiai); kami&iiai nėr pardideli (Pažiegė). Kašaraucko 
(KosL 45 B) liudijimu Biržų apylinkėje esą sakoma kamienis 
•nač, todyga kartofli*. 

Žemaičiai (AIs., Kv., Sint) mūsų žodyje taria e, vadinasi, 
jie sako kamėns. Žemaičiai taria ir žodžius balžieną, blakstiena, 
jautiena kiauliena, brolienė karalienė su e\ tai yra: balžėns, blaks- 
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• dėns, jautena kiaulina brolėne karalėnė. Vadinasi, žemaičiai tam 
pačiam kalbos reikalui naudojasi kitomis priesagomis. Žemaičių 
*balžėns ir blakstėns turi tą pat priesagą, kaip ir aukštaičių žo¬ 
džiai brolėnas ‘pusbrolis*, tetėnas (č— tvirtapradis) «tetos vyras*, 
biržėnas ‘Biržų apylinkės, parapijos, žmogus*, ušpalėnas C ė —tvir¬ 
tapradis) «Ušpalių parapijos žmogus*, Ragenas (Dusetų par. pa¬ 
vardė) ir k.. Žemaičių jautėna kiaulėna padaryta yra ta pačia 
galūne, kaip ir aukštaičių bei žemaičių velėna . 

Priesagos — ėni, kurią turime žemaičių žodžiuose brolėne 
Icaralėnė (Jaūniuvėnė, Ruigėnė ir k.), aukštaičių tarmė, rodosi, 
nepažįsta. Latvių šnektose prie !paprastosios priesagos — iene 
<Pėteriene ‘Petrienė*) ištekėjusioms moterims vadinti randame 
•dar trečią lytį, būtent— ene: Utene ‘Ucio (=Lokio) žmona*. 

Tam pačiam reikalui kalba ne visuomet savo šnektose nau¬ 
dojasi viena ir ta pačia priesaga. Kilmei reikšti aukštaičiai vartoja 
priesagą — ietis (šiaulietis vokietis «Vokios gyventojas*), žemaičiai 
— ytis (šiaulytis vdkytis). Žemaičiai savuosius šiaulytį ir vokytį 
pasidarė, nusižiūrėję į Vištytį, žąsytį, mažytį. 

Latvių kamans «sienojo drūčgalys, kamblys* skiriasi priesaga 
nuo lietuvių aukštaičių kamieno ir žemaičių kamėno. Mat, jam 
daryti bus latviai pasigavę trečios priesagos, būtent — anas : latv. 
jjabans «kūgis*, spigans «žaltvykšlė, Irrlicht*. 

Lietuvių ir latvių «medžio dručgalio* vardas yra giminaitis 
šiems žodžiams: t) la. kamanas,-nu «šlajos, rogės*. Senovėje 
kamanos latviams bus buvę du kreivo medžio kamienu , t. y. dvi 
pavažij 2) rusų koMčAb , kilm. koMAA ‘medžio drūčgalys*, ko - 
moauu «šmulas, baužas, buolas, duolas, ohne Horner*, t. y. «kieno 
ragų vietoje stūkšo kamuoliai , rusiškai sakant— koMAU*; 3) rusų 
koACb y liet kamuolys ir latvių kamuols . 

Taigi, kamienas yra ta medžio dalis, kuri turi kortą arba 

kOMCA’į. 

Tos pat rūšies priesagą, kaip žodžio kamienas , turi ir ben¬ 
dras visiems lietuvininkams (aukštaičiams bei žemaičiams) žodis 
mėnesiena ‘mėnesėta naktis* ir žemaičių žardiena ‘užtverta pieva 
aplink žardą, netoli nuo jaujos*. 

20* Del Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikos. 

Keistavardis kritikas «Du dobilai, penki lapai*, po visą mė¬ 
nesį trukusių Vaižganto ‘Pragiedrulių* kajbds studijų, paskelbė 
jųjų rezultatus Lietuvos visuomenės žiniai ‘Švietimo Darbe* 
<Nr. 8—9, p. 62—76). Kritikui šiuo kartu terūpėta vienų kalbos 
klaidų, kurių ‘Pragiedruliuose* ir primeškeriota devynios galybės. 
Klaidoms (drauge su kritiko teikiamais pataisymais) surašyti pri¬ 
sireikė net keturiolikos puslapių! Kalbos klaidų skaičiun pakliūta, 
pasirodo, ir neklaidų. Su dviem tariamosiom klaidom teko jau 
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mums susidurti praeitajame «Švietimo Darbo* numeryje (p. 42 - 45).. 
būtent su pragumu ir skriauda. Šiuo tarpu gausime paliesti ke¬ 
liolika kitų, pragumo ir skriaudos rūšies, klaidų. 

1. Kritikui nepatinka, kad Vaižgantas greta savo krašto- 
žodžio sūpuoklės (sūp^klės gali būti ir spaudos, arba,ir rašybos 
klaida) vartoja ir žemaičių sūpynes. Dzūkai saką sūplauklės , bet 
jųjų dėlto V. savo veikalan neįkišęs! Man rodosi, Vaižganto už 
tai barti nereikėtų, nes jis taip elgdamos daro mūsų rašomąją 
kalbą žodingesnę ir įvairesnę. Viena sąvoka gali turėti ben kelis 
vardus. Rašomosios kalbos grožis ir tobūlumas, rodosi, nereika¬ 
lauja iš kelių vienčs sąvokos vardų tiktai vieną tepatikti* Rašo- 
mosios kalbos žodingumo susinimas nepridės jai grožio ir to¬ 
bulumo! 

2. - Svietas, be abeja, yra svetimas žodis, bet tai dar nerei¬ 
škia, kad jo tam tikrais atsitikimais neturėtų teisės vartoti liaudies 
gyvenimo piešėjai rašytojai. Tokiuose liaudies pasakymuose 
stereotipuose, kaip antai šitie: jūra svieto plaukia; svieto pereiva 
«valketa*, rašytojas, kursai tariasi esąs gyvenimo tikrenybės kopi¬ 
juotojas, neturi teisės pakeisti svietą žmonėmis ir pasauliu. Taigi, 
tam tikrais atsitikimais ne tiktai galime, bet ir turime vartoti 
aiškią žodyno svetimybę. 

Senųjų rašytojų raštuose, kurių gausime dabar šį tą iš 
nauja išleisti mokyklos reikalui, neturime teisės naujčvinti jų 
kalbą. Tųjų rašytojų kalba, ar bus tai Mažvydas, Daukša, Sir¬ 
vydas, ar Donelaitis, Daukantas, Valančiauskas ir Baranauskas, 
turi likti nepaliesta, t. y. tokia, kokią jie mums yra palikę savo 
veikaluose. Donelaitis turi likti su savo «sopagais» ir cglūpu*,, 
o Baranauskas—su savo «šiškomis», riščinto* ir «kapčiumi*. 

3. Ribdros «die Stellstatte im Walde, die Wildbahn» K.* 
^eine gelichtete Linie im Walde» KGr. 178, «dukt, przesiecz* 
D. Poškos žod., «miedza graniczna* Miež., .die Grenze, oder 
vielmehr ein Steig auf der Grenze“ BF. 164. Ribą užvilkti 
<(in den Waldwiesen) die Grenze austreten, durch Fahren ab- 
grenzen* G. f06. Ribk,-6s «per pievas kojomis išminta linija* 
daranti siena tarp dviejų ūkininkų pievų* Joniškis, Kv.: užvesti* 
ribą 1 . c. ir Dauk. Liet. istor. II 265 (163). Riba «Grenze* A. 
Leskien Die Bildung der Nomina im Litauischen 219 (iš Vai. 
ir Dauk. raštų). Atėjo pas ribą smilčių, susisėmė jas j sterblę 
ir eina per laukus Lpm. I 33. 

Iš šitos medžiagos mums paaiškėja ribos vartojimo sienos 
ir reikšmė. ^Pragiedrulių* kritikas (o. 64) išranda ribą esant 
svetimybe (iš kurios kalbos?) ir pataria ją Vaižgantui pakeisti 
žodžiais g a I a s, e ž Ii a, srena, slenkstis. Iš niekur ne¬ 
matyti, kad riba būtų paimtinis iš kurios kitos kalbos žodis. Ribės 
surišti su gudiškosios kilmės rubežiumi neleidžia nelemtieji garsu 
kaitaliojimosi dėsniai. 
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Pagrindinė ribos reikšmė vra ta pati, kaip ir spindžiaus 
„eine gelichtete Linie im Walde* (.spindėti), tai yra (»parej6s 
skersai mišką) šviečianti (linija)“. Vadinasi, riba kilusi vra iš 
veiksmažodžio riba ribėjo ribėti «mirga mirgėti*: Akys rib vei- 
zant į smulkiai margą audiklą. Kurapka bėg kad kojos rib. Te¬ 
kinis rib greitai važiuojant Kv. O ribėti yra giminaitis žodžiams: 
raibsta raibo raibti (akys raibsta apraibo) ir raibas. Plg. dar 
irių žodį riabach ‘raibas, gesprepkelt*, kilusį iš senesnės lyties 
m reibakos, ir švedų paukštelio raibuonėlio vardą ripa cSchneehuhn* 

Taigi, riba yra savas žodis, o todėl ir neuitinas* laukan iš 
rašomosios kalbos* 

4. Kad būtų kritikas skaitęs mano 1912 metų „Litvaniką“ 
(p. 3), tai nebūtų buvęs toks greitas pasmerkti rytiečių aukštai¬ 
čių sarmatą su visa jos dratige. 

Dusetiškių sarmojuos sarmdties ‘gėdžiuos gėdėtis* ne taip 
įau lengva išvesti iš gudo kalbos Sarmėjuos rodo kadai kitkart 
buvus daiktavardį 'šarma, viends reikšmės su gudų žodžiu 
sdram „cpaM^“. Kaip iš dienos , šakos, vagos turime pasidarę 
dienoja, šokėja, iragėja, taip lygiai iš pražuvusios ' sarmbs tu¬ 
rime jos vaiką sarmėįasi 

Sarmdiimosi ir sarmatos išeinamoji reikšmė buvusi yra 
*raūdon6jimas» ir ‘raudonumas*: mat, mūsų žodžio esama to 
paties kilimo, kaip ir sartas ‘raūdas* = latv. s&ts «rausvas\ 
sarkans «raudonas*, lotynų sorbus ‘šermukšnis, t. y. raudonuo- 
gis (medis)*, serbentai arba serbentos «KpacHa« (paskui ir juodoji) 
CMopOAHHa* ir sirbsta sirbo sirbtį ‘nokdamos. uogos tampa rau¬ 
donos* (Baisogala, Kup., Linkuva) arba sirpsta sirpo sirpti (Dus., 
Kv). i 

Šiandie rytečių tarmėje sarmata atstoja ‘gėdą*, bet kitą 
kartą jos reikšta ne gėda: buvvo pilna tuo metu sarmatos ir gie¬ 
dos PS. II 33; Brola sarmatit tykra negiedies KnN. 52. Sirvydžio 
žodynas šarmatiju verčia žodžiais „Lžę kogo, laję sromotnie, 
szkaluię*. 

5. Kritikui nepamėgusi vfrdis (rr—tvirtapradis) nežinia dėl 
ko turi būti pakeista žodžiais kartis ir šatra. Dusetiškiai, svė- 
dasiškai ir biržėnai virdimi (virdzia) vadina ne laibą kartį, žalgą, 
bet gana drūtą daržinės ir klojimo (kluono, jaujos) skersinę siją 
(balki). Kašarauckas (KosL 58 C) virdį verčia lenkiškai žodžiais 
«belka, tram*. Aikštėn iškėliau virdį pirmasis aš ‘Aistiškuose 
studijuose* (l 139), kame ir sugretinau su žemaičių žodžiu apy- 
vardi (y—-tvirtapradis) ‘apyvarpstė, apynių smaigas, Hoofen- 
stange* (Laukuva, Tverai) ir latvių varde ‘skersinė sija, Quer- 
balken*, vdrdes ir v&rdi ‘rieklės BW. 20892. 

Žemaičių (Sint., Dauk. ir Vai.) veiksmažodis virdau vir- 
džiau virdyti «nešu, gabenu* gali ir nebūti virdies giminaitis, nes 
virdies pagrindinė reikšmė gali būti ne ‘nešėja*, bet kuri kita. 
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6. Kad priepuolis būtų lenkiuko žodžio «przypadek» vaikau 
tuo aš ne labai norėčiau tikėti, tuo labiau kad mes turime pri 
pbtką. Mūsų priepuolis galėjo atsirasti ir savaime.be lenkų nagų 

Priepuoliu žmonės vadina «nelaimingą atsitikimą* ir «ligos 
pripuolimą* (N. 296), paprastai—«nuomarą* arba «puolamąją* 
ligą: mergina nuo priepuolio pasitaisė Lpm. I 29. Suv. Naumięščio 
apylinkėje priepuola vadina «priemėčio» l ), «išgąsčio* ligą. «Zinia 
apie gidima ligų kūno ir duszes. Wilniuje 1857* priepuola va¬ 
dina kitą, ne priemėčio, ligą: ligas bluda wadin priepupiomis 
(p- 4). 

Kaip turime ligos atpuolį (N., J.), taip lygiai galime turėti 
ir net turime ligos priepuolį . Pirmuoju atsitikimu žmogus atpuola 
ligon, o antruoju—liga žmogų pripuola . Senovėje, sako, ir velnias 
žmogų priguldavęs , t. y. pristodavęs: žmogus pripultas puale ant 
žemes (kun. Totoriaus «Tiesiauses Kieles* 236). 

Atpuolio ir priepuolio draugėn įeina dar: įpuoliš , nuopuolis *. 
prapuolis N., užpuolis K. arba rytiečių (Dus., Kup.) Užpuolis 
(u —tvirtapradis). 

7. Sakinio «ūkininkas buvo ne ponas, greičiau jo tarnas* 
žodį greičiau mūsų kritikas liepia pakeisti žodžiu veikiau , nes, 
girdi, ^greičiau* būsiąs rusų žodžio ckopne vertimas. Kuo kri¬ 
tikas lieps pakeisti veikiau , kai aš jam pasakysiu, kad ir jo per¬ 
šamasis «veikiau* reiškia tai pat, ką ir rusų žodis ckopne ir 
ujamasis vargšas greičiau ? 

Žemaičių (Kv., Sint.. Dauk., Vai.) ir aukštaičių (DPo. • 
582, 4; 358,3) veikūs (Kuršaitis rašo: veikus) ir veikiai turi tą 
pačią rėikšmę, kaip ir greitas «schnell, flink*. greitai ir ckopuū 
cjcopne. Pavyzdžiui tesie Wejk6 pagadinti, bet newejk6 pataisyti 
(Dauk. Apiniti aug. 44); vvejkej Tszgarou ar gęnd (Dauk. Kning. 
med. siekiu 25), ne wejku rasti (Vai. Wajku kn. 47); Tu Pom 
weykus pamileti KnN. 73; weikei ateis galas DPo. 58334; 
weikei Christų iszw!do 403, 44. / 

Jei greičiau yra rusų žodžio CKop'fce vaikas, tai tas pat bus 
ir su veikiau , nes ir pastarasis žodis irgi reiškia ckopne, 

8. Bobelę (p. 65) reikią pakeisti „ moterėle*, nes esanti 
slaviškos kilmės žodis. Kad ir būtų b6ba (= latv. bžba) svetimčs 
kilmės (rus. 6a6a, lenk. baba), vis tik mes jos negalėtume pakei¬ 
sti mėterim . Bobos mėteris neatstoja ir priverstinos mes negalė¬ 
sime bobos rėikšmę atstoti. Tegu sau lieka boba, kaip ir buvusi 
boba, o moteris — moterim. Kam čia tyčia, be rimto pagrindo, 
įsigeidė kritikas rašomąją kalbą susinti? 

B6ba drauge su latvių baba yra savas žodis. Slavėnų (slavų> 
baba (r. 6a6a, L baba) niekiek nekliūva lietuvininkų bei latviu 


') Dusetiškių ir Kupiskė/ių priemėtis *perepolochi, išgąsčio liga*. 
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bobai būti savu, ne paimtiniu žodžiu. Žodžio stoti (la. st£t), ro¬ 
dosi, nė musų kritikas neveda iŠ Slavėnų kalbų tiktai dėl to, kad 
Slavėnai sako stdti (r. CTaTb, I. stač). Mūsų moteries dėl rusų 
žodžio MiTepn, rodosi, irgi dar niekas nedrįso laikyti slaviškos 
kilmės žodžiu. Kad ir sako rusai ji£io, o lenkai laję, vis dėlto 
lietuvininkų žodis I6ju % latvių tSJu yra savas, ne paimtinis. 

Ujamoji boba. būdama savas žodis, pridera tan žodžių 
skaičiun, kurie yra mums ir Slavėnams bendri. Bendri mums ir 
Slavėnams yra šitie žodžiai: rankk ~ r. pyica, 1. ręka, galvk — r. 
rojiOBa, 1. gtowa, šarka — r. copdKa, 1. sroka, varna — r bo- 
pčHa. L wrona, nčšti — r. HecTū, 1. niešč, slaugyti — r cnyacHTb, 

I. služyč, šventas — r. cbhtoH, 1. švvięty, aulys — r. yjiefl, 1. ui, 
zirdas — r. 3op6;u>, latv. dzilna fliet- būtų * gilna) „žaliasis ge¬ 
nys“ — r. weJiHa, I. idlna, dailyti (dailau «daliju» Zietela) — r. 
A*feJiMTb t l.^dzieiič, ir daug kitų. 

9. Žodį užmušė kritikas pakeičia žodžiais nukčvė, nudėjo., 
nudobė, nugalabijo, nes «užmušė» pasirodė jam ne visai lietuviš¬ 
kos kilmės beesąs: girdi, lenkai irgi saką zabil «y6mrb» % o lenkų 
žodelytis za — esąs mūsų oi—. Ką reiškia lenkų bit (r. 6nTb), 

tą pat reiškia ir musų mušti . Jei lenkų žodį zabič atstoja nuVžuM, % 
/7//dėti, ////dčbti; ////galabyti ir (aš dar pridėsiu) ////daigoti, nuzuv - 
doti, tai kodėl nedrįso kritikas Vaižgantui patarti žodį užmušė 
pakeisti žodžiu numušė? Didžiosios Lietuvos šnektose numuštį 
negali atstoti žodžio užmušti,, nes jis čia reiškia ne „negyvai“ 
mušti (erschlagen, todtschlagen), bet „žemyn, žemėn“ mušti (he* 
rab-, herunterschlagen, herunterschiessen= erschiessen): numušė 
kepurę nuo galvos, numušti obuolį, numušiau lekiantį paukštį 
«nušoviau». 

«lch schlage todt, erschlage», «zabijam», w y6ma\o* Ruigio 
(I 91. II 127, 352). Mylkio (1 175, II 167, 472), Neselmano (413), 
Kuršaičio ir Sirvydo (82, 425) žodynai verčia žodžiu užniušu, 
ažumušu. Šnekamojoje kalboje irgi sakoma užmušti (ažmušti). 
Taip rašo ir senovės rašytojai. Prūsų lietuvininkas keikias: Kad 
tave Perkūns, Deivaitis užmuštų , užtrenktų Sch. 108. Bet kai 
kas Prūsuose sakydavęs ir: Dievaitis jj numušė «der Blitz hat 
ihn erschlagen» N. 412. 

Kad ir būtume užmušti pasidarę lenkų žodžio zabič pavyz¬ 
džiu, kuo aš labai abejoju, tai dar ir tuomet vargu be galėtume 
jį išmesti, neturėdami tinkamo jam įkaito. 

Del priešdėlio už- y až-mušti galima palyginti su kupiškėnų 
veiksmažodžiu až-p\epėti «užmušti, nukauti». 

10. Užginti , ginti nereikėtų varyti iš rašomosios kalbus 
laukan dėl jo reikšmės išsirutuliavimo vienodumo su lenkų žo¬ 
džiu bronič «ginti, 3aiunmaTb, wehren» — zabronič «uždrausti, 
3anpemaTb, vervvehren, verbieten*. Jei ginti (žvirblius nuo javų 
ginti) yra «wehren», tai užginti (tėvs vaikui užgynė ant ledo 
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eiti) bus «verwehren». Bei ir gindamas žmogus ne visuomet 
gali kitam užginti. Vokiečiui ir toksai gynimas bus irgi Verweh- 
rung «3artpen>, 3arrpemeHie». • 

Žodis ginti (užginti) reiškia «drausti> ne tiktai Rytų (Dus, 
Sv.), bet ir Vakarų Lietuvoie (K., N., Miež. — užgintas, J. prie 
žodžio «drausti*). * • 

Kritiko keliu eidamas kitas kalbos valytojas (purisia) gynimą, 
reiškiantį ‘draudimą*, ims joti iš rašomosios kalbos dėl jo taria* 
mosios «vokiškos* kilmės (wehren-verwehren). 


21. Patrimpas su giminaičiais. 

Dievų vardo Potrympus (Aist. st. J 157), Nairimpe ir 
Autrympus (I. c. 159) sudėtis yra aiški kiekvienam, kas nors 
apgrabomls yra susipažinęs su * prūsų kalba. Visuose tri¬ 
juose varduose kyšo šaknis trimp kuriai iš pradžios pri¬ 
durta po priešdėfj po-, na - ir au-; pav.: po-wirps „laisvas* 
(lie. pavirpas)s na-druwlsnan „viltį“ (druw/t „tikėti, viltisi“). 
au-musnan „nuprauslmų“. 

Po-, N J- ir Au-trimps gali būti giminaičiai lietuvių 
žodžiui Trimpa , išlikusiam keiksme „eik sau po TrimpųT 
DAb. 55, DB. 94. 95. Trimpos keiksmas niekuo nesiskiria 
nuo: „eik sau po velnių r, „eik sau po giltinių Gal ir 
Daukanto Trimpa yra buvęs dievaitis? Trimpos dievaičio 
buvimui pritaria Prūsų žemės XIV amžiaus vietovardis 
Trimpow (Trympauwe); žr. Gerulio Altpreuss. Ortsnamen 186. 

Visų šitų dievų vardas galėtų būti vienos kilmės su 
veiksmažodžiu ircffiptii koja i žemę trempti „aufstampfen* 
KV. I 120, tredipė su koja j žemę Sch 235, aplink mane 
bernužėliai penki šeši trempia Jd 511, 5, arkliai kojomis 
pievas trempia SN.; Trempai „Ožkabalių (Bartininkų par.) 
kaimo pievų vardas - ; JluiKO TpHMT>naBH4T> 1528 m. (Kauno 
gyventojas) Pyc. hct. 6h6ji. XXXIII 66 (iš asmens vardo 
*Trimpa\s). 

Taigi, dievų vardai Po-trimps, Nčt-trimps (šnektose ir 
N&trimps ; plg. Elbingo miesto žodynėlio žodi no-maytis 
„meitėlis“) ir Au-trimps kalbininkui nėra įtartini. 

22. Priesaga -eil- ir -ii-. 

Rus. žodžių MyK-tf-tf-Ka (šen. Rp6p-UM)) ir My)K-jio (slav. 
męž-bfo) priesagos yra tos pačios, kaip ir žodžiuose: prūs. 
crup-ey/e ^varlė“ (žem. krupis „Krote“), lle. įsi-steb-eil-iju 
„etwas anstarrend sich merken* ir Virš-i/as (žem. pavardė), 
dag-itis „szczygief“, vagilis „ztodziejaszek“. 
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23. ’ Dievai Pikufas ir Patiltas. 

Skirti reikia du dievu (Aist. st. 1 159, 160): a) Pccofs 
„Furiae“ 1530 m. = pickūis 1561 m. „Teufel“ ir b) Potols , 
Patelius „Pluto“. Pirmqjq dievystq pažinę ir XVI amžiaus 
Prūsų lietuviai (1573 m. postilė Mit. V 150), kur| vadinę jie 
vardu pikufas . Senovės lenkų velnio vardas pkiet (kifm. 
piekfa) rodo buvus praslaviškq žodį pbkbh> 9 kuris visais 
sqvo garsais sutinka su prūsų ir lietuvių vardu. 

Prie piku/o giminės pridera ir s. isL feigr n dem Tode 
nahe, verfallen“, s. šved. faikibn „dem Tode anheimgefailen, 
tot“, iš kur esq pasiskolyti ir suomių žodžiai peikko (is 
pragenu. *paikjo- Karsten Germ.-finn. Lehnwortstudien 
119,183) „boser Geist, Gespenst (veliūoka); boshafter Mensch, 
Raubtier; abtrūnniger Mensch, Ueberldufer“, olon. peigone 
„(boshaft) arm, elend“, suom. peijainen , peijahainen „b5ser 
Geist* peijas, pi. peijaat , peijaisct „inferiae, Leichenmahl“, 
lyb. peijed „Begrabnisschmaus“. 

Šaknies peik - II poik- II pik - žodžiais, pasirodo, indo¬ 
europiečių vadinta numirėlis žmogus (velionis) ir jo dvasia 
(vėlė), kuri gyviesiems gali pasivaidinti (veliūoka , velnias). 
Iš tos šaknies, be piku/o , lietuviai dar turi šiuos žodžius: 
peikti U piktas II pykti |l paikas . 

Pa tūlas (prus. ir Pčtę/s, bet Patęls), kaip rodo etimologija* 
yra „požemio“ dievas (ein Gott dės unterirdischen Reiches) : 
prus. pa II pd „po“ + prus. tūla- „žemė* greta falus (prus.) 
„asla“ : la. nuo-taf U. arba (B. 11 282) nuo-tuf „ganzlich“, 
t.‘y. „funditus“ (II fundus), „ilO TJia“ (si. tūlo arba tbfo „fun- 
dus, TJIO“). 

20. Del Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikos, 

(Pradžia ‘Švietimo darbo* 1920 m. Nr. 12, p. 43—48). 

11. Užtekančią aušrelę (p. 66) kritikas drąsiai galėjo palikti 
netaisęs, nes čia už — atstoja rusų ir lenkų priešdėlį vz — (b3oH- 
th vvzejšč), o ne za- Mat, mūsų kritiko tebijoma tiktai to už-r, 
kifriam Slavėnų kalbose atliepia za -. 

Žodyje užtekėti turime tos rūšies už -, kuriam rytiečių 
aukštaičių šnektose, turinčiose až (u) -ir už -, atsako irgi už 
Saule užteka „vvschodzi stoike“ SzD. 405. Širvydiškai sako ir 
dusetiškiai, kupiškėnai, tverėčiniai ir kiti rytiečiai. 

„Zfltoka“, tebeskiriančių už - nuo až(u) - ry¬ 

tiečių tarmėje vadinasi ažūtėkis (fi — tvirtapradis), nes tenai van¬ 
duo ažuteka , ažbėga, ažeina. 
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Kuršaitis sako: pateka ir oiteka saulė. Patarlėje sakoma 
dvejaip: Iki saulė patekės (užtekės), rasa akis išės. 

12. Vietoje liga užsikrėsti (p. 69) reikią sakyti apsikrėsti . 
Bet taip Didžiojoje Lietuvoje, kalbant apie ligas, nėra sakoma. 
Vokiškus žodžius «anstecken mit Krankheiti Ruigys (II 28) ir 
Mylkis (II 37) verčia lietuviškai: Užkredu , Užneszu Liggą. Suv. 
Naumiesčio ir Sintautų apylinkės žmonės sako užkrečiama liga 
«eine ansteckende Krankheit, 3ąpa3Hasr 6oji%3Hb». 

Aukštaičių žodį užsikrėsti Žemaičiuose, rodosi, atstoja žo¬ 
dis a/z/sikrėsti. Plg. žemaičių žodžius: ančkrytis •ančmotis, 
3apa3a», ankrytis arba antkrytis Jigos, nelaimės užkritimas, už¬ 
puolimas*. 

Rytiečiai aukštaičiai, dar tebeskirią až(u) - nuo už -* 
šituo atveju saką oikrėstie ligą, //isikrėstie liga (Dus., Kup.). 

13. Užsidegė (p. 69 N 74) kakta galėtų likti netaisyta, nes 
įsidegė vargu be atstos taisomąjį žodį. Plg.: Perkūnija uždegė 
trobą; troba užsidegė; piktėiva (pikčiurna) užsidegė pykčiu, bet: 
tavo veidai jau gerokai saule įdegę, ir šlapios malkos per ilga 
įsidega. 

14. Žodis užsigeisti (p. 70 N 109) nėra būtino reikalo pa¬ 
keisti žodžiu įsigeisti. Užsigeidžiu sako Kuršaitis, Neselmanas, 
Miežinis ir senasis Ruigys (T. 38. II 167) bei Mylkis (1 76. II 221). 

Užgaidas (p. 71 N 116), kurį norėtų kritikas pakeisti žo¬ 
džiais įgeidis , įnoris , potroškis , irgi galėtų likti. kas esąs. Greta 
su įgaidu Juškevičius savo žodyne rašo ir užgaidas bei Užgaidas 
(ū — tvirtapradis). Sako užgaida „užsigeidimas, Brunst, Geilheit“ 
švėkšniškiai žemaičiai ir Ruigys (II 86) su Mylkiu (II 113). Kvė¬ 
darniškių žemaičių užgaidas lygus esąs lenkų žodžiui „kaprys“ 
(Jaunius). Nežinomo man žodynininko žemaičio Jumskio žodyne 
** (KosL. 39 A) buvęs užgaidas „chęč w . 

* Kuršaičio užgaida (ū — tvirtapradis) „ein begehrlicher, ge- 

nussiichtiger Mensch“ su visais kitais savo draugais (užgaida, 
užgaidas ir užgaidas) savo lytim rodo žilą senovę. Naujojoje 
gadynėje vargu be darėsi lietuvininkai šito laipsnio naujų žodžių. 

Taigi, dar tebėra neišrodyta, kad aisigeisti ir z/igaida(s) bū¬ 
tų lenkų „zachciankos* vaikas. 

15. Ne kiekvienas užkeikimas (p. 70 N 110) privalo virsti 
prakeikimu. Tėvai senovėje galėję prakeikti savo vaikus. Sakoma 
irgi: Tunk ožys prakeikiamas N 199. Bet senovės žmonės, už¬ 
kasę žemėn,^ pinigus užkeikdavę. Pinigų senovėje niekas nepra - 
keikdavęs. Šamano keikimą mūsų žmonės irgi vadintų užkeikimu . 

Ne vieni Slavėnai skiria npotc^nHaTb (przekliriač) nuo 3a- 
KJiHHaTb (zaklinač), mūsų šnekamoji kalba irgi griežtai skiria pra¬ 
keikti nuo užkeikti . 

16. Kūdikis (p. 65 N 34) esąs paimtas iš rusų žodžio 
xygenbkiu ir dėl to turįs būti pakeistas vaikeliu. Šių dienų rusų 
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kalbos žodis butų mums davęs * * kudenką, o senovės (X — XI! 
šimtmečių) žodį šiandie ištartume * kūdenikas . Kiek geriau kū¬ 
dikio kilmę aiškino Augustas Leskynas (Die Bildung der No- 
mina im Litauischen 511). Jis kūdikį laikė paimtinio būdvardžio 
kūdas (iš gud. xyx) vaiku, kurio vardui daryti pavartota ta pati 
priesaga, kaip ir žodžiuose: baltikis „tokia budis (grybas)“, jauru 
kis , juodikiai „Blaukohl“ ir raudonikis „tokia budis“. Leskyniškė 
kūdikio etimologija palieka neišaiškintą kirtį (kūdikio ū tvirtagalis)- 

Kūdikio kilmė gali būti ir kita, nieko bendra neturinti su 
kūdu r Slavėnų xyjp> (r. xyąotf, 1. chudy). Kūdikį galima būtų no¬ 
rint sugretinti su latvių veiksmažodžiu kixd\t „įaudrinti, raginti“. 
Tuomet kūdikio pagrindinė reikšmė butų „judrus, vikrus“ pada¬ 
rėlis, tai yra kūdikis būtų rėikšme tolygus vaikui , kurs yra vie- 
n6s giminės su mūsų žodžiais vaikus „greitas, schnell, flink“ ir 
vikrus „munter, ruhrig“ (: vykti — veikti). 

Šiandie dar neturime gyvo reikalo varyti kūdikį iš rašomo¬ 
sios kalbos laukan, nes iki šiolei niekam dar nėra pasisekę pir¬ 
štu prikišamai išrodyt! esant jį „pavainikiu“, arba „išmanginiu“. 

17. Terba , arba (Kv., R. I 156, 11 348, M. 1 287, II 466) 
tarbas , be abeja, yra paimtinis iš gudų arba lenkų kalbos lodis. 
Gudai ir lenkai savąją torbą , sako, gavę iš turkų arba totorių 
kalbos. Terbos įkaitas krepšys (p. 65 N ą\) irgi gali būti sveti¬ 
mos kilmės žodis. Taip bent spėti verčia kiti krepšio vardai, 
kurie irgi pasirodo esą nelietuviškos kilmės: 1) delmdnas dalmo- 
nas t arba telmdnas 1 ), gautas iš turkų kalbos per gudus arba 
lenkus; 2) karminas, gautas iš turkų kalbos (karman) per gudus 
arba lenkus; 3) kolyta , atėjusi iš Arabijos per turkus pas gudus 
ir lenkus, o nuo pastarųjų pas lietuvininkus; 4) mašna , žem, 
makšna , iš gud. mošna; 5) dergsiąs iš gud. čereslo; 6) sbkai 
„nepeMeTHaa cyjvuca“ (Panemunėlis) iš gud. saki , paimto iš graik. 
s&kkos; 7) Žakas iš vok. Sack , paimto iš lot. saccus (iš gr. sa - 
kkos); 8) sunkos „terba, cyMa, KOTOMKa“ (Dauk.) iš gud. sumka; 9) 
kešenius arba kišenius iš gud. arba lenk. kiesze n kiszefu 10) keska 
keskelė iš lenk. kieska\ 11) kapšiukas iš gud. arba* lenk. kapšuk; 
12) bliozė „makis, kapšiukas“ iš vok Blase; 13) tūze „KHcerb, 
kapszuk“ iš vok. Tose „Dose“. 

Jei visa keturiolika krepšio reikšmės žodžių kilimo yra sve¬ 
timi, tai sunku tikėtis, kad ir penkioliktasis krepšys 2 ) būtų savas, 
lietuviškas žodis. Tuo tarpu krepšio kilmė* tebeiiekti man dar 
neaiški. Senoji krepšio etimologija, kurią aš teikiau anuomet 
-Aistiškuose studijuose“ (1164) ir žurnale „PyccKifl d>njiojiorn- 


l ) Plg. Lietuvos metrikos 1516 m. žodį doloman zelenyį rašte „Ruskaja 
tetorič. Biblioteka“, t. XX. p. 263, 275. 

*) Krepšys kitur yra tariamas: krapšas, krapšt, krapšis ir krepšas. 
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seaciH B'fecTHHicb“ (L LXV 3Q8, LXVII 241), šiandie man atrodo 
gana abejotina. 

18. Limka (Dus., Sv.) turinti būti pakeista pipke (p. 65 Nr. 
43), nes pirmasis žodis esąs ne visai lietuviškos kilmės. Bet ir 
kvėdainiškių žemaičių pypkė (y—tvirtagalis) ir Kuršaičio bei Nau- 
miestiškių (Suv.) pypkis^kio (y-tvirtapradis) kalbininkų nuomone 
irgi esąs svetim6s kilmės. Mes sav&jo pypkio negalime skirti nuo 
vokiečių žodžio Pfeife ir Pfeifchen (ei iš senėlesnio T) ir gudų 
./tunka. 

Gudo imika, nors ji butų ben kiek ir menkesnė už vokiečio 
pyp^i galėtų sau ramiai sveika betūnoti rytiečio Vaižganto raš¬ 
tuose. 

19. Rytiečių (Dus.,Sv.) bieliju(ie— tvirtagalis), žinoma, nieko 
bendra neturi su v6kiečių veiksmažodžiu barbieren (p. 65 Nr. 46). 
Biėlyti kilęs yra iš senovės gudų žodžio črbjiumu „kailj dirti, 
engti, mauti": Oray cymcMHT> cnht>... BOJioy pt3aub, 6/uuųb hxt> 
h KpoHUb cicypbi Ha nacKH (UieHH'b MaTep. II 106; Barysavo 
apskrities pasaka). 

20. Sakinio „visgi ji geresnė“ (p. 65 Nr.48) žodis visgi * 
•<Bce >Ke) turįs būti pakeistas žodžiais vis dėlto. Rusų ece otce , 
man ding, visai nerodo, kad mūsų visgi būtų „ne visai lietuviškos 
kilmės“. 

Sakinys „ kur gi dabar eisi?“ (Kr. ir Ryg. Jono .Gramatika" 
p. 157), gal, ir Vaižganto kritikui bus visai .lietuviškos kilmės“, 
•nors čia rusai irgi deda savąjj ace (Ky.ua >Ke). Mūsų ogi } ėg(i) t 
Jtuog(i), prieg(i), išgi (kur tu žinai?), kuriuos dažnai vartojame 
greta su o , ė,' nuo , prie , iš t bus atsiradę ne per Slavėnų žodelyčio 
~že (>Ke) kaltę Sakinys „ ką gi tu • padarei?“ mūsų kalboje susi¬ 
darė iš tokios pat mėdžiagos, kaip ir rusų sakinys „v mo dšce tn 
<Jl1yiajn>?“ 

Jei pasi^/žiūrėjau, pasidėjau (Panemunėlis), prągYžiū- 
•rėjau šviesias akeles (Dusetos), prą^/šoksta, už^fmiršta „es ist 
verredet vvorden, wir sind von der Materie abgekommen" M. I 
280 atsirado be Slavėnų, tai be Slavėnų bus atsiradę ir gretiminės jų 
lytys pasižiūrėjau gi, pasidėjau gi , pražiūrėjau gi prašoksta gi t 
užmiršta gi. 

Lytys pasi^/žiūrėjau—pasižiūrėjau^/ taip santykiuoja tarpu 
savęs, kaip kad santykiuoja lytys praospūtęs žmogau DP. 226,io 
(=DPo 169,2i), žaysta pa/oprasta 1598 m. Kat (VChr. 54, 26 ), Pra- 
/tfsszkokusios Nedėlios DP. 20, 2 q giwatos prat^TSSzokusios DP.46,23, 
Nų/Vi/72puolusiamuy KnN. 241, Pra^szčkusioi ne a dė!oi DP. 32,4 
nedėloi praąjszokusioie 105,17 (=DPo. 76,4i) pra/fszokusioi DPo. 
346.37, pri/^liesti žmdnes DP. 364,22, su/>spausti KnN 57 , 2 i, 
Nu^/f/>wargie 186 , pra/^szokusių nūdemių DP. 242, 30 ( = DPo, 
182,43), paiūsdūtus DPo. 454, pra/Vsszokuses nūdemes DP, 148,s 
su lytimis prapuolęs-^, paprasto-yb, praš6kusios-/tfs, nupuolusia- 
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m(u) -jam, praš 6 kusio(ję)-y 0 y>, priliestie-y/, suspaustle-y); •nuvargę-// 
(dabar besakoma nuvargusię-ji), prašokusių-yį, padūotuos-/ 7 * 5 , 

, prašdkusiąs-/as. 

Man rodos, kad aš gi, tu gi, taipgi taipag , kaip gi kaipag ; 
taipdgi, kaipėgi, koleigii ), bet gi 1 ) ir k. yra „visai lietuviškos 
kilmės*. Čia turime tokį pat žodžio pabrėžimą (VerstMrkung) 
tam tikra dalelyte (particula), kaip ir graikų žodžiuose: ėgdge 
«aš gi>, sy^ir „tu gi 1 *, hoįe hėg^ \6įje „derja. derda“ arba Uode 
hėd^ t6dč „der da“, arba lotynų žodžiuose: ego met «aš gi*, 
mih \met „man g\, mamenai“, tib \met „tau gi, tavienai“. 

Salinio „jis už tave bus vis ben kiek geresnis“ žodelio vis 
vietoje gali stovėti ne tiktai vis dėlto, bet ir visgi, dėlto, visgi 
dėlto ir tačiau . 

21. Sakiniuose *tik ką iš šalčio įėjęs* ir *tik ką išsimau¬ 
džiusia (p. 65 Nr. 49) žodis tik ką turįs būti pakeistas žodžiu 
tuojau. Čia mūsų kritiko, matyti, nusigąsta rusų posakio moAbko 
nmo. Rytiečių posakis tik ką, kurs visu kuo lygus yra latvių 
tik kuo „kaum, sobald als“, savąja rėikšme neatitinka prieveiks- 
miui tuojau „cetfnacb, TOTnacb, sogleich, sofort“ = latvių tdmi- 

. ninku (šiaurės vakarų Kuršas) tuoju «alsobald». 

Rytiečių tik ką žemaičių ir vakariečių aukštaičių tarmėse 
atstoja vos, vos tik . 

22. Primenu ką «erinnern etwas*. primink man tai 
«HanOMHM mu1> o tomt>», priminimas „Erinnerung eines andern*, 
bet atsimenu (atsikurstu, atsikvoštu) „erinnern sich*, atsiminė 
numiręs purkšterti, atsiminimas .Erinnerung sein selbst“, atminsi 
gimtąją dieną. Su Vaižganto lytim nepamena „He noMHnrb* 
(p. 66 Nr. 54) šnekamojoje kalboje nėra dar tekę man susidurti. 

23. Ne visais atsitikimais mūsų apsieiti (p. 66 Nr. 56) 
bus vertimas iš rusų arba lenkų kalbos ( oSoiimucb obejšč się), 
Sakiniuose „be šeimynos negali apsieiti (ohne Gesinde kann man 
sich nlcht behelfen M. I 65)“, „apsieiti su kūdikiu (ein Kind 
warten N. 21)“ arba „nežinau, kaip su lentomis, su grabu 
apsieisim (ich wusste nicht, wie wir zu Brettern, zu einem Sarge 
gelangen Sollten N. 22)“ priešdėlio apsi- atsiradimas suprantamas 
yra ir be Slavėnų. 

Mano šeimyna namų ruošą, žygius eina , apėjo (kanka, 
apkanka sakydavę senieji kupiškėnai), o aš be šeimynos tosios 
ruošos, tųjų žygių neapsieinu (neapsikanku). Kūdikis reikalingas 
motynos ėjimo, apėjimo. Kita motyna, nespėdama ruošos darbais, 
su kūdikiu viena neapsieina, neapsidirba. 

Apsieinu „elgiuosi, Beay ce6jt, ich fuhre sich auf, betrage 
sich“ ir apsiėjimas -elgimos, pasielgimas, noBeaeHie, Auffūrung„ 

*) Iš tikrųjų gi mes čia tariame ašgi, tagi, tug, taipgi, kaipgi ‘ betgi . 
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Betragen**) galėjo atsirasti ir savaime, be Slavėnų įtakos (o6xo- 
acycb, odxo)K.aeHie). Elgimąsi B ėjimo turi sau pasidarę ne tik¬ 
tai Slavėnai, bet ir vdkiečiai: umgehen , Umgang (mit Menschen). 

Latviui elgimos, apsiėjimas pasirodė esąs turėjimos: iztu- 
rėšanks «Betragen, Auffuhrung* ir iz ture ties, turėtus „sieti auf- 
fiihren, sich betragen“. 

Rašomojoje kalboje, žinoma, vartosime labiau Lietuvoje pa¬ 
žįstamus elgtis ir elgmos, elgimasis. 

24. Vargu liudijimo (p. 66 Nr. 50), nors jis kilimo ir sve¬ 
timas (šen. gud. jikuhth „sviečyti“) yra,' be išvengsime. Maty¬ 
tojas su reiškėju atstoti mums liudytojo negalės. Tinkamo įkaito 
liudytojui neturime. 

25. Pragyventi (p. 66 Nr. 60) yra tiek pat lietuviškos kil¬ 
mės žodis, kaip ir kritiko peršamasis jo įkaitas išgyventi . Mie¬ 
ste brangiai atsieina pragyvenimas . Duok jam pragyvenimui ben 
kelias kapeikas. Pragyvena „pragyvenimas, przežycie* Miež. Su 
juo aš ir metų neišgyvendau. Pas tėvą išgyvenau visą gyvenimą. 
N.ebeatverksi pragyventą dienelių. Plg. praleisti, prabūti ir išlei¬ 
sti, išbūti* 

26. Rytiečių va (p. 66 Nr. 62) nėra reikalo keisti žode¬ 
liais antai, štai. Rusų Bomi) (senovėje ir dabar kai kur tarmėse 
Bomo) visai nekliūva mūsiškiam va būti savam žodžiui. 

Abudu, mūsų ir rusų, žodžiu kilusiu yra iš žuvusio paro¬ 
domojo (demonstrativum) įvardžio * vas „anas“. Įvardis * vas 
taip pat padarytas, kaip ir įvardžiai kas , tas, sanskrit. a - •Ši¬ 
tas* (iš kur a-sya «šito»), sa (=gr. ho) arba sas (=gr. h6s) 
•tas, šis*, lot is, id ir k. Šitas įvardis beišliko parodomosiose 
dalelytėse): 1) sanskrit va ir i-va (su "'įvardžiu i- «tas, šis)» 
«wie, gleichsam*; 2) va, čion ženklas Lpm. I 50; taip šit va «w 
te slowa, albo tak naprzyklad* KosL 152 B; vakur „BOTb rjvfe!“ 
Dus.; va rekui; «vakur, rikur» Tverečius; 3) včgef ką tu čia da¬ 
rai? SNj čia— ge yra pasturdėlio gi draugas; 4) vaje, koks gra¬ 
žus paukštelis Lpm. I 80; vaje, tik tu, Jokūbuti, susimildamas 
nestatyk bažnyčios 1. c. II 70: — je toksai pat pasturdėlis, kaip 
ir žodelyje bejh\ 5) žem ve •bott>!* Kv., Sint.; o ir išaušo ve to¬ 
kia aušrelė Jd. 942,2; šitą ve laišką gavome prieš šliūbą (Laz¬ 
dynu Pelėdos „Klaida“ 5); 6) wei «en!“ Schultze Compendium 
66; vėi •sieh da!> K., R., M., Kai D. 210, Sch. 220, 224, VChr. 
79,io; Ale wei kas cze? Mit. 1 65; 7) šiteip v6sf •BOTb Taicbl* 
Dus. 

Iš Slavėnų kalbų be Bomit ir boht> «aure* prie rik giminės 
dar pridera rusu 3-bū «ei, sieh da!» (iš ėw?) ir serbų e-vo 
«da, da schau!* (Berneker Slavisches etymologisches W6rterbuch 

*) Apsieinu «umgehen mit Menschen*, Apsiėjimas „Umgang mit Men- 
^chen“ R. II 377, M II 506. Gieray apsidmi * betragen sich gut, einig sein* 

R. U 69, M. II 91. 



i 259, 260), kurių e- yra tos pat kilmės, kaip ?r žodyje 
3-morrib , graikų e-kėinos (greta su ke\nos) «anas». 

Apie vh giminę buvo mano rašyta 1912 metais žurnale 
„PyccKiR <J>H/iojiorHHecKi8 B-kcT-Hmc-b* * (t. LXVIl 237, 238). 

27. <Saulė užsėdo » (p. 66 Nr. 65) esąs ne visai lietuviškas 
posakis. Visai lietuviškai būsią mūsų išsireikšta, kai mes pasa¬ 
lsią «saulė nusileido, nupuolė », nes tik iŠ pastarųjų veiksma¬ 
žodžių tėsą padaryti daiktavardžiai saulėlydis ir saulėpuolis. 

Šakynos saulčlydžiui ir Juškevičiaus sauldpuoliui atsako Du¬ 
setų, Kupiškio ir Svėdasų apylinkės saul6sėdžiai •nusileidžian¬ 
čios saulės spinduliai*. 

Rytiečių aukštaičių «saulės sėdimas * yra tokio pat gerumo 
ir lietuviškumo posakis, kaip ir kitų lietuvininkų «saulės leidimas, 
leidimasis ». 

•Saulė nupuolė * sakant man dar nėra tekę girdėti. 

28. •Norėtųsi ir joms balsu šūktelėti* ir norėjosi rankelėm 
pamojuoti (p. 66 Nr. 66). Šitos rūšies sakiniai sangrąžos žodėlyčio 
s(i) neprivalo. Reikia sakyti: • norėtų ir jos balsu šūktelėti* ir 
• norėjo rankelėm pamojuoti*. 

Man nogis, nogėjos (kirtis ant ė) «aš noriu, Mirk X0MeTCfl* 
esą sakoma Daukšių, Leipalingio ir geinų apylinkėje. Maga, ma - 
gėli tepažįstu tiktai iš Kr. Ryg. Jono «Oramatikos* (p. 93): Jiems 
dabar ir tas durų varis maga; Jo kumelė visam kaimui magėjo 
^malonu buvo, visi jam pavydėjo); plg.: Tu valgei ir aš pasima- 
ginau (I. c.) 

29. •Plovėti 1 ) veideliai kaž kokiais rundais 2 ) susidaro 
aplink žabelius (p. 66 Nr. 68)*. Šitę sakinio žabeliai nėra «danteliai*, 
kaip to nori Vaižganto kritikas. Žmonės žabais (a — tvirtagalis) 3 j 
vadina ‘lūpas*. Jie sako: Koki rūbai, toki ir zūbai Miež.; ko tu 
žabus pastatai K.; žabus pastatau, patempiu •ich setze das Maul 
auf, ziime», pastatė žabus , kai kiaulė šerius M. 1 348, Sch. 103; 
nosių traukie, kraype zūbays. (Olechn. Pasakos 16), patini Bal¬ 
traus zūbay 1. c. 88; Ancas žabus įtempęs birbina vamzdį 
M. I 28. Šiaurės vakarų žemaičiai sako žabos: gausi par zūbks Sint.. 

Senovėje gudų rodyta lietuvninkams zūbai, o lietuvninkų 
gudams — lapos . Del to gudai sako: u wietra lupy , jak koūbasy 
toūstyje (M. Federowski Lud biatoruski na Rusi Litewskiej. 
Krak6w. 11 157); Ach, jak ty sioni dujesz, kab tabiė lupy pa- 
puchli 1. c. 158; tupy 1. c 162; tupy «grube, duže, brzydkie 
wargi (Karlowicz slownik gwar polskich III 83); Kyaa tw 
* ueim>, H03;ipaTa, jiynaTa? (HlettHT> MaTep. II 411 iš Mo- 


x ) Piovėtas, plovotas szczerbatyj, narbig*. 

*) Vaižąanto tarmės (Svėdasu par.) rundas yra randas «Narbe, rubec*. 
r) Ziibai t cine aufgesetzte wurstlippe* M. I. 347. 
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hiliavo gub.); KphiBa;iynbi Moprb (CSopHMicb OTjvfejieHifl pyc- 
cKaro 5i3. h cjiob. MMn. AicajL Haytcb, t LXXXII, Nr. 8, p. 57 iš 
Vilniaus gub. Ylijos miesto). 

Šiuodu žodžiu (liet. zūbai ir gud. lupy nynu) dar ir šiandie, 
it istorinis dokumentas, mums teberado, kokių senovėje butą 
santykių tarpu gudų ir lietuvininkų tautds. 

30. Įvardiju (p. 66 Nr. 76) ,nazywam po imieniu“ be Juš¬ 
kevičiaus žodyno esama pažįstamo Ragainės apylinkėje: [vardyti 
„mit Namen nennen* 4 Mit. II 128. Prūsuose esą sakoma ir pri - 
vardiju *etwas bestimmt und namentlich bezeichnen“: Jūs nepri - 
vardijot, kur jis nueitų Jhr habt den Ort nicht bezeichnet, wo 
er hingehen soll** N. 52. . 

Vardiju vardyti (ir ap— ) paprastai reiškia .burti“, .žavėti* 4 , 
.varduoti“, „behexen, besprechen* K., Sint. 

31. Liaudies gyvenimo piešėjai rašytojai gali vartoti vieną 
kitą, kur charakteringesnj, ir svetimos kilmės žodj. Seklyčia (tar¬ 
miškai: seklyčia) kad ir gudiškos kilmės žodis (. iviatliea , seno¬ 
vėje cB'bTbJinu.a), galėtų likti Vaižganto raštuose nepakeista priešine. 

Žemaičių priešinė esanti tas pat, kas ir aukštaičių gryčia ir 
pirkia KosL. 91 B. Ką priešine vadina palėveniečiai, mano žo¬ 
dyno jš J. Elisono surašytoje kortelėje nepaaiškinta. 

Šiaurės vakariečių žemaičių pryšinykė (Dauk. Budas 23, Skuo¬ 
das) irgi neatstoja mūsų seklyčios. Plg.: tamstas priszinikie ira 
tuszte Vai. (Mit III 111); Mana titis jau lejda priszinikie iszku- 
rinti Vai. Wajku Kn. 25. 

Priešiniai dantes (Valkininkas) rodo, kad priešinė bus grei¬ 
čiau „nepe;iH5isi“, nekaip seklyčia. 

32. Paspčsi (p 66 Nr. 115) esąs ne visai lietuviškos kil¬ 
mės posakis: rusai, mat, irgi sako ycnneįub, nocnrbtuib. Reikią 
pakeisti žodžiais: parosi, rosi, surosi, suskubsi. 

Atspėti „Musse, Zeit haben* F. W. Haack (Vocabularium 
Lithuanico—Germanicum et Germanico—Lithuanicum Halle 1730 r 
p. 14), K., N. Aš neatspėįu prie tavęs apsilankyti K. — Paspėti 
„einer anderer Geschwindigkeit gegenuber geschvvind genug sein\ 
■ Rišėja nepaspėjo pjovėjui paskui rišti. Nepaspėjau jam prakaitą 
šluostyti. Nepaspėjo nieko sugriebti. Jis nepaspėjo čyžę mokėti. 
Nepaspėdavo laukan bėgti (der Ruhr wegen) Nr. 493. Darbais 
nepaspėjo Dus. .dėl darbų, per darbus nespėja, nepaspėja“. — 
Prispėti *zur rechten Zeit ankommen, es gūnstig antreffen“ N.— 
Suspėja „schnell genug fertig werden“. — Užspėju „Jmd ūberra- 
schen wobei* K. Užspėjau bevalgant N. 

Spėju spėti .Musse haben; schnell genug sein* K. r Musse, 
Zeit, Gelegenheit zu etwas haben, abkommen korinen“ N. Nes¬ 
pėju „ich habe nicht Zeit* 4 . Spėtas čėsas „gelegene Zeit“ N. 492. 
■Spėtu , nuliekmi „lacno mi, vacuussum ad aliųuid, vaco“ SzD. 127. 
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Spėjimo lietuviškumą rodo ir .nuolaikumo“ arba „nulieka¬ 
mojo laiko“ vardas spėtas (^-tvirtagalis, geschleift) „Musse, ge- 
legene Zeit“ R., M., N., K.: aš spėto neturiu „neatspėju“ K.; spėto 
(atspėjimo—^ tvirtapradis) adynž „Freistunde“ KV. I. 145; spėto 
diena .Freitag^ein von Arbeit freier Tag“ 1. c. 

Spėtas „atspėjamas laikas, Musse“ pridera prie tos 
rūšies daiktavardžių, kaip ir: apsiaustas „Mantel“ (greta su dalyviu 
apsiaustas), žibintas {n — tvirtagalis) „žibinamas įnagis. CB^Teirb* 
(dalyvis žibintas ), apklotas (o— tvirtagalis. geschleift) „drobulė ap¬ 
sikloti“ (dalyvis apklotas: o — tvirtapradis, gestossen). pasėstas 
{ė — tvirtagalis) „vežimo sėdynė“ (dalyvis pasėstas : ė — tvirta¬ 
pradis) ir k. 

Latvių paspėt paspėįu l ). kurs reiškia ką ir rusų yarfeTb 
(ycrrbBaTb), irgi rodo mūsų žodžio paspėti paspėju lietuviškumą. 
Latvių spėt spėju (e su tęstine, lygiąja priegaide, gedehnt) reiškia 
„galėti, valioti“, „vermdgen, kttnnen“, „MOHb, 6biTb bt> cocroflHiH“. 
Plg. dar la. nespėjhieks „bejėgis žmogus, kraftloser Mensch“ (būtų 
lietuviškai *nespėjininkas). 

Iš spėju „galiu, valioju, pajėgiu“ turi latviai ir lietuvninkai 
pasidarę daiktavardį spėks (ė su krintamąja — fallend—priegaide) 
ir spėkas (i ė — tvirtagalis) „jėga, vėnios, cuna, Kraft“. 

'Spėjimo giminėn, be spėko , įeina dar šie nariai: 1) Spėmė 
(galinis ė su kirčiu) „skuba, pošpiech“ KosL 59B, apie ką jau 
buvo mano rašyta 1912 m. „Litvanikoje“, p 39; 2) žem. spėrus 
(^—tvirtapradis) darbas „greitas, ūmas, skubus; opus, quod ei¬ 
to conficitur (Jauniaus aiškinimu)“: miszka spieru gauti Vai. žem. 
vviskup. I 293 nespieru ira priwersti I. c. 33 spierej gęnd Dauk. 
Kning. med. siektu 27 darbas neit (=neeina) spėriai K. 

Spėjimas su visa savo drauge turi giminaičių užsieniuo¬ 
se 1) Slavėnų spėja spėti (r. cn*feTb, no-,y-, l špiač=son. bulg. 
cntflTM), spėxb (r. cn*fcx*b, \. špiech); 2) šen. indų (sanskrit.) spha - 
yate „turi pasisekimo, ycntBaeTT>, HMl>erb ycnfe'b; tunka, er wird 
fett. nimmt z\\ u y sphžti- „riebėjimas, tukimas“, gaya-sphžna- „piešą 
(s. ind gaya-\ namų gerovę didinąs, den Hausstand mehrend“, 
sphžrk- „erdvas", p\va-sph$Jik- „nuo taukų (aivos) pabrinkęs, 
pariebėjęs“; 3) šen. auk vok. (ahd.) spuot „sekimos, ycn*fcxT>; skir 
binimas, raginimas, nocn’fciueHie“, spuon „turėti pasisekimo, sektis, 
vykti, HM'feTb ycni>x*b, ycntBaTb“. # 

Mūsų spėjimo giminaičių sąrašą galime rasti knygose A. 
W a I d e Lateinisches etymologisches Worterbuch. 2 Auflage 
Heidelberg 1910 p. 729(prie žodžio spatium) ir A. IlpeoGpa- 
* e h ck i tt 3mMOJiorHsecKiW aiOBapb pycKaro fl3biica. II tomt>. 
MocKBa 1916 p. 368 (prie žodžio cnnmb). 


*) Plg. la. spėji „staiga, ūmai, rasch, plotzlich, unvorbereitet“. 
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Nėra reikalo rašomosios kalb6s žodis spėju , paspėju keisti 
maža kam tepažįstamu žodžiu rojų, putoja, suroju . Spėjimo atst6- 
vą (įkaitą), kurį Vaižgantui prisispyrę perša „Du dobilai, penki 
lapai“, teko man pirmą kartą išvysti Kr. ir Rygiškių Jono „Gra¬ 
matikoje“ (p. 70, 95: Aš tau neroju— nesuskumbu, tu greitesnis). 
Gramatikon rojų , sako, patekęs iš Lėipalingio parapijos dzūko St. 
Dabušio. 

Leipalingio apylinkės rašytojai gali - savo raštuose vartoti 
drauge su kitais ano krašto žodžiais, rašomojoje kalboje negir¬ 
dėtais, ir rojų . 

33. Veliju (p. 66 Nr. 116) „linkiu, leidžiu“ gali būti ir gu¬ 
diškos kilmės žodis. Lietuviškai yra sakoma: aš vely služyt trejus 
metelius Jsd. 9,9 apsimtu vvelig vvargtie ne kayp numirtie (Tata¬ 
rės Pamokstaj 9) eyme i ežerą ir pasiskandikime: welik wienu 
sikiu bedas pabayktie l. c. 28 velyk Kv., Sintautai bevelyk Kv. vely 
(y- tvirtagalis) Dus. velyt Čion jau galą gausim Lpm. I 171 welik 
wys trotiti... neg žūt (Kantyczkas 603) welij prisygatawokiem 1. 
c. 635 veliuk aik tu su mano tėvu Lpm. U 70. 

Gudų sakoma: Bjuėu th He xoah kt> HaMT>„ JiyMLue“. B& 
alų ji yMpy, s-feMCfl nafljiy Ha pačoTy. Xa,nH cKaptil, Mbiurb — 
bbalū jipyrwMT> pa3MMT> cxoahmt>. Baa€ū 6bi a, cBaTbTHHKa, Ha 
TBoeMi> 6bi MtcTMHKH yMėpJia! BAAėu 6bi Tbi 3Moyniy! flafipo- 
BOJibCKiii CMOJieHCKifl odJiacTHoH aiOBapb57,114. Ach ei mnie 
i vialika bieda, Dali mnie staroha dzieda! Walij mnie s katom 
žyci, niezym s starym dziadom žyci: nia umieju sztanou szyti 
(Zbidr wiadomošci do antropologii krajowej t XVIII 201 )z=.BbAeu 
Hocobhmt> CnoBapb 6-kjiopyccKaro Hapinisi. 

Iš sakinių matyti, kad mūsų prieveiksmis vely veliju (velyk 
velyg velyt) tolygus yra gudų prieveiksmiui BėAiu BAAėu , kilu¬ 
siam iš veiksmažodžio Be a to BeAumu (ukrain. eeAumu , t. y. vely - 
fy ) : Bap3 BacūJibicy Abi acammua axBOTa, A aro MaTanica y Ba- 
poTaX CTBHLlb —HH BAAUlįb (C6opHMK*b OTA'feJieHifl pyCCK. 5l3blKa 
H cJiOBecH. HMn. AicaA. Hayicb t. LXXVII Nr. 3, 57). 

Mūsų veliju velyti , kaip matyti iš duodamųjų pavyzdžių, 
reikšme ne kuo skiriasi nuo gudų Bejiro BejiHTM: 

1) veliju velyti „einen Vorschlag tun, anraten, Jemand zu 
etvvas veranlassen; anwūnschen, Jemandem etwas vvunschen 
{meiliju fįir sich etwas wūnschen); erlauben, Erlaubniss erteilen, 
zulassen . Neveliju „abraten, widerraten, nlcht erlauben*. Ger ve¬ 
lyti „Gluck wunschen“. Tėvs linksmai velij „der Vater giebt 
mit Freuden seine Zustimmung (zu einer Heirat). Nevelytas tai 
negaliu daryti „ohne Erlaubniss kanh ich das nicht tun“ N. 62. 
V/tlyju „ich rate an;ich will lieber“ R. „ich rate an, vvunsche, will 
lieber, ordne“ M. Aš jam veliju jo gerybas „ich gonne ihm sei¬ 
ne Gūter“ K. liežuwiu daug. giaro welija KnN 29 welyju nu- 
myrty 1787 m. Suprasliaus „Žiwatas... Jezusa Christusa“ 320 Kas 
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tau pačiam nepatink, nevelyk nei kitam Sch 01 Visi žmonės tave 
:garbav6 ir už tave meldžia ir tau visa gera velija 1. c. 214; 

2) velijuos velytis „lieber woMen, vorziehen“. Velijąs pirmiaus 
mirti nekaip j griekus sugrįžti N (=Dauk Abeceta 25). Aš 
velyčiaus tavęs nerfiatęs K. IPė/r/fis perkąs nė kaip prasžas. Malo 
emere qušm rogare 1673 m. S c h u 11 z e Compendium 84' 
Ar tu atsimeni, kad a$ tau liepiau da vieną daiktą velytis , būtent 
dangų* aie tu nenorėjai Sch 217; 

3) vUytinas,-na „ratsam, wūnschenswert“ M., N., K.; 

4) Beweliju „wolę malo, magis volo“ SzD 402 be urėliia 
lapumūsia ir geriūsia kūno... giwėnt* DPo 487,46 beweliia badu 
kist... negi iž swetimu runku penukszlo tikot „wolą gtod der- 
pieč ...aniž...* PS II 103. Beveliju pirkti negu prašyti Miež. 278; 

5) į\veliju „einvvilhgen“ K; 

6 ) <nuveliįu W hinwūnschen“ K.; 

I) paveliju „emwtlligen, erlauben; befehlen, anbefehlen* 
Kas man pavelyta „mein Beruf“. Pavelytas urėdas .ein flber- 
tragenes Amt“ Ar tu man turi ką pavelyti .liabe fch nčtig, dich 
zu fragen?“ N. Pawėliju „ich erlaube, gebe frei* R. M. paweliti 
^,pozwolič“ 1570 m. Vilento Enchir. 25 20 . Teip ilgai... tur stovėt 
kai prikabints, kol aš jam pavelysiu atsiot Sch 214; 

8) Aš velyčiau parvelyčiau po žeme begulint, ne kad tave, 
hernužėl ; , po akių beturint Jd 614,8; 

0) priveliju „zurekommandiren“ K. .einem durch bevor- 
mundende Fūrsorge etwas verschaffen* Privelijo man mergytę 
^,sie haben mir (ohne mich zu fragen) ein Madchen angefreii“ N.; 

10) suveliju »zusammenwūnschen“ K. ir 

II) užveliju „hinaufvvūnschen“ K. „anwūnschen* N. 

Veiksmažodžio velyti esamasis laikas turi galūnę ija (velija, 

velijame velijate, veliiava velijata) kaip ir kiti tos rūšies, kilimo— 
slaviški, veiksmažodžiai, pavyzdžiui: bažijasi. biėlija, bliuznija, bo- 
vijasi (ir bov\\as Salake), čėdiia, čiepiįa, čystija, davadija, dyvijasi. 
dovija, gadija, gatavija, griešija, gvoltija, iškadija, klapatija, kozniįa, 
krikštija, krividija, kurija, liūbija, liudija, mierija (z^—tvirtapradis) 
-.taiko, LTfejiMTCfl", mislija, monija, mostija, mūčija, muilija, musija, 
nevaiiįa, prčvija, pūstija, ročija, rodija, ručijasi, siūlija (tf—tvirta¬ 
pradis), slūžija, sūdija šūtiįa, tačija, tėmijasi, tiešija. tropija, trotija, 
trūbija, tūžiįasi, ūdija, varažija, vierija, zvalija, zvanija, žyčija, žyvija. 

Lietuviškosios kilmės veiksmažodžiai su galūne - ija visi 
yra išvestiniai iš daiktavardžių ir būdvardžių. Pavyzdžiui tesie: 
dienija įdienija J. — diena, dūmija bitis J. — dūmai. dvdUija (su- 
sidvailiję išvažiavo Dus.) — dvailaf, gaidrijasi K. — gaidrus, 
ginčijasi — ginčas, keršija — • keršas (kerš-ingas), krūmijasi — 
krūmas, krūvija — krūva lykija — lykius. meilija — meilė meilus, 
mulvija — mulvė priešijasi — priešas, romųa — romus, skolija — 
-skola, vaidijasi — va : dai, vardija —vardas, vielija—viela, vienija — 
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vienas, valija Kv. = valo Žvingiai—valus (ne)vala,*un/«/u—zauna, 
za rdija Kv. = žardo arba (Dus) žardžia—žardas. Visi š»to sąrašo 
veiksmažodžiai turi kirti padedamajame skiemenyje (drėnija valija., K 

Išvestiniai veiksmažodžiai akija (ak?s,-ie$), dalija (dalis) r 
dantija (dantis), kirmija (kirmis,-ies). korija (korys korio), pelija 
(pelė), plūsija „plušomis eina, skaroja“ Kup. (plušos), rūdija (ru¬ 
dis), šaknija (šaknis) ir šerksmja „šarmoja“ Dus., Kup. (šerkšnas 
•šarma, HHefl“) skiriasi nuo ano sąrašo kirčiu. 

Visa ta medžiaga, kurią čia iškėliau aikštėn, veiksmažodžio 
veliju lietuviškumo neįstengs apginti. Jis galėtų būti savas žodis, 
kad greta savęs turėtų daiktavardį * vel& (= vok. WiHe) arba 
būdvardį * vėlus arba * vėlas. 

XVI amžiuje Friįsų Lietuvoje, kaip rodo Bretkūno raštai, 
atajuoniės veliju dar neturėta pilietybės teisės, nes jos tuomet' 
dar priderėta seneliui vėlmi „veliju“, vilti „velyti“. 

Bretkūnas sako: vienaskaitos 1 asmuo: ivelmies 
ne kalta szmonių rankosna įkliūti Sus. et Dan. v. 23 welmies 
numirens nei givvas Tob. 3.6 Welmies priweizdįs wartus Ps. 84. 11. 
Esch taw Karvves mieschlus... imti pawelmi Ezech. 4. 15; 
3 asmuo: Dievvas kartais pawelt We)inui szmogu apsėsti BrP.I 
296Azu'e#Diewas welinui L c. 297; daugiskaitos 1 asmuo: 
l Velmies rankosna Pono inkluti Sirach 2. 22 BG 198; taria¬ 
mosios nuosakos 3asmuo: ieib iem czesą paweltų Dan. 2. 
16. BG 200 1 ; liepiamosios nuosakos vienaskaitos 
2 asmuo: pawelkem , idant ant Lauko passislepczia 1 Sam. 20.5 
BG 213; tariamosios nuosakos vienaskaitos 1 
asmuo*. Ach geležiaus nu kardą turrins Rankoie Mos. IV 22. 29 
BG 338; ta r. nuo s. daugis k. 1 asmuo: weltumbimes Egypte 
numirrę Mos. ii 16. 3 BG 338. 

Mūsų vėlmi yra giminaitis su: 1) lot. volo velle „norėti** 
vult .jis nori“ = Jie. vilti „velija“, p a vėl t i „pavelija“ arba velt 
pavelt (su nudilusiu galūnės balsiu i); 

2) sanskrit vmite yrnati vrnbti vrnute „vvahlt, zieht vor, 
vvunscht, liebt, wirbt“, varanam „das Wahlen, Wūnschen“; 

3) goL wiljan , šen. auk: vok. (ahd.) wellan „wollen u , got. waljan 
„wšhlen“, wilja , vok. wille „valia“ (būtų lie. * velih); 

4) Slav. volia ,va/nz“, volią voliti arba vėlią vditi „wollen“. 

Slavėnų volia (r. bojih, 1 . wola) niekiek nekliūva mūsų va¬ 
liai būti drauge su latvių va\a savais, ne paimtiniais žodžiais. 

Iš valios turime mes ir latviai pasidarę veiksmažodį valiėfu — 
valaju : 1) Kad mažas buwa kiaturius padaloje , kaip dydis pa-, 
auga kalnus vverte, o kajp numyre po bažniezes po dwarus 
wajkszczioje (Jautis) KosL 84A neprietelius apvalioti „die 
Feinde bandigen“ KV. I 170. Aš tau septynis metus tie k pinigų* 
duosiu, kiek tu tik valiosi sučėraut Sch. 213 visus keturis neva¬ 
liojo anuodu ištraukt Sch 239 galiedam’s Palionys potvn- 
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liof\ nieką nenuwejkęs... nu muszos pasiszalino Dauk. Gi- 
watas 12 kur žmonių pagejdimaj daumel walio t ten k vvisoks 
stejgims nieką nepadaris giera Vai. Žem. vviskup. II 11 WaU6ju 
„waiten“ R. (I 392 M. 11 527 vaiks vyrą nevalios „der Knabę 
wjrd den Mann nicht zvvingen“ įau kojos toliaus nevaliai „die 
Fpsse zvvingen nicht weiter“ aš tą taurielių nišvaU6sttU Aš j 
Tilžę nenuvaliosiu K. Su rankomis nevalioja „er kann mit Han- 
den nicbts 'tun, ist schvvach“. Tą nevaliosi , jis drūts vyrs „den 
wirst du nicht bezwingen, er ist ein starker Mann“. Nei rankas 
' nei kojas valioja „er ist an Hžnden und Fiisscn gelahmt“. Aš 
su juomi nevaliosiu „mit dem werde ich es nicht aushalten“. 
Nevaliotinai „so dass es nicht auszuhalten, nicht zu bezwingen 
ist“. Savo pilvą išvoliojau ir kūdikius „ich bestritt meinen und 
meiner Kinder Unterhalt“. Čia neišvaliėtinai „hier ist es unaus- 
stehlich“ N. 46 žem. valioti „im Stande sein“ (Jaunius) neva¬ 
lioju darbų dirbti Kv.; 

2) latv. va\fr „beherrschen, zugeln, bandigen, bezvvingen* 
£s br&Iina valstija „ich beherrsche, leite den Bruder“ Vinš nau 
vatajams „jis nėra suvaldomas“ ievafat *nuoturėt = suvaldyti“ 
B\V. 19956,1 uzvaftt „uzvarėt = nuveikti, nugalėti* 1 BW! 886; 
16088,3. 

Be paprastosios reikšmės „Wille tt valia yra dar turėjusi 
„gilios“ rėikšmę, ką patvirtina ne tiktai išvestims veiksmažodis 
valiėju „galiu“, bet ir Bradausko ir Hako žodynai (N. 46), ku¬ 
riuose valia (Wala) išversta žodžiais „GevvaJt, Macht“. 

Vėlmi „veliju“ ir valia turi giminaičių ne tiktai svetur, bet 
ir čia pat Lietuvoje. Štai tie giminaičiai; 

1) veltui arba žem. (Als., Kv., Klaipėda, Sint.) vėlino „dy¬ 
kai, .uapojvrb, nanpacHo, umsonst, vergeblich“: weltaujis „nada- 
daremny“ Dauk. žodynas (rankr.): weltinieti Vai. Tamosziaus isz 
Kempis 248: velt-kleidys „pacTOMHTejib, prodigus“ Kv.: velt-ėdys 
„TyHesjieLrb“ Kv.: la. velts „vergeblich“ velti „vėltui, vergeblich, 
umsonst, unentgeltlich“; 

2) viliu vyliau vilti = la. vilu vilt „betrugen, oGManbiBaTb“: 
vilti „zdradzič, oszukiwač“ KosL 58 B apvilti Kv. „oČMaHyTb“ 
nuw\lu „decipio“ Dauk. Žodrodys 11 (Dievvo) girius nieku budu 
negal būt primliamas „pochwata žadną miarą nie može byč 
omylna“ PS I 49,4 Adomas ne buwo priwittas 1701 NT Pov. 

1 Grom. Timoth. 2. 14 buwo priwiltas nūg IszmintingujD Mat 
2. 16 prisvilimas „kluczka“ SzD 94; 

3) Viliuos „spodziewam się, ludzę się, mamię się“ Ryt(ie- 
^ių tarmės žodynėlis, Mokslo Draugijos archyvo rankraštis) w \- 
lous „spero“ Dauk. Žodr. 37 W\lous sttprej, iog mąn atlejsi 
mąno kaltės Dauk. Abeceta 31 ažšivyi^ mūmim Dus.; 

4) viltas „zdrada, oszukanstwo tt KosL 58 B; 
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5) .wiltawylys „ein Heuchler“ R I 180 M I 330 Wiltawili& 
„pochlebca“ SzD 257 „zJradlivvy“ 446 „chytry“ 28 kayp... wilta- 
wilis ... apseyt „iako figlarz... postępuie“ PS 11 14 weaydamay- 
niay, wiltawUiay 1653 m. Summa 38; 

6) viltis, ies „nadzieja“ Mos., Sint ivi/Zis „fiducia* Dauk_ 
Žodr, 17 „spės“ 37 ižgayszta wiltis B znika nadzieja“ PS II 99 ,s 
drutosp wiltiesp 95; 

7) villtis, ies „utuda, mamienie“ Ryt. „zdrada, oszukanstwo* 
pochlebstwo M KosL 58 C (Birių apylinkė); 

8) i Mtinykas „zdrajca, osTUSt“ KosL 58 B (Biržų apylinkė)= 
1a. viltinieks „Betriiger“ BW. 15713,1. 16112 Nasruose tęst neža- 
džiomis Žmones ne teysinikay, Pyktieghi wiltinykay KnN 34: la. 
viltus „Betrug, List“ B\V. 802; 30549; 

9) vilioti = vi&t „betrūgerisch Iocken, verfuhren“; 

10) vylius „Betrug, List“. 

Vėlmi, kad jis būtų gyvas išlikęs, šiandie būtų tariamas 
* veliu vėliau (ė— tvirtapradis) vėltL Lyčių velti — vilti santykis 
nieku neprasikiša pro lyčių gelia—gilia Ibitis) ir skelia — skilia' 
(ugnį) santykį.. 

• Veiksmažodį velia „včlmi“ atajudniui veliju padėjo išstumti 
iš mūsų kalbos antrasis velia (plaukus, milą). 

' 34. Įduotas (p. 66 Nr. 117) esąs ne visai lietuviškas po¬ 
akis,! geriau būsią sakyti įskųstas. 

Rusų Binjjamb niekiek nekliūva ir mums sakyti: Baltaragis 
davė sodiškius, kad jie pjauny kirtę krūmus J. tik neįduokit 
ponui J. 

35. Vaižgantas „Pragiedruliuose 14 (III 63,102) rašo liesvos > 
o ne • liesos , kaip tvirtina jo kritikas (p. 66 Nr. 119). 

Ucsvos (kilm. liėsvų; ie — tvirtagalis)*) „kčpėčios“ (Dus., 
Sv., Br. BG 298, Garliava žr. 1897 m. „Varpas“ 85) arba liėst- 
vos (Žasliai) nieko bendra neturi su rusų žodžiu Anca, nes jos 
kilusios yra iš senovės gudų kalbos žodžio AncBū arba Anonsą 2 ). 

Gudų jinc(m)sa reikia gretinli su veiksmažodžiu Amyjimnuy 
(būtų lietuviškai * lėžu lėžti ) Žodyje Anonsą priesagą sudaro - tva: 
otcamsa , 6umsa % Mo.mmsa , !. klątwa , warstwa, gonitwa, lie. bra- 
stva (brad-į-tva), ląstva• 

35. Šieninką mielai sutikčiau pakeisti čiužiniu (p. 66 Ns 120L 
jei būčiau tikras, kad jis yra žmonių žodis, o ne nukaltas kieno 
(plg. čiuža čiuzėti). 

Žmonių žodis turi mums būti visada geresnis, nekaip kal¬ 
tinis, kad ir gero kalvio ir vykusiai būtų nukaltas. 


') Lifsva „deszczulka przy ozdowni“ liesvotč *owemi dcszczufkavni na- 
krywac u KosL 47 B (Biržų apylinkė). 

7 ) Plg- Magiliavo gub. liesvica Šein Materijaly 111 503; šen. rusų tie- 

stvica. 
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Šienfnka reikalėje galėtų atstoti dusetiškių ir kupiškėnu 
leklni „iš lėkių 1 ) supiltas šiėnykas*. 

37. Be nereikėtų sagr/očiaus (p. 66 N* 121) vietoje rašyti 
sagočius? Guziką arba knypkj rašomojoje kalboje, rodosi, vadi¬ 
name saga. Iš sagės reikia laukti sagėto ir sagdaaus. 

Senovinį susegimą Oenk. haftka) Lėno apylinkės gyventojai 
(Vadčklių paO vadina sagati. Lėniečiai važinėtis („Šviet darbo“ 
11, o. 40, 41) vietoje saką važieji 

38. Vaižganto pečininkai (p. 66 N» 124) gali būti ir ne 
pakopos. Be neteiktųsi V. paaiškinti? 

Drevėn kopti reikalingas geinys „Jia3HBO“. 

39. Liaudis (p. 66 $2 127) esąs lenkiškos kilmės žodis 
f (lud) dėl to jisai turįs būti pakeistas žmonėmis. 

Liaudis yra vienas seniausiųjų mūsų kalbos žodžių. Jo se¬ 
numu džiaugiasi viso pasaulio kalbininkai. 

Be Slavėnų (šen. bulg. Jitojrb, juojme) liaudį pažįsta dar 
latviai (laudis „žmonės“) ir vokiečiai (Leute, šen. auk. vok. liut 
„tauta, Volk“). Visus liaudies žodžio išgalius skaitytojas ras mano 
1912 m. „Litvanikoje“ p. 47; 48. 

Lenku kalbos žodį lud lietuvininkai dabar ištaria liudas: 
ten svieto liudas buvo „labai daug“ SN. Žąsų, žmonių liūdas 
„daug, didelis pulkas* Kup. peržiurėjo ludas wagi!u (Tatarės Pa¬ 
mokslai 154). 

Iš mano *Litvanikos u pūristų ujamoji liaudis jau pateko 
etimologiniuosna Bernekerio ir Preobraženskio 2 * * 5 ) žodynuosna. 

40. Gudiškosios kilmės žodžiai muilas— MbiJio, muitas — 
MbiTO, tuinas -Tbiirb ir, aš dar pridėsiu, kuila— KMJia (dabar KMJia), 
smuikas— cmukt> w cKpnnKa“ (Cpe3HeBciciH MaTep. ana cjio- 
Bapa jipeBHepyccKaro »3biKa t. III 447), smuikas— CMbiiCb „po;n> 
6opoHW H3*b eJiOBbix*b njiaxi> cb cyMbfljvui“ (AajibmnK. oiOBapb) 
dar nebūtinai rodo, kad mūsų buitis (p. 67 Na 130) „aotTbe- 
ObiTbe“ būtų irgi gudiškos kilmės. Gudai daitktavardžio *6biTb 
„būvis, būsena* neturi, o iš 6umbe mūsų kalboje būtų atsiradęs 
•buidus. 

Jei buiklas 7 ) J, buišk*) J., buišena 7 ) „6bm>, 6biTbe, >KHTbe, 
byt“ J. ir Jbuik r 6 ) „būk“ atsirado savaime, be Slavėnų, kuo aš nė 


*) Lėkis Dus., Kup. arba žem. ap-lėkiai ' zaplevvki, ulotki ziama owsa » 

Kv... 

2 ) Dr. Er. Berneker Slavisches etymologisches Worterbuch. I 758. 

A. Preobraženskij Etimologičeskij slovar russkago jažyka. Mosią a 

1914, t I 494. 

5 ) Tu nežinai mano tėvo balkio „kaip jie būva, gyvena“ J: baklas «byt* 
KosL 41 B. 

Kokia jo buiša yra—sunku būti. Gera baiša jai čia buvo J. Kokia 
čia bais ai «buiti$» Lekėčių ^—tvirtapradis) valsčiaus Sėtijai (2—tvir apradis). 
5 ) Kokia mano buišena prasta (kad nėr kur būti) J. 

*) Buik sakė Bretkūnas (BG 221) ir D. Kleinas (Oramm. 125). 
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trupučio neabejoju, tai ir buitį lietuvininkams darantis nereikėjo 
Slavėnų siekt*. 

šituose žodžiuose ui bus atsiradęs ilgojo U vietoje iš dabar 
nebevartojamo būtojo laiko • bujau „buvau* 1 , išlikusio latvių daik¬ 
tavardyje bujums „Hab und Out“, t. y. buvimas. 

Senų senovėje veiksmažodžio (esmi) būti turėta būtasis lai¬ 
kas dvejopas, būtent: 

1) * bijau = la. biju, kurio liekana yra mūsų b\ti „buvo“ 
Zietela ^Gardino gub.), Br. (BG 181, 183) bit KGr. 287 bit KnN 
14, 65, 68, 258 Das Woęt bitti er ist gewesėn, ist, nach sąjigen 
Morlinl Observation, nur aut sieben Meilen, von Iszdaggen bis 
PrzerosI gebrauchlich, sonsten heisset es buwa R IV 45 (62); 

2) buvau : lot fui fuat (coniunct.), slav. za-b'bven* „užmir- • 

štas“. 

Surizgus lyčiai buvau su * bijau atsirado nauja lytis * bujau. 
Iš būtojo laiko * bujau priebalsis j turėjo patekti ir bendratin, 
t y. iš būti turėjo atsirasti * buitį. Iš bendraties j nukeliavo ir 
į kitas lytis. Tuo būdu būklas (fi—tvirtagalis. Skapiškis), * būša, 

* būšena, būk ir * būtis tapo perdirbti lytimis buiklas, buiša , bui- 
šena , baik ir buitis. 

Buities dvibalsio ui lietuvišką kilmę aš jau gyniau 1911 m. 
„Baltikoje“ p. 27. * . 

Buitis: buities DP 352,ts; 354, n buitimi DPo 357,6 Žinau 
Pone juog rankoy tawo Ir mano sweykata Buytis yr giwata 
KnN 34 dienas buyties sprindžiu pamieraway 45 buytis „obec- 
nošč tt SzD 197 „žywot u 464 „bytnošč rzeczy“ 22 „jestestwo*' 77 
buytis OP 8,40 Parsisakė savo buitį (Lėnas) Tokia mano buitis 
(kilm. buities) Dus. 

Mano šaltiniai būties visai nepažįsta. Be neteiktųsi kas ir 
man pranešti, kur Lietuvoje tebesakoma būtis? 

41. Priesaga - ystė (p. 67) „Pragiedrulių“ kritikui rodosi 
esanti „ne mūsų kalbos padaras“. 

Kad - ystės , -y stos kilmė yra be reikalo įtariama, buvo ma¬ 
no jau rašyta 1914 m. „Vaire“. Tenai buvo parodyta, kaip ta 
priesaga susidarė iš priesagos -s/a, — tos priesagos, kurią 
turime žodžiuose gyva-sta (gyva-s), teki-stos (Linkmenes) „tekė¬ 
jimas“ (tekė-ti), ženy-stos „ženatvė“ (ženytis. Linkmenes). 

Priesagos - ysta (žmonysta, kunigysta „baudžiava, 6apu\u- 
«a"...) Lietuvoje esama pažįstamos nuo senovės. Ji vartojama 
net ir tikriniams upių vardams daryti. Upių gi vardai gali pa¬ 
sigirti savo senumu. Žemaičiuose esanti upė vardu Lokysfh (lo¬ 
kys la. lacis „meška“), o Aukštaičiuose upė ir miestelis vardu 
Ąknysfa. % \ 

Kaimynystę dusetiškiai vadina susiedija . Kaimynybės vie¬ 
toje, dusetiškiais pasekus, galima būtų sakyti ir kaimynija. 
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42. Vaižgantas turėjo teisę rašyti subirėjo (p. 67 III Nr. 2) f 
ties jo tarmėje nėra sakoma subyrėjo (K. SN). 

Dusetiškiai, kupiškėnai ir svėdasiškiai sako biru birėti 

43. Girinio lūšio (vard. lūšys p. 67 UI Nr. 3) vietoje reikią 
rašyti girinė lūšis . 

Šito žvėries (r. pwcb, vok. Luchs) pagrindine lytim buvęs 
yra ’v y riškpsios gi m ties kamienas lūši—{ū — tvirtapradis). 
Vyriškosios gimties /-galūnis kamienas laši— per vienaskaitos 
vardininko lyties lūšis dviprašmumą perėjo aukštaičių vakariečių 
tarmėje iš /-kamienių žodžių linksniavimo jyd-kamienj links¬ 
niavimą, tai yra lūšis , lūšies (KV II 229 s. v. Tiger) vietoje atsi¬ 
rado lūšis lūšio R I 80 II 247 M I 154 11 330, K , N 376 Akis 
lyg kokio lūšio KV II 37 s. v. Luchs. 

Vakarų Lietuvis tarmėje tai pereigai lengva buvo jvvkti 
dėl to, kad abiejų kamienų (i- ir -yVz-) vienaskaitos vardininko 
galūnė -is vienoda: ir iš karties, vilties, kryties ir veršio, brolio, 
peilio vardinfnkai kartis, viltis, krytis ir veršis, brolis , peilis bal¬ 
siu i niekiek nuo vienas kito nesiskiria. Tokia pereiga negalima 
buvo Žemaičiuose ir kai kur Rytų Lietuvoje, pavyzdžiui, seno¬ 
siose Panevėžio, Zarasų, Ukmergės ir Švenčionių apskrityse: mat 
čia sakoma veršys (er— tvirtagalis), bet kartis. Tose šnektose, 
kuriose žodžio galo ilgieji nekirčiuotieji balsiai sutrumpėjo, žo¬ 
džiai veršys ir daugiskaitos vardininkas kdrtys skiriasi nuo vie¬ 
naskaitos vardininko lyties kartis, viltis, krytis balsio i kokybe: 
žodžiuose veršys, kartys, krytys i kad ir trumpas, bet už tat ankš¬ 
tas, siauras, tuo tarpu kad žodžiuose kartis, viltis, krytis i taria¬ 
mas plačiai, atvirai: čia i panašus maža daug j balsį e. 

24. Prūsų dievas Kurka. 

Nuo Aist. studijų 1 167 etimologijos atsisakau. Kitą 
etimologiją esmi paskelbęs žurnale RFV. LXXV 53 (si. 
Jcbrčb, r. KOpM, I. karcz, .krūmas, kelmas“). Briukneris dabar 
žurnale KZ. prūsų dievą kaipo pasaulio .leidėją“, „Schopfer“, 
.Creator? stato vienon draugėn su si. žodžiu khrčbji .kalvis“ 
(lietuviškai būtų *kurkys), kilusiu Iš tos pat šaknies kaip 
ir kurti .bauen“. 

25. Piktas. 

Kur šiandie rašomojoje kalboje sakome blogas (< gud. 
ČJiarH—JiypHOtt,)KaJlKitf HHHTO)KHblff, Ma#K)CHJlbHblil, Xy,HOCOMHblM.* 
6jiare.HbKM cb TBapy CGopH. otji. p.A3LXXX1I 5, p. 167, 
Bjiaraa nyra JibiMaHan, a 6e3i> H«e rop3fl. LUefltrb MaT. II472, 
HbiAVb Hauia cncTpa ČJiara I. c. 1 2, 125), tenai dar nese¬ 
nai sakyta piktas : P i k t* s sapnas bewėik Jwyksta .ein bo- 
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sės Traum trift Ieicht an“ M 1 93, 334, 11 571, Piktas, ne- 
gičras ūras ūbeles Wetter 11 538, Piktgryb/ei giftige Pilzeit 
1 88, 199, Pik t s kirvis nevėik prapuof Sch 85, piktas 
kwapas ii nasrų „cuchnienie z ust* Sz D 32. 

. f * ; # •. . . ‘ L ' * 

20* Del Vaižganto .Pragiedrulių“ kalbos kritikos. 

(Žiūr. «Švietimo darbo* 1921 ra. Nr. 1—2, p. 72— 88). 

Rytiečių aukštaičių tarmei pažįstamo būta vienaskaitos var¬ 
dininko lūšis: lūšis PS. I. 121, 27 (R. Garbės leidinys) tušis 
Jampart* SzD 128 «ryš> 329. Rytiečių tarmės vienaskaitos kil¬ 
mininkas ir kitos lūšies lytys liekti mums nežinomos. 

Žemaičių tarmėje lūšies liksniavimas, kad ir išliko neperdirb¬ 
tas, bet už tai pats lūšis iš vyriškosios gimties žodžio patapo 
moteriškosios gimties žodžiu: vienaskaitos kilmininkas 
—tos lūšys (Žvingiai; čia sako dyn\ «diena'») arba tos lūšis (Mos. 
Sint); lūszis •ostrowidz, rys* Dauk. žodyn. (rankr.) nebukli lusz\s 
• Dauk. Pasakas Phedro24 luszis jautį sdplieszusi Dauk. Bud. 12, u 
medioię... brljdius, luszys 43, 26 luszų Dauk. Liet. ist II. 132, 16 
t y. lūš-ų gen. pi. luszis , jautius Vai. Prade 71 lūszis f. «ryš, 
pardus* P. (=D. Poškos žodynas, rankr.) luszys «ryš* L (=Lau- 
kžemės par. žodynėlis; Mokslo Draugijos rankraštis). 

Kvėdarnos ir Rietavo apylinkės žemaičiai lūšies vietoje ištaria 
lųnšis ir lųnši (— i iš — ė). Tasai faktas, tarytum, rodo lūšj kilus 
iš senėlesnės lyties • lųšis , kaip kad rašo, mano nurodymu, H. 
Pedersenas (Vergleichende Grammatik der Keltischen Spra- 
chen II. 815). 

Lyties • lųšis senumui prieštarauja kiti Kvėdainos ir Rietavo 
šnektų faktai. KvėdainiŠkiai ir Rietaviškiai saką: gryžtis , ies arba 
(dažniau) gryžtė (tikriau sakant gryšti; y— tvirtapradis) greta su 
grįnžti, grąnžts, gręnžu „gręžiu*; daugiskaitos vard. akis „akys* 
greta su trįns «trys=3>, didis greta su didįnsis. 

Tokie kalbos faktai, kaip antai— gryžtis ir didįnsis, rodo, 
kad esant tan tikroms sąlygoms, šiandie mūsų dar nesusektoms 
i a . Rali žemaičių šnektose prarasti nosinumą, o y ir ū pavirsti 
nosiniais baisiais. 

Kalbininkų 1 ) lūšys (y— tvirtagalis) ištrauktas yra iš Miežinio 
ir Lalio žodynų, kurie rašo luszys . Lytis lūšys sako seniau buvusi 
pažįstama Suv. Naumiesčio apylinkėje. Kilmininko lyties lūšiu 
balsis ū buvęs tvirtagalis (geschleift). Naumiestiškių kirtis ir prie¬ 
gaidė yra visai naujoviški, nes senovėje buvo sakoma lūšis , lūšies 
su nekilnojamu kirčiu ir tvirtaprade (gestossen) priegaide 
(Intonation). 

') Ė. Boisacq Dictionnaire etymologiųucdc la languc grecouc. Hei- 
aelbcrg 1916 p. 590. R. Trautmann Die altpreussischen Sprachdemkmaler 
Oottingen 1910. A. Preobraženskii Etiraol. slovar nisskago iazyka. 
Moskva 1916 t. II. 231. 1 3 



Lūšis iš senų senovės eina paroksitonu, ką rodo ne tiktai 
Kuršaitis su žemaičiais, bet ir mūsų giminaičiai latviai. Jų žvė- 
ries varde lūsis (Bielenstein Lėti Sprache I. 96. Rakštų kr. 
XV. 84) arba lūsa (prof. P. Smito tarmė) balsis ū turi tęsiamąją 
(jUiHTeJibHafl, gedehnt) priegaidę, kuriai lietuvininkų kalboje atsako- 
nekilnojamoji tvirtapradė (HHCX0^5miasi, CMJibHOHanajib- 
Ha$i, gestossen) priegaidė. Mūsų tvirtapradės priegaidės žo¬ 
džiams (nekilnojamuoju kirčiu) dūmai, duona , vyrai, tėvai (ė — 
tvirtapradis; kirtis nekilnojamas Dusetų, Linkmenų, Tverečiaus, 
Donelaičio ir Daukšos šnektose), kilpa, kurpė atsako latvių tęsia r 
mosios priegaidės žodžiai (prof. J. Endzelynas BB. XXV. 268) 
dumi, duona, viri, tęvi, cilpa, kurpe. 

Taigi, reikia rašyti lūšis, lūšies, o tarti su kirčiu ant ū. Bal¬ 
sio ū priegaidė yra tvirtapradė, t. y. tokia, kaip ir žodžiuose: 
būti, pūti, žūti, trukti, grūsti, lūpa , pūliai , šūkauti, lūžti. 

44. Žemaičiai (Als. Kv. Mos.) ir vakariečiai aukštaičiai (K. 

SN.) sako vilioti Trumpąjį i rodo ir latvių vilai «betrūgerisch 
locken, verfūhren*. * 

Vaižganto tarmėje (Svėdasų par.) be nebus tik sakoma 
. vylioti (p. 67 III. N 5)? 

45. «Pragiedrulių» kritiko (p. 67 III. N. 8) vyžpynys 
mano šaltiniams nepažįstamas. Žemaičiai (Kv.) ir aukštaičiai va¬ 
kariečiai (K. SN.) sako vyžpinys. Kuršaičio greta vyžpinys sakyta 
ir vyžpinis (y— tvirtagalis).* Sakyta vyžpinis ir senojo žodyninko 
Mylkio: Wyžpinnis < Parreskenmacher* II 367. Būblelių valsčiaus 
(Suv. Naumiečio apskrities) kaimo vardas Vyžpiniai (Kr. ir Ryg. 
Jono «Gramatika* 225, 2 rašo Vyspiniai!) irgi rodo trumpąjį L 

46. Pag/nos vietoje reikia rašyti pagyna (p. 67 III. N. 10). 
Valkininko apylinkės žmonės sako: dartės (ar— tvirtagalis) bus 
jam pagyna „galas“. 

Pagyna kilusi yra iš veiksmažodžio gyni (y—tvirtagalis) 
gynėti (ė tvirtapradis) „baigti“ Vajkin: kojas pagynė (ė— tvirtapra¬ 
dis) „pakirto rugius pjaujant“ Mani vis ą pagynėjo Alytus pagynėč 
•pabaigti* Seinai pagineju «finio» 1653 m. D. Kleino Gram. 98 
pagineti 1573 m. Postilė *Mit V. 1591 paginetaie Visitatiai 1578 m. 
Vchr. 97, 1 Paginsiąs vvargą DP 265, 36 idąnt.. pagintų vvargą 
361, 2 iki paginsimo 134, 35 ik’ paginsimu pasiūlo 340, \6 tatfi 
vvissa patįs pradėio ir patįs pagin&o DPo *577, 43 iddnt tu 
grėiczeus paginztų vvargą 2*14, 27 pagineio\(flto m. Post BG 129. 

Krokalaukyje nuobaigas vadiną pagynėtuvėmis (/w?—tvirta¬ 
pradis). 

Pagynos ir gynėjimo , kad ir norėtų kas, negalima išvesti iš 
gudų kalbos, nes ji neturi mūsų žodžiams atstdvų •pohina ir 
*hinieč. Iš gudų veiksmažodžio hinuč (a zhin ty!) „nornčaTb“ 
nieku būdu negalėjo atsirasti mūsiškis gyni gynėti, pagyni 
pagynėti 


Lūšis iš senų senovės eina paroksitonu, ką rodo ne tiktai 
Kuršaitis su žemaičiais, bet ir mūsų giminaičiai latviai. Jų žvė- 
ries varde lūsis (Bielenstein Lėti Sprache I. 06. Rakštų kr. 
XV. 84) arba lūsa (prof. P. Šmito tarmė) balsis ū turi tęsiamąją 
(jmMTeJibHaa, gedehnt) priegaidę, kuriai lietuvininkų kalboje atsako 
nekilnojamoji tvirtapradė(HHCXo;wiiiafl, cHJibHOHanajib- 
Ha», gestossen) priegaidė. Mūsų tvirtapradės priegaidės žo¬ 
džiams (nekilnojamuoju kirčiu) dūmai, duona , vyrai , tėvai ( ė — 
tvirtapradis; kirtis nekilnojamas Dusetų, Linkmenų, Tverečiaus, 
Donelaičio ir Daukšos šnektose), kilpa, kurpė atsako latvių tęsiau 
mosios priegaidės žodžiai (prof. J. Endzelynas BB. XXV. 268) 
dumi, duona, viri, tęvi, cilpa, kurpe. 

Taigi, reikia rašyti lūšis, lūšies, o tarti su kirčiu ant ū. Bal¬ 
sio ū priegaidė yra tvirtapradė, t y. tokia, kaip ir žodžiuose 
būti, pūti, žūti, trūkti , grūsti, lūpa, pūliai, šūkauti , lūžti. 

44. Žemaičiai (Als. Kv. Mos.) ir vakariečiai aukštaičiai (K. 

SN.) sako viliotu Trumpąjį i rodo ir latvių vilai «betrūgerisch 
locken, verfuhren*. # 

Vaižganto tarmėje (Svėdasų par.) be nebus tik sakoma 
, vylioti (p. 67 III. N 5)? 

45. «Pragiedrulių* kritiko (p. 67 III. N. 8) vyžpynys 
mano šaltiniams nepažįstamas. Žemaičiai (Kv.) ir aukštaičiai va¬ 
kariečiai (K. SN.) sako vyžpinys. Kuršaičio greta vyžpinys sakyta 
ir vyžpinis (y— tvirtagalis).* Sakyta vyžpinis ir senojo žodyninko 
Mylkio: l^žp/tf/ris'«Parreskenmacher» II 367. Būblelių valsčiaus 
(Suv. Naumiečio apskrities) kaimo vardas Vyžpiniai (Kr. ir Ryg. 
Jono «Gramatika» 225, 2 rašo Vyspiniai!) irgi rodo trumpąjį L 

46. Pag/nos vietoje reikia rašyti pagyna (p. 67 III. N. 10). 
Valkininko apylinkės žmonės sako: dartės (ar— tvirtagalis) bus 
jam pagyna „galas“. 

Pagyna kilusi yra iš veiksmažpdžio gyni (y—tvirtagalis) 
gynėti (ė - tvirtapradis) „baigti“ Vajkin: kojas pagynė (ė— tvirtapra¬ 
dis) „pakirto rugius pjaujant“ Mani visą pagynėjo Alytus pagynėt 
•pabaigti* Seinai pagineju «finio» 1653 m. D. Kleino Gram. 98 
pagineti 1573 m. Postilė 'Mit V. 159) paginetaie Visitatiai 1578 m. 
Vchr. 9J, 1 Paginėięs vvargą DP 265, 36 idąnt... paginctų vvargą 
361, 2 iki paginziimo 134, 35 ik* paginziimu pasiūlo 340, 16 tatai 
wissa patįs pradėio ir patįs pagin&o DPo *577, 43 idant tū 
grėiczeus paginėtų vvargą 2X4, 27 pagineio 1600 m. Post. BG 129. 

Krokalaukyje nuobaigas vadiną pagynėtuvėmis fe—tvirta¬ 
pradis). 

Pagynos ir gynėjimo , kad ir norėtų kas, negalima išvesti iš 
gudų kalbos, nes ji neturi mūsų žodžiams atstovų *pohina ir 
*hinieč. Iš gudų veiksmažodžio hinuč (a zhin ty!) „noručaTb^ 
nieku būdu negalėjo atsirasti mūsiškis gyni gynėti, pagyni 
pagynėtu 
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Tenai pat ir ištik tukai turi dvejopą balsio i! gį: peš f ir pešt r 
0?-tvirtapradis), k^pšf ir k**pšt\ žzbt ir žybt 1 G ~ tvirtapradis), 
šmakšt' ir šmakšt* (#— tvirtapradis) ir k. 

Šuktelėti reiškia nesmarkiai, silpnai sušukti, o šūktelėti — 
smarkiai. Sakoma phšf (/—minkštas), kada norima pažymėti vos 
tejaiičiamas pešimas. Smarkus, skaudus pešimas išreiškiama, ilga- 
balsiu jaustuku pešt \ 

51. Iš kur V-o kritikas žino, kad reikia rašyti sukioti 

(p. 68 31)? Kupiškėnai ir dusetiškiai sako sukičja sukičjas.. 

S. Mečiau s Trumpame žemės aprašyme (Vilnius 1006 p. 3) 
irgi rašomas trumpasis u : sukiojasi plieno plunksnelė. 

Šitos rūšies veiksmažodžiai (frequentativa, dažniniai) išlaiko 
pagrindinio veiksmažodžio balsio kiekybę (sukti—sukioti); pavyz¬ 
džiui tesie: vilioti—v iliu, nešiėti— nešu, išsikriaoti —kritau, vedžioti 
(ir vadžioti)—vedu, sekiėti (ir sakioti)—seku ir k. 

Mėčioti (e—tvirtapradis) pavyzdžiu kai kur Lietuvoje galėjo 
pasekti ir sukioti. Be neteiktųsi kas pranešti, kur Lietuvoje žmo¬ 
nės sako sukioti (su kirčiuotu u)? 

52. Dusetiškiai ir kupiškėnai irgi sako gėrioti (p. 68 32) 

.girkšnoti, po kiek išgerti“. 

53. Mūsų kritikas sako: «V. nemoka parašyti drevės 
„uokso“ — jis rašo tarmiškai „dravė“ ir visai netaisyklingai 
„drevė“ (p. 68 Ns 33)». 

„Uokso“ ir „barties* vardo turima Lietuvoje šios lytys: 

1) dravė (ė— tvirtagalis) „GopTb* Marcinkonys dravė — 
iškaltas medžiagoj avilys spiečiu (dat. s.) sugauč (Valkininkas) 
lokys... kelies drawes rądo (Rhesa. Aisopas 31) vvissą drawį 
supūstijo 31 „čopTb*. Rėzos vienaskaitos galininkas rodo, jo 
tarmėje buvus lyčiai dravis,ies f. Daugiskaitos galininkas (accus. 
pi.) draves butų toksai naujadaras, kaip ir Rėzos bei Kuršaičio 
moteres „moteris“, dukteres „dukteris“. Kuršaičio liudijimu Žemai¬ 
čiuose buvę sakoma dravė (*>—tvirtagalis) „ein Loch in Baum 
zum Nisten der Vogei“; 

2) Drawis,es f. „ein Waldbienenstock“ R I 27 Drawis,es i. 
auchyo m. „ein Waldbienenstock“ M I 54 Drawis,es f. „Bienenkorb, 
oder Stock, im Baum“ M II 97 Drawis,wjo m. „Beute, Bienen- 
stock im Walde“ M II 93 „Biete, Bienenstock im Wa!de“ 97. 
Kuršaičio liudijimu Bradausko (1713, 1744 m.) žodyne esanti 
drav\s,iės f. „ein Waldbienenstock“. Drawis,wzs f., wjo m. „ein 
vvilder Bienestock auf Baumen im Walde“ N. 153; 

3) «Biete, Bienenstock im Walde, s. Bute, Dr€was,wo . m 
Bietner Drawininkas,ko , m.» R II 73. Su mažu priedu (Dravvis) 
tą pat atkartoja ir M II 97; «Biete, Bienenstock im Walde, s. 
Bute, Drewas,wo, m. Drawis,wjo, m. Bietner* Drawininkas, ko, m.».. 
Drėwas , kaip rodo jo kaimynas Drawininkas, turi būti spaudos 
klaida. Drewą reikia skaityti, kaip rodo visos kitos vietos, Dravvis; 
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4) drėvė „uoksas, duoba“ Kv., Riet drewe , bartis „barė“ 
T)auk. Žodyn. (rankr.) Bitys... neszę medQ ir waszką i drenas 
Dauk. Bud. 16,4 bitys paprastai drewies\ po girrės wejsas 73 ,20 
pri aulę ar drewęs 181 ,10 meszka iszpliesze kietures drewes ir nu¬ 
mėtė žiamęn asztuonis ikilus Vai. Vchr. 243,5 (=Mit III 109; drc - 
wiesi ir ikitusi medaus kopti 238,17 (= 105); 

5) drevė {ė — tvirtagalis) „ayn.no“ J. 346, 619 s. v. išpūti, 
Joniškis; Įlindo į drevę Jon(iškis) medije buvus drevė Lpm I 27 ; 

6) drėvė (vė— tvirtagalis, vienaskaitos galininko drė— tvirta¬ 
galis) „uoksas, ayruio“ Dus., Kup. 1 ) inlindau drėvėn Dus. drevės 
(jei ė ne rašybos klaida; Juškevičius žodyne rašo e) kopinėjo Jd. 
410, 2; 965, 2. 1885 m. „Auszra“ p. 232 irgi rašo drėvė\ 

7) drėwis,wjo m. = dravvis N. 155; 

8) drovi (ė — tvirtagalis, vienaskaitos galininko o — tvir¬ 
tagalis) „uoksas“ Skapiškis. 

Latvių kalboje mūsų žodis turi šias lytis: 

1) drava „ein Bienenstock im Walde“ BW. 18360, 2 var; 
15729; 30329, 2; 30356; 

2) drava kuoks BW. 30252 rodo buvus vardininką, dravs, 
kas būtų lietuviškai * dravas; 

3) drave B W. 18360, 2 var.; 30329, 1, 3; 

4) dreve „ein Bienenstock im Walde; derBaum, in welchem 
ein Bienenstock ist“ Ulmann Lett.—deutsches Wrb.; 

5) drava „die innere Hohlung dės aulis, dės auf einem Baum 
befestigten Fangstockes“ in Schlehk Magaz. XX 3 (1905 m.) p. 
113, kas būtų lietuviškai * drova. 

Marcinkonių ir Valkininko apylinkės dzūkų dravė gali būti 
kilusi ir iš senėlesnės lyties drev&. mat, tos apylinkės šnektoje re 
yra tariamas ra: tračias „trečias“, krasterėc “ krestelėti“, krasna 
liepa „kresna“, krakė „krėkė (= karosas)“. 

Ir neskaitydami dzūkų dravės , turėsime viso labo šešis 
„uokso“ ir „barties“ (gudiškas žodis) vardus, būtent: drav\s,izs , 
drėvė ir drevė (ė — tvirtagalis), drėvė (vė — tvirtagalis), drėvis,ies 
(Neselmano— wjo klaida) ir drovė (^—tvirtagalis). 

Iš draviis „6opTb, bare, Waldbienenstock u turime gražų 
„bartininko“ (OopTHMiCb) vardą dravininkas (kirtis ant — i akas) 
= la. dravinieks BW. 1549; 1990: Dramninkas „Bietner“ R I 27 
„Bienenwarter u ll 74 „Butner“ 89 M 1 54 11 93, 97, 117 dram¬ 
ai nkas „bartnik“ P. 

Draviis ir jos draugų pagrindinė reikšmė yra buvusi ne 
«uoksas*, € duoba*, «kiauruma», «aynjio», bet medis , pušis. Taip 
bent rodo buvus dravies giminaičiai: sanskrit daru cmedis*, graik. 
dory, kilm. doros (iš *dorv6s) «mediš, žalga, durtuvas*, drys «me- 
dis, ąžuolas*, got iriu (iš *drevo-) «medi$>, šen. vok. (mhd.) zirwe 


* l ) Kupiškėnai ištaria drkvi; j»| a iš ė. 
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'Pinus Cembra*, lie. derva 'smalingo medžio skąla, smala*, slav. 
dervo (r. jiepeBO, 1. drzewo, šen. bulg. Ap'fcBO) 'medis*, kimriškai 
derwen 'ąžuolas*, slav. drbva (r. ApoBa, gud. dryva, L drwa) 
'malkos*. 

Taigi, Vaižganto, pasirodo, visai taisyklingai rašoma drėve , 
nes jo gimtinėje (Svėdasiškiuose), be abeja, tariama yra dr^vė, 
kaip ir artimųjų jo kaimynų — kupiškėnų ir dusetiškių. 

Apie drevę ir visą jos draugę jau buvo mano rašyta 1912 m. 
žurnale „Pyccidfl 4>HJiojionmecKifi BfccTHMicb* t. LXVI1 236, 237. 

54. «Bičių gčtenimis* (p. 68 Nr. 33) V-o kritikas liepia iš¬ 
taisyti 'bičių geluonimis ». _ 

Vaižganto tarmėje musų žodis gali turėti ir ė . Tam pritaria 
dusetiškių, kupiškėnų ir biržėnų (KosL 43 B) gėluo , gėluonizs 
{vienskaitos galininko — accus. s. — e tvirtapradis). 

Kitur geluo turi trumpą e. Bitės geluo y lino liemuo, aukso 
žiedu žydi (Vaškinė žvakė) Mit 10 Heft, S 27 (Ožkabaliai) G*/- 
lu y ens 'Huhnerauge, Leichdorn* M I 76 11 281 geluo/iis 'tądto; 
žywica» Linkmenes. Kuršaitis ir Daukša (gęlunies ne turėio DPo 
454,42) geluonį tarė su trumpuoju e. f 

55. Prietemos (p. 68 Nr. 34) vietoje kritikas liepia Vaižgan¬ 
tui rašyti prietema. Dusetiškiai ir jūžintiškiai sako orietėmk y os 
'prieblinda, cyMepKH*: atvažiavo prietemoj. Be to, sakoma dar 
yra: 1) p netemis Aričgalos par.; 2) prietėmvs arba prietėmė (kirtis 
ant - mė) Kup. 1 ); 3) prietėmėlytėj atvažiavo (Salos). 

Be neteiktųsi kas visuomenės žiniai pranešti, kur Lietuvoje 
sakoma yra prietema ir prieteminys? 

Kuršaičio žodyne yra prytemis. 

56. Riemub, liemenį (p. 68 Nr. 36) esą sakoma Griškabū¬ 
džio, Mariampolės, .Pilviškių, Prienų, Suv. Naumiesčio ir Šventa- 
ierio (čia sakoma riemuv a, kaip ir akmuvš, sesuvk) apylinkėje. 

Rėmuo (ė-^ tvirtapradis) saką Eržvilko, Kvėdarnos, Mosėdžio, 
Salantų, Laukžemės, Šiaulių, Smilgių, Ramygalos, Kupiškio (rimo) 
parapijų žmonės. Daukanto (Bud. 68,n) riemou ^kartėlis, zgaga, 
H3)Kora» irgi rodo jo šnektoje buvus rėmenį. 

Latvių rėmens (Bielenstein Lett. Spr. I 60; BW. 22754) «Sod- 
brennen* rodo, kad mūsų rėmuo (^ — tvirtapradis) yra senesnis 
už riemenį. 

Rašomojoje kalboje reikėtų vartoti rėmuo. 

57. Triadą (p. 68 Nr. 40) pakeitę trimitu ne ką telaimėsi- 
me, nes abu tuodu žodžiu — vieno galo. Trūbk (triuba) Lietu¬ 
von atkeliavo iš Gudo šalies, o trimitas — iš Včkios žemės. 

Trimitas drauge su latvių trimatele BW.271 ir trumete „Trom- 
pete* kilę yra iš vokiečių kalbos tarminių lyčių *trommete *trom- 
mete «Trorppete». 


9 Kupiškėnai ištaria prėtOmsi = prietėme. 
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58. Atėjūnas ir perėjūnas (p.* 68 Nr. 43) galėtų likti ir ne¬ 
perdirbti ateiviu ir pėreiviu. 

Priesagą -ūna- (vardin. -anas) kai kas įtaria esant slaviškos 
kilmės (A. Leskien Die Bildung der Nomina im Litauischen 
305). Bet tasai įtarimas nėra pamatuotas, kas bus matyti iŠ ma¬ 
no straipsnio apie priesagos -ūna- kilmę. 

59. Turtuoliui (p. 68 Nr. 45), kurį kritikas liepia pakeisti 
kaltiniu turtininku , man rodos, galima būtų suteikti rašomosios 
kalbčs piliečio teisė. Turtuolio teisę gina jo draugai: 

1) draugublis draguolėlis drauguolužis «Genosse» draugublė 
drauguolėlė -lužė «Genossin»: draugas; 

2) varguolis «biedak, nędzarz* KosL58 varguolėlis )6. 1218,7 
tu tokia varguolė Lpm. 1 125 tas varguolius 116 warguolis 1508 m. 
Kai 145 giatbek warguoli KnN 23 regimia, terpu \varguoliu kie¬ 
mioniu PS II 175 wargūlis 1701 NT ApocaL 3. 17 : vargas; 

3) viedublis medžias“ ilgiau tesą kžp žalias «išdžiūyusiu vi¬ 
duriu, bet dar kiek žaliuojąs* Linkmertes: * viedus «vidus, vidurys*, 
iš kur la. saus-viedis «sasmedis, lonicera xylosteum*. 

lie. Saus-Wėdys Medis «ein Holz oder Baum, so inwendig 
vertrocknet ist, und auswendig eine schabige Rinde hat, 
vvachset nicht hoch, doch breit» Saus-Widdurris Mėdis «ein in- 
wendig dūrrer Baum* R I 120 Sauswėdis Medis Sauswiddurys 
Mėdis M I 234 — sausviedys ir sausviduris; 

4) ragublis cpierog* J (slownik; rankr.) «6jihht>» Tauragna?, 
Ušpaliai ragublė «Schrank ohne Turen, mit Brettern, FSchem* 

. KV. U 168 (K. rašo -blė) : ragas; 

5) Parvažiuodamas... gebėjo parvežti... meduolį pačiai Vai. Pa- 
aug. žmonių kn. 50 : medus; 

Galūnė -uolis gana dažnai vartojama daryti išvestiniams žo¬ 
džiams iš būdvardžių ; pavyzdžiui tesie*. šykštuolis — šykštas* 
t šventuolis — šventas, ruduolėlis (paukštis) — rudas, drąsuolis — 
drąsus, mažuolėlis -lė — mažas ir k. 

Galūnę — uolis gauna kartais ir veiksmažodžiai: spindublis 
— spindėti, žyduolis (svogūnas) — žydėti, rugiai birub/iai (Tve¬ 
rečius) — bira birėti. pavyduolis — pavydėti ir k. 

Ar mums, turint turtuolį su didžiaturčiu , reikės dar ir kal¬ 
tinio turtininkoy palieku tai spręsti patiems rašytojams. 

60. Vaižgantui kritikas draudžia vartoti žodelyti lai (p. 68 
Nr. 51), nes, girdi, jis esąs latviškas. 

Žemaičių la\ (Als., K v., Mos., Riet, Skuodas, Šakyna, KG r. 
§ 1160) gali būti ir nelatviškos kilmės, nes tą lai, be latvių ir 
senovės kuršių, pažinę dar ir prūsai: bo Ūlai Jai būna, tebūva*, 
bilai Jai eit teeina“ (šen. lie. te ei), auskiėnd/u/ Jai nuskęsta“. 

Del žodelyčio lai kilmės teko man rašyti žurnale RFV* 
LXXl 57,58. 
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61. Žmonių žodis keliauninkas (kirtis skiemenyje - ninr) Tei¬ 
kiąs pakeisti kaltiniu kelibn(i)ninku (p. 68 Nr. 55): mat, keliau¬ 
ninko esama „šiaip žodžio klaidos“ (p. 67 III)! Kas do klaida 
tūno žodyje keliauninkas, mūsų kritikas nesiteikia skaitytojams 
paaiškinti. 

Peikiamojo žodžio, anot „Pragiedrulių“ kritiko betariant, to¬ 
sios žodžio klaidos f esama pažįstamos tiek Lietuvos Vakarams* 
tiek jos Rytams: Keliauninkas (kirtis ant -nin- tvirtagalis) „kelei¬ 
vis, Reisender“ KV II 128 „Wanderer“ II 337 Kiel£uninkas kič 
„ein Reisender“ R I 58 KellZunininkas M I 113— spaudos klaida 
Keliauninko vietoje — Kielauninkas „Fussganger“ R II 156 M II 
206 Kelauninkas „Wanderer“ R II 392 M II 528 (kirčio nepa- 
dėjimas ant au reiškia jj turėjus skiemenį -nin) — keliauninkas 
(kirtis ant -nin- tvirtagalis) Plokščiai Mano žirgas keliauninkas 
Jd 156,9: keliaunykas (y—tvirtagalis) Panevėžys, Subačius, Va¬ 
balninkas Žaunierėlis ne darbinykas, jo žirgelis tai keliaunykas 
(Seinų apylinkės dain6s žodžiai). 

Be keliauninko ir keleivio Lietuvoje pažįstamas yra dar ir 
keliautojas: kielautoias PS II 239 Kjelautoias „pielgrzym“ SzD 
247 „wądrowny sztowiek“ 393. 

*Kelionininko šnekamoji ir senoji rašomoji kalba, jei tikė¬ 
sime manųjų šaltinių rodymu, nepažįsta. 

62. Sakyti ūma\ (kirtis ant ai) ir ūmus (/ž-tvirtapradis) esą 
negalima. Prieveiksmis ūmai turįs būti pakeistas žodžiais staiga 
ir netikėtai (p. 68 Nr. 56.) 

Vaižgantui visai nepriderėtų savosios tarmės žodis ūmai kri¬ 
tiko įgeidžiu keisti negirdėta jo tarmėje staiga. Be to, tam 
keitimui nėra nė reikalo, nes ir ūmai reiškia tą pat, ką ir staiga, 
t y. „BHe3anHO“, Heo>KHiiaHHO u , „CKOponocTH)KHO“, „raptem\ 
.nagle“, „plotzlich“. Štai keletas pavyzdžių: 1) kas teip’ umži 
tiktus DPo. 335,16 umži iszw?do aną n&szlą 335,50 umži 440,40*,. 
567,32 umay iszvvare PS II 61 Umay „nagle“ SzD 163 „poryw- 
czo“ 278; ūmay „plotzlich“ R I 167 Umay R II 280 „plOizlich* 
ūma\ mirė Dus., Kup, Sv.; 

2) linkėjo, kad ūmais namon važiuotų Vėl. Paaug žmon. 
kn. 64: 

3) ūmas,-a (ū —tvirtapradis, gestossen) „schnell, plotzlich“ 
N 34 urnas BrP II 36 ūmas smertis „ein plbzlicher Tod“ N. 
Urnas „nagty“ SzD 163 Urnas tikieimas, grayta tikibe „lekko- 
wiemošč“ Umatikis „lekkovvierny“ 131; 

4) ūmus,-i (fi—tvirtapradis) „staigus, greitas, karšias“ Uš- 
paliai, KosL 57 B (Biržų apyl.) ūmi smertis Dus. 

Rytiečių aukštaičių ūmas „staigus, nagty, poryvvczy, plbtz- 
lich“ yra tas pat žodis, kaip ir žemaičių ūmas „žalias, nedžio¬ 
vintas, cbfpofl““: ūmus lū —tvirtapradis) javus kulti „nedžiovintus* 
Kv., Riet. jawus umay kulu „kloce, zbože syromlotem mlocę“ P. 


4 



- 50 — 


Iš ūmo turime pasidarę rusiškai vadinamos cbipo "bacKa bu¬ 
dies vardą ūmėdė (- dė tvirtagalis; vienaskaitos galininko it— 
tvirtapradis) „syroježka“ Dus. (Vozgėliai), Salos, Seinai arba 
ūmėdė Dus. (Pažiegė), Prienai, Jd. 95.6, KosL 57 B, 133 B, 135 B 
Ūmėdė „ein Sūssling, Art von Pilzen“ R M68 U 347 M I 
307 II 464. 

Ūmėdė rodo greta ūmo buvus ir • urną „cupoū; BHe3anHbitt a . 

Mūsų ūmas ir urėde .ūma (*uma) ėdama budis“ turi gi¬ 
minaičių Lietuvoje ir Latvijoje: 

1) umaras „Sturm, sehr starker Wind“ umaras nutyko KV 
II 217 Ummaras „ein Windwirbel, Eilung, 2. Ungestūm“ Um- 
marut\udi „er gehet mit Eifer, Ungestūm, darauf“ R i 168 M 1307 
Wėsuls, Wėjo Ummaras „ein Wirbelwind“ R M75 M I 320 Um¬ 
maras Actor. 27.14 „Windbraut“ R II 403 M II 543 jiems ant 
juru ėsant, didis ummaras kėlės’ ir wilnys akrutą sudaužė (Rhesa 
Aisčpas 20) didis ummars pakillo 27 Ummaru adv. „emsiglich“ 
R 11118 M II 154“ mit Ungestūm „Job. 9. 17 R II380 M H 511. 
Jie visi ant manęs su umaru virste atvirto „šie stūrmten alle 
auf mich gewatfig an‘* KV I 85; 

2) umamas (ar — tvirtagalis; tarm.: umzrnc, f. umama) 

„ycepjiHbift, naa.Kiū no Mero“ Arkliai umamiai (ar — tvirtagalis) 
patrdukė „SHeprnHHO“ Kurtuvėnai (Dr. J. Spūdulys) umarnus „tap* 
cziwy“ Barsdgala, Pašvitinys; ♦ 

3) Ummarus t ri „begierig gar zu sehr“ R U 57 M II 75, 255 
„ungestūm, gar zu begierig“ M I 307 Ummarus,ri „hastig, vom 
Menschen“ R II 192 = umarus; 

4) la. umaka .ein sich mit OewaIt Aufdrangender“: 

5) la. aumakkm „umaru, rasch, eilig“. 

Ūmo (ūmaus) pagrindinė reikšmė yra buvusi greita *cni>X'b 11 , 
skubk, tai yra ta pati, kaip ir būdvardžio staigus .plotzlich. nagi/, 
porvwczy 1< ir prieveiksmio staiga: sieigiuosi steigtis „cnliUiMTb“ 
1547 Kat. 36, l0 ; 1579 Vilentas 32, 20 we ; k ei pžsteiges DPo 
478, 35 la. steidzu steigt ..skubėti, eilen*. 

63. Sakinio „ūmai atsigręžė į sodžiaus bernus“ (p._68 Nr. 56) 
žodis atsigręžė turįs būti pakeistas žodžiu atsigrįžo . Žodynai ir 
kiti mano šaltiniai čia vartoja atsigręžė . Sakoma yra: Ko nusis- 
gręžei?— atsigręžk į mus! Su vežimu atsigręžęs važiuok atgal Ne- 
beatgrįš gerieji metai. 

Atsigrįžtu atsigrįžau „očopaMHBaiocb* esą sakoma, Lė»pa- 
lingio parapijoje (St. Dabušis). 

64. Ar negalėtų mums „Pragiedrulių“ kritikas paaiškinti, 
kodėl pasyvus (p. 69 Nr. 63) ir aktyvus netinka rašomajai kalbai 
ir kaip galėjo susidaryti aktingas ir pasingas be lotyniškų žo¬ 
džių actio ir passio, kurių rašomoji kalba dar netun? 

Greta su daiktavardžiais aktyvas ir pasyvas galima būtų 
vartoti ir būdvardžiai aktyvus ir pasyvus. Prie daiktavardžio pa- 
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*ydas žmonės vartoja ir būdvardi pavydus (vienaskaitos galinin- 
Ico .y—tvirtagalis). 

65. Kuriam galui pirmenybė (p 70 Nr. 82) prisireikė kei¬ 
sti neaiškia kaltine pirmena? Argi mūsų rašomoji kalba būtinai 
turi būti dirbtinė, kaltinė, o ne gyva kalba? Kam čia mums 
kaltis naujas senojo žodžio pavaduotojas, kad pats senasis žo¬ 
dis nėra nei koks nusikaltėlis, nei kalbčs pivainikis? Pirmenybė 
yra tėvo motynos vaikas. Tųjų vaikų, pirmenybės seserų, turi¬ 
me dibę. Pavyzdžiui tesie nors ir šios sėsers: bjaurenybė —bjaurus, 
brangenybė— brangus, kaltenybė —kaltas, piktenybė— piktas, sunke¬ 
nybė— sunkus, šventenybė— šventas. 

Kaltinei pirmenai aš nerandu draugų. Pirmenos draugais 
šie žodžiai netnis: gyvena (Jsr. 42, 1883 Auszra 13) pragyvena 
tjsd. 695*) „(pra) gyvenimas“—gyventi, griuvenos .Ruinen“ 1883 
Auszra 77—griūti, kaišena „kaišiamas įnagis“ kiišenos .kaišimo 
druožlės“—kdišti, krekenk „Biestmilch, moji03HBO m — krekėti, lete¬ 
na, rietenos .toks augmuo“—riesti, sėlenos .Schlauben“, vyžena 
—vyža, lupenos .nuolupos “—lupti, skutenos— skusti, veršena ka¬ 
lena zuikena vilkena .veršio, katės, zuikio, vilko kailis", žem do- 
venk— daviau duoti, sniegena Dus. .CHMTMpb“—sniegas, rankena 
„pyKOflTKa“ — ranka, dvėsena .maita; liesas žmogus" — dvėsti, 
stipena .kas stimpa, šąla“—stipti, puolenk,6s , puoleną .striktas, 
maita, najiajib“ Plokščiai. Raud6ndvaris — puolu pulti, puvenos 
„puvėklis*—pūti, ižena .uiejiyxa a —ižau ižyti „uiejiyujHTb*’, spal¬ 
gena (ai— tvirtagalis) „spanguolė, kjuokbh", galvena ir galvana 
.lino galva“, pjuvenos „šėrmenos, žiogspiros“ — piauti, purenąs 
.išpurusi žemė žolynams“, siūvena Šeduva arba siūvana Baiso¬ 
gala .galvijų utėlė“—siuvu siūti ."durti“. 

Galūnės — ena , kaip rodo mūsų sąrašas, būdvardžiai (pir- 
jnas, sena«, jaunas...) paprastai negauna. 

66. Man neaišku, dėl ko taikus (p. 70 Nr. 87) turėtų būti 
pakeistas žodžiais ramūs arba rėmus . 

Ką žmonėse reiškia taikus , bus matyti iš šių pavyzdžių: 

1) taikūs .innixus“ Dauk. Žodrodys 21 taikūs, patogūs .benig- 
nus“ 6 taikys, patogūs, malonūs, tlksnūs „acceptus* 1 taikūs, 
ligūs, teisūs, tusūs. aequus“ 3 taikei , mato nei „clementer“ 7 tai¬ 
kei, palengvvai .leniter“ 23 tkikey .geschicklich“ M I 286 taikus 
Tt la|kawy“ KosL 55 A (Biržų ap.) labai netaikūs žmogus r kas 
nesuteikia, nesutinka“ Švcntažeris taikus žmogus „spakainas“ 
Batakiai, Kaltinėnai taikus— s pa kai n u s, lėts, nuvykusis minas žmo¬ 
gus (Tverai) Gija, siūlas taikūs, vadinas, lygus, be jokių brūzgu- 
liukų (Eržvilkas) taikūs rudu Dauk. Ape sodnus 60 t6 essi tajkės 
Dauk. Daines 23 gal atmonyti tajkiū gūvvūmū Dauk. Pasakas 
Phedro 16 tkjkiis „glatt und ebenmassig gefūgt, geordnet, zusam- 
* menpassend* K.; 2) taikumas „tad“ Kosz 36 B. (žėm. Jumskio 
žodynėlis) ne kožnas pasieiemas gal wiktt diet netajkumo oro 

4 . 



Dauk. Tab. aug. 34; 3) netaiką: glemž jus nu wissokiū atentiū. 
netajk u grunto, klimo.-, oro Dauk. Ape sodnus 143 

67. Be nesiteiktų kritikas pranešti žodyno redakcijai, kur 
Lietuvoje priemenės yietoje žmonės sako priėmė ? 

Iki šiolei teko man girdėti: priemene Vel(iuona), priemnė 
Kaltanėnai (Viin), prienė (-nė tvirtagalis) Gervėčiai (Vchr. 384, l3 > 
ir žem. preimenė (nė— tvirtagalis). Kv., K. Būgos Aist. stud. I. 91, 
M3B^CTi« ota. pyc. «3. h cjiob. AicaA. Hayin> XV 2, 207 2). 

Priemenės ir preimenės balsių santykis fie: ei) atsikartoja 
žodžiuose priekalas Dus. ir preikšas K. „HaicoBaJibHfl, Amboss*’ 
(prie + kalu). 

68. Prieveiksmį potam (p. 70 Nr. 92) .Pragiedrulių* kriti¬ 
kas liepia pakeisti lytim po to Bepiga būtų keisti, kad Lietu¬ 
voje kame nors būtų pažįstamas prieveiksmis po to. 

Senovės rašytojai (1547. 1559, 1573. 1578, 1579, 1591, 1598. 
1599, 1600, 1653, 1668, 1724), žodynai (SzD, R., M., N.. K. r 
Miež.) ir šių dienų šnekamoji kalba (Anykščiai, Balkonai, Dus., 
Jd. 181, 7, 9; 219, 27, Garliava, Galbrasčiai, Jūžintai, Klaipėda, 
Kuliai, Kup., Laukuva, Liudvinavas, Liubartai, Merkinė, Svėdasai, 
Šiauliai. Telšiai, Sintautai, SN., Seinai ir k.) prieveiksmiui vartoja 
lytį potam (po tkm) 1 ). Prieveiksmio reikalui po to lietuvininkai 
nevartoja Latviai prieveiksmio lyčiai, kaip ir mes, vartoja nau¬ 
dininką: patam „darauf, darnach, alsdannV 

Prielinksnis po reikalauja naudininko ir kituose prieveiks¬ 
miuose pav.: 1) visi išsiskaidė po savėm „bo cbohcm, no ao-* 
MaM“ Kv. sveiks linkimas keliaunu po savam „ftir mich dahin“ 
Mit I 72: 2) povisėm K. «ganzlich, ganz und ga»* po visėm pa¬ 
rėjo namo (numie Kv.) Dus. aš tave povisam nepažįstu Sdr. 
246: la. pa visam ‘ganzlich, vollig; durchaus, ganz und gar; z j 
dem Allen, insonderheit noch*; 3) po senėm Kv., SzD 256: 4) po 
kėm parduodat silkes? Dus. Kv.—/rakapeiki Dus. /?udvylėk Kv. 

Slavėnų po tomb (r. noTOMT> „noorfc. co BpeMeHejvvb“) nie* 
kiek nekliūva mūsų prieveiksmiui po tim (potam, senov. po ta¬ 
rnui) ir latvių patam būti saviems, nepaimtiniams žodžiams, 
įvardžio lytis tomb (plg. dar po komb, po čemb) Slavėnuose eina 
vietininku. Lietuvininkų ir latvių tam yra naudininkas, su kuriuo 
ir Slavėnų kalbose kai kada jungiamas yra prielinksnis po: po tomu , 
po etomu, po šernu. 

Prūsų kalboje po irgi jungiama su įvardžio naudininku,, 
pav.: kai as... po tenesmu giwit «kad aš po juo gyvenčiau*, mes... 
po stesmu giwammai «mes po juo (šituo) gyvename*. 

Latvių kalboje pa urėta su galininku (accus.) gali turėti ir 
naudininką (dat): pa guodam «der Ehre gemžss, anstandig* pa 
manam pratam «mano nuomone, nach meiner Meinung* pa: 


’> Dukneles užrakinau skrynioj: po tam da, sakau, kas klojės Sv. 



vtjam skriet «su vėju (pavėjui) lėkti* pa vienam «po vieną* pa 
gabalam «po gabalą* pa tam starpam «tuo tarpu, in der 
Zwischenzeit». 

Po Drielmksnio po deda naudininką ne tiktai senoji, bet ir 
naujoji Rytų Lietuvos kalba. Pavyzdžiui tesie: 1) Padešiney 
suiunktas arklis «naręczny kori* SzD 168: la. pa labai ruokai 
♦ zur rechten Hand*; 2) po sauley essus «podsloneczny» SzD 264; 

3) Pavvienam mušimasis «pojedynek» 268 = la pa vienam ; 

4) Parunkay ira „zręczno co jest* SzD 458 5) Pateysiey «praw- 
dzivvie* SzD 289 Pateysey ^žaiste* 429 poteysey «bez wątpienia» 
T 11 Poteysey * išcie* 19 — po tėisei 6) po kairei^ (rankai) Dus., 
Kup., Sv., Tverečius; 7) Po šventam Petrui ir mūsų pjaus rugius 
Dus.; 8) Diena po dienai , ir išėjo metai ir k 

Taigi, prieveiksmiams reikia rašyti, kaip to reikalauja ir se¬ 
noji rašomoji ir naujoji šnekamoji kalba, po t£m, po visAm. 

Šiukštu kalbos ctaisytojams* pramanioti prieveiksmiui šne¬ 
kamojoje kalboje dar negirdėtas lytis po to, po visa, arba net ir 
po visa ko! Liaukimės pagaliaus taisę negadmtąią žmonių kal¬ 
bą! nevengdami tariamųjų svetimybių tik kalbą nuplėštame, 
padarome ją nebegyvą. Darytiniai žodžiai, tariamųjų svetimy¬ 
bių atstovai, šnekamojoje kalboje dar neįleidę šaknų, kalbds ne¬ 
daro gyvos, sklandžios. 

Būkime, kalbą taisydami, atsargesni! Ne visa taisykime, kas 
mums kartais, kaip reikiant dalyko neištyrus, pasirodo taisytina. 

69. Prieveiksmis dažniausia (p. 70 N. 96) galėtų likti ir 
neperdirbtas lytim dažniausiai . Kai kur Rytų Lietuvoje (Dus. 
Kup. Sv.) lyties dažniauiasiai visiškai nepažjsta, nes čia tesako 
dažniausia (ateina, girdi), geriausia, baisiausia ... Vaižganto tarmėje 
•irgi sakoma dažniausia , ir jam nėra reikalo rašyti nepaprastąjį 
dažniausiai. 

70. Kalant (plakant, tinant) dalgį prieklėty (p. 70 N. 97) 0 
man dar nėra tekę nei regėti nei girdėti. Kritiko, matyti, butą 
laimingesnio. 

71. Kad „lietuvių kultūra augtų mielėmis , su mielėmis* (p. 
70 N. 99), jrgi iki šiolei nebuvau dar girdėjęs. Kur čia man 
buvo girdėti, kad vos tik dabar teparsiradau iš Tarybų Rusijos, ku¬ 
rioje man bebūnant mūsų kalbos vaidiloms tekta daug kas nauja 
ir keista išgirsti ir pamatyti. 

Mūsų kalbos vaidilų girdėta paprastąjį posakį *po visam 
išėjo žmonės iš bažnyčios* sakant Lietuvoje *po visa ko išėjo 
žmonės iš * bažnyčios*. Jų net sužinota, kad musų buities , pa - 
klaidūno, palaidūno , žėlūno , pasalūno ir jų draugų esama ne 
tėvo motynos vaikų, bet pavainikių, išmanginių. Tųjų vaidilų 

i) Marti... uni prieklačio (=prieklėčio) šokti šoko N i e m i o ir S a b a- 
•J i a u s k o. Lietuvių dainos ir giesmCs. Nr. 70Q 
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• aptikta, kad skriaudos esama slaviškos kilmės žodžio: skriauda r 
mat, būsianti susidariusi iš krivida , *kr\uda „KpHBiia“. Be to, jie- 
dar surado kad užuot sakius « įkurti katedrą, pilį, trobą* ir 
« užsikrėsti liga* reikią sakyti katedrą pakurti > ir apsikrėsti liga! 

72. Turime žodį savaite, kilm. savalios=\a. savala «ange- 
masste Freiheit* (Stender I. 46 ):Sawwalė „Eigenvville, Eigensinn; 
Uebermut, Mutwille a N. 48 Sawwale „Eigensinn“ R nuo sąvados 
J. 432 s. v. drausti dienas samdos J. 404 s. v. galabylas „svava- 
lios dienos„ saww£lą DP 45, n Tai mė padarė mano savaite Jsd. 
891, 8 iš savo sąvados Jd. 648, 9 dėl tavo savvalios Ožkabliir 
dainos 39 už tą savo savalę Silvestraičio Patarlės 11. 

Be to yra dar: i) savaliju 9 —lyti «swawolič» J. s. v. aldavoti 
ir įzizti; 2 ) savalnas „swawo!ny tt : uliczinikaj sawalni Vai. Daw. 
Kn. 543 minia sawalnu 587 drąsus ir sawalni Tatarės Pamokslai 
106 kurie ira sawalni 27; 3 ) sav^lninkas «swawolnik» K, KGr. 

• §558=la. Rakštų kr. XV. 134 (plg. BW. 3773, 4,30489 21 : 

savininkė Jd. 983, \ Jsd. 387, 12 , KalD 83 (40) Sawalninkas 9 ktr 
„ein Eigenwilliger, Obermūtiger“ M I 235=Sawaw£lninkas R 1128. 

Visi šitie žodžiai sulietuvėjg ^ra iš lenkiškų swawola y swa ~ 
wolič, swawolny 9 swawolnik. 

Neapkitusi lenkiška lytis tebetūno žodžiuose: 1 ) svavada r 
J. s. v. atįaukinti, Garliavos dain. Nr. 8, 18 , Šen. auksa alt. 
122 , 565 , Kantyczkas 74 pagal swawales 565; 2 ) sargas swawalnas 
Kantyczkas 110, 3 ) svavilnykė Garliavos dain. Nr. 79, 8. 

Savaite , savalnas , savalninkas kilę yra iš senėlesnių lyčių 
safva)valia (sawawalei DP 21, 14 ) sa(va)valnas (sawawalnai 1573 m. 
Mit V. 119) ir sa(va)vklni/ikas (Sawaw^lninkas R I. 128 M 1. 235). 
Čia iš dviejų vienodų skiemenų va-va ištarime vienas bepaliko., 

Savalios ir sav&lninko vietoje pramanioti savivadą ir savi - 
valninką (p. 70 N. 103) nėra reikalo, nes ir tuo budu nenutrau¬ 
ksime sieto, susiėjusio mūsų žodžius su lenkiškaisiais swawola 
ir swawolnik. 

Vaižgantiškės sauvąlios nesu dar niekur užkrdpęs. 

73. Padėjimas (ė —tvirtapradis) yra «vieta kam padėti* 
arba „pagalba, Hilfe“. Padėjimas buities, buišos, būsenos, gyve¬ 
nimo neatstoja. 

74. Posakis „kol kas u (p. 70 106) galėjo atsirasti ir be 

Slavėnų noKa nmo (rus.), poki co (lenk.). Jei sakinys „Kol(ei> 
kas ateis bileišėnų (Bileišių sodžiaus ūkininkų) ir tave pasiims,, 
galėsi tu palūkėti pas mus* 4 yra lietuviškas, nenusidedąs kalbos 
dvasiai, tai kodėl sakinys nkol(ei) kas tu namie pabūk“ turi būti 
nebelietuviskas? Antrojo sakinio posakyje kol kas išleistas yra 
žodis bus, atsitiks , pasidarys ir k. 

75. Juškevičiaus žodynas (II 7) „nobažnam“, „pabažnam* 
žmogui vadinti turi net du būdvardžiu, būtent: 1) maldingas* 
„nabožny“: Tu maldingoji esi; 2) maldos: sesuo nemaldi. 
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Kaip sakome pamalži karvė, taip lygiai galime sakyti ir pa¬ 
maldi žmona. 

76. Kad iš daiktavardžio mintis gali būti padarytas veiks¬ 
mažodis mintiju mintyti (p. 70 Nė 114), rodo daliju (dalis), 
šakniju (šaknis), kirmiju (kirmis,—iės), dantiju (dantis), akiju (akis), 
rūdiju (rudis). Tik, gali būti, mintiju mums, turint gaivėti ir ma¬ 
nyti , nebėra jau toks reikalingas. 

Mintiju yra Jauniaus darbo žodis, kuriuo jis manė pakeisiąs 
svetimąjį niisliju. 

77. Rytiečių aukštaičių (Dus , Kup., Sv.)* siekdinti (p. 71 
Na 120), bent jų pačių rašytuose. raštuose, galėtų likti neper¬ 
dirbtas į saikinti K, Kv. 

78. Kodėl iš lotynų kalbos būdvardžio brūtzlis (p. 71 
Nė 121) mūsų kalboje turi pasidaryti brutaliais? Argi lietuvininkui 
jo kalbos dvasia iš tikrųjų draudžia sakyti Jbrūtalė , galvijinė 
galybė“? 

79. Nei aro nei ero šiandie nepažįsta mūsų šnekamoji 
kalba. Senovės rašomosios kalbos paminkluose irgi nepasitaikė 
man užklumpti aro. Pirmas iškėlė arą su erų aikštėn X. Juškevi¬ 
čius, įtraukęs jį žodynan (I 106, 306) ir dainų rinkiniu: aras. .. 
kirto' lapei par uodegą Jd. 193, 20. 

Aras (eras) bus veikiausia Juškevičiaus darbo žodis. Erelis 
(tarm. arelis), mat, pasirodė jam esąs mažybinis žodis (brolelis, 
tėvelis, šunelis, vaikelis). 

EreUo galūnė— elis nėra mažybinė. Tą pačią galūnę erelio 
varde išlaikė ir prūsų kalba: arelis „Adler“. 

Slavėnai erelį vadina orbtb = šen bulg. opbAb % rus. ope.rb t 
lenk. orzel kas lietuviškai būtų \*žrilas. Keltai mūsų paukštį vadinę 
vardu * eriros } iš kur radosi irių kalboje dar\ kimrų eryr ir bre¬ 
tonų erer (Pedersen Vergleich. Oramm. der Keltischen Spra- 
chen I 491). 

Mūsų ereliui sako buvęs giminė dakų karaliaus vardas Oro - 
les ir traku kunigaikščio O , rolos (O’loros) Kretschmer Einlei- 
tung in die Geschichte der griechischen Sprache 214, 221. 

80. Kam reikėjo grdžė (p. 79 N? 125) versti grožiu ? Rytų 
Lietuvoje (Dus., Sv., Anykščių šilelis 2: Kas jūsų grtžeL . . tiki), 
iš kur kilęs yra ir Vaižgantas, žmonės sako grėžė. 

81. Rytų Lietuvoje (Dus., Kup., Lėnas, Sv.) grindis vadina 
grindomis (p. 71 N? 137). Vaižgantui nebuvo reikalo savojo žo¬ 
džio (grindos) vietoje rašyti svetimą (grindys). 

82. „Kalbėk balsu (rOBopu rpoMko) sakoma esą Kvėdar¬ 


nos apvlinkėje. . ... . 

Būdvardi balsus turi įrašę savo žodynuosna Miežinis ir 
Juškevičius (balsus būbnas). Mano žodžių rinkinyje būdvardžiui 
balsus nėra pavyzdžių nei iš senosios rašomosios nei iš šių 
dienų šnekamosios kalbos. 


/ 
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Daug gėra padarytų mūsų kalbos žodynui tas, kas oaran- 
kiotų medžiagos iš šnekamosios kalbos būdvardžio balsus var¬ 
tojimui, jei, žinoma, jj žmonės kur dar vartoja. 

83- Stebėtinas (p. 71 Nr. 141), man rodos, galėtų likti ir 
nekeistas nuostabum ir keistu. 

Stebėtinas daiktas bus toks, kurį reikia stebėti, kuriuo rei¬ 
kia žmogui stebėtis. Regėtinas daiktas, minėtini žodžiai gina ir 
stebėtinojo daikto teisę. 

84. Sakinio «jam negaili kraujo* (p. 73 Nr. 40) veiksma¬ 
žodis negaili gali 'likti nepakeistas žodžiu negaila , nes taip iš 
tikrųjų yra sakoma Rytų Lietuvoje (Dus., Kup., Sv.). «Man tavęs 
gaili*. «Tau jo negaili 

85. «Nė galvos nekriptelėjo » (p. 74 V Nr. 1) gali būti ir 
ne rašybos klaida. 

Kai kurie rytiečiai aukštaičiai (Kup.. Sv).skiria knptelėŪ nuo 
kryptelėti (y—tvirtapradis). Pirmąja lytimi išreiškiąmas silpnas, vos 
tepastebimas pakrypimas, o antrąja—stipras, žymus pakrypimas. 
Ten skiria taipaja ir dvejopą ištiktuką: tūpt ir tūpt, kript ir krypt, 
svtst ir svyst, trukt ir trūkt , vept ir vept (e—tvirtapradis) ir k. 

Iš ištiktukų turi ano krašto žmonės pasidarę ir dvejopų 
veiksmažodžių — trumpu ir ilgu šaknies 'balsiu, pav.: toptelėti, 
ir toptelėti, svistelėti ir švystelėti , truktelėti ir trūktelėti, veptelėti ir 
veptelėti (ė—e tvirtapradis). 

86. *Be ne metas bus ir snusterti* (p. 74 V N 3) rašyti 
+bene metas * Dusetų ir Svėdasų kfašto* žmogui negalima, nes 
čia aiškiai sako bk ne metas. Plg. dar to krašto posakius: ar jau 
metas, ar ne metas eitie nam6? — do ne metas, ne metas. Grei¬ 
čiau galima sutikti rašyti be nemetas, kaip bene metas. Be neme- 
tas turėtų sau analogiją posakyje be nesiraito, be nesipeša. 

' 87. Kodėl paprastasis visuomet (p. 75 Nr. 24) turi virsti 
rašte visumef? Be nesiteiktų pastarosios lyties gynėjai pasisakyti, 
kas juos verčia rašomajai kalbai piršti visumet? 

Kuršaitis 1 ), Miežinis ir Neselmanas žodynuose rašo visuo¬ 
met. Žemaičių visumet turi ū iš dvibalsio uo. 

88. Aš rūgštaus vietoje naujoviškai rūkštos (p. 75 Nr. 29) 
nerašyčiau, nes sunku bus nupratinti žmonės nebesieti rūgšties , 
susietds giminumo sietu, su riugu ir rūgima* Rašė mūsų sene¬ 
liai ir tėvai rūgštis (rugsztimi DPo 558,53. Jiji tos pačios rug - 
sztits M. I. 229. Kitas tos pa ežios rugszties rasztas 1885 m. 
Auszra 78) ir rūgštus (Rugsztus «kwašny» Rugsztis «kwas» 
Rugsztokils «kwaskowaty» SzD 126), rašykime ir mes jų vaikai. 
Rašydami čia Ar, nieko mes nelaimėsime. Rašyba tuo nepalengvės. 

Musų- rūgštus (ir rūgštus) kilęs yra iš šaknies rūg - ir 
priesagos -stu- (smal-stūs «lasy» — smilti smaliūgas, skaiįdj - 

*) Greta su visuomet Kuršaitis rašo ir visumet (be kirčio ženklo). 



■stus — skaidau skaidrus') arba sta - (skaifdj-stas — skaidrus). 
Priebalsis s mūsų kalbos garsu dėsniais po k ir g virsta priebal¬ 
siu £ Tam virtimui duota daug pavyzdžių mano 1911 m «Balti- 
’koje* (p. 2—6). 

Kaip ir rūgštus turi ii š s šie rūgštaus padermės būdvar¬ 
džiai: 1) augštas — augesnis; 2) minkštas — minkau mankau 
slav. mękbkb «MJirKifl»; 3) bėgštus «rączy, prędki* J — bėgu; 4) 
bugštus «scheu, furch»sam* Kv. — pabiigstu bauginu; 5) baig- 
štus «nyrriHBbifl, 6ofl3JiMBbiH» Dus. jos nebžigščios Dus. (Vozgė- 
liai), Salos Kogidel este teip bAiksztus? 1701 NT. Mare 4.40; 
Nuog mušiu baykštis «oganka od much» SzD. 219 -.baigus «furcht- 
bar, schrecklich* Dauk. Bud. 96,24 „schūchtem, scheu, turcht- 
sam» N 329 baigiau „scheuchen, einschūchtern“ N la. baigi „pa- 
mėnai, Schreckenszeichen“ baigtis „baidyklė, vaidulas“: irišic. bdi- 
gul „Gefahr“; 6) ršuigštus „schleunig“ — langiuos „skubu, stėn- 
giuos pralenkti“. 

Iš rūgštaus , baigštaus, būgštaus , būgštaus, rangštaus 
priesaga - štu - gavo net ir tos šaknys, kuriu gale nėra k ir g. 
Taip atsirado darbštus Dus. „pracovvity“, gobštus „ajiHHbjfl“ Jū¬ 
žintai, grabštiis „chwytki“, Upštus „zuvorkommend“. 

Atd-tūpstas'nVtstecz* nawstecz“ KosL 57 (Biržų ap.) ir Aė- 
lia-klupstas (Dus., Kup., Ramygala) išlaikė s neperdirbtą, dėl to 
kad nedaug teturėjo draugu (augštas). 

89. Tašla (p. 75 VI Nr. 1) nėra korektūros klaida. Sako 
Jašla rytiečiai (Dus.. Kup., Miež., Sv„ SzD 28 „ciasto“) ir vaka¬ 
riečiai IK.. R., M) aukštaičiai. Daukša 1599 merų Postilėje rašo: 
ne jr; u taszfos 558 ss. 

tešla saką Veliuonos. Kvėdainos ir, reikia spėti, paties kriti¬ 
ko gimtinėje (Lėipalingio par.). 

90. 35-asis mano „Kalbos mažmožių“ skyrius turi paro¬ 
dyti „Pragiedrulių" kritikui, kad kalba taisant reikia būti labai 
atsargiam. Ne visa reikia taisyti, kas kartais pasirodo mums tai¬ 
sytina. Dalyką ištyrę dažnai pamatome, kad mūsų būta visai be 
reikalo įtarta vienas kitas posakis. Abejojamasis arba įtariamasis 
kalbos posakis arba žodis, iki neištyrus jo šnekamosios kalbos 
tarmėse ir senovės raštuose, nereikia tuojau smerkti 

Mūsų kritiko ne visiems kritikuojamiesiems kalbos dalykė¬ 
liams imta mėdžiaga iš gyvosios kalbos ir senovės raštų. Jo pa¬ 
prastai tenkintasi vadinamuoju kalbos jausmu Bet vieno kalbos 
jausmo (uoslės) maždka kalbininkui. Jam reikia dar tam tikro 
kalbos mokslo. Tobulam kalbos mokslui nepakanka mokiniui 
vieno kalbos mokytojo net ir tuomet, kada mokinys yra gabus 
ir suima savin visas mokytojo žinias. Iš tokio mokinio bus 
menkas kalbininkas, neturįs savos nuomonės, visur ir visuomet 
iesiremiąs vien tik mokytojo autoritu. Kalbininkžs pasidaro tik¬ 
ras ir rimtas mokslo vyras ne tiek sekdamas mokytojo žodžius. 


I 
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kiek kad savarankiškai studijuodamas kalbos faktus ir sueidamas 
j platesnes pažines su kitais kalbų mokslo atstovais ir jų raštais- 

Mūsų kritikas, jei nori pasidaiyti rimtas ir tikras kalbininkas, 
turi dar pasimokyti aukštosios mokyklos suole ir savarankiškai 
patyrinėti ne tiktai šių dienų tarmių, bet ir senųjų raštų. Aukš¬ 
tojoje mokykloje pasižins jis su kalbos tyrimo metodu ir kalbos 
mokslo atstovais, kurie neduos jam išklysti iš vieškelio j šunkelius. 

Musų gyvenimo aplinkybėse busimajam kalbininkui lengva 
išklysti, nes jis neturi tėviškėje savos aukštosios mokyklos ir pro¬ 
fesorių lingvistų, kurie kalbininką vestų viešuoju keliu. Kalbi- 
^ninko profesijonalo iki šiolei L ; etuva nėra nė turėjusi. A. Bara¬ 
nauskas ir jo mokinys K. Jaunius buvo ne kalbininkai profesijo- 
nalai, bet tiktai nepaprasti kalbos dalykų mėgėjai, diletantai. Pro- 
fesijonalais tapti juodu nė negalėjo, nes trūko jiedviem tam tikro 
kalbos mokslo. 

Neturėdamas tam tikro kalbos N mokslo pagrindo Jaunius 
lengvai iškrypo iš mokslo pravažinėtų vėžių. Pastaruosius kele¬ 
rius savo gyvenimo metus, bent tuos, kuriais teko man būti Jau¬ 
niaus mokiniu, garsusis mūsų kalbos žinovas išklaidžiojo lygina¬ 
mojo kalbų mokslo šunkeliais. Tais šunkeliais, išklydus moky¬ 
tojui, teko kididžioti ir man, jo ištikimam mokiniui. 

Su kun. Kazimieru Jauniumi teko man pasižinti 1902 me¬ 
tais, o tapti jo mokiniu 1903 m. sausio mėn. Jaunius mokytojas 
buvo gabus. Dėstė jis aiškiai, suprantamai ir įkalbamai. Nė juste 
nepasijutau, kaip jis savo asmenim patraukė mane savęspi ir il¬ 
gam (net iki 1911 m.) apkerėjo. Per penkerius metus gerokai 
Jaunius mane pram^nkė. Per tą laiką aš iš jo suėmiau savin be¬ 
veik visas jo žinias apie lietuvių, latvių ir prūsų kalbą ir visas jo 
kalbų mokslo teorijas. Visą Jauniaus „mokslo“ sistėmą turėjau 
pasauliui paskelbti „Aistiškuose studijuose*. Tuo paskelbimu ta¬ 
riausi nustebinsiąs viso pasaulio kalbininkus ir kalbų mokslą iš 
tariamųjų „šunkelių" jstatysiąs j tikrąsias vėžes! 

„Aistiškų studijų* pirmoji dalis su visomis savo nesąmo¬ 
nėmis, su Jauniaus ir mano sapnais, pasirodė 1908 m. pavasarį. 
Da mano laimė, kad nespėjau išspauzdinti antrosios studijų da¬ 
lies, kuri duoda didesni nei pirmoji dalis visokeriopų nesąmonių 
ir sapnų rinkinį. 

Devyniolikai mėnesių sukakus nuo „AistiŠkų studijų* pir¬ 
mosios dalies pasirodymo, 1909 m. lapkričio mėnesyje, išleidžiau 
hektografuotą studijų autokritiką, kurioje, nusikratęs visomis ne¬ 
sąmonėmis ir sapnais, dėl antrosios studijų dalies parašiau šiuos 
žodžius: Brapafl MacTb w AttcrijtCKHXT> aTtoa.OB’b“ (Aistiški stu¬ 
dijai) Hane.MaTaHa He 6yAerb, noTOMy mto bt> to yseme, koto- 
poe, TaM*b HcnoB-fcjiyeTCJ!, 6ojrfce g He B*fepK) (psl. 16). 

Jauniui, kad ir buvo jis geriausias lietuvių kalbos žinovas 
ir mokėjo gerai lotyniškai, graikiškai, pusėtinai—sanskritiškai ir 


nebuvo iam svetimos Vai kurios semitų giminės kalbos, nepa¬ 
sisekė sudaryti naujos kalbų mokslui sistėmos, kuri galėjusi butų 
atsilaikyti prieš mokslo kritika. Ta sistėma, kurią pasiryžęs bu¬ 
vau išdėstyti „Aistiškuose studijuose* ir savo laimei išdėstęs 
nespėjau išspausdinti antrosios jų dalies, nežinovui atrodo mok¬ 
sliška, nes visur operuoja vadinamais garsų kitimo dėsniais. Ži¬ 
novui Jauniaus sistėma neturi jokios mokslinės verčios, nes jai 
prieštarauja kalbos faktai ir visi tikrieji kalbų mokslo atstovai. 

Iki 1Q09 metų pabaigos aš buvau nesavarankis kalbininkas. 
Iki tolei vis dar tebekartojau faunių, beveik be jokios kritikos, 
tvirtai laikydamos mokytojo žodžio. Pasidariau nuo Jauniaus vi¬ 
sai nebepriklausomas tiktai nuo 1911 metų pradžios, kai galu¬ 
tinai išsiemancipavau iš po buvusiojo savo mokytojo slogos. 
Emancipacijai pradžia padaryta 1908 metų rudenį. Ji truko dau¬ 
giau ne dvejus metus. Man padėjo išsiemandpuoti savarankiškas, 
be mokytojo nurodymų, kalbos tyrimas ir platesnė pažintis su 
kalbų mokslo atstovų raštais ir su jų pačių asmenimis. 

Aš būčiau iš po Jauniaus seniau ir greičiau išsiemancipa- 
vęs, kąd kas būtų kaip reikiant, su visais mokslo išgaliais, su¬ 
kritikavęs pirmuosius mano rašinius. Bet, mano nelaimei, Lie¬ 
tuvoje nebuvo kam mane sukritikuoti. 

„Du dobilai, penki lapai*, reikia tikCtis, už mane bus lai¬ 
mingesni ir anksčiau nei aš nusikratys klaidingomis nuomonėmis. 

Kas nedirba, tas ir neklysta. * Suklydus reikia visuomet 
prisipažinti, nes klaidos prisipažinimas gėdos niekam nedaro. 

Kaune, 1920 m. lapkričio ir gruodžio mėn. 


26. Krivė. 

Romuvos kunigo vardui neabejojamos etimologijos 
šiandie nebeturiu. Jauniškai (Liet. t. I 340, Aist. st. J 181) 
aiškinti krivės vardo neleidžia lyginamoji gramatika. 

A. Šleicherio „Litauisches Lesebuch und Glossar“ 
(Prag 1857, p. 10 3 ) rodo, kad ir lietuvių pažinta kaži koks 
krivaitis : „Kur tu jį nuleisi? Mamuž, mamuž, garbužėfe, 
pas patį krivaitĮ*. Kitame dainos varijante pasakyta : „pas 
patį karalių 

Prūsų krivė ir lietuvių dainos krivditis „valdovas“, jei 
pastarasis nėra tik falsifikatas , būtų gretintini su žodžiu 
krivis , krivė „kreivas žmogus plg. šlivis „šleivas žmogus“ K* 

21. Paniabudė. 

Jotvingų žemės gyventojai, Leipalingio ir Seirijų para¬ 
pijos dzūkai miško drėgnų vietų (prus. pannean „Moosbruch“} 
grybų (ilgu kotu su kiaušinėliais) vadina paniabudė . 
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28 . 

Visųsenieji lietuvių santykiai 
su germanais. 

Šj straipsnį autorius skiria Prof. Dr. A. 
j Becenbergeriui, 1921 m. balandžio mėn. 

14 d. sukakusiam 70 metų amžiaus. 

Lietuvos rašytinė istorija nedaug ką gali pasakyti apie lie¬ 
tuvių tautos santykius su kaimynais. Ir tai, ką ji gali pasakyti, to¬ 
liau kaip XI amžiaus pradžios nesiekia, nes, mat, tuo tiktai metu 
teima rastis kaimynuose rašytu kronikų. Tosios kronikos, aprašy- 
damos rusų, lenkų, vokiečių, danų... tautos politinio gyvenimo at¬ 
sitikimus, nepraeina negirdomis ir pro minėtųjų tautų kaimynus 
— lietuvius, latvius, prūsus ir jotvingus. Bet tos jų žinios, bū¬ 
damos trumpos ir retos, m£ža teduoda šviesos mūsų tautos san¬ 
tykiams su kaimynais nušviesti. Šviesuolis lietuvis negali pasiten¬ 
kinti šykštomis istorijos žiniomis, vos tik XI amžiaus tesiekiančio¬ 
mis. Jis stengsis XI amžiaus uždangą praskleisti ir žvilgterėti j 
miglose tebeglūdinčią lietuvių tautos gadynę, kuriai nėra rašy- 
linių šaltinių. Mūsų laimei, šių dienų lyginamasis kalbų mokslas 
turi du ištikimu šaltiniu nerašytajai tautų istorijai tirti. Vieną tų¬ 
dviejų šaltiniu sudaro žmonių kalba, antrą — vadinamoji 
žemės kalba. Šiame straipsnyje aš tekalbėsiu apie pirmąjį 
šaltinį 

Žmonių kalba yra tai įvairių įvairiausių žinių aruodas. ]i at¬ 
stoja geriausią senovės dokumentų rinkini. Kalba—tai mūsų archy¬ 
vas. Kalboje, it stebuklingajame veidrodyje, atšviečia tautų gyve¬ 
nimas, jų kultūra, jų ramieji ir kruvinieji santykiai su kaimynais. 

Kalbininkai aptiko nemažą dalį suomių, ėstų Ggaunių) > f la¬ 
pių kalbos žodžių esant germaniškos kilmės. Pirmasis tatai 
iškėlė aikštėn danų mokslo vyras Vilius Tomsenas lWilh. Thom- 
sen) 1869 metais savo disertacijoje „Den gotiske sprogklasses 
indfiydelse pa 0 den finske. Kčbenhavn 1869“, kurią 1870 metais 
E. Sievers'as išvertė vokiškai (Einftuss der germanischen Spra- 
chen auf die finnisch-lappischen. Halle 1870). Tomseno veikale 
buvo surinkta 450 germaniškos kilmės žodžių Per penkias de¬ 
šimtis metų. kurie sukako nuo Tomseno rašto pasirodymo, suo¬ 
mių kalboje susirado daugiau nei 1000 germaniškos kilmės žodžių. 

Germaniškosios kilmės žodžiai, patekusieji suomių, ėstų ir 
lapių kalbon. ne visi vienodo senumo. Koks 100 žodžių (T. E. 
Karsten Germanisch - finnische Lehnwortstudien. HeUingfors 
1915, p. I) pridera prie visųsenųįų skolytinių žodžių būrio, pa¬ 
lėkusio suom ų kalbon da' tuomet, kai germanų kalboje tebebu- 


- 61 — 


vo dar neapkifę priebalsiai, t y. prieš atsiradimą vadinamojo* 
„Lautverschiebung’o, vadinasi, apie 500 metus prieš Kristaus 
gimimą, jei tikėsime Karsteno (I. c 233) žodžiais. 

Visųsenųjų germanų santykių su suomiais ir lapiais prasi¬ 
dėta geležies gadynėje, ką rodo geležies vardo pasisko* 
lijimas iš senovės šiaurės germanų kalbos: rauDi „Sumpfeisen- 
erz; Erz im Algem*. (šen. islandiškai) iš senesnės lyties *raudhk 
(=slav. nrd/z)=suom. rauta, lap. ruovdde (norv.), ruouddi (Ena¬ 
re), ruduete (Lule), ruduttė (Malo), rudutė ruodė (piet.) „Eisen. 
geležis*. Bet to žodžio esama pasiskolyto dar tuomet, kai šiaurės 
germanų žodyje *raudha priebalsis dh tebebuvo sprogstamas (ex- 
plosiva. VerschlussUuO, t. y. d~rh % o ne pučiamas (spirans), t. y. 
D, kaip kad buvo tariama vėliau. Pučiamasis (spirans) D, lapių 
kalboje būtu kai kuriose šnektose irgi pučiamas, bet žodyje 
ruovdde „geležis* priebalsis d yra sprogstamas (Verschlusslaut, 
B3puBHOŪ). Kituose atvejuose šiaurės germanų pučiamasis D lieka 
ir lapių kalboĮe pučiamas (spirantisch), pav.: laiDDiD (Enare), 

/a iDDet (Mala) „leiten“ iš prageiman. (umordisch) *laiDian= sėm 
isl.* laiDa\ lap. p'iiDDi (Enare) „Hemd, marškiniai* iš pragerman. 
•petim =got paida .Rock, švarkas* (K. B. Wiklund I F. XXXVIII 
81). 

Suomiai ir lapiai su geležim, archeologų nuomone, turėję, 
sueiti j pažines po 550 metų prieš Kristaus gimimą (Karsten I99„ 
Wik)und 82). Geležies vardas rauta (suomiškai) ir ruovdde (la- 
piškai) tuo yra mums svarbus, kad jo dėka mes galime susekti 
visųseniausiųjų germanų ir suomių giminės santykių gadynės 
senumą. Tųjų santykiu prasidėta pirmosiomis senojo geležies • 
gadynės tarpo dienomis. Seniausiasis geležies gadynės tarpas 
Suomių žemėje (Finnland) buvęs tarp 550 ir 300 metų prieš Kristų. 

Taigi, suomių bei lapių giminės santykių su šiaurės ger¬ 
manais prasidėta geležies gadynėje, vadinasi, tarp 500 ir 300 
metų prieš Kristų. Tuomet šiaurės germanu kalboje, kurios vai¬ 
kas dabar yra švedų kalba, dar tebebūta neapkitusių senųjų prie¬ 
balsių k , p , /, g, b , d, gh f bh ir dh , iš kuriu paskesnėje gady¬ 
nėje (apie Kristaus gimimo metą) atsirado x (h), /, T (spirans t) 
arba G, B , D (spirantes g, b , d\ k , p y t f G, B ir D (spiran- 
tes g, b t d). 

Suomių pasiskolyta žodžiai etana „schlechter Mensch, Bet- 
tel, Schlingel; Schnecke, Regenwurm*\ m uoto * lytis, išvaizda, 
veidas, būdas*, nauta „galvijas*, maltas (kilm maltaan) .salyklas, 
Malz“, juko (kilm. juon juvon) „jungas*, kuokka „kaponė, Erd- 
hacke - dar tuomet, kai šiaurės germanai tebetaie 9 edana (vėliau 
etana , iš kur šen. šved. iaette. šen. isl. jotunn ), 9 m6do— (vėliau 
/«6/g=sen. isl. mdt), *nauda (vėliau *nautz: šen. isl. naut 
„Homvieh“), •maldas (vėliau maltar. šen. isl. malt *Malz*) f 
*/ug6 (vėliau juka=* šen. isl. ok t got. juk\ *kbka (vėliau 
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'got. koka „žagrė, arklas 4 "). Siaurės germanų kalba pirmosiose 
savo santykių dienose su iapiais dar nebuvo turėjusi pučiamojo 
garso h t nes jo vietoje dar tebetarta sprogstamasis £; plg. la- 
piškus blusos ir avies kailio vardus lavkes „Flch\ iš senesnės 
lyties •/a«Aas=pragerman. • plaukas (vėliau flauhaz^ šen. isl. 
J16, šen. vok. auk. flbh ), ir fap. ravke (iš pragerm. raukva) ir 
roavggo (norv.), roauvu (Enare) „Schaffell“ iš pragerm. 'rouGvč. 
Blusos ir kailio antru kartu patekta lapių kalbon jau pavirtus 
sprogstamajam k pučiamuoju h: laffžs „blusa“ iš *lauhas=germ. 
flauhaz „Floh“; raffe „avies kailis“ iš *rauha=gzxm. raukva 
(Wiklund IF 38, 92). 

Tas pats Vilius Tomsenas, kurs pirmas iškėlė aikštėn 
suomių bei lapių kalbos germaniškosios kilmės žodžius, aptiko 
suomių giminės kalbose esant ir lietuviškos kilmės žodžių. 
Surinkęs apie 250 žodžių jis paskelbė juos savo rašte „Bero- 
ringer rnellem de finske og de baltiske (litauisk—lettiske) sprog. 
Err sproghistorisk undersdgelse af V i 1 h. T h o m s e n. Koben- 
havn 1890. 308 psl.“. Tomsenas rado, kad lietuviškos kil¬ 
mės žodžių suomių giminės kalbose esama garsų istorijos at-. 
žvilgiu daug senesnių už germaniškuosius. Tiktai lietuviškosios 
kilmės žodžiuose suomių kalboje skiemuo ti tepavirto si: tiltą == 
suom. šilta , veps., ėst. sild , lyb. s\lda „tiltas“. nytį= suom. niisi 
(kamienas- niiteniide -), ėst mz (kilm. n\e , kamienas nide ) 
„nytys“, marti=$uom. morsia/L, ėst. mo/s (kilm. mbfsi) „marti“. 
Germaniškasis ti suomių kalboje pavirto tti (kattila— pragerm. 

• katila accus. s. „katilas“). Kad lietuviškos kilmės žodžiai suomių 
kalboje yra senesni už germaniškuosius, su Tomsenu sutinka visi 
šių dienų suomių giminės kalbų žinovai (E. N. Setala, K. B. 
Wiklund. J. J. Mikkola). 

+ Seniausieji germaniškos kilmės žodžiai suomių kalbon pa¬ 
teko tarp 500 ir 300 metų prieš Kr. Lietuviškieji žodžiai turėjo 
patekti dar anksčiau, vadinsi, prieš 1000—500 metų prieš Kr. 
Lietuvių kalbos įtakoje suomių (finno-ugrisch) giminės tautų 
(suomių, karielų, aunuksėnų - Olonetzisch, vepsių, lidžių-Lūdisch, 
lybių, ėstų, ingerių - Ingrisch, vačių - vatjalaiset, lapii^ mardvėnų 
ir Čeremisų) gyventa dar prieš geležies kultūros ats i- 
radimą. Vario, aukso ir sidabro tuomet būta dar reto naugio 
ir dėl to jų nepatekta suomių kalbon. Su geležim , variu ir auksu 
suomių susipažinta per germanus, kaip tai rodo šitųjįaugių 
vardai: rauta „geležis“ (šen. isl. rauDi ), kupari „varias“ (šen. 
šved. kopar „Kupfer“), kulta „auksas“ (šen. isl. guli . got. guli 
„Gold“). Taigi, ir kultūros laipsnis, kurį rodo lietuviškosios 
kilmės suomiški žodžiai, labiau pritinka tūkstantiesiems (1000) 
metams, kaip penktašimtiesiems (500) prieš Kristų 

Tų šiaurės germanų, iš kurių suomiai ir lapiai, jų žemėje 
prašidėjus geležies kultūros gadynei, t y. tarp 500 ir 300 metų 
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jjrieš Kr., pasiskolijo ne vieną žodį gyventa šiaurės vakarinėje 
Estijoje (Estland) ir pietų vakarinėje Suomijoje (Finnland), kame 
dar ir šiandie tebegyvena nemdža švedų (K a r s t e n Germanisch- 
finnische Lehnwortstudien, p. 233). 

Be suomiu ir lšpių, senovės germanų įtakoje gyventa ir 
Slavėnų. Jų irgi nemaža turima germaniškos kilmės žodžių, iš 
kurių daugiau nei 30* ••) ) pažįstami visoms Slavėnų giminės kal¬ 
boms, vadinasi, jie pridera prie visųseniausiųjų skolytinių žodžių. 
Germaniškosios kilmės Slavėnų žodžiai, kaip rodo jų garsai, yra 
jaunesni už suomių germaniškuosius žodžius. Suomių ir la¬ 
pių kalboje yra germaniškų žodžių, paskolytų dar prieš priebalsių 
pakitimo (Lautverschiebung) atsiradimą. Slavėnų žodžiai paskp- 
lyti jau priebalsių pakitimui (Lautverschiebung) perdirbus germanų 
konsonantizmą. Slavėnai galvijo vardą mitą pasiskolijo iš ger¬ 
manų kalbos lyties nautd, kuri yra priebalsių pakitimo padaras 
iš senesnies lyties naudk, palikusios savo pėdsakus suomių ir 
lapių kalbose: s nauta f*) (kilm. naudan) „Vieh* = lap. navdde 
„vvildes Tier, bes. Pelztier“. Priebalsių pakitimas (Lautverschie- 
bung) turėjęs atsirasti tarp 400—250 metų prieš Kristų (\.. S t r e i t- 
berg Urgerman. Gramm. § 126). IV ar 111 amžiuje prieš Kr. 
(O. Schrader Sprachvergl. und Urgeschichte U 3 503) ger¬ 
manų prokalbė turėjusi paskesniųjų laikų pavidalą, t. y. jau ji 
buvusi su f y x iš senesnių p t k . 

Visųseniausieji germaniškosios kilmės Slavėnų žodžiai giliau 
nesiekia kaip III amžiaus prieš Kr. 

Visųseniausiųjų germaniškosios kilmės žodžių skaičiun, 
tarp kitų, pridera šie žodžiai: 1. pokupati t kupiti „pirkti“: got 
hnupon (suom. kauppa „Kauf* iš geriu, kaupa == šen. isL kaup ), 
2. lu/cb „svogūnas“ = geriu, laukaz „Lauch“ (ssom. laukka — 
s. isl. laukr), 3. kbnędzb «kunigaikštis» [kbnęgyni ^kunigaikštienė*) 

— genu. kuningaz (suom. kuningas), 4. ptnędzb «pinigas»=sen. 
vok. auk. (ahd.) pfenning t šen. isl. penningr , 5. nuta «galvijas*= 
ger. nauta (suom. nauta ) «Vieh», 6. gąsb «žąsis» = ger. gans t 
7. x/ė£»* «duona» = ger. xlaiBaz (suom. leipa) t 8. pila ^pjūklas* 

— germ. /i/a «Feile*, 9. šehm šolm* c šalmas» (I. szlem szlom , 
r. uieAOMb, šen. bulg. iuMbMb)=g&m. xelmaz «HeIm», \b.xblmb 
«kalva»=germ. xutmaz «Holm», 11. myto «MbiTO» = germ. mūta 
(mhd. mate c Zoll*), 12. cęta ‘juodikis* (r. ųama I. cętka) = 
germ. kinta: got kintus «kodrantės», 13. cesarb «valdovas, cieco- 

*) Senųjų skolytinių žodžių skaičius gali būti ben kiek ir didesnis. Šibo 
tarpu, neturėdamas Kaune tuo klausimu literatūros (Mladenovo ir kitų raštų), 
savo atmintyje tepriskaičiau tiktai iki 30. 

••) Suomiai veiksmažbdį nauttia „gėrėtis, naudotis, geniessen* bus pa- 
siskoliją iš šiaurės germanų kalbos tuomet, kai skardusis d jau pavirtęs buvo 
•dusliu t. Vadinasi, suomių nauttia kilusi yra iš germ. nautian = $cn. isl. 
neyta „geniessen*. 
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rius» — got. kaisar , 14. bordy «kirvis, kaplys* (šen. bulg. 6pauu) 
= germ. šen vok. auk. barta, šen. saks. barda t 15. te- 

siti = got kausjan , vok. tas#*, 16. &?/&/* « katilas* = got &z- 
#Z«s, 17. 0 S&/& «asilas> = got asilus, 18. userędzb «ausikaras, Ohr- 
ring»=germ. • ause(h)ringar. got aušo «ausis», šen. ist hringr 
• žiedas, grandis, Ring*, 10 Vbrto-gordb (šen. bulg. Bpbmorpajrb) 
„sodas, daržas*: got aurtigards (au==o iš u) «t, p.*, 20. rrtbrky, 
kilm. mbrk’bve «MOpKOBbi=pragerm. murkd : šen. vok. auk. morka 
«gelbe Rūbe, Mdhre*; lenkų marchew paskolyta vėliau, kai ger¬ 
manai ėmė jau tarti *muex6, 2T korpb «karpis (žuvis)* (ukrain. 
korop, serb. krap) = germ. * karpaz: šen. vok. auk. karpo, 22_ 
trąba «trūba, vamzdis* = germ. trumba, iš*kur šen. vok. auk- 
tramba «Trompete, Posaune*; ir k. 

Suomių senovėje būta didesnėje (intensyvesnėje) germanų 
įtakoje, kaip Slavėnų. Del to suomių kalboje visųseniausių ger¬ 
maniškosios kilmės žodžių skaičius siekia 100, tuo tarpu kad 
Slavėnų kalbose senų germaniškų žodžių nelengva atmintinai, be 
literatūros, priskaityti ir 30. 

Dar mažiau nei Slavėnų kalbose rasime senovinių germa¬ 
niškosios kilmės žodžių b£ltų giminės kalbose. Štai visųseniau- 
siųjų germaniškos kilmės baltiškųjų žodžių sąrašas: 

I. . Visiems bdltams tėra bendras vos tiktai vienas: alus, 
la alus «Bier» ir pr. alų «Met*. Iš germanų kalbos (alų, aluT) 
alaus vardą turi pasiskoliję, be bdltų, dar suomiai (olut, veps. 
olus) ir Slavėnai (šen. bažn. OAi). 

II. Lietuvių ir latvių kalbai bendri tėra vos tik trys žodžiair 
1. gatvė, la. gatve greta su gatva , gatuve «varykla, genesys*: 
got gatwd «Gasse*; šen. isl. gata, 2. kvietys , la. kvieši C kviet- 
jai) «Weizen»: got. hwaiteis t 3. kliepas ir la. klaips «kepalas»: 
got hlaifs. 

III. Lietuvių ir prūsų kalbai bendri tėra vos tik du žodžiu: 
1. pekus (e tvirtagalis) pr. pecku ^galvijai* = got. faihu «Vieh> 
(ai =e), 2. šarvas, daug. šarvai, pr. sarwis «Hamisch» = got 
sarwa «Waffen». 

IV. Vieniems prūsams tėra pažįstami vos tik keturi žodžiai: 
1. riki/s (= rikis) «Herr* = got * reikeis (ei = i) «Herrscher, 
Herr* = šen. vok. auk. rikki «machtig»; pr. rijks, riks arba riki 
«Reich* = got. reiki c Reich* 1 ), 2. kelmis «Hut»=germ. xelmaz 


l ) Prūsų riki/s ir riiks, ruki veikiausia bus naujosios gadynės paskola iŠ. 
vokiečių kalbos: vok. žem. (mnd.) rike «Reich, Kaiser> ir vok. auk. (mhd.) 
rieke «Reich, Herrschaft, Herrscher* (W. Prel!witz Diedeutschen Bestand- 
teile in den Lettichen Sprachen 1 5). Kad Daukantas savo rastuose vartoja 
žodžius rykys « valdovas, karalius* ir ryki «valstybė, karalystė*, vienas tas fak¬ 
tas dar nerodę, kad tuodu žodžiu būtų lietuvių šnekamosios kalbos turtas. 
Daukanto kaimynas Valančiauskas rykio su ryke visai nepažįsta. Tuodu žodžiu. 
Daukantas bus įtraukęs savo raštuosna iš prūsų kalbos žodyno, rasto G. H. F. 
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«Helm»: 3. ilmis 'Bark* * = germ. 'hilmaz «HeIm» (vėlybesnė 
lytis užuot lyties *xelmaz), 4. lapinis 'Loffel* = got *lapins. 

V- Vieniems lietuviams tėra pažįstamas tiktai vienas žodis: 
midus „Met* = got. • midų: šen. vok. metu, meto. 

Viso labo baltų kalbose iki šiol pasisekė sumedžioti vos tik 
11 visųseniausių germaniškos kilmės žodžių. Iš tų žodžių tiktai 
vienas tėra bendras visiems baltams. Šitų baltų žodžių esama 
dviejų šaltinių. Vieni žodžiai gauta iš rytiečių germanų (gotų) 
kalbos, kiti — iš šiauriečių germanų (švedų) kalbos, iš gotų 
kalbos baltai turi šituos žodžius: 1 . alus, 2. la. klaips 'kepalas*, 
3.pekus, 4. šarvas, 5 pr. rikijs ir rijks riki, 6 . pr. kelntis „kepurė“, 7. pr. 
ilmis, „stoginė, daržinė* 1 , 8. pr. lapinis „šaukštas“ ir Q. ni\dus. 

Iš šiauriečių germanų kalbos gauti yra: 1 . kliepas, 2. kvietys 
ir 3. gatvė. 


Nesselmann’o veikale „Die Sprache der alten Preussen an ihren ūberresten 
erlautert Berlin 1845". Rykio ir rykis įvedimui paspirtį davė \ eiksmažodis 
rykauti, kuris iš senovės buvo lietuviams pažįstamas: rykauju schalten, herr- 
schen, regieren (Brad. ir Qu. žodynai) N 440— rykauti przywodzič Dauk. 

* lenk.—liet žod.; doud jam., ūkauti DG 8 idoud įems kariauną ūkauti % 
Niera žinios koksaj karwedis rykawa Lietuvius Dauk. Pasakoj. I 149 tur pakelti 
didiuju kunegajksztiu... toki... wirą, kursaj gatietu su garbi Uetuwos ūkę 
ūkauti ir riedyti 623—wiresnieghi kurie gierai rikaw, dweiopas czesties werU 
turi būti 1579 m. Vii. 22, 16 nkaukite ant szuwu 30, 4. 

v štai keletas išrašų iš Daukanto raštų žodžiams ryki ir rykys: ūkie, 
walstibe Zodrodys 38 s. v. Syria; ūkie regnum Prasma 27; ryki Liet. istor. 
U 130,165 I 20, 177; rykę arba walstybę Pasakoj. 1327— rykys przywodca 
Lenk.-liet. žod.; rikys rex Žodrodys 35; Tij;... ponaj .. wadinos rykejs arba 
karaieis DB 166, 14 jis didesni6 buo 6ž patį rykį arba kaip szenden saka 
Karalu 122,8 wadeno jį... didmjo konego arba ryki6 beje: Karato nu žodio 
totiniszko rex regis, karaJds 159,24 waldimierą sau arba rykį pakelti 160,23 
kožnos sau pats sawo bari waldimiero arba rykio norieię būti 165,31; įlipę 
ūkis i Pidna jį su padori sargti palidieti DG 27,17. Akelaitis (Akielewtcz 
Glosownia Iitewska 64) Daukanto žodį rašo rykis „pan“ ir ant balsio y deda 
tvirtagalę priegaidę (gcschleift). 

Mūsų žodžio rykauti „valdyti, tvarkyti, rėdyti“ nereikia skirti nuo latviu 
žodžio ūkuotfies) <anordnen, schalten und waltcn* (la. i lygus yra lietuvių 
tvirtagaliam geschleift—y), kurį J. Endzelynas (Archiv fur slavische Philologic 
XXXII 292), rodosi, laiko gotiškos kilmės žodžiu. Bet latvių ūkuot „zu irgend 
einem Behufe anuenden, aufbieten, z. B. Menschen zu einer Arbeit, vinš tuos 
taudis rikuoja pie šūdu vešanas er steilte die Leute beim Mistfahren an; 
exerriren, mustern, saldatus rikuot; in Zucht halten, zūchtigen, Oppek. voi 
man nav briv savu sievu rikuot?“ U. ir lietuvių rykauti “valdyti, rėdyti“ vei¬ 
kiausia bus savas žodis, nieko bendra neturįs su prūsų žodžiais ūkijs „viešpats“ 
ir ūjks „valstybė,. 

Rykauti ir la. ūkuot sunku atskirti nuo žodžio rykas (y tvirtagalis, gesch¬ 
leift) „indas, įrankis“: Rykas Gefass R I 125, II 162 Zeug (Genes. XXVII,3> 
II 412 ein Gefass, Wcrkzeug. Rykus pasigaminu ich schafTe mir Gefasse, 
\Verkzeuge an M. I 230 - rykai (kirtis ant <3) das Gerath. rykas ein einzelnes 
Stūck davon KV I 521 darbo rykai Arbeitszeug 1 91 gyvenimo rykai Ackerge- 
rath 1 40 — Pirštas be nago. Vyriškas ryks Sch 64 Šventi rykai, nešventi 
daiktai 95 Čiūtis... jiems vyriškuosius rykus nukirpo 192 rado daug ...šlovnų 
rytuf (kirtis ant ų) 237 — rykai (kirtis ant y tvirtagalis) „indai" SN — Išsidan¬ 
gino iš mūsų krašto su visais rykais (y tvirtagalis) ir dalykais Kv. — Rykas 

6 “ 
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Alus galėtų būti kilimo iš šiaurės Oermanijos, kad prieš 
tai neliudytų Slavėnų otb, kursai rodo skolijimo šaltinį buvus ne 
šiaurėje, bet kame norint pietūse, Aismarių (das frische Haff) ir 
Vyslos pakrantėse. 

Gotiškosios kilmės žodžiai (alus, midus , pekus, šarvas) 
lietuvių kalbon turėjo patekti per. prūsus. Latvių kalbon alus ir 
klaips iš prūsų kalbos turėjo ateiti per lietuvius arba kuršius. 
Nei latviai, nei kuršiai, nei lietuviai senų senovėje su gotais nie¬ 
kur nesusisiekė. Iš baltų vieni tiktai prūsai tebuvo kaimynais su 
gotais iki lll-ajam amžiui po Kristaus. Gotai tuomet su prūsais 
susidūrė Aismarių (Frisches Haff) pakrantėje ir Vyslds žiotyse. 
Gotai su prūsais pirmą kartą, turėję susitikti dar prieš Kristaus 
gimimo laiką (R. Much pas J. Hoopsą Real!exikon der Germa- 
nichen Altertumskunde III 305), t y. dar tuomet, kai gotai tarė 
ne hilms (iš čia pr. ilmis ), bet dar *xelmaz (iš čia pr kelmis ). 

ein Gefass, ein Oerate, ein Werkzeug. Plur. Rykai das Haus-und Stuben- 
geriite, die Werkzeuge eines Handwerkers (Vielleicht vervvandt mit Reikia). 
Sawo ryką (=ryka=ryko, gen. s. K.B) netur die Menstrua sind ihr ausge- 
blieben (s. Reikalas) N 440 — la. riks (i=lietuvių tvirtagaliam-geschleift—y) 
•das Geschirr, Gefass; riki Pferdegeschirr und zwar das Russische; Haus- 
gerat; Handwerkzeug; Instrumente. Šaujams riks ein Schiessgewehr, laivas 
riki was zum Bedarf dės Botes gehort, u m es segelfertig zu machcn; vira 
riki die Zeugungsteite; riku lakats, dvielis ein Scheuertuch* BW. 
34658,35256,35391. 

Reikšmės išrutulos atžvilgiu tarp ryko .„Werkzeug* ir rykauti „regieren, 
walten> yra toksai pat santykis, kaip ir tarp slaviškų žodžių o-rqdije „Werk- 
zeug“ (r. orudije, orudovat’, 1. oredzie, orędowač) ir ręditi (r. riadif, I. rzą- 
dzic) ^regieren, walten“; plg.: rinda •.eilė, rząd“, la. (skolytinis žodis iš kuršių 
kalbos; savas būtų * rida) rinda „Reihe, Zeife a , rindat „ordnen*. 

Rykas „Werkzeug, rus. orudije“ reikia statyti vienon eilėn su žodžiais: 

1. rikė (kirtis ant i) „tvarka, porządek“: suvesti į rikę Kv. (K. Jaunius); 

2. tąie rikio arba eile DPo 246,17 nūg* tos rikios ats'toio 302,8; 3. rikiuoti 

„tvarkyti, rengti, in ordinem redigere‘ T : Rikiuojas į viešes važiuoti, Vaikius į 

bažnyčią rikiuoti . Rikiuokitės , mergos, i kelią Kv. — rikiūti „sporządzač, do 
ladu doprowadzač“ KosL 127a; 4. riktą , eilė eine Reihe KVI 352; 5. Pagal 

diktybės ir rikties stiebas yra: diktas... giežus... liaunas... Pabrėžos Botanika 46. 
Visi šitie žodžiai sunku atskirti nuo bendrareikšmių germaniškų žodžių (Fick 
Vergi. Wrb. III«343, Kluge Etym. Wrb. der deutschen Sprache * 1 2 * * * * * * 9 366): i riko, 
iŠ kur vok. auk. (mhd ) nhe „Linie, Reihe, schmaler Gang, Rinne“, 2 . raiko , 
iš kur norv. raa „Markscheide M =sanskrit rekha „Riss, Strich, Linie“, 3. rigo=z 
vok. žem. (mnd) rige „Reihe, Ordnung“, šen. vok. auk. (ahd.) riga „Linie, Reihe“. 

Taigi, mūsų žodžio rykauti „valdyti, tvarkyti“ (la. rikuot) nieko bendra 

neturima su gotų žodžiais reiks (ei = i) „Herrscher, Oberster“ ir reiki „Reich. 
Herrschaft, Gewelt, . Obrigkeit“, kurie kilimo yra keltiški: airiškai rig— „rex“ 
(Dumno-rir) ir rige „regnum“. .... 

Mūsų žodžio rikia „tvarka, eilė“ ir germaniškojo riko (iš senėlesnes 
lyties *rika arba 9 reik a) „linija, eilė“ pagrindinės reikšmės būta „rėžio“, „brėžio“, 
„ruožo“, „bruožo“, kitaip sakant, visos tu žodžių šeirads esama kilusios iš 
veiksmažodžio riekiu riekti „Brot schneiden, zum erstenmal pflūgen“, kurio 
daug giminaičių turime užsieniuose: 1. gr. ereiko „zerreisse, reisseauf“, 2. san- 
skrit. rikhati „ritzt“, 3- irimriškai rhvygo „aufreissen“, rhwyg „Riss, Spalte“ 
(A. W a 1 d e Lateinisches etymol. Wrb. J 654 s. v. rimą). 

Korektūrinis prierašas. 
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Su gotų vardu gudas baltų turėta susipažinti dar tuomet, 
Tcai patys gotai savo vardą * gutaz „Gote“ tebetarė dar * gimdas 
»(gimdos ), t. y. dar prieš priebalsių pakitimo (Lautverschiebung) 
atsiradimą, vadinasi, maždaug už 400 ar 300 metų prieš Kristų. 
PavysHo Slavėnų tuomet būta gudų „gotų“ valdžioje. Po gudtą 
fgotų* valdžios gyveną Slavėnai tuomet prūsų vadinta irgi 
gudais O* Su gudo vardu bus taip atsitikę, kaip ir su ruso vardu. 
Senovėje (IX—XI amž.) f mat, ruso (suom ruotsi , ruossi, graik. 
rhds) vardu tebuvo vadinami tie švedai , kurie įsikūrė tarp Nau- 
gardo Slavėnų, Palacko krievų (krivičių) ir tarp Kievo polianų. 
Bet nuo XI amžiaus ruso „švedo“ vardas tenka ir visoms Sla¬ 
vėnų giminės tautelėms, gyvenusioms po Švedijos rusų valdžia. 

Gotų kalbos įtakos baltų kalboms būta labai silpnos. Per 
visas tris baltų giminės kalbas gotiškos kilmės žodžių tesume- 
džiojome vos ūk devynis. |takos silpnumas reikėtų Aiškinti ’tuo, 
kad baltams (per prūsus) neilgam bus tekę būti gotų kaimynais. 
Prieš Vyslos žiotyse gyvenančių Slavėnų pavergimą ir įsibrovimą 
jų žemėn apie K—II amžių po Kr., gotų dar neturėta bendrų ri¬ 
bų su prūsais. Mat, prieš I—II amžių po Kr. gotus nuo prūsų 
dar tebeskyrė Slavėnai. Ir tųdviejų amžių gotų įtakon tegalėjo 
patekti tiktai siaurutytė prūsų žemės juosta pagal Aismares. Kad 
PaSismaiyje būti gotų įsikurta, rodo gotiškosios kilmės upės var¬ 
das Elbingas (Vulfstano IX amžiaus kelionės aprašyme ta upė va¬ 
dinama Ilfing) 2 ). Buvus gotus įsibrovus ir į Pavyslio Slavėnų 
žemę ir tenai įsikūrus rodo Grudziądz’o (vok. Graudenz) miesto 
vardas, kilęs iš germ. (got.) lyties * Ghraudingas V. Gotų tautelės 


i) Gudrias ein Gudde, Gothe, 2 ein Pofe, der von Sūdosten an Littauen 
grenzet R I H der Pohl (Lepner 100). Pohle, Lenkas, verachtlich Gnddas M U 
375. Reusse, Russe, ein weisser, Guddas M II 300. Dewyni Guddai w»eną 
Awyna pjauja neun Pole n schlachten einen Schops. Viel Menschen, wenig 
Arbeit M I 61. Guddai kinko Arklius pratėguy die Po 1 e n spannen ein Pferd 
hinter dem andem M I 208, Gudas der Pole, besonders der polnische Holž- 
flosser Mit I 134 (Jacoby). Gudai werden in der Schadowschen (=Seduva) 
Gegend die den Litauem benachbarten Weissrussen genannt, aber das 
Zeitwor gudftti heisst auch balb litauisch, halb polnisch sprechen Mit. 
U 16') (J. Koncewicz). Išjojo Jasiulis j Gudus Jd. 1210 \.-Gudai ir Grękai 
daro DPo 13g, 37 Gudamus bei Padalionimus tikos 509, 46. 

3 ) Elbingo giminaitis galėtų būti Valuinės vietovardis llbiai, jei jis 
mebūtų kilimo is lyties slav. Ljbedzt (Olbiaz. 1418 m. Russk. Istor. biblijoteka 
XXVII 392). PI g: uv Ylbiaz'skuįu grąnicu, a tam aia pocinajet povet Pinskiį, 
ves llbiaz iz sėly do Pinską až do Čemčegorodka. Pov. Luck. 1566 m. *U- 
tovskaja metrika“ (Ruskaja istoričeskaja biblijoteka XXX 889). llbiaz Pin. 
pov. 1. c. 891. llbiaz bus kilęs iš slaviškos lyties Jdbędzi, atsiradusios iš got 
Jlbingaz. llbingo vardą bus gotai atsinėšę Valuinės (Volyn) gubernijon, trauk¬ 
dami per ją j pietų Rusiją. 

3 ) Plg. rytinių gotų (Ostgoten* vardą Greothingi Graotingi Grautun- 
:gi Greutangi , graik. Gr6thingoi M. Schonfeld Worterbuch der altgermani- 
schen Personen-und Volkemaraen 113, R. Mucb pas J. Hoops’ą Realle- 
xikon der german. Altertumskunde UI 389. 


. 5 . 
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vardu GraUtingai įsikurta ant dcšinojo Vyslos kranto dar tuomet, 
kai jie savo vardą tebetarė • Ghraudingas , t. y. dar prieš priebal¬ 
sių pakaitos (Lautverschiebung) atsiradimą, vadinasi, už 400— 
300 metų prieš Kr. 

Taigi, I—III amžiuje po Kr. gotai su prūsais tesusiekė tik¬ 
tai siaura juosta prie Aismarių. Prūsų tautos storumą ir ilgumą 
tuomet nuo gotų skyrė po jų valdžia gyveną Slavėnai, gavusieji 
gudo vardą. 

Didžioji dalis senųjų germaniškosios (gotiškosios) kilmės 
žodžių atkeliauja baltų kalbosna ne tiesioginiu keliu, bet per Sla¬ 
vėnus. 

Per Slavėnus esam gavę šituos germaniškosios kilmės ŽO: 
džius: 1 asilas , pr. asilis (la. eželis iš vok. Esel) = si. osbtb iš 
got asilus; Z katilas , pr. catils, la. kailis (iš *katils; plg. la. a u riš, 
auza — lie. avinas, aviža) -Kessel“ — si. kotbtb iš got. katilus ; 
3; istuba (Klaipėda), la. istuba BW. 11417,4 (Nica) „pirkia, Stu- 
be - =$l. jbstbba (šen. r. ncrbča* r. H30a, I. izba) iš germ. • istubk 
(prancūz. ėtuve) greta su stubk „Stube - (ital. stufa „Badestube“); 
4. stiklas . la. stiklis {stiklą luogi BW. 31000 „stiklo langai - , 
stiklą durvis BW. 20642; 307843 „stiklo dūręs* 4 ), pr. stido „Olas, 
Trinkglas - = si. stbklo (r. CTeicio, ckjio, 1. szklo,, škto) iš germ. 
stiklą : got. stikls , šen. vok. auk. stechal „geriamas stiklo indas*; 

• 5. šalmas , pr. salmis „Helm* = si. šflZ/nMiš čia I. Šiom) iš germ. 
*xelmaz = got. hilms\ 6. Lukas , la. tuoks „svogūnas - = si. Idkb 
(iŠ senesnės lyties Idkb) iš germ. laukaz „Lauch - (suom. laukkaY r 
7. pieta „Feile, Sage“ == si. pila (r. nnjia 1. pila) iš senesnės ly¬ 
ties *ptlk, kilusios iš germ. lyties *felk, kuri vėliau pavirto lytim 
/i/ž l >, 8. muitas la. muitą „Zofl“ BW. 30700,1 = si. myto iš 
germ. mūta; 0. tuinas = si. tym iš germ. * tunaz „Zaun - ; 10. 
kkrbiįa „Korb, Kober - , pr. carbio „Mūhlenkasten“ = si. korbbja 
(t. KoporibJi L krobia) iš germ. *korbi a, iš kur šen. vok. auk. chur- 
pa, bavariečių vok. Kjafben „Korb“. 

Asilas su katilu negali būti gotiškos kilmės dėl galūnės (got 
•lūs). Be to, su asilu lietuviai ir prūsai suėjo į pažines gana 
vėlai, tai yra tuomet, kai ėmė jiems kunigai bažnyčiose pasakoti 
apie Kristaus asilyaa. 

Del ko gatvė reikia priskirt! prie skolytinių žodžių iš seno¬ 
vės šiauriečių germanų (švedų) kalbos, jau teko man paaiškinti 
„Kalbos mažmožiuos*!. (§ 58). Kliepas ir kvietys negali būti 
gotiškos kilmės (got hlaifs , hwditeis) dėl dvibalsio ie. Lietuvių 
ir latvių kalbos dvibalsis ie visuomet yra kilimo iš senesnio eiy 
kaip tataf parodę yra prof. J. Endzelyno tyrinėjimai. Endzelyno 
rezultatus patvirtina ir manosios studijos. Senų senovėje ei tė¬ 
ty Indoeuropiškasis dvibalsis ei Slavėnų ir germanų kalbose pavirto 
vienabalsiu ilguoju i per pereigini laipsnį ė (ilgą, ankštą e) Tokiuo pat keliu 
atsirado iŠ senesniojo « ilgasis / ir lotynų kalboje: ue iš eze=^ etst „eiti . 
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virto dvibalsiu ie tiktai po kirčiu, nekirčiuotasis liko kuo ir bu¬ 
vęs. Senovėje buvo sakoma: niekas, bet nei vienas', prie taras, bet 
/7ra-k&las; D&vas, bet dfryė (kirtis ant-£), d«votas, d«vystė (kir¬ 
tis ant y). Senovėje greta su lytimi Dievas turėjo būi ir d^/vai; 
greta su veid ai turėjo būti *va?das; greta su šviečia turėjo būti 
šv«čiu. Kalba nemėgia to paties žodžio linksniavime (dedinatio) 
ir asmenavime (coniugatio) lyčių įvairumo. Tą įvairumą kalba 
paprastai išlygina, suvienodina. Tokiuo būdu iš dvejopų seno¬ 
vės lyčių apibendrinama yra viena katra. Greta su lytim Dievas, s 
šiandie įsigalėjo ir dievai , dievystė. Greta veidų pasidarėme ir 
vienaskaitos vardininką veidas. Prie šviečia ėmė sakyti ir šviečiu. 
Apibendrinę šveičiu pasidarėme ir šveičia. Šituo apibendrinimo 
keliu pasidarė kalboje dvejopų žodžių, vadinasi, su ie ir ei, kurie 
kiaurai per visą linksniavimą ir asmenavimą išvedė vieną katrą 
dvibalsį. Taip atsirado: šviečiu ir šveičiu, tiesiu ir teisiu, tiekiu 
ir teikiu, griebiu ir (žem.) greibiu (grėbu), la. iet „gehen“ ir lie. 
eiti, priekalas ir p reikalas, priemenė ir (žem.) preimenė, la. iela 
„gatvė“ ir žem. eifa „eilė“, plieksti ir pleiksti J. 613, la, viesties 
ir lie. veistifejs, kiesti (Daulc, Vai.) ir keisti K,Kv. spiesti ir speisti 
(ažuspeitė šunį sąsparoj; pri speitė prie sienos „prispyrė“ Salos), 
ir k.. 

Kliepas ir kvietys senovėje buvo tariami: * kleipas ir * kveitys. 
Pastarosios lytys atsirado iš šiauriečių germanų žodžių * xleifz 
(šen. tsl. hleifr šen. vok. auk. leib) ir * xveit\z (šen. isl. hueite 
— šen. vok. auk. weizzi). 

Skandinaviškos kilmės tris žodžius teturime. Jų dar neuž¬ 
tenka spėjimui, kad šiauriečių germanų būta kadai kitkart arti¬ 
mais lietuvių bei latvių kaimynais Baltijos pajūryje (Kurše) arba 
Padauguvyje (Vidžemėje). Kad lietuviai ir latviai savo žemės ri¬ 
bomis būtų susisiekę su šiauriniais germanais, tai jie trimis 
skolytiniais žodžiais nebūtų pasitenkinę. Kfiepo (duonos) ir 
kviečių pirkti musų protėviai galėjo gauti* ir nebūdami šiaurės 
germanų kaimynais. Tuodu žodžiu gauta dar tuomet, kai patys 
germanai žodžius hueite (šen. island.) ir hleifr (šen. isl.) dar te¬ 
betarė.* xleifz ir * xveit\z. Germanų kalbos garsas h lietuvių 
kalboje butų išnykęs, t. y. kliepo ir kviečio vietoje šiandie betary- 
tumėm * liepas ir 'vietys ; plg. prūsų žodį ilmis „Bark, Scheune“, 
kilusį iš got * hilms — norv. hjelm, šen. isl. hialmr . „Bark“ 
(Lidėn PBB XXXI, 600). 

Lietuvių žodis kunigas ir latvių kungs „ponas“ (iš senesnės 
lyties *kunigs') pateko mūsų kalbon tuomet, kai vokiečiai žodj 
kuning (šen. vok. auk.) ėmė jau tarti kunig: Die kunige von 

*) Kungo butą pažįstamo ir lietuviams. 1605 m. Kat. turi: nuog io mie¬ 
štos kungo Mikalojaus Daukszos 30,6 kungas unt wisu kungu 32, -22 knn- 
gay 86,7. Lyties kunigas ir tebebūta dar gyvos: kunigas 77,11 kunigas 78,18 
kunigo 61, 7 kunigiiy 72, 7. 



Sameiten (Ditleb’s von Alnpekc Livlandische Reim- 
chronik, vers. 4663). Šaltinių liudijimu lyties kunig atsirasta apie 
1200 metus po Kr. Iš senovinės germaniškos lyties kuningaz, iš- 
kurios kilę yra suom. kuningas ir Slavėnų kbnędzb (r. KHfl3b. 
I. ksiądz), lietuviai šiandie beturėtų * kuningą, o latviai * kunigą. 
Senoji rašomoji ir šios dienos šnekamoji kalba kalbininkų (Hirt 
PBB XXIII 350, Schrader Reallexikon 1 453, Berneker Slav. etym. 
Wrb* I 663, Walde Lat. etym. Wrb. 2 338 s. v. genius) garbina- 
/ mojo• kun/zzgo visai nepažįsta. Lietuvių kalboje tėra tik¬ 
tai kunigas. 

Mūsų pinigas irgi yra jaunesnis už Slavėnų žodį penędzb • 
(šen. r. n^HASb, I. pieniądz), kilusį iš germ. * penningaz (šen. vok 
auk. pfenning, šen. isL penningr, slavėnų en iš enn). Pinigas bus 
patekęs mūsų kalbon ilgi apie 1200 metus po Kr. (mnd. pennig)- 
Žemaičių piningas (and. penning) ben kiek senesnis už aukštaičių 
pinigą . bet už tat kokiais 6 ar 8 šimtais metų jaunesnis už Sla¬ 
vėnų žodį penędzb. 

H* Hirfas savo straipsnyje ‘Die altgermanischen Lehnw6r- 
ler im Baltischen* (PBB XXIII 344—349) tiki prūsų kalboje su¬ 
radęs visųseniausių germaniškos (gotiškos) kilmės žodžių net 34, 
būtent: 1. ackons „akuotas, Granne“, 2. alų „midus“, 3. dragios 
• mielės*, lie. dragė BG 281, 4, anctan ‘sviestas*, 5. assanis 
„ruduo“, 6. asilis „asilas“, 7. brunyos, Ją. brunas „Panzer% 
8. sarwis , lie. šarvas , 9. salmis f lie. šalmas „Uelm“, 10. kelmis 
„kepurė“, 11. kalabian, lie. kalavijas , 12. bucus „Buche“, bucca- 
reisis «būko riešutas*, 13. gattawint, lie. gataviju , 14. instran 

„Schmer“, 15. kailūstiskan „sveikatą“, 16. caymis „kaimas, kiemas“* 
17. catils „katilas“, 18. kaupiskan „prekybą“, 19. k&dan „laiką“, 

* 20. klausiton „klausyti“, 21. auklipts „paslėptas“, 22. knapios 
‘kanapės*, 23. cuylis ‘kuilys*, la. kuilis, 24. - maltan •salyklas*, 
25. nautin ‘vargą, Not*, 26. panno «ugnis», 27. -. stačiau , kurį 
turime sudurtiniame žodyje panustaclan „Feuereisen, t y. ugnies 
staklės“. 28. pecku „pekus“, 29. rikijs „Viešpatis“, riks „valstybė, 
Reich“, 30. konagis „K6nig“, 31. saltan „lašiniai“, 32. sticUr 
„geriamas stiklas“, 33. tuldisnan „džiaugsmą“* 34. wangus „lydi¬ 
mas“, lie. vanga „dirva“. 

Lietuvių ir latvių kalboje Hirtas (1. c. 349—351) tariasi su¬ 
radęs šituos 23 gotiškos kilmės žodžius: 1. alus , 2. asilas, 
3. gana , 4. gardas , 5. ieškoti , 6. katilas , 7. kaugurė , 8. la. kauns 
•gėda*, 9. kaupas , 10. kiemas , 11 . kerdžius , 12. kirmyti •mie¬ 
goti = drychač*, 13. la. klaips ‘duona*, 14. klausyti, 15. kunigas 
(Hirtas, žinoma, rašo: 4 kunmgas!), 16. kupra, 17 .kvietys, 18. midus, 
19. mundras •munter*, 20. protas , 21. pulkas , 22. stodas „arklių 
pulkas, cTa.RO“, 23. Šarvai. 

Hirto germaniškosios kilmės žodžių sąrašan pakliuvo visų- 
daugiausia (25 iš 50) savų, baltiškų, neskolytinių žodžių, bendrų* 
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baltams ir germanams: 1. pr. ackons «akuotas», 2. pr. dragios , 
Ue. dragės «mielės»: r. apootcotcu, 3. pr. anctan ‘sviestas*: lot. 
unguo € tepu>, 4. pr. assanis «ruduo» = 1. jesien, r. ocetib , 5. pr. 
kalabian, lie. kalavijas: kalu, 6. pr. kailūstiskan: si. ųn>Jib i %*koilos, 

7. kaimas, pr. caymis, lie. kiemas , la. rims: slav. po-čiti, pokojb , 

8. pr. kzrdan „laiką“: r. nepe^a* 9. klausyti: klausti, klusas , 

10. pr. au-klipts ‘paslėptas*: la. klšpis, žem. „glėbys“, 

11. pr. nautin , 12. pr. /?a/w = suom. ponu «ugnis*, 13. pr. 

•stačiam lie. staklės , 14. pr. sąltan «lašiniai>, 15. pr. tuldisnan 
«džiaugsmą»: pr. tulissones «kunigai, numirėlio garbstytojai> — 
šen. isl. Tulr (T = spirans t) «poėta» iš senesnės lyties *tulis, 
16. pr. wangus .lydimas“, 17. gana, 18. gardas , 19. ieškoti , 

20. kaugurt. kaugė kiaugė, kūgis, 21. la. kauns «gėda»: lie. 
kūvėtis «gėdėtis», 22 kaupas, kupeta, 23. kerdžius : slav. čerda 
(būtų Ii z.'kerda) «banda, galvijai* (I. trzoda), 24. kirmyti: kirmis , 
25. kupra : kaupas, kūpsoti, 26. protas: su-pratau, 27. mundras 
(gali būti ir skolytinis): la. mudris^ra «munter* BW. 343,4 var; 
31425, mudit ‘antreiben, * 1 * * anpurren*. 

Kiti Hirto sąrašo žodžiai, būdami germaniškos kilmės, baltų 
kalbosna pateko ne tiesioginiu keliu, bet per Slavėnus. Štai tie 
žodžiai: 1. asilas , pr. asilis = si. osbft, 2. pr. brunyoš , la brunas 
„Panzer“ = si. bfbna (r. 6poHfl) iš šen. vok. auk. brunia, 3. šili¬ 
mas, pr. salmis ~ si. šolmb (I. szlom ) iš germ. xelmaz t 4. pr. 
bucus, bucca-xz\i\s iš lenk. buk (su trumpu u, ką rodo prūsų 
bucca -), 5. gataviju, pr. gattawint = \. gotowuf, 6. katilas, pr. 
caįils, la. kailis ~ si. kotbtb, 7. kuilys , la. kailis, pr. cuylis iš si. 
kujtb „su kuiia“ (r. kujiytcb - kuilys), 8. pr. piwa • maitan „saly¬ 
klas alui* = si. molto (l. mloto) iš germ. * malta „Malz“, 9. pul¬ 
kas =s\. pblkb iš germ. * fulkaz *Volk u , 10. stodas (gali būti ir 
savas žodis) = si. stado . 

Dar kiti Hiito sąrašo tariamieji senovės ^otų žodžiai prūsų 
kalbon bus patekę tarp 1250 — 1500 metų iš vokiečių kalbos. 
Naujosios gadynės vokiški žodžiai bus šie: 1. pr. instran 
„Schmer“ (gali būti ir savas žodis; plg. Thomsen Beror. 174, 
Fick Vergi. Wrb. UI 4 25) 1 ) = vok. žem. (mnd.) inster „Taukinė, 

l ) Pr. instran „taukai, užkulas, užtrinas, prametalas“ gali būti kilimo 
iŠ senesnės lyties * ins-ra-n, kurios pirmoji dalis ins- kyšo mūsų žodžiuose: 

1- įsčios (į tvirtapradis, gestossen) „vvnetrznošci, tono; Eingeweide Būga, 

Izviestija otd. rus. jaz. i slov. Akad N. XVII, 1 y p. 38 iš * ms-tjis: la. ieksas 

„Eingeweide, viduriai* iš *e/ts-tjas: gr. ens (krėt, arg.)=?att. eis „f, ing.*; 2. 
įsnauja ( j tvirtapradis, gestossen) „taukai išrūkyti vėdare; rus. salnik, gr. 

epiploon* Dus , Joniškis, Lihkmenes, Tverečius, Alunta— Įsnauja, jos (gali¬ 
ninko—accus. s.-/ tvirtagalis, geschleift) K v.— tsnauįe sadto w czepek zawi- 
nięte, kądzialek sadlovvy. Adeps, arvina P. — Isnauia DP 180,30 i š *ins- 
n - : la. iešnavas „Flaumenfett, Schmer, ungesalzen Schmalz* iŠ * ens - na¬ 
vas. Germaniškasis žodis instra n. kilęs yra iš indoeuropiškos lyties * ens - 
ro- m (germaniškosiose kalbose „en-f priebalsis“ pavirsta m in + priebalsiu), 
kurios ens - lygus yra la. ies - iš ens- (iekšas, iešnavas\ 
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įsnauja“, šen. isl. T str n. „Fett“, 2 pr. kaupiskan: kaufen , 3 pr 
konagis, lie. kunigas (kungas i605 m. Kat>. vok. žem. (mnd). 
kunig. 

Taigi, Hirto senųjų germaniškosios kilmės žodžių sąrašo 
(50 žodžių) butą baisiai nevykusio. 

R. Trautmann'as (Die altpreussischen Sprachdenkma- 
ler. Oottingen 1910, p. XV) prūsų kalboje išranda šiuos žo¬ 
džius esant gotiškos kilmės: 1. arrien „Tenne“: got * arin y 
2. asilis „Esel“: asilus, 3.ilmis .Bark“: * hilms, 4. catils „Kessel*: 
katils, 5. kaupiskan .Handel“: kaupon, 6. lapinis „Lčffel: # lupias, 
7. rikijs „Herr“, lie. rykys: “reikeis, 8. wangus „Damerau“, lie. 
vanga: waggs (gg = /Jg r ). 

Pr. arrien 1 ) negali būti gotiškas vienaskaitos galininkas 

* arin. Iš germaniško žodžio arinaz (iš kur suom. arina .židi¬ 
nys“ = šen. isl. arinn „Feuerstatte, Herd“, šen. vok. auk. arin, 
erin „Fussboden, Tenne“ Fick Vergi. Wrb. III 4 18) prūsų kal¬ 
boje turėtumėm vienask. vardininką m ąrins, galininką * arinan. 
Prie vienaskaitos galininko (accus. s.) arrien (plg. semmien .žemę“, 
warrten — \z. vari .galią“) vardininkas turėjo būti 'ari, kas būtų 
lietuviškai * arė (la. * are). Jei žodis arrien prūsų kalboje reiškia 
.javus“, „fabybą“ (AIs), tai jis tuomet bus giminė su mūsų žo¬ 
džiu aruo-das 2 ) „iškultos labybos padedama (= - das) vie- 
ta=žem. miega“= la aruods BW. 3876,10594,21060 21294, 25990. 

Del asilo, katilo, * kaupiskos (or) negotiškos kilmės jau esam 
anksčiau kalbėję. Vanga „dirva“ 3 ), pr. wangus „lydimas, silva 
paene exstirpata“ ir kuršių - vanga „laukas“ 4 ) yra baltiškos kilmės 

*) bille štai peisiilei tu turei stesmu kurwan kas arrien tlaku ni stan 
austin perreist bhe ains dilants ast swaisei algas werts 55,34=^ sako rasztas: 
Ne užnszi nasrfl jaucziuy kulancziam. Ir wertas ira darbinikas algos sawo 
1816 m. NI. Pow. Grom. pas Timotensza I 5, 18. Posakis „kas amen tlaku** 
reikia versti lietuviškai žodžiais: „kurs javas arba kūle (kluoną) kulia“. 

v *) Aruodo dalelytė das yra ta pati, kaip ir žodžiuose: priedas , uždas, 
išdas, indas, nuodas, apdas drabužis \vissos perėdnios ir abdas , ir jrin- 
kimai DPo 332, 36. Kamieną aru o — »javai, labyba* dėl dvibalsio uo 
galime palyginti su la. (Aucėje vartojamu) žodžiu pcluo-de, greta su kuria 
yra sakoma ir: pelude BW. 5205; 12594, 2,4; 14434 ir pelude BW. 824, 12677, 
35134 var. -peludė*. Arno— rodo buvus daugiskaitos vardininką • arus -javai* 
(plg. pelus). Baltų kamienas aru - (plg. pelu»mis — šen. rus. sn pelam/ Novgo- 
rod. 1 lietopiš 6636 m.| arba aru - (plg. la. daugiskaitos naudininką peiū-m 
-pelums* BB. 25,276) yra draugas kamienui *arvk = lot. arva, ae -dirva, 
Ackerfeld, Saatland*, umbr. arvam-en «in arvum, dinro-na* — gr. aroa-ra 
-Ackerland*; plg. Ja. pelvas -pelus Endzelin KZ 42, 378, Arch. fur slav. 
Phil. 32, 286, Būga Russkij filol. viestn 73,335 ir pr. pelwo=sl pelva, iš. kur 
ukrain. polėva, serb. pljeva -pelus*. Tokiuo budu išeitų, kad prūsiško -javų* 
vardo 9 ari ir lietuviško bei latviško <zra-(arū-). turėta pagrindinė reikšmė 
•dirviniai*, -dirvoje (augą)*. 

*) i vangos stow wargei Br. Joel 1,10 B G 337. 

4 ) Kuršių kalbos žodis vanga išliko vietų varduose: A Iš vanga, Ievanga 

• alksnių vanga*, -ievų vanga*. Sambijoje būta vietovės vardu Alex-wangez= 
•aliksnių vanga* (Dusetiškiuose sako aliksnis -alksnis*). 
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žodžiai, su kuriais giminiuojasi germanų kalbos žodžiai: got. waggs 
(t y. vangs), .tojus, Paradie* *“, šen. isl. vangr .lanka, pieva, lau¬ 
kas, klajumas, Aue, Gefild“, šen. saks., šen. angį. wang „lanka, 
lyguma“, šen. vok. auk. holz-wangt .campi nemorei“—šen. isl. 
vangi , šen. saks., šen. vok. auk. wanga .skruostas, Wange“. Visų 
šitų žodžių pagrindinė reikšmė bU9 buvusi .šlaitas“ (šlieti, šlyti), 
„lenkė“ ( lenkti, lanka)\ plg. pr. i vangan „galą“, w\ngriskan „ap¬ 
gaulę, klasta“. Ite. vingiu .lenkiuosi, bijau“, vingis „linkis, lank¬ 
stas“, vangus „tingus“, la. (skolytinis žodis iš kuršių kalbos) 

vingris^ra^vigrus, odopoTJiMBbitf, frisch hurtig, geschick*. Greta 
su veng- ta pačia rėikšme turėta ir šaknis veig - (plg. žem. bengti 
:auk. teigti „baigti“ Prienai, Seinai, 1600 m. Marg. Theol.). iš 
kurios kilę yra: la. vaigs (butų lie * všigas) „skruostas, lueKa, 
Wange“, lie. viglas Dus, arba vigrus „ObicTpbifl, aoiBOfi, 

BepTKift, jiOBKitt, kurs veikiai susimeta, vikrus 1 )“, la. vieglis 
(būtų lie * vingias Būga Rus. fil viestn. 65,325) „lengvas, 

leicht, wenig wiegend\ lie. Vaiguva (gal. Vaiguvą; ai tvirta- 

oradis) „1. Plokščių par. upė, 2. Žemaičių žemės miestelis“ — 
Suptu ram> (= Birštonas), Boukryaa 1387 m. (A. Co6o;ieBCKifl 
h C. riTaiiiHUKiH. Chhmkm rpaMOTb XIV b. M3gaHie ApxeoJio- 
nmecicaro MncTHTyTa. CllE. 1903, 14)— y Boukryee 3a mmjik) 

ott> BejieHbi (= Veliuona) 1493 m. (PyccKaa HCTopHH. 6 h6jiio- 
TeKa XXVII 138). Tarp vokiško žodžio Wange 3 ) „skruostas* 
ir latviško vaigs „skruostas* 4 yra toks pat santykis, kaip ir tarp 
žemaitiškos pabangts ir aukštaitiškos pabaigas. 

Kalbos faktai rodo. kad prūsų tautos jau V—III amžiuje 
prieš Kr. gyventa ties Vysl6s upės žiotimis ir Paaismaryje. Pm- 
tęajame amžiuje (f 178m) po Kristaus prusus tenai randa gar¬ 
susis geografas Ptolomėjas (Ptolomaeus, ed. C Miiller III 5, 9). 


l ) Vigrus vaikas * vikrus, lovkij, viortkij * Ramygala; vigrus .bystry" J 
4slownik); aš vaikas vigrus Jd 67,5 vigrus žirgužėlis 331,16 žirgas vigrus 383,17. 

*) Šaknies veng- (indoeuropiškai vengt -) turėta gretiminė lytis venk-, 
kurios pėdsakų randame ir germanų ir baltų giminės kalbose; pav.: 1. germ. 
ranhd f. .linkis, Winkcl*, vanta n. „netiesa, piktybė 4 * (Fick Vergi. Wrb. III 4 
389) = sanskrit vanka - „kreivuma, įžulnuma**; 2. lie. vinklus „inkrus, viglas, 
zwinny“ - Mos., Sint — vinklus kaip nšnarstyts (Skuodas) — woraj... tinklus 
osstato musiems didelėj winklus Dauk. Dajnes 144; 3. vinkrus „chytry“ J 
(s!ownik), i vinkrus „chytry“ Dauk. Lenk.-liet žod., winkrus, guwus callidus 
Dauk. žod. 6, vinkrus „vikrus“ Dauk. Liet. istor. I 276, winkrus uried’s DG 
53 Lacedemonys vinkreį apgawęs, stiprej grauden 45 Nesus giltiniop pa¬ 
smerktas, wink/vy sawį ir sawusius iszlousou 162 sūri... winkri lape... pagrobę 
Dauk. Pasakas Phedro 9 — nebo ant kiejsta ir winkre elgimos žmonių Vai. 
Tam. isz Kemp. 81 Nepasiklauk... winkrumu 22 — Mitridatio winkrumu su- 

S utas DG 112 Toksay wmkrumds Rimionems pawiko 206 ; 4. la. (kuršių 
Ibos liekana) vinkalat „vengti darbo, vangiam, tingiam būti“, vinkluotieš 
„saumęn, zaudern, nachlissig sein“. 

Šaknies venk- turėta ir gretiminė lytis veik - : veikus {ei tvirtagalis, ge- 
stossen) „schneli, ftink, bereitviilig 1 *, vikrus „viglas, vigrus“, la. veiklis r la „grei¬ 
tas, vikrus 4 * (lietuviškai būtų * veiklas su tvirtapradžiu— gestossen - ei). 




_ 74 — 


Iš jo mes sužinome du tosios Riminės tautiniu vardu: galindus 
ir sudus (sūdinus) Tiedvi prūsų giminės tauteli gyvenanti greta 
Slavėnų^ (venedų): hypo mėn toū$ Ouenėdas GaRndai kai Sou- 
dinoi. Šitų tautelių vardai tebegyvuoja Prūsų žemės sričių pava¬ 
dinimuose Galindia ir Sudowia (1326 m. Scr. rer. Pruss. I 51 > 
arba Galindo ir Zudua (1231 m. Ic. I 737). Gotų, kai dar įų 
gyventa Pavystyje, pasižinta ir su galindais. Iš Pavyslio Galindo 
vardas nusinešta gotų net Ispanijon. Tenai tuo vardu buvęs 
vienas vestgotas (J. Hoops Reallexikon der Germanischen 
Altertumskunde II 304). 

Vysl6s žemupį prūsai turėjo pasiekti dar tuomet, kai Pavys¬ 
lio gyventojai Slavėnai upės vardą tebetarė KisZ/S 1 ), nes tik i& 
pastarosios lyties tegalėjo atsirasti pietinių prūsų šnektose (plg. 
pamezaniečių prūsų žodžius: • tinklo „tinklas“, piuclan „pjautuvas; 
čia priesaga - kla - kilusi yra iš - tla -) Vyksiu (i VLxla 1243 m. šal¬ 
tinyje pas Pierson’a Altpreuss. Namencodex). Prūsiškoji Vyslos 
vardo lytis iki šiai baltai dienelei išgyveno vokiškame upės varde 
l Veichsel (šen. # V\hslz pr. V\ksfo). 

Pietinių prūsų šnektoje slaviškoji Vyslos upės varno lytis 
Vistlz iš pat pradžių tuiėjo pavirsti lytim Kis&a, nes -//- pieti¬ 
niuose Prūsuose virto Lyties Kis^/ds būta patekusios ir 
gotų kalbon. Mūsų upę vadina V7sr/a gotų istorijografas (350 
m. po Kr) Jordanas (De reb. Get 5). lis tą varda, be abejo, 
bus paėmęs iš gyvosios gotų kalbos. Vėliau Visklz baltiškųjų 
kalbų įstatymais turėjo išvirsti lytim V\kslz , nes priebalsių jungi¬ 
nys „s£+priebalsis“ virsta junginiu n ks + priebalsis*: Maks\& = 
"Tus. Moc/cbū , „šuns uodega vikst* greta su „šuo udegą viskina . 

Vyslos (Wisle 890 Vulfstano kelionės aprašyme, Scr. nėr. 
Pruss. I 732, KZ 19,372) upės vardas kilimo yra slaviškas. 
Šito vardo anapus Slavėnų žemės ribų niekur nerandame. Sla¬ 
vėnuose Vyslos vardo (su jos išvestiniais) esama labai popula- 
raus; plg.: 1. Vislu — Bobriko Vislicos dešinasis intakas (Pinsk. 
apskr., Minsk. g); 2. Vislica — Bobriko dešinasis intakas (Bob- 
rikas įteka Pripetin iš kairės; Pinsk. ap.); 3. Vislok — a) Sano 
kairysis įtakas, b) Lisenkos kairysis įtakas (Lisenka įteka Vors- 
klicon; Graivor. ap., Kursko gub.); 4. VVisloka — Vyslos deši¬ 
nasis įtakas; 5. Vislov rov — Ochovkos kair. įtakas (Babruisk. 
ap, Minsk. g.); 6 Vislovka — Desnos kair. įtakas Šmalensko gub.; 
7. Wišlanka — Vyslos įtakas Vloclavo apskr; 8. Svisloč — 
a) Dniepro Berezinos deš įtakas ir b) Nemuno kair. įtakas (iš 
S*b -f visločb n zlew potokow, rzeczek*); 9. Šwišlina (iš ST>-fvis- 
liną) Kamenos deš. įtakas (Kamienna teka Vyslon iš kairės; 
Kelčių gub). 

*) Vislia Plinius Hist. nat. IV 81,97, iš kur Vista/a Pomponius Melą 
III 4. 1. 
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Vyslos etimologiją galima rasti mano straipsnyje „Kana 
man Keltenspuren auf Paltischem Gebiet nachweisen?“ (Rocz- 
nik Slavvistyczny,* t VI, p. 29). 

Mano straipsnis duoda šitokias išvadas: 

10. iš baltų (Aisčių) giminės tautų žilojoje senovėje (pra¬ 
dedant nuo V—IV amžiaus prieš Kristų ir baigiant Iii amžium 
po Kr.) susisiekta su rytiečiais germanais (gotais) vienų tiktai prūsų. 

2° Prūsų su gotais susisiekta Pavyslyje ties žiotimis 
ir Paaismaryje. 

3°. Gotų tautos kultūrinių santykių su prūsais būta silp¬ 
nesnių nei su Slavėnais. 

4°. Aukštesnį kultūros laipsnį rodančių žodžiu iš gotų 
kalbos patekta Slavėnų kalbon daugiau ne 30 žodžių Tuo tarpu 
baltai iš gotų tėra gavę vos tik devynis žodžius. 

5°. Gotiškosios kultūros Prūsuosna eita ne tiek tiesioginiu 
keliu, kiek per Slavėnus. Iš senų senovės, mat, Slavėnų (venetų, 
venedu) būta kaimynais su gotais. 

6°. Prieš gotų atsibrovimą i Vyslos žiotis ir Padismarį prū¬ 
sų su gotais nebūta kaimynais. Tuomet prūsus nuo gotų sky¬ 
rusi Slavėnų teritorija. 

7°. Suomių ir lapių nuo geležies gadynės pirmųjų dienų 
(550—300 m. prieš Kristų) gyventa šiauriečių germanų (švedų) 
įtakoje ir gauta daugiau nei 100 žilosios senovės germaniškų 
žodžių. 

8°. Visųseniausiųjų germaniškosios kilmės žodžių patekta 
suomių ir lapių kalbon dar tuomet, kai germanų prokalbės kon- 
sonantizmas dar tebebuvo neapkitęs. t.y. prieš vadinamojo „Laut- 
verschiebung'o* atsiradimą (400—250 m. prieš Kr.). 

9°1 Baltų giminės kalbose gotiškosios kilmės žodžiai turi 
Lautverschiebung’o (priebalsių pakaitos) žymių. Tas pat reikia 
pasakyti ir apie Slavėnų gotiškosios kilmės žodžius. 

10°. 'IŠ tikrinių vardų (nomina propria) matyti, kad gotų 
su prūsais ir Slavėnais susidurta dar prieš priebalsių pakaitos 
(400—250 m. prieš Kr) atsiradimą Iš tos gadynės eina lietu¬ 
viškasis gudo vardas ir lenkiškasis Pavyslio miesto vardas Gi u - 
dziądz *). 

lio. Gudo vardu iš pat pradžių vadinta gotai. Paskui* 
gotų valdžion patekus Pavyslio Slavėnams, gudais imta vadinti 
ir gotų pavaldiniai Slavėnai. 

12°. Tų šiauriečių germanų, iš kurių suomiai ir ėstai (igau- 
niai)turi pasiskoliję žodžių, nuo neatmenamų laikų gyventa šiau¬ 
rės vakarinėje Ėstijoje (Estland) ir pietų vakarinėje Suomijoje 
(Finnland). 

1 ) IŠ bendrinių vardų (nomina appellativa) Slavėnai bus gavę iš gotų 
kalbos prieš Lautverschiebung'o atsiradimą tiktai vieną žodį mrtrky «morkas* 
(šen. vok. auk. morka). 



13°. Siaurės germani! (skandinavų) jtako;e kadai kitkart, 
be suomių, būta ir latvių su lietuviais, (takos pėdsakus galime 
■įžiūrėti žodžiuose kliepas , kvietys ir gatvė. 

14°. Skandinavų įtakoje lietuvių ir latvių gyventa dar tuo¬ 
met, kai patys skandinavai priebalsio h vietoje (fUeifr ; hueite) dar 
tebetarė x. 

150. Skandinavų nebūta kaimynais nei latviams, nei lietu¬ 
viams. Skandinaviškos kilmės žodžiai bus gauti prekybos keliu. 

160. Prūsų prieita prie Vyslos upės žiočių dar tuomet, kai 
Pavyslio gyventojai Slavėnai upės vardą tebetarė VlstlL 

170. Vokiškasis Vyslos vardas Weichsel kilimo yra prūsi¬ 
škas. Prūsų kalbos įstatymais V\stfo turėjo pavirsti lytim HAs/a, 
iš kurios germanų lūpuose pasidarė V\hsfo (dabar \VeichseO. 

Kaune, 1921 m. gegužės mėn. 6 d. 


29. Prūsų dievas Aušautas. 

1530 m. šaltinio dievas Ausschauts „ Aesculapius“ galėtų 
toūti vienos kilmės su 1561 m. katekizmo žodžiu čuschautins 
„skolas, Schulde“ (acc. pi.), kilusiu iš veiksmažodžio 
* auschaut „skolyti = vorschiessen (Geld)“. Kaip vorschiessen 
„skolyti“ nėra atskirtinas nuo schiessen „šauti tt , taip lygiai 
Ir prūsų * au-šaut negali būti skiriamas nuo * šaūt = la. 
šaut „schiessen 14 , kuriam lietuvių kalboje atlieptų * šičuti; 
plg. žem. žodį šičutuvas „Weberschiffchen“, šiautys „strzelec 14 , 
iš kur miesto vardas Šiauliai Del prasmės išrutulos plg. 
dar vok. Schoss „Abgabe, Zoll, rinkliava, mškestys“ greta 
su schiessen „šauti“. 

Auščuts būtų tai toks dievas, kuris „duoda“ (schiesst 
vor) žmonėms sveikatq, arba dievas, kuris „nustuma“ 
v nušauja ; plg. : duris užščuti „užstumti*; duonų į pečių 
sauja „stuma“) nuo žmonių ligas. 

Au-ščuts (lietuviškai būtų * Nuo-šiaūtas) „(žmonių ligų) 
nušovėjas (nustūmėjas)“ savo sudarymu niekuo nesiskiria 
nuo žodžių: žibin-tas m „senovės padargas žiburiui įkišti, 
Leuchter“ || žibinu, peJč-kautai „slastai“ || kduti, apsiaustas 
„Mantel, t. y. žmogaus apsiautėjas“ || dpsiaustas (part.). 

Gyvus.niekus dėl Aušauto rašo A. Mežinskis (P0M0Be76,77). 

30. N e i k o m. 

Juškevičiaus žodyno heikom „labai, sehr* 204 b, 277 b, 
337 a, 405 a, 454 b, 566 a gali būti kilimo rytietiška lytis iš 
neiko-mis , kuri nėra atskirtina nuo latvių kalbos prieveiksmio 
nčiki „labai, sehr“ Rkr. 15. 69. 
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31. Prūsų dievas Gardaltas. 

Bardoayts „PoIlux* sako atsiradęs j>er spaudos 
klaidą iš Gardoayts (Gardoaetes) „Schiffgot - Aist. st. J 8. 
Jei Akelaičio žodis gčrdas „Schiff, laivas* (Aist st. I 9) nėra 
pramanytas, tai jis bus prūsų dievaičio tėvas. Gardoayts 
galėtų būti kilęs iš lyties Gardčitasz Garda-aitas, kur garda - 
.laivas* ir aitas .kas eina, ėjėjas*= Jie/ aitas „kas vis eina 
ir eina = padauža, Herumtreiber“ Kup. 

32. Juodeikis ir juodikis. 

LinkmeniŠkių jūod-eikis „kraujinė sruba rūgŠtimė virta* 
ir XVI amžiaus rašytojų (W 103, 23, BrP H 284) juod-ikis 
„skatikas, pinigėlis, Heller, Scherflein* dėl priesagos * baisių 
kaitos (ie |j i) niekuo nesiskiria nuo šių slaviškų žodžių: s. buJg. 
arH-MUb || arH-bUb „eras* arba Jenk. dtal. pat-ic |[ paliec (kilm- 
pa/ca) „pirštas“. Plg. dar: jau neika OP 61, 3, 21; 109, 14^ 
116 „der Jungste“, Jauneikis (pavardė): jaunikis „eln (heirats- 
fahiger) junger Mann“. 

33. 

Festschrift Adalbert Bezzenberger zum 14 April 1921 darge- 
bracht von seinen Freunden und Schūlern. Mit 41 Abbildun- 
gen im Text und 10 Tafeln. Gdttingen Vandenhoeck & Rup- 
recht 1921 pis. 172. 8°. 

Becenbergerio vardas nėra svetimas mūsų šviesuomenei. 
Visiems mums, vadintiesiems šviesuoliams, tekę yrambkantis gim¬ 
tosios kalbos naudotis ir Becenbergerio veikalais. Dar ir dabar 
dažno šviesuolio knygyne užtiksime ne vieną jo veikalą; pavj l ) 
Beitrage zur Geschichte der litauischen Sprache, 2 ) Litauische 
Forschungen, s ) Litauische und Lettische Dručke der 16 und 
17 Jahrh. Šių metų balandžio 14 d. Karaliaučiaus ūniversitas ir 
Becenbergerio draugai bei mokiniai šventė jo 7F metų amžiaus 
sukaktuves. Sukaktuvėms buvo paruoštas tam tikras šventinis 
spaudinys, kuriam patiekė straipsnių 27 mokslo vyrai iš lygina¬ 
mojo kalbų mokslo, archeologijos ir istorijos srities. Mūsų 
šviesuomenei įsidėmėtini šie straipsniai: 1) M. Ebert: Eiri 
Spąt-La Tėne-Depotfund von Sprindt* (netoli nuo Įsruties), p 
24 — 30, 2) B/ E h r I i c h : Der Schlossberg in Rajgrod (seno¬ 
vės jotvingų žemėje), p. 31 — 38, 3) Georg G erų Iii s: Zui 
Sprache der Sudauer-Jatwinger, p. 4451, 4) A. Hackman: 
Baltische Sprossenfibel aus Finland, p. 68—76, 5 ) C h r. K r o įi¬ 
ma n ii: Lūbecks Bedeutung fūr die Eroberung Preussens, p. 
97 — 102, 6) O. Montelius: Schvveden urtd Weichsellander 
zur Steinzeit, p. 110 — 113, 7) F. E. Peiser: Die Trinkhorn- 
rander der Prussiamuseums, p. 114 — 120, 8) K. Stadie: Die 
Steinzeitdčrfer der Zedmar (Darkiemio apsto.), p. 148 — 160, 
9) R. Trautmann: Baltisch—Slavisches, p. 167 — 168. 


Neiškenčiu kelių žodžiu nepakakęs apie musų tautiečio 
Jurgio Gerulio *) straipsnį „Zur Sprache der Sudauer-Jatwinger\ 
Sudų (sudinų, sudavių) arba jotvingų kalba ir man senai rūpi. 
Tai kalbai tirti aš įau nebe nuo vakar 'dienos (nuo 1908 m.) 
renku medžiagos, kurios susikrovė per 12 metų ben triskart 
•daugiau, kaip kad padavęs yra savo straipsnyje Gerulis. Manoji 
nuomonė dėl jotvingų kalbos visai sutinka su Gerulio nuomone. 

Jo t v I n ga i balsių ir priebalsių atžvilgiu reikia pri- 
s kirti ne prie lietuvių, bet prie prūsų giminės. Dvibalsio 
*ei jotvingai, kaip ir prūsai, neverčia dvibalsiu ie , vadinasi, jie 
priešingo vietoje sako Preisinges (asmens vardas). Žodžio Kepa 
jotvingiškai būta tariamo • teįpa, kuri išliko gyva iki šios dienos 
vietos varde Lėipal-ingis (Seinų apskrities miestelis); plg. vietos 
"vardą Liepalotai SN. 

Priebalsių i ir z jotvingų kalboje, kaip ir prūsų, būta ta¬ 
riamų kaipo 5 ir z. Tai matyti iš asmens ir vietų vardų: 1) 
Preisinges — lie. priešingas, 2) CTeroyTOBH 3rb6poBU*uo 1727 m. 
Ipat. (= MnaTbeBCKasi jrfeTonHCb. H3jiaHie BTopoe. cnB. 1908) 
751, t y. Stegutis Zebro sūnus = lie. žebras , pavardė — Žebrys , 
3) Azžgis — Leipalingio par. ežeras — iš senesnės lyties ezegis 
„ežeginis, pūgžlinis“: lie ežegys =*= pr. assegis „Barsch“, 4) Bėr- 
znykas — Seinų apskrities miestelis „Bėržininkas“ = pr. Bers- 
nicken — berse „beržas“. 

Taigi, fonėtika jotvingų kalbos visai neskiria nuo prūsų 
kalbos. * I 

Jotvingų kalbos žodynas irgi rodo juosjbuvus* artimesnius 
prūsams nei lietuviams. „Juodo ir „balto“ vietoje jotvingų 
drauge su prūsais sakyta kirsnas ir gailos , iš kur kilę yra: 1) 
Kirsna — Šešupės intakas iš dešinės (Seinų, Kalvar. apskr.) 2 ): 
pr. kirsnan „juodas“, 2) Gaila — kaimas ties Olecka XV amž. 
(Pierson Altpreuss. Namencodex), kurį dabar lenkai vadina Biala , 
t y. Balta: pr. gaylis „baltas“; plg. dar Seirijų valsčiaus (Seinų 
ap.) ežero vardą Gailiekas (jotvingiškai). „Giria“, kaip ir prūsų, 
jotvingų vadinta žodžiu median, ką rodo girios tikrinis vardas 
Šolomedye 1390 m. Scr. rer. Pruss. U 684. 

Dar viena fonėtikos ypatybė riša jotvingus su prūsais, bū¬ 
tent balsių junginio a m (= lie. om) išvirtimas junginiu 6 m: 
CkoMOHflb 1248 m. Ipat 799 = Scumandus Dusb. III 164. Balsio 
6 prieš m būta ankšto, panašaus į u> todėl vokiečiai o vietoje 
rašo u Su jotvingų asmens vardu Skomandas (plg. pr. Po -manda 
de castro Baiga Dusb. III 20—Mandio 1280 m. Scr. rer. Pruss. 
I 256) bus giminė žemaičių sodžiaus vardas Skomantai (Svėk- 


i) Dr. fil. J. Gerulis dabar docento teise skaito lekdjas iš lyginamojo 

kalbu mokslo srities Karaliaučiaus ūniversite. . 

J ) Kad Kirsnos vardas būtų lietuviškas, tai jis šiandien butų ištariamas 

♦ Kirsna. 
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5nos_par.). Prūsų kalboje irgi am tarta kaipo om: tickrbmai 
„teisus“ '). Kitais atsitikimais rusų šaltiniai ilgojo a neverčia ing 
Amūro* 1256 m. Ipat 832,7 (dėl šaknies plg. kurš. 1230 m. 
„Anzes vilią in Curonia“ Bielenstein Grenzen 179, Andnieki 
BW 12878,1 Ancenieki 20957,3; dėl priesagos plg. lie. v\en-6das 
Dus. = la. vien-aržs „vienokias“), Komotobh dat. s. 1255 m. 
Ipat 828,13. 

Gerulio paliestiesiems jotvingiškiems vardams pridedu ke¬ 
letą pastabu: * * 

Gaims— asmens vardas—nuo Galmino (seniau: Gai/r-minas) 
ir Galmanto (šen. Ga///-mantas) geriau būtų atskirti. Be nebus 
jis giminė su la. žodžiu pa-galms „atšleimas, kiemas, Hofraum“? 

tOHjĮiuvb 1256 m. Ipat. 835,1 turėjęs yra priesagoje r trumpą. 
Lietuviai sako Jundilas ( un tvirtagalis) Kv. arba Jundalas įun 
tvirtagalis) Kantaučių par. 

MoyMtoako 1273 m. Ipat 870-yra surusinta lytis Mcnjjnuko 
=!ie Mandėika; plg. kaimo vardą Mande\kiai (Šakynos par.). 
Kaip iš Moft.#/&uko’sIpatijaus kronika pasidarė Mo^ir/auką.taip lygiai 
ir CoHjjOMupb (lenk. Sądomierz, Sędomierz) pasidarė CoygoMupb, 
t.y. Sudomir. 

LLhopna 1273 m. Ipat. 870,25=lie. šiurpa „pasišiaušėlis“—la. 
ryt. paszuorpis. szuorpuots „nasierzafy, naježony“ (Kurmin’o žod. 
90)==l?e. pašiurpęs. šiurpo tas: Szurpity (lenk.)—Jeleniavo valsčiaus 
sodžius, t y. Šiur\pa)-pUę „kunigaikščio Šiurpos pilis. 

Cmnukuumb 1255 m. Ipat. 827 yra rašybos klaida vieton 
Cmrbkunmb: Cmekuumsi gen. s. Ipat 827 b jiOMoy CmnkunmoBn, 
CmrbkuHmoBb 828 (2 kartu), AOWb CmibkuHmosb 1256 m. 834. 
Asmens vardas Stekintas bus kilimo iš lyties S/^g r («)-kintas: Cme- 
roymb, CmeroymoBu 3*fc6poBHMK) 1227 m. Ipat 751, t. y. Ste~ 
gotas (Stegutis): Stegvllas Kv. t StegUiškės— vietos vardas Kv. 

Zwiniennen (dat. s.) gali būti giminė su prūsų kalbos žo¬ 
džiu swintian „kiaulė“ (vok. Sckwein , r. cbuhm) arba, lie. žvynai, 
la. zv\nas BW. 9546, 10377 «sriegai*, lie. pavardė Žvynys Kup. 

Demen , kaip rodo lenkiškasis vietos vardas (ties Luku 
„Lyck“) Dziarnowo , būta jotvingiškai tariamo •Dė/7?a-.llgasis ė 
lenkų kalboje turėjo pavirsti ing ia prieš r (miara, wiara). Plg. 
pr ♦ vietos vardą „Quene vėl Dernen “ Scr. rer. Pruss. I 289 (Sam- 
bia) Germanų kalboje žodžio *tern& (indoeurop. *dernsi ) reiškia¬ 
ma «ežerėlis»: šen. isl. (jom f. „kleiner See“ Ficlč Vergi. Wrb. 
III 4 157. 


*) To am prusai neperdirbo ing dm, kurio m po a kįtaliofasi su ki¬ 
tais priebalsiais, pav.: gennbmans- -si. ienamu «žmondmus». Čia a apibendrin¬ 
tas iš kitų linksnių. Prūsiškasis žodis r&ms «ramus» turi ne 6 dėl to, kad 
jis kilimo yra ne iš r&mas (=la. rims), bet iš romas (plg. lie. ramus). 





JJopa 1256 m. Ipat. 834,20—kaimas=lenk Dora— Š^ehros 
Olšan(k)os valsčiaus kaimas (Augustavo ap., Suv. g.) *>. HoBOe 
JJopu, cfeHoacaTb Ha;ii> p^Koto KeHoio, BmieH. noB. (Aktm 
M 3.ua b. BuneHCK. Apxeorpa(J)HH. KoMMHCcie#. Tomt> XIV, 449). 
Jotvingy žemės vietdvardis Darą galėtų būti giminė su rus^ 
Aopb „pocnaiijb, pocHHCTb, plėšimas, naujiena“ ir lie. lauką 
(dirvą) dirti „proscindere humum“ (Būga, Russk. filol. viestn. 
LXX 104). 

Drohyczyn, kurį rusų šaltiniai vadina JljopormuKb, veikiau* 
šia yra slaviškas vardas: r. aoporoū , I. drogi, šen. bulg. aparta 
la. dkrgs „brangus“. Šito miesto pagrindinė (praslaviška) lytis 
yra buvusi *Dargūk\nas arba • Dargūkeinas. 

. Kymenow ir Pokima. Pok\mos srities gyventojus Ipatijaus 
kronika (1256 m. psl. 833) vadina Hoknuųrb, kas yra daugiskai¬ 
tos vardininkas, kilęs iš senėlesnės lyties *rioknji-bųu . Priebalsiai 
-me- paprastai pavirsta ing -/w>; pig. lenk. jenca (gen. s.), iš kur 
ir vienaskaitos vardininkas (nom. s.) jeniec užuot jemiec „karo 
imtinys“. Mūsų vietovardžius jotvingai bus tarę: K}meno(u)vk ir 
P6k\mk arba (kai kuriose šnektose) Pokemz. Iš šito vardo pa¬ 
sirodo, kad ilgasis ė (=He- ė) kai kurių jotvingų kalbos šnektų 
tarta kaip f. Upės vardą Mete (Scr. rer. Pruss. II 692) XVI 
amžiaus šaltinis (PeBitoifl nyun> m nepexoaoBT> 3B*kpHHbix*b.., 
cocTaBJieHHafl... BojiOBMMeATb bt> 1559 r. BnjibHa 1867, psl. 49> 
vadina Muma , kas irgi rodo ė buvus tariamą ir kaipo T. 

Ha cejrb Kopkomviiuch 1256 m. Ipat. 834,22 išjotv. Kark-z 
pr. Karkė, Bartų žemės ežeras 1361 m. (Pierson Altpr. Na* 
mencodex); Karkarnis, 1261 m. Sambijos prūsas Scr. rer. Pruss. I 
262; lie. Kark-az-iškės {ar tvirtagalis), Ušpaliu par. sodžius; kur* 
šio vardas Karkele 1310 m. (Bielenstein Grenzen 444). 

ptKoy Ojierb 1251 m. Ipat. 812 ao p^kh O Arą L c. yra 
slaviškos kilmės vardas OU>gb % nuo kurio negalima atskirti Sma- 
lensko gub. upės vardo OAbra (Vopies kairysis intakas; Vopis 
teka Dniepran) ir Silezijos upės vardo lenk. Ol(d)za . Del šitų 
upių vardų kilmės yra rašęs prof. J. Rozvadauskas. Miesto var¬ 
das lenk. Oleeko senovėje slaviškai buvo vadinamas Olbž-bsko. 

Meruniska Scr. rer. Pruss. I 139 = orb npeBHUioicb (— Prey - 
wiski— BO BCM peKOM'fcM ripUBUiųa; KOHeUb BCM peKOM*fcH DpuBiiiųa 
1256 m. Ipat 832) ABt mmjih ao Bpo^HCKa KoHonHoro. A orb 
KoHonHoro AB*b mhjih ao cejincna Mupynuuiolcb (PeBH3i« nyim>.... 
50). Meruniskk būta tariamos ir Mirūniste, su kuo sutinka šių 
dienų vokiškasis vardas Mieransken . Mėrūniškių vardas duoda 
mums trečią pavyzJj, kuriame ilgasis e kaitaliojasi su ilguoju /(!)► 
Vadinasi, ilgojo i jotvingų kalbos šnektose pavirsta ilguoju i (1). 


Pirmasis tą vardą radęs yra prof. E. Volteris. 
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Pau Ipat (seniau šiuo vardu vadinta tiktai ežeras), Pauro- 
poab noJiH. co6. pyccK. jrfeT. XVII 307,17. Jotvingų tas miestas 
vadinta vardu Rbįja)gardas, iš kur XIV amžiaus vokiečių var¬ 
das czu Rogarden Scr. rer. Pruss. U 692. Aš tą vardą (Russk. 
fil. viestn. LXXIII 339) gretinau su latvišku upės vardu Ruoja 
(Bielenstein Grenzen 450,263,264) ir la. raja „netekąs, supuvęs, 
rūdyno vanduo* = kašub. raja „btoto, bagno u Prace filol. III 606. 

Iš Gerulio ir manosios medžiagos matyti, kad jotvingų būta 
kalbiškai artimesnių prūsams nekaip lietuviams. Esamoji mė- 
džiaga neduoda nė vieno kalbos fakto, kuris rodytų jotvingus 
kalbėjus ne prūsų kalbos tarme. 

P. Krečmeris straipsnyje „Der Gotterbeiname Grabovius 
auf den Tafeln von Iguvium“ iškelia aikštėn Slavėnų žodžio grab* 
.skroblas, carpinus betulus* giminaičius, kurie Bernekeriui (Sla- 
viches etymologisches Worterbuch 1343) paliko nežinomi: ilirių 
grabion (gr^phion) „skala, žiburys, Fackel; ąžuolinė malka“, kuris 
yra išvestinis žodis (su priesaga - ijo~) iš „ąžuolo “vardo *grabo$ 
(iš čia ilirių tautčs asmens vardai: Grabos , Grzbdn ), umbr. Gra¬ 
bovius „zur Eiche gehorig, Eichengott*. Iš medžio vardo grabos 
(ilir) „ąžuolas“ — si. grabb „skroblas* galįs būti kilęs ir lovos 
vardas gr. krab&tos ir lot. grab&us. Lovos vardas esąs patekęs 
graikų ir lotynų kalbčsna iš tokios ilirių arba makedonėnų šnek¬ 
tos, kurioje tarp skardžiųjų ir dusliųjų priebalsių būta mažo skir¬ 
tumo; plg. lot Burrus = gr. Pyrros maked. kbnadoi— gr.gnkthoi 
„žandai*. 

Ilirių kalbos žodžio grabion balsis a esąs ilgas, o lotynų 
žodžio grabatus pirmasis a esąs trumpas. Trumpąjį a rodo ir 
prūsiškasis medžio vardas —grabis (iš senenės lyties *graba-s)> 
išlikęs sudurtiniame žodyje wosi-grabis „Spindelbaum, Evonymus 
europaeus, ožekšnis, at-,už-kakšnis“, t y. „ožio grabas — Zie- 
genbuche“. 

Graikų žodis kržb&tos „lovos rūšis“ (rus. kpoBamb — skob¬ 
tinis žodis iš naujagr. krav^ti— senov. krabation) gali turėti ir 
senovišką, indoeuropiškį k Vadinasi, greta su medžio vardu 
ilir. grabas = si. grab* galėjo būti ir lytis *krabos. Pastarajai 
lyčiai pritaria lietuviškasis būko vardas skroblą Mos., Sint., skrob¬ 
las Kv. n grab*, skrobbas arbd ūsis yrd augszti DPo 558,38. Ly¬ 
tys krab-:skrab - (skroblas) taip santykiuoja tarp savęs, kaip ir kečia 
Dus.: skėčiu K., SN. ketera: sketera , si. čistb (* kTstos): la. šk'ists. 
lie. skystas, si. čbtą ošti , Stati: lie. skaityti ir k. Žodžio pradžio¬ 
je k ir g irgi kartais eina pakaitomis, pav.: 1. keipti: geibti „gvo- 
šti, ohnmachtig werden“, 2. kaukaras: gaugaras J „kalno viršū¬ 
nė“, 3. klėbys Als., Kv., Sint.: glėbys , 4. kembė „vąšas, kablys* 
J 21: gėmbė „vagis*; be ne čia pridera ir (maked?) kombous= 
oddntas, gomphious (Hirt Handb. der gr. 30) „dantis*?; 5. si. 
kblpb (kašub. ketp): lie. gulbė, 6. la. siena kapana BW. 34259 
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-šieno gabana": siena gabana BW. 24130, 25784, 7 .‘ la. kuza 
kuzna „gūžys, 30(5 t>“ BW. 2504 var.: guzą, guzna „ 3 o 6 *b* 
<Valdemaro žodj, guzą BW. 2504,2, 8 . la. kamis „Fischreiher* 
U: la. ryt gornis „czapla, ardea" (Kurmino žod. 10 ), lie. garnys 
„uanjia* Dus, 9. la. ceruokslis „Eckzahn“ Bielenstein Lett spr. 
I 62: dzeruokslis U, dzeruoksnis „Backenzahn“ Rakštų kr. (fI 
128, lie. geruokštas „krūminis dantis - Joniškis, 10 . kirkšnys la. 
cirksnis: dzirksnis „Leistengegend zwischen Unterleib und Schen- 
kel“ lie. grksnys „naxH“ Dus., 11. kumpa „gūnkla, Hapocrb, 
KejiBaicb M Lėnas, si kąpa (I. kępa „kęsas"): Ja. gumba lie. 
gumbas „gunkla“, si. gąba (I. gęba, r. ry 6 a) „budis, rpn 6 T>; lūpa*. 

Šitie kalbos faktai rodo, kad greta su lytimis grabos - grabas 
galėta būti ir paralelės lyties * krabos — krkbos. Šitokios rūšies 
žodžius (grabos: krabos, glėbys: klėbys) vokiečiai kalbininkai va¬ 
dina „Reimvvorter“. 

Ne visi Slavėnai skroblo medį vadina grabb. Čekai, bul¬ 
garai, siovencai šitam medžiui turi vardą gabrt Pastarasis var¬ 
das, Bernekerio ir Krečmerio nuomone, esąs kilęs disimilacijos 
keliu iš * grab-rb. Slaviškasis medžio vardas gab-rb suprantamas 
ir be disimilacijos. Gab-ro negalime atskirti nuo lenkų kalbos 
žodžio gab „wiąz, grab“, kuriame ir labai norėdami negalėsime 
įžiūrėti disimilacijos pėdsakų. Lenkiškasis „vinkšnos“ ir „skro¬ 
blo" vardas gab nieku būdu nėra atskirtinas nuo lietuvių ir lat¬ 
vių kalbos žodžio guoba „ulmus campestris“. 

Kaip drauge su lytim grkbos turime vadinamą jį „Reimwor- 
t’ą" *skribos (skrab-los arba skrdblos=lie. skruoblas , daug. skruch 
bla\ SN. f Seinai, Jeznas), taip lygiai greta su gubos (gdbos: guo- 
bk)—gabros esame turėję „Reimvvort’ą“ skabos—skabros. Iš pa¬ 
starosios lyties kilę yra la. skabarde „Buche, fagus silvatica“ 
(greta su skarbe , be ne iš * skabrus?) ir pr. scoberwis „Hainbuche, 
carpinus betulus“, iš kur prūsiškas vietos vardas Scobrow (Vė¬ 
luvos ap.)=Skabrava „Orabowa“. 

Taigi, senovėje medžiui „carpinus betulus", „ulmus campe¬ 
stris", „fa'feus silvatica“ vadinti turėta šie n ReimwoiTai": grabos 
(grabos): krabos : skrkbos (skroblos): gabos (gdbos)—gabros: sh ra- 
bos—skabros (skabros). 

Neselmano žodyno 288 atpetoti „envidern, vergelten, abge- 
ben, ersetzen“, kurį V. Prelvicas gretina su lot. petere (p. 123), 
reikia rašyti, kaip tai rodo Biržų mokyklos mokytojo (prieš 1862 m.) 
Kaz. Daukšos žodynėlis (KosL 41a), atpėtuoju,-uotie „odwdzięczyč, 
odnagrodzič, odplacač“. Kad Juškevičius (J 193) rašo atpetfiti 
„odwetowač, oddawač vvet za wet u , tai dar nerodo buvus e trum¬ 
pą. Juškevičius trumpųjų balsių skirti nuo ilgųjų nemokėjo. 

Mūsų pasturdėlį — pi (Dievb-pi „kt> Bory“, Dievie-pi „y Bora„) 
Prelvicas tikisi radęs ir graikų kalboje: thes-pi-dabs pyr „į> Dievo, 
per Dievą deganti ugnis“ (p. 124). 
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Rytiečių aukštaičių žodį lentas (en tvirtagalis==žu?Azs Kup.) 
alėtas* R. Trautmanas gretina su danų kalbos žodžiu lind .lan¬ 
kstus, minkštas, malonus“, kuriam lygaus esama lot. žodžio len 
tus „zahe, langsam“. Šitam Trautmano sugretinimui prieštarauja 
Dusetiškių žodis lentas „lėtas“, kurio / minkštas ir, be to, ė ilgas. 
Lentas C ė tvirtagalis) rodo, kad ir jo draugas lentas „štili, ruhig“ 
bus nelietuviškos kilmės žodis; plg. lenk. lenty „lėtas, opieszaly“, 
kurs kilimo yra iš lot. lentas 

Žodžiui stuburas (p. 167) „stulpas, Pfosten“ reikia rašyti ii, 
•o ne 6, nes to žodžio balsis u kilimo yra trumpas. Trautmanas 
savąja rašyba, kuri pritiktų rytiečių tarmei, bet netinka rašomajai 
kalbai, be reikalo tiktai klaidina lietuvių kalbos gudrybių nepa¬ 
žįstančius kalbininkus. Trautmanui ir kitiems kalbininkams s/u- 
buro vietoje priderėtų rašyti stuburas . Serbų kalbos žodis stabar 
„stuobrys“ gali ir neatliepti stuburui , nes serbų a gali būti kilus 
ir iš b (VondrMk Vergi. Gram. 1434: stbbn) = lie, i: stiby - 
kaulis „tibia, golen“ Dus.: stiebas „stagaras; stulpas“, stiibis 
.„golen“ Als., Kv., Sint 

Slav. morvb „skruzdis“ (serb., slovėne mrav , lenk. mr6w-ka) 
gali būti giminė su lie. marva „Bremse“ KV 1 259 (iš Bradausko 
žodyno) = Marwh .eine Art Bremsen“ Ml 159 „sparva“. Marvos 
„sparvos“ vadinamasis „Reimwort’as“ bus varmas {ar tvirtagalis, 
geschleift) >gylys, sparva, oestrus“ (Dievėniškisl arba „uodas“ 
Kv., varmai (kirtis ant ar) Kv. „lakuojančios skruzdys“. Mūsų 
varmo negalima skirti nuo graikų kalbos žodžio včrmaks „skruz- 
dis“ ir sanskrit vamrAs , vamn „skruzdynas“. 

34. 

/ 

Filologu biednbas rakstL I sėjums. RigM, 1921. Veltits 
profesoram Dr. A. Beccenbergerim vifia 70 dzimumdienai 14 aprili 
1921 gada. Didžiosios oktavos 48 p$L 

Latvių kalbininkų draugija, kuri darbuojasi prie Rygos Auk¬ 
štosios Mokyklos, Becenbergerio sukaktuvėms išleido gana 
gražų savo narių darbų pirmąjį sąsiuvinį. Tuo sąsiuviniu pa¬ 
sigėrės ne tiktai sukaktuvininkas, bet ir vt«i mokslo vyrai, 
kuriems rūpi baltiškoji (Mistiškoji) filologija. Čia turime keturis 
strMipsnius: 0 J. A p s y č i o Apie Lizumiečių -šnektą (Par lizum- 
niešu izluoksni. N%o Apslšu JMkupa, p. 3—38), a ) A. Abelės 
Apie skiemeninius garsus latvių kalbos dvibalsiuose (Par zilbis- 
kam skanam latviešu divskariuos, p. 3944), 3 ) J. Endzelyno 
Kuopš „kuomet“, p. 44“Tr 4 ) P. Šmita* Apie žiemgalių ir sė¬ 
lių tautybę (Par zemgaliešu un sėtu tautibu, p. 45-48). 

J. Apsyčiui už Lizumo šnektos aprašymą pasakys dėkui 
visi kalbininkai, kuriems rūpi latvių kalba, jo straipsnis gaii būti 
pavyzdžiu ir mūsiškiams mokytojams, kaip reikia sava gimtoji 
šnekta tirti ir tyrime rezuitatai surašyti . Kuo skiriasi Lizumo 
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Šnekta nuo latvių rašomosios kalbos, parodo šnektos žodynėlis. 
Žodynėlis duoda nemaža žodžių, kurių; be Lizumo, esama pa¬ 
žįstamų kai kur ir Lietuvoje. 

Latviškas žodis kuops „kuomet* Endzelyno nuomone esąs 
kilęs iš kuomš. Pastaroji lytis esanti sutrumpėjusi iš kuomeš 
„kuomet*. Spėjama, kad iš junginio /ni-(-ms-) po ilgųjų balsių 
ir dvibalsių fonėtiškai galėjęs atsirasti -/7Š ( ps-), kam duodąs pa¬ 
vyzdžių V. Šulce KZ. XLI1 302. 

Nestoro (1056+1116 m.) kronikos tautos vardą 3uMuroAa 
(plg. JiaBp. jrfcT. 6614=1106 m.: no6taHiiia 3n>Mrojia Bcecna- 
BMMa), kitų šaltinių Semigatli (Heinr. I 6), Semegallen (D. Alnpeke 
Reimchr) arba (senovės skandinavėnų, prieš 1200 m.) Seimgala 
(gen pi.), prof. P. Šmitas drauge su kitais verčia latviškai žodžiu 
zemgalieši, tartumi jie butų žema sala dzivuotiįi, žemojo gato gy¬ 
ventojai. Skandinavėnų ei ir rusų kalbos i rodo šitą tautą gavus 
vardą ne nuo žemumo, bet nuo žiemos: la žiema , pr zeimo (pa¬ 
rašyta šerno), r. 3umū, iš kur lie. Žeimys Kv. (pavardė) „aųuilo- 
naris, CfcBepflHHHT>*, žiemys „šiaurės=žiemos vėjas, Nordwind“, la. 
Žiemelis „Nordvvind“, ziemale BW. 21347, 7 var. 

Tas galas (senovės pliskuvėnai ir naugardėnai žodžiu koHbųfy 
=KOHeu*b vadinę ,o6jiacTb\ „sritį“), ta žemė, kurioje gyveno da¬ 
bar mums parupusi tautelė, turėjo vadintis vardu Ziemi-gala (lat¬ 
viškai), Žiemgala (lietuviškai) ir Zėimigala (kuršiškai), t. y. „žie¬ 
mių (la ziemelu) galu (kampu)“ Iš latviškosios lyties kilęs bus 
rusų vardas 3uMuroAa 9 o iš kuršiškosios—skandinavėnų Seim¬ 
gala* 

Žiem\galos šalies gyventojus galime vadinti žiem(i),gdliais r 
kaip kad vadiname Baisčgalos ir Betygalos parapijos gyventojus 
baisogaliais ir betygžliais. 

Vokiečių vardas Semgallen rodo, kad balsio i po m būta 
trumpo, nes ilgasis būtų neiškritęs. Lietuvos vietų varduose* 
kurių antruoju kamienu eina gala, pirmasis kamienas galūnėje turi 
ilgąjį y . pavyzdžiui tesie: Bety- gala, Ramy gala* XVI amžiaus 
šaltinių (M. 51. C n p o r h c t> TeorparJ). aiOBapb upeBHefl *e- 
moKtckoH 3 eMJiH 114) JKčMurojia, JKr/MHrojia, )K#/MMroJia f gali 
būti, skaitytina yra kaipo Žiemy-gala. Santykis tarp žiemgalių 
šalies vardo Ziemlgola „Semigallia“ ir žemaičių krašto vietdvardžio 
Žiemygala būtų toksai, kaip ir tarp žodžių siibl-kaulis „blauzdos* 
staibio kaulas, 6eaepHa5i KOCTb“ S N, Šakyna ir stiby-kaulis (y 
tvirtapradis, gestossen) Dus., Kv., Eržvilkas. 

Taigi, žiemgaliai, žiemgaliedaį — la. ziemgalieši yra Žiemį - 
gotos, la. Žiemgalos gyventojai. Žiemgala, la. Žiemgala (šen. 
Ziem/gala) lietuviai ir latviai bus vadinę šalį, kuri su lietuvių (ir 
latvių?) sodybomis susisiekė žiemiuose „šiaurėje*, latviškai sakant* 
ziemeluos. 
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Kad žiemgalių kalboje minkštieji g ir k butų nepavirtę gar¬ 
sais dz ir c, aš šiandie dar nėsu tikras. Alnpekės vietdvardis 
Racken (vers. 10125) nėra latvių Rag’ene, nes tas pats Alnpekė 
ta vardą rašo ir Ratten (vers. 8053), Racketen (vers. 11041, 11069, 
11409), kas rodo tą vardą žiemgališkai buvus tariamą Rakte(ne). 
Žagarės parapijos lietuviai šiandie tą vietą vadina Raktnvč 1 ). 
Vietdvardis la. Angi galėtų būti lietuviškas (angis: la uodzc). Vo¬ 
kiškasis lecavos upės vardas Ekau (aquam Ecowe 1272 m. Bic- 
lenstein Orenzen 437) gali turėti ir kietąjį k, t y. būti kilimo iš 
• indoeurop. lyties * Eiktfvi (1272 m. Ecowe reikia skaityti lekavo: 
^ lygus plačiam, atviram u), kas būtų silpnoji lytis iš lecavos = 
indoeurop. • Eikevd. Lytį Iek'ava (Bielenstein I. c 476) arba 
Idteve (Rakštų Kr. IV 110), jei ji būtų ne lietuviška, galima būtų 
laikyti žiemgaliečių kalbos liekana. 

Oalutinam sprendimui, ar žemgaliečių kalboje minkštieji k 
ir g buvo tariami latviškai (c, dz) ar lietuviškai (k\ g 9 ), reikėtų 
lurėti medžiagos iš Žiemgalos latviškų šnektų. Iš senojo Kuršo 
latviškų šnektų paaiškėjo kuršių kalbos ypatybės. Reikia tikėtis, 
kad šių dienų latviškosios Žiemgalos'šnektos gali duoti mėdžia- 
gos žiemgalių kalbai nušviesti. 

Jei upės vardas lek'ava (lie. lekiava) arba Iek'eve (lie. Ieke- 
vė) „Iecava\ Kerklinu ezers (Saldaus »Frauenburg , o“ par. eže¬ 
ras) ir A Ag*i (sodybos vardas į pietus nuo senosios Aucės) 
yra ne lietuviški vardai, tai jie rodytų žemgalius tarius minkštuo¬ 
sius k \x g lietuviškai. 

XIII amžiaus Žiemgalos vietų varduose su k (—la. c) teran¬ 
dame vos tik vieną, būtent: Ecowe „Ekaufluss“ Bielenstein L c. 143. 
Visi kiti vardai, kaip ir latvių kalboje, turi c ir dz\ pavyzdžiui te- 
sie: Bafcenen 137,437, Sa/rigalen I. c. Zervinas 138 437—la. dztr - 
ve .gervė“, Ze/zedua 139—la. dzedzieda BW. 3033, 4261, 35707 
„ungebauter Acker“, Zedreveos 140—la. dzedris^ra „barsch\ 
stagnum Au/zis 140 (šiandie Auce ), Mer/zpole 142. Senovės vie¬ 
lų vardai rodo žemgalių kalboje buvus c ir dz. 1272 m. šaltinio 
„aqua Ecowe u (Bielenstein Orenzen 437) dėl anų vardų su c irdz 
(iš minkštųjų k ir g) reikia skaityti su k.i et u o j u k, t. y. Iekuva 
{ir. aukščiau). 

Taigi, žemgalių kalbos klausimas dar reikia laikyti neiš¬ 
spręstu. 

Sėlių (ė tvirtapradis, gestossen) tautybės klausimą esmi 
• sprendęs .Kalbos mažmožiuose* 4 (§ 20. .Švietimo Darbas", 1920, 
JV* 11, p. 33—36). Iš vietų vardų paaiškėjo, kad sėlių kalboje 
minkštasis k ir g tarta, kaip Ir latvių, c ir dz. Lietuvių kalbos 
garsams š ir z sėlių kalboje atliepia, kaip ir latvių kalboje, s ir z. 


*) Rakiui V, kapai, yra puikus pilkalnis, gulįs netoli upės Szvėtės pa- 
fcrasztyje miestelio naujosios Žagarės .Auszra“ 1885, p. 355. 
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Senovės sėliu žemėie gyveną lietuviai senąjį sėlių kalbos garsą č pa~ 
vertė garsu č t ką ^odo Clčrio ežero ir Čedasų miesto vardai. 
Pavyzdžio sėlių žemės vietovardžiams su s iŠ senesniojo š šiuo 
tarpu dar neturiu. Zaduojo ežero. Zirnejų sodžiaus, Zedvo ežero 
ir Zarasų miesto vardai rodo sėlių kalboje iŠ i atsiradus z. 

Sėlių žemės vietų vardai turi sau bendravardžių Latvijoje. 
Pa v. I) AlūkŠtkfis (galininko—accus. s. — ū tvirtapradis, ge- 
stossen) „vok. Uluxt* = la. 'Alūksta „Marienburg“, iŠ kur pasko- 
lytas rusiškas šio miesto vardas O.iucma (ya OJiucmy PIckob. 2 
jrfcT. 6792 r>, dabar, sako šitą miestą latviai vadiną Alūksne (J. 
Endzelins, Dzimtencs Vėstnesis 1914, Ns 151, P. Šmits, J. c. 1912„ 
95): kurš. Aluokste (up der Alouste 1338 m. Bielenstein Gren- 
zen 446)—Durbės upės intakas I. c. 226 arba Aluoksne Stownik 
geograf. II 228; 2) Lūodis ir Luodykštis — du ežeru netoli nuo 
Salako; išTLuodžio ežero tekanti upelė 1259 m. šaltinyje (Biel. I. c. 
4341 pavadinta vokišku vardu Lodenbeke: la. Luodi (Rakštų kr. IV 
109), Luode (Kirchspiel Salgaln. Sitzungsberichte der Kurlandi- 
schen Gesellschaft fur Literąturund Kunst. Mitau 1907 S. VJ, Bie- 
lenstein Grenzen 61 3 ), 274, 340. Luodeniete BW. 895 var, Luo~ 
denieši BW. 11890, 1; 35115 var 

Sėlių žemės pilys (Bielenstein Grenzen 431, 433) Calve ; S*- 
le/iy Medcne , Malesine (Mallaysen), Tkeuraxc (piowraggen) randa¬ 
si šiandie lietuvių gyvenamojoje Sėlonijos srityje: Kalviai —Tau¬ 
ragnų parapijos sodžius, Sėli (skiemuo si tvirtapradis, gestossen) 
—Tauragnų par. sodžius. Medinai (ė tvirtapradis) —Utenos par. 
sodžius, Malaišiai (ai tvirtagalis) —Svėdasų par. sodžius (neper* 
toliausia nuo Utenos). Tauragnai — Zarasų apskrities miestelis. 
Vietų vardai Alleden (Bielenstein 431), Pelone (433), Alze 1 ) ir Ali- 
dten (435) dar nepasisekė man surasti. 

1259 m. Mindaugo gromata Sėlių žemėn įtraukė ne tiktai 
Tauragnų (Thowraggen), bet ir Utenas (Utten) bei Ušpžlių (Us- 
pal) miestelius 

Sėlių kalbos ypatybės galima bus nustatyti, kai bus surin¬ 
kti Zarasų. Rokiškio ir Utenos apskričių vietų (upių, ežerų, so¬ 
džių, miesteliu , kalnų, laukų, pievų, balų ..) vardai. Latviai sėlių 
klausimui spręsti turėtų sUrinkti Alūkštos apskrities vietovardžius. 

Sėlių žemės plpiui nustatyti turi reikšmės vienas XIV am¬ 
žiaus dokumentas, su kuriuo, manau, bus ne pro šalį susipažinti 
mūsų šviesuomenei Štai tasai dokumentas: 

Haec ėst limitatio stve distinctio tcrrae Zdoniar. Primo reriprt orięi- 
nem ab amne Kusba apud quercura, crucibus signatum, transcundo in 
ssyten. A Srssyten per directum ad aggcrcm Ltnsai, ultra a Lensen in dat 
eikenbrok; ab eikenbroke in Qandennen % a Gandennen in amnem molendino- 
rtim; ab amne mo/endinorum ulterius in Vesyten\ extunc a fluminc Vesytat 


*) Zū Alsen m daz lant (L M e y c r Livlandische Reimchronik. Pa- 
derborn 1876, p. 42, vers. 1805). 



superius usquc m lacurrt Vesyten; ab illo lacu s i ve atagno usąuc in lacuni 
situm in Ldenheide , extunc ab illo stagno usquc ad aliud stagnum, nomine 
Nertzt 7 a Nertze superius uscme in Gabayen; a Gabaga usque Latzedzen; a 
Latzedzen usque in originem Egtonae superius per directum; ab Egtona us- 
quein Waresen-Tracktn; a Waresen-Trackai usque in originem Sattaxen; a Sa- 
ttaxen seorsum usque in Grrre; ex tune amnem Gerren desccndendo usque 
in Hilgebeke; a Hilgebeke seorsum usauc ad borchwal, nomine Lettow; ab illo 
loco usque in stagnum Vesytes; a vessytes amnem descendendo usque in 
flumen Leueru; ab illo per directum usque in Pywessen, extunc a Fi f wessen 
descendendo usque in Zemegaller-A . — Terra, quae Zeloma nuneupatur, 
continet in se temilas sequentes, videlicet: Meddene , Fotone, Maleyzine, 
Touwraxe, eum suis attinentiis (B i c I e n s t e i n Orenzcn 451). 

Vertimas: Tokia yra Sėlių žemės (Sėlonijos) siena: Visųpirma ji 
prasideda nuo Kusbu upės'ties ąžuolu, kryžiais paženklintu , ir pereina i Se- 
ssyten’ę. Nuo Sessyten’ės eina tiesiai į Lensen'ts pylimą, nuo Lenservės į 
ąžuolyną; nuo ąžuolyno į Gondenncn\, nuo Gandennen* ės iki malūno upe¬ 
lės; nuo malūno upelės toliau j Vesyten\, nuo Vesyten'ė s upės tolyn net iki 
Vesytm'ės ežero; nuo šio ežero iki ežero, kurs randasi šile Lelenheide, nuo te¬ 
nai iki kito ežero vardu Nertze; nuo Nertais tolyn į Gabayen*a, nuo Gabaga’os iki 
Latzedzen*ės\ nuo Latzedzen*ės tiesiog tolyn iki Egtonos versmių; nuo Egtonos 
iki Waresen-Tracken'ės\ nuo VZaresen- Tracken*ės iki Sattaxen'ė s versmių; nuo 
Sattaxen’ės tolyn iki Gerres; iš čia Gerrrn*es upe žemyn j HUgebekę; nuo 
Hitgebekės tolyn iki pilies kalno, vardu Lettow; nuo šios vietos iki Vesytes* o 
ežerui; nuo Vessytes*o upe žemyn iki LeuenSės upės; nuo tenai tiesiog i 
Pywessen’ą, nuo Pywessen’o$ žemyn iki Zemgaler-A'ai . — Žemę, kurią vadina 
Zelonia, sudaro šitos sritys, būtent: Meddene, Fotone, Maleyzine, Touwraxe ir 
kas prie jų pridera. / 

XIV amžiaus dokumento man aiškūs yra šie vietų vardai: 
Eglona, Sattaxen, Gerre(n), Hilgebeke\ Lettow, Vessytes, Leuene, 
Pywessen , Zemgaler-A , kuriems atliepia šiandien: 1) Agluorik 
,-bs,-xxoną M-tarmiškai iš e -)—Dauguvds intakas iš kairės; Dau- 

! 'uvdn įteka ties Dūnavos (/ž-tvirtagalis; lenk. Podunaj) miesteliu 
Alūkštos ap.) = la. Aglyuna (Rubinai.^ Subačius, Dūnava) iš se¬ 
nesnės lyties Eglūna\ 2) Šetekšnh,6š, Š&tekšną— upė; šituo vardu 
iki Vaitkūnų ežero, toliau iki Šventajai vadinasi Jera Sv.; Šete- 
kšn'dL pradedanti tekėti iš balų, kurios esančios į pietus nuo Ka¬ 
majų; teka per Kamajų, Salų, Skapiškio, Svėdasų parapijas: 3*b 
luememu bt> noetTe Bhjikommp. 1567 m. (PyccKaa HCTOpwq. 
6H6jiiOTeKa XXXIII 500): M-fecTemco... h Toprb CyfioTy (^Su¬ 
bačius ) noAJie-03epa LUomekuina (S. Daukanto Jura, immu- 
nitates et privilegia Samogetarum in unum collęcta, p. 188 a; 
rankraštis); 3) fermos — Šventosios intakas iš dešinės (iš kur 
sodžiaus vardas Anta jeriai, Svėdasų par.); 4) Švent6ja— Neries 
(r. BbJJbft iš kur Vilija) intakas iš dešinės; 5) La- 

tuvk-bs , Lktuvą—a) malūnas ant Latuvds upės kranto, 5 varstai 
nuo Anykščių miesto (kun. Matulis) — b) vienasėdis už 2 varstų 
nuo Indrioniškio „Androniszki* miestelio; Latuv\ (kiti iš lenkiš¬ 
kos kalbos taria Latav& = Lotowa) — Šventosios intakas iš deši¬ 
nės, Troškūnų ir Anykščių par. = Jlomosa, upė Aktn H3AaB. 
Bujien. Apxeorpa<{). Komm. XXXII 391=ripa Lettowiae 1259 m. 
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(Biefenslem Grenzen 434); 5) Viešintas — ežeras ties Viešintų 
miesteliu; VuŠinfojbs, Vtesbrtų-Lėvenies intakas iš kairės, Suba¬ 
čiaus ir Viešintų par. (—Viešintos n. pi. — miestelis); 6) Uyub, 
Lėvenį (galininke)—accus. s.—e tvirtapradis, gesstosen) - Mušds 
intakas iš kairės; -7) Pyvesš.bs (galininko-accus. s.—y tvirtapra¬ 
dis)—Mūšos intakas iš dešinės; 8) Mušš. 

35. Mūsų žodžių giminaičiai. 

1. Prastas „gevvohnlich, gering" drauge su sf. prosth 
„npOCTOtt, prosty“ (Preobr. 11 134) nėra kilęs iš leur. profytės 
* pro-sffios „tiesiai stovįs, nptfMOfl“. Mūsiškis prčstas ir si. 
prostb nieku būdu nėra-atskirtinas nuo dalyvių paprastas , 
įprastas , priprastas (pa-, į-, pri-prantū, -prataū). Prastas 
daiktas bus kiekvienas, su kuriuo žmonės yra jau perdaug 
gerai apsK su-pratę. 

2 . Purškiu purškiau puikšti „vandenim iš burnos 
siekti“ K v., kate purkštauja Erž. : si. pbrskati „nOpCKaTb, 
parskač* Preobr. 1) 109, Petersson Zwei Aufs. 10. 

3. Pufsta purto pursti „butwieč“ KosL 50 b, medis 
išpurtęs „faules Holz“ R 11 135, veids papurtęs , vis pašiūr- 
pęs Jd 294,4, išpurtęs kaip ridikas Dus. : sf. pbrtiti „gadinti“, 
r. nopTMTb, 3anopTO!Cb. 1 . parcieč , zapafstek. 

4 . Rambūs „trdge, t. y. kuriam reikia botagu sukirsti 
(pyČHyTb)“, rėmbėti Jon. arba rumbėti Mos. „gauti rumbų, no- 
KpbiBaTbCJi py6uaMH, 3a)KHBaTb“, ri/fibas „botago pynė, kuria 
sukerta (py(5wrb) arkliui“ : fa. rufnba „stebulė, t. y. medžio 
nuokarta (o6py6oiCb)“ BW. 15613,34779. „gūbrys, kalva“ U. 
arba „guzik, rryroBnųa“ BW. 20556 var, J. c. 3, rumba 
„WasserfaII“ U., BW. 896 (V 458, iš čia Nemuno miestas 
Rūmbonys, nią ), rumbu Jis „apvafainė medžio trinka“, rimbą 
„skriemulys“ =Iie. rimbą „apsirėmbėjęs žmogus, t. y. suker¬ 
tamas (pyfiHMbjtf)“. Iš Slavėnų kalbos čia pridera: rębiti „py- 
ČHTb, rąbač“, rpbežb „3apy6Ka, rpaHHua“ ir, gal būti, rębb 
„pfl6ofl, rauplėtas, margas“ (t. y. .turįs duobelių, juostų ųuo 
kirtimo, porgbany). La. rūobs „rumbas“ draugė su rūobeža 
„rubežium“ — rusiški žodžiai, nes latvių kalboje tiktai tasai 
amb tepavirsta uo6, kurio m yra kilęs iš senėlesnio n ; pfg. 
Ja. zūobs (suom. hammas , kilm. hampaan) „dantis* = lie. 
žafhbas iŠ ieur. * g'onbhos (Hirt Abi. § 643) greta su rus. 
3Ho6-HTb ( II 35i6-HyTb, npo-3fl(5aTb. lie. žėmbėti „kiefkowač“). 
Ieur. žodis * romb(h)os ir latviškai būtų * rombą . Del senojo 
m (ne iš n) išlikimo prieš b ir p pi g. Endzelyno straipsnį 
Izv. XV (191 0), 2, p. 204. 

5. Pala, ds „nojiOTHHme“, palutė „neJieHa, vystyklas* 
SN : si. po/a „nona, skvernas“ Preobr. 1) 90, poJtbno „no- 
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JIOTHO, pfofno * : si. pe!-ena m palutė“, s. is). faldr, pr. p e)kis, 
lot. polium „Mantel, apsiaustas“. 

6. Pirtis man nėra suomiškas žodis, kaip kad, ma¬ 
nęs gerai nusupratęs, pasakoja A. Preobraženskis, 3THM. 
cJiOBapb pyccKaro 5i3biKa 11 47. 

7. Pajai „Bienenbrot“, pajūoti „pajais laistyti“ (Bitys 
žiemai aūfj užsipajūoja) Kv. : si. sr>-pojiti „spajač, spoič, 
sulieti, sujungti“ Preobr. JI 32, Petersson B. u. Si. 88. 

36, Nieku badu. 

19H m. *Vairo* Nr. 10, p. 17 anuo metu fe!iojamq Ir 
net logikos nesąmone vadinamą posaki „nieku bedu* gin¬ 
damas turėjau jam mėdžiagos iš šių šaltinių: J, K, M, DP 
Ir PS1 2 ). Dabar posakio „nieku būdu* vartojimui turiu 
kelis sykius daugiau prisirinkęs pavyzdžių, kurių dali ma¬ 
nau būsiant ne pro šalj paskelbti visuomenei: 

Nieku budu mit nichten, keinesweges H 71 keineswe- 
tjes 188 mit nichten 194,325 —Nėkū būdu mit nichten R J 94 
Slieku budū mit nichten Asz ne.gailu nieku budu su jūmt 
apsieitis ich kann mit ihm auf keine Welse zurecht kommen 
P 1)1 120 M III 151 —aš tai niekė būdu nedarysiu KGr § 
1414 jis tai nieku būdu netūr žindti er dari es auf keinen 
FalI wissen KV 1 418 aš sakau, kdd aš tai nieku būdu neda¬ 
ręs 1 22 s. v. Abrede—ans nėku būdu nėr varginąs žmogus 
Mit 1 68 (Klaipėda)— nėku budu A(uszra) 1885, p. 292, 362 
— nieku budu 1701 NT. Mat. 2, 6; 5, 34; 16, 22; 18, 3; 24,35; 
25, 9; Luc. 13, 5, II Ap. darb. 10, 14 Pov. Grom. Rym.3,9 
Pcrv. Grom. Karint. 16, 12 Pov. 2 grom. Thessal. 2,3 niekė 
budu Ap. darb. 11 , 8 — nieku budu, niekaip , nulio modo, 
neąuaąuam Schultze Comp. 66 — nieku budu nenori ap- 
fayst 1663 m. Chil. bibl. Ruth 1, 1 — Dabokis idant nuo 
tos gatwos... atsiskirti niekam niekuo budu- . nesiduotumey 
KS 101 Jay ne bus skalsiasnia teysibe iusu neg Mokitu 
rasrte ir Vi/eydamayniu niekuo budu ne ieysit ing dangaus 
karalistę 163 ano bayšio suda^. nieku budu iszwengt nega¬ 
lėsime 4 — Niekuo budu ne žusiu KnN 272 — nieku budu 
M(argarita) T(eoIogica. • 1600 m.) 17 b, 23 b ir d. (41 kar¬ 
tas) PM 2a, 3a, 8a, 38a BrP I 177, 259, 275. 321, H 

*) Visais „Kalbos mažmožiuose* paliestais klausimais geistina būtų 
gauti iŠ skaitytojų kuo daugiausia kalbos faktų Iš (vairių (vairiausių 
Lietuvos kampų. Kalbos faktai (žodžiai, sakiniai) bus sunaudoti tolimes¬ 
niems „Kalbos mažmožiams* ir rengiamajam musų kalbos Žodynui (žr. 
„Lietuvos“ Nr. 91. 1921 m. balandžio 27 d.). Visokia medžiaga, kurt tinka 
žodyno reikalui (žodžių ir sakinių rinkiniai, dainos, pasakos, priežodžiai 
arba patarlės, mįslės, vietų Ir asmens tikriniai vardai), reikia siųsti | 
-Švietimo Ministerijų žodyno redaktoriaus (Kai. Būgos) vardu. 

*) Šaltinių vardų sutrumpinimus paaiškinau 1920 m. „Švietimo 
Darbo“ Nr. 12, p. 39. 
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27, 231, 344 Ir tu Bethlehem... nieku budu ne essl masziau- 
sis tarp Kunigaikschcziu Juda BrP 1 149. 

Iš posakio nieku būdu pasirodo, kad žodžio niekas 
kadai kitkart būta būdvardžio. Tokio pat būdvardžio 
būta ir įvardžio kas. Tai matyti iš šių sakinių: Kū budu 
wie? welcher Gestalt? R III 119 M III 150 H 325 — O Fa- 
rizeuszai iszėję susirodijo priesz jį, kū budu užmusztu j| 
1701 NT. Mat. 12,14 kū budu tai pažįsu? Luc. 1,18 — 
žinoti reykia taypo ir tat kuo budu męs tos meyfes nuodai- 
nikays būti galime KS 129 — kuo (kuo} Šventažeris, Lėi- 
paiingis) \\n-dū tdvo sūnus? 

37. Bartinas. 

Reikiamybės, arba privalomybės, dalyvis (participium 
necessitatis; plg. KGr § 1546,1547) nėra mūsų kalbos 
retenybė. Jam pavyzdžių duoda tiek senoji rašomoji, tiek 
šių dienų šnekamoji kalba. Šiandie rašomojoje kalboje 
tasai dalyvis yra gana retas svečias. Mūsų rašytojai, išėję 
rusų mokyklų, per tuos mokslo metus taip atbukino gim¬ 
tosios kalbos jausmų (vadinamųjų kalbos „uoslę“), kad 
ima rašyti rusų kalbos dvasia. Svetimoji kalbos dvasia 
daugio inteligentų smageninėje nustelbė ne tiktai tų dalyvį, 
bet ir ištisų savaiminių veiksmažodžių (neutra, media) rūšį. 
Vietoje sakyti kpa pakilo, virsta išvirto, vfsta (vinsa) įviso* 
kinta apkito, krypsta pakrypo, genda pagedo, mažėja, didėja „ 
drinka išdriko, plinta paplito, ričda (rietą) riedėti (rietėti) 
daug kas dabar ima sakyti ir rašyti:, keliasi pasikėlė, 
verčiasi išsivertė, veisiasi įsiveisė, keičiasi apsi¬ 
keitė, kreipiasi, gadinasi pasigadino, mažinasi, di¬ 
dinasi, driekiasi, plečiasi, ritasi nusirito. Imame 
taip sakyti rusų (lenkų) kalbos dvasios liepiami, nes rušiskai 
kelti bus nOAHHMaTb, o kilti — nOAHHMaTbCfl, lenkiškai išvefs- 
ti — wywr6cič, o išvirsti — wywrocič s/ę. rusiškai veisti — 
nJlOAMTb, o visti — njlOAHTbCJi; keisti — M*fcHflTb, o kisti — 

MlSHSlTbf.#; kreipti-H3KJ10HHTb, O krypti — HaKJIOHHTbC#; 

gadinti — nopTMTb, o gėsti — nopfHTbC-*; mažinti — yMeHb- 
UJaTb, o mažėti — yMenbiuaTbc.®; didinti — yBejiHHHBaTb, o 
didėti— yBeJiHHHBaTbCJi; driekti — pacrflrHBab, CTJiaTb,, o drik- 
ti — pacnirHBaTbr^; plėsti — paciunpiiTb, o plisti — pactun- 
pflTb CA; risti — KaTHTb, o rietėti (riedėti)— KaTHTbr*. — Rusų 
ir lenkų pavyzdžiu, kurie savaiminę rūšį pasidaro iš vei¬ 
kiamosios (activum), pridėdami prie jos sangrųžinį įvardį 
CS % się (nonHflTb „pakelti“ || nojlHHTbr.* pakilti“, wywrčcič 
„išversti“ wywrocič się „išvirsti“), ima ir mūsų gudiškojo 
raugo liet aviai sakyti „kainos ke/iasr (= kįla), „Petras nu - 
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sirito ( — nurietėjo) nuo kalno* 4 , „mėsa pasigadino (= page¬ 
do)“ ir k. 

Prie „Kriaušaičio ir Ryg. Jono Liet. kalbos gram.“ 
(§ 162 b, § 172) pavyzdžių galima dar pridėti: 

Wissas swietas bartins ira delei grieko BrP II 89 wi- . 
sus kurie bortini, isz wiena bara KS 109 Bčrtinas, ina Schel- 
tens werth R 11 305 M II 409 Ir berašai — arklys nebčrtinas 
Kam(ajaT) — Antras atmintins szodis... ira BrP H 270 — 
Kurie klaiojimai apie Diewa jra atmestini ir vengtini? MT 
10 b — dutina merga eine mannbare Magd M 1 60 — jau man eiti- 
na „iam mihi eundum ėst“ Kv., Riet.=Ja. ietin man BW3735,2 
— Minnetinus žodžius ne kalbeck (Th. Lepner Der Preu- 
sche Litauer. Danzig 1744, p. 117) Sch 104 Nuo tos labai 
minėtinos vietos jis su savo žvėrimis į tolimų miestų nuke¬ 
liavo Sch 166 — Asz esmi garbintinas Vai. T(amosziaus isz 
Kempis...) 263 — T uok man Wieszpatie: mokietina mokieti* 
milietina milieti Vai. T 239. 

38. Tekinas ir vedinas. 

Sakinio „eit (eina) motyna vaikais v e d i n d“ žodis 
vedina rodo, kad t&kino padermės žodžių priderama prie 
dalyvių draugės. Posakio „motyna vaikais vedina“ suda¬ 
rymas niekuo nesiskiria nuo posakio „pūdymas jčučiais 
ariama s 44 , arba „pūdymas Jaučipis artas“ sudarymo. 
Jei lytims ariamas ir črtas~ pritinka dalyvio vardas, tai ir 
lyčių vedinas , nešinas , velkinas, varinas , geninas, pd/ikinas, 
pametinas... nereikėtų kitu vardu pravardžiuoti. 

Šitos rūšies dalyviai (Kr. ir Ryg. Jono Liet. kalbos 
gram § 165) sakinyje gali reikalauti net ir galininko 
(accusativus) papildiniui. Pavyzdžiui tesie šie sakiniai; iž- 
beginėie pati wiėnq palikini DP331,37 palikini namus 
DPo28831; Petras... daržia ghi palikinąs pabėga KS91; 
nuweiktije p a I i k i n i s neprietelems... nčmus ... isidųngino... 
i tyrus DB7,3 (Pratarme) likasije kolwertinejs tęnkino be 
tsprukūsis nu giltinęs, palikini s pilę 198,18 tas... tdrieię 
pilį paltkens ųnt žiamęs krumszlelį grižti 243,15; tusztę 
wietowę palikini s Tszeję DG18 faiwus palikinis laukusi 
paskidusis neprietelems kJuwo i nagų 50; botos qngq p a- 
1 f k ę n s adarų DU 48; mirszta paliki n a s vafdystę sunui 
A1885, p. 76; szimts neprietelū wijnų Žiamųjtį pamatęs 
' moko szaJen ga!wq trukėns DB190, 27; jis welijos galų 
gauti, nekajp ginklų pametensO nu !aiwo atstoti DG 
105; wingį m e ten s traukę DG 154. 

*) wTssas tautos gywenqntes pajūrius! pamettnas ar/f !r sieti, 
ėję tinai aukso sidabro rinkti DB 236.21. 




— 92 — 


Greta su? 

ęioszalin’ niekti neszini DPo 366,20; ansai šelmis te¬ 
lūris su kelnikėms nešins K; kelnikėmis nešins Kv.; avim 
nešinas nuėjęs ilgai nebgrjžo Vai. Paaug. žm. kn. 65; 
Brūkliu nešins atėjo jis J 239 b subine nešina s... eina 
614 b; MėTta dft ris skyli nešins pabiega (Kantaučiai); toumi 
n e s z i n s trys kartus apeię ape stafq DB 1303 szejmina— 
etę nčmij neszina grudi} pripilto rakąndė 143J 3 

sakoma yra in 

Ėjo šiaučius par miesteli nešins kurpalių maišelį Jd 
356,1 Ruibis tekins, paukštelius nešins, puolė | ku kitikę 
Jd 1512,13. 

Taigi, darybinių veiksmažodžių (geni), nešu, ritu l ), vedu, 
Arelkii, vežū, varau, palieku, pdmetu) dalyviai su galūne -i/ias 
sakinyje yra jungiami netiktai su įnagininku, bet ir su ga¬ 
lininku. Šitos rūšies savdiminių veiksmažodžių (teku, 
skubu, sklindū, teikiu) dalyviai sakinyje jokio linksnio ne¬ 
privalo, kaip tatai matyti iš šių pavyzdžių: 

ii kėlusis tękind tękėio DPo 475,43; Bėga tėkins ei 
lauft in vollem Lauf RI14; tekini bėgo Sch173; veiks 
išbiega tekins (Skuodas); Bėgk par laukq tekina Jd 
525,10; Daug saka szmoniu sussieki ir isch miestu iopi 
steigėsi, tatai ėst tekini iopi attekeia szodzio io Jdausitu 
BrPI249 TiJiaus taekina atatek Kristausp 283 — Bėga 
skubinas Dus. — Skfiddinas voll R II 386 M 11361, 
519 sklydynas pelny P.; ižg’ sklidino zbdno DPo 
615,19; s k ly d inq palmiskq kiaurū rijszutū DDIX; Numai 
-gėrybės sklidini Mit.175 (Klaipėda) — Žmogus, kurs 
t e i k i n a s (c*b 0X0T0K) Jiatomifi; ochotny) duoda, tas doslus 
J 336. 

Vietoje „bėga skubinas*, „bėga t€kinas m seniau būta 
sakoma ir: skubinomis braukiu „bležę wskok" SzDl3, par 
dvarelį vis rėploms, vieškelėliu tekinėms Jd394,12. 

Išveiksmažodiniai būdvardžiai, arba dalyviai, vedinas , 
nešinas..^ tekinas, skubinas ... turi sau draugų ir užsieniuose. 
Tos pat kilmės priesagų turi graikų kalbos būdvardžiai: 
pithančs „lengva^ perkalbėti, sukalbamas; lengvai kitq per¬ 
kalbus“, edanės „valgomas", steganos „dengiqs, apdengtas" 
Ir k. (H i r t Handbuch der griech Laut-und, Formenlehre 2 
Auti. 355, Brugman Grundr. der vergi. Gram. II 2 1,260). 

Reikiamybės dalyvių (suktinas, bdrtinas, būtinas, kdr- 
tinas...) priesagai - tinas graikų kalboje atliepia - tonos: thep- 
tančs „haptdmenos“ = lie degtinas^ plg. dar gr. plektdnė 
„pynė". 


x ) Vaikis pareit nū jauje tekiniu ritins Kv. 
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39, girtinai sirgtu 

P- Kriaušaičio lr Rygiškių Jono .Liet. kalbos gro*. 
malikos“ (§ 208) budintais vadinami prieveiksmiai ( gultinai,. 
lygtinaT...) nėra retenybė mūsų kalbos šnektose, kq gali 
patvirtinti šie pavyzdžiai: 

Apartinay sėju zum ūberpflugen saen N. 10 apartinaT 
sėjau J28 — atltjptinaj dajniawo DB69.7 — atminti¬ 
nai ischmokti 1579 m. Vii. 3,19 išmdkti atmintinai j 137—a/- 
sikalbčtinai kalbėsiva J 149—karalius... atsikartčtinai dėl sdvo* 
nebylio verginio smutnijos Sch 195— atsikąstinch kdndaJ149 
— atsiskustinaT barzdų skūsiva J155 — atspėtinai dedu 
J 161 — bėgtinai išbėgau* J200 — bengtinal pabengiau 
ddrbq J 202 — berciktinaT išdažė J 203 — durk durtinai 
J 369 — šuo eina įkqstinaT J 515 — Esch tiek geronilgDle- 
wo gawens, kaitas esmi iam /7?/i/r/>*/ia/ .giwenti BrP 168 Kai¬ 
po pareitisi Diewui intiktinai giwenti 312 Ndg grieku lowe 
Diewui intiktinai giwenkem 11 15 iem intiktinai gal tarnauti 
MTXX11 — žentas pdjėmė pusininkų išdirbtinaT J 569—Tas 
po akim kiek tukstancziu ischmanitinai kalba BrP 118 Tatai 
io ischmanitinai ischgulda.Pons Kristus Mattieip 25paguidime 
215 — įviJktinai sėti miežius J 672 — Eija su Apaschtaiais 
in Jerusalem a nesugrischtinai, net Hktinai BrP 1256—Hiskia 
apsirgo mirtinai BrP 11462 sirgo mirtinay 1816 m. N1289 B. 
27 nučvinijo mirtinai J 473 — iszeję... nebgryszffnaj DB 31,19 
pabėgo bėrnas... negrfžtinai J 473 — pekfon neiszeytinay stu¬ 
mia KS206 — dirbo nuweiktinąj DB 35,10 — pardutinay lai¬ 
kyti zum Verkauf halten N 146 — sčtartinaį kariawo DB 207*. 
29 — wcrptinay atduti eine Schuld durch Spinnen abtragen* 
abspinnen N 68 — Girtu (=girtq) vežtinaT parvežė Sv. 

Plg. la.: mani dzltin džiną BW22656 .mane gintinai 
(=ginte) ginė“. 

40. Noriuos, laukiuos prašomas. 

Žemaičiai šiandie sako: 1. Katė šlaistos— nėr paglė - 
Stoma Kv^ 2. Aš nėriu Įpilamas (noriu, kad kiti man įpiltų); 
3. Jis norėjo pavežamas, pavėžinamas (Kr. ir Ryg. Jono L. 
k. gram. § 170 A 61, B 40, C 41); 4. Svėts net numy (numėi 
Riet.) — nor pavaišinamas Kv^ 5. Kas nenorės (=nesinori) 
nej giramas nej pej karnas , tas didi tur szirdies pakaju VaL t 
T 89; 6. Prigimimas norės godojemas Ir garbinamas VaL. 

T 247. 

Sėnovės raštai rodo, kad šjtos rūšies posakių kadai 
kitkart būta pažįstamų ne tiktai Žemaičiuose ir Prūsų Lie¬ 
tuvoje (BrP ir MT), bet ir Rytų Lietuvoje (KS). Pavyz¬ 
džiui tesie šie sakiniai: 
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Dlewas... nenorįs apiakėms BrP 11 51 — Nesitikiek 
tuien to y bedoy sawa Diewa įsiklausomas KS 60 Norisi 
szmogus ischkfausams maldoie BrP U 101 — Ponas no- 
r i e i o s i Jano krikschtiams BrP 1 143,17 Kristus nore losi 
nuo Jano apkrikschtijams 143,11 Noreles Ponas Kristus 
krikschtiams nūg Jano ir wandenije pamaudams 144 — Tu 
Kriste n o r i e s didžiu laikoms BrP 11 205 — Diewas n o- 
ris meldczemas MT 10 b Darosi Diewu ir noris (kaip 
kada Diewas butu) meldzams BrP II 436 Diewas norissi 
meldczemas MT J87b — Tu taries Diewo Sunumi esans, tu 
taries Diewo milims BrP 1 273 Kas pareitis! bei Wirui 
(jei Moterei daiiti, x iei anis noVIssi Diewo mi/lmi ir wis- 
sosu daiktosu pristoiami 182 — Sergasis ir n o r i n s i s pa - 
geJbams Kristaus tur teipo detisi kaip schu du BrP I 192— 
n o r i e i o s Diewas paszistamas ir sawes klausomas MT 
XXVIII — Ne laukis praszomas meldžiamas, bet regieda- 
mas reykatą ubagistę jo pasigayfek KS 168 — Kaczel Qie- 
was musu reikalą pats szinna, o tacziau ghis n o r tha pri¬ 
menama BrP 1 193 — Kaczei Ponas Kristus labai gerrai 
szinna koszno szmogaus beda, tacziau ghis noris skun- 
dzlems ko taw reik BrP I 203. 

41. Esamojo laiko neveikiamieji dalyviai. 

(Participia praesentis passsivi et medų), 

• Esamojo laiko neveikiamųjų dalyvių vartojimui sa¬ 
kiniuose P. Kriaušalčio ir Rygiškių Jono 1918 metų „Lie- 
tuvių kalbos gramatika" (§ 170 A, B, C ir D) duoda net 249 
pavyzdžius. Prieš penkerius metus (1913) kai kas abejojo, 
o kitas net ir tvirtino, kad rašomoji kalba, ku/iamčji maši¬ 
na, mokslo kėikiamas strdipsnis, vd/gomas šaukštas, nede¬ 
gamas stogas, nep/yštamas drabužis... esq ne kalbos 
faktai, bet vieno kito kalbininko prasimanymas. 1913 me¬ 
tuose buvo net pradėtas karo žygis prieš nelaiminguosius 
dalyvius. Karo žygis nepavyko. Jį sustabdė mano 1914 m. 
gegužės m e n. 3 (16) dienos strdipsnis „Rašomoji bei šne¬ 
kamoji kalba" (1914 m. „Vairo“ Nr. 9, p. 17—19) ir „Mok¬ 
slo keikiamas straipsnis“ (1914 m. „Vairo“ Nr.: 13, p. 13), 

Karo žygininkai sakėsi prisipažinsiu esq nuveikti, kai 
jiems kas išrodysiqs rašomosios kalbos ir valgomojo bei 
geriamojo šaukšto rūšies pdsakius buvus Lietuvoje pažį¬ 
stamus prieš 20—30 metų, t. y. prieš vadinamuosius „su- 
valktetizmo“ maro metus. Anų metų straipsnis išmušė iš 
karo žygininkų rankų kalavijus parodęs, kad leliojamųjų 
dalyvių būta vartojamų ne tiktai Suvalkų žemėje ir ne tik¬ 
tai prieš 20—30 metų, bet ir visur Lietuvoje nuo 


trijų šimtų metų, t. y. nuor 1579 m. O kadangi šitos 
rūšies dalyvius pažįsta ir fatvių kalba, tai jie turi būti se¬ 
nesni nei 300 metų. Šitie dalyviai jau vartota tuomet, 
kai fdtviai su lietuviais tebekalbėjo viena kalba, t. y. prieš 
1500—2000 metų. Kad šitie mūsų dalyviai siekia dar se¬ 
nesnės gadynės kaip lietuvių ir Idtvių prokalbės gadynė, 
rodo toksai pat dalyvių su galūne — mas (galimas, tinka¬ 
mas, sėdimas laukas) vartojimas slovėnų kalbose. Pa¬ 
vyzdžiui tesie rusų: i. HtnpoMokatMoe naJibTo „neperšlam¬ 
pamas apsiaustas*, 2 . HtcropaeMHŪ siluhkt> „nedegama skry¬ 
nia, Mėtuvė*. s. BnpomepnuMUŪ nejiorticb „žmogus, kurs pa¬ 
kenčia kitos tikybos žmones“, 4. npoxojįUM-eųt. 

Prie XVI amžiaus pavyzdžių šiandie galiu pridėti dar 
kelis sakinius iš Bretkūno 1591 m. Postilės (—BrP) ir iš 
1600 m. MT ir PM: 

Ateis wel dirbana (=dirba/na; n — spaudos klaida) 
diena BrP 1 97,14 — Miestas... bus giwenams szmoniu 
11 425 — Jau buwa be mirschtams (sc. io Sūnūs) I 1 473 — 
Esc h ateiau, idant anis szlwata ir pakankama pilnista tu¬ 
rėtu 1) 160 — Toksai lobis kuris mumus netelp nudemais iau 
priwa/ams f bet kaip ir atliekoms ira 11 326 — Gunda Welinas 
Kristų, kadda regeia ana ischalkusi, tatai esti pristokusi 
daiktu reikiamuiu I 271 Isch schu szodziu paties Kristaus 
girdim io dangaus szengima didei reikema 11 84 Kristus 
Diewo Tiewo isch dangaus... siunstas, iddt... szmones mo- 
kitu wisso pamokslo reikiamaghio 11 354 Jei szmogus ko 
reikems nor ischpraschiti, tada ghis ... tur... nobaszna 
schirdze Diewa praschiti 11 354 Tiegi reikia miegi daiktai 
tawe teragin 11 360 Reikiamieghi daiktai ira nūg Diewo 
gaunami 1) 401. 

iu be Deiwisclikasis ir Diewa blusznijemasis gjrius 
PM 27b — ijednoiemoghi alba sumilima affieraT PM 68 — 
Ape kitus nereikemėsius pridotkus ir paikūsius kumschtus 
bei Ceremonias nestow nieką jstatime PM 26b — melsti 
nūg Diewa geribiu priwa/omuiŲ MT 187b — natūrai pritin¬ 
kama daikto sant saka MT 227b — Wissi mes turime būti 
apreikschti pokimis sudiiemoia sostą Christaus MT 247 b 

Iš 1701 m. Naujojo Testamento pavyzdžiui Išrašau- 
šiuos sakinius: Nereikiami waidai Pov. 1 Grom. Timot- 
6,5 — Sėjamas ira kūnas gagendamas, o bus prikeltas ne 
gagendamas Pov. Grom. Korint. 15,42 — pelus sudėgis ne 
užgesama (=neužgęsama) ugnimi Mat. 3,12 eit pėklon ing 
anq ugnį neuigesamą Mark. 9,43 pėfus sudėgįs ugnimi ne- 
užgesama Luk. 3,17 (plg~* ugnis ne užgeso Mark . 9,48 = 
neužgęsa „neužgęsta“). 
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42. Būtojo laiko neveikiamieji dalyviai. 

(Participia praeteriti passivf et medii). 

„Prausiamu vandenim“ žmonės prausiasi. Tq vandenį 
kuriuo kas prausėsi, vadiname nebe prausiamu, bet prausta 
vandenim. „Mirštama liga“ sirgdamas žmogus paprastai 
miršta . Bet tq dienq, kurioje kas mirė, arba kurioje darome 
atminimus už mirusio žmogaus vėlę, vadiname nebe mir¬ 
št am q j a, bet mirtąja diena. 

Taigi, greta su posakiais, ariamas jautis, važiuojamas 
arklys gali būti ir črtas jautis, važiuotas arldys. Štai pavyz¬ 
džiui keletas sakinių: 

Btitą ddiktq greitai užmiršta J 604 Wis tas, kou cze 
tszrasziau yra Ina pasaka ne kajp būti dajktaj DB 165,19— 
randa pėdas eitčs Jd 965,2 — Aš nesileidau no gimtos die¬ 
nos vyro int savo akis (Gari. LB. 253) Ja. dzimtč diena 
„gimtoji diena, Geburtstag“ gymtoie žiamie... palajdoti DB 
202,29 — griaustinis debesys (Dus., Panemunėlis) 1 ) Vienq 
kartq labai liję, griaustinis griovęs, žaibai pliekę Lpm 1 
27 — Mirtoji diena (toji diena, kada tėvas... mirė) neišeina 
Jai iš galvos KR — girtas važiūots, 5 pagiričms nei pėsčias 
KGr § 1545 — Džiaūgas kap žirgą dovinčts Kv. Pons ga- 
lieje sawo walstiouje ždmęs barq kam norint dow!noti, bet 
dowfnotasis torieie pats mejlauti, idant tq jo dowinq didesys 
kdnegajksztys patwirtintum DB 167,4 — Aviną dūts gatdže 
grėb Kv. Gaidžio duotas avino graibo Sch 80 M) 68 šuniokas 
šifidiei teber niėko neduotas (Salos) bėga kaip galvdn duotas 
Dus. (plg.: lape ir neduodama atras wi sztas Vai. Mit. 111 
109) — asz padorej užmokietas ... iszejau in Pfungię PJ27, 
16 — Bėga kaip akių išimtas (Slavikai) — kaltiniai , sietiniai 
batai (Žemaitė) — rašytinis sūnūs „kuriam ūkis aprašytas“ 
SN— skaitytinės,giedotinės! 1 ) mišios „msza czytana, špiewana“. 

Plg. latvių sakinius: nuosvfduši, piekusušl 1/k’a vesti 
kumelini BW 27495 „išprakaitavę, pailsę lavono vežti ar¬ 
kliukai* (= arkliai, kuriais buvo vežtas lavonas, velionis)— 
daudz dieninu mūžind:... eita ėsta, eita dzerta, eita gauži 
nuoraudata BW 9173 „daug dienelių amžiuje: kita ėsta (val¬ 
gyta), kita gerta , kita graudžiai apraudota “. 

43. Popiežininkas. 

Šiandie mes rašomojoje kalboje pdpiežiaus šalininkų 
vadiname iš kaimynų kalbos (r. nanucm, vok. Papist) pasi- 

l ) Griau sttnis: griaustas = saldinis-, saldus = bendrinis: bendras. 

*) Lygiai sakome . skaitytinės mišios", kaip ir „ griaustinis debesys". 
Grlaudžiamojo debesies Ir skaitomųjų mišių nėra dar tekę man 
išgirsti žmonėse. 
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skofytu papis to, arba papistos vardu. Prūsų Aetūvl- 
ninkai, kaip rodo žodynai (R, M, N, K), turi savą, lietu¬ 
viškai sudarytą, žodį, būtent — popiež(i)ninkas . Tojo žodžio 
esama jau nebejauno. Jo būta vartojamo jau XVI amžiaus, 
rašytojų: 

Popiesznikai , kaczei ne meldėsi szwaisdziu, menesio, 
tacziau anis meldžiasi numiruses schwentas szmones... 
Schwenta Petrą, PowiJa BrP JI 100 Popiesznikai pifwo defel 
ussigin Schwentos Euangelios, tikroio pamokslo 212. 

Kartais ir rašomojoje kalboje svetimojo žodžio su prie¬ 
saga — istafs) vietoje vartojame savą žodį su priesaga 
— įninkąs. Lingvisto (s) vietoje dabar papratę esme sakyti 
kalbininkas (kirtis ant -nin-). 

44. Darbų darbai Ir vienų vienas. 

Nesuskaitomą daugybę (KGr § 1498) reiškiame prieS 
daugybės daiktavardį statydami to paties daiktavardžio 
daugiskaitos kilmininką; pav.: 

darbu d arba j prispaud Vai. T 227 — Atweju a t wejejs 
girdiejej... tan be wa!gant nuspringus64 atweju arwejejs 
uždirbaj sau pragara 150— vargų vargai žmdgų kamuoja 
Dus. — to pakdks ir vaikų vaikam Dus. 

Niekų niekai bus ne nesuskaitoma niekų daugybė, bet 
visų niekų niekiausi: be Tawęs wiskas ira nieku niekai Vai. 
T 177. 

Būdvardžio ypatingumo išskyros laipsnio esama daromo 
ne tam tikra galūne (plg. KR §§ 46,47), bet būdvardžio 
atkartojimu daugiskaitos kilmininko lytyje; pav.: 

apmusze grinum 1 ) grinu auksu Vai. T 272 — wisu 
wisa Biblije 7 po keletos dienų visų visi dantys išbiro 
Vai. Paaug. žm. kn. 46 — wienu wiens nor turieti szirdi 
Vai. T 91. 

Plg. la. lietu fie/d ienaidniece BW 9098 „didžių didėji 
priešininkė“. 

45. Į. 

Prielinksnio / vietoje dažnai mes imame sakyti ir ra¬ 
šyti ant. Ir žemiau duodamuosiuose sakiniuose kai kam 
bus pagaulesnis irgi ant . 

Jis atvangus /ddrbą J 293 Brolis verpias / ddrbą 
J Senus mažūs darban varė Jd 210,5 la. darbuos gdju 
BW 17713 „į darbą, ėjau“ — Ne wejz i dowenas Vai. 
T 129 — Ar md eiti į gėrimėlį? J d 56, 13 — Kd dš eisiu į 

l ) Yaiančiauskio šnektoje (Salantų par.). kun. P.Sragio liudijimu, 
daugiskaitos kilmininkas po kirčiu turi galūne — ųm: Iš tųm šiaudųm nebus 
Orūdųjfu 
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Jauniniuzelį? Jd 5243 — Lydi Marę T kapus Jd 834,10 
nabasztikq / kapus nulejdo DB1473 ėję paskou / kapus 
1415 ėję wief / kapus 153,9 pastatę ję / kapus 147,30 
(pfg.: kopusi jj apraudoti DB 153,13 l ) — Jos brolis J karužįj 
Jd 564,16 / karq išjojo 439,1 Reiks broleliui karan: 
joti 1145,1; 1147,1 — wirus / k6pq kėltl DB 17258 swietų 
/ wissoumenį soejmq kėlti 17255 — Sėsk, mergyte, /Iaivq 
Jd97,7 / sausq medį pakarti DB5952 i swtrtį pakorę5931 
Kad pagaučiau, gyvq pakarčiau / žaliąjį berželį Jd 17,7— 
Dar aš nesėdau / tavo suolų KaiD 191 — Kvietė visus.,. Į 
šermenis Jd 96,40 (plg.: buvau šermcnisė Virbaitus) — Aš 
nuvežiau gaigalq / turgų Jd 20,6 Kur tu važiuoji? J turgų 
Jd 906,1 turgun važiuoti 1391,1 Savo bernelį į jomarkėlį, 
vesčiau 175,4 — i swetimus namus i wieszes nlekumet neje 
Vai. T 9. 

46. Pro. 

Rusų ir lenkų kalbos pavyzdžiais sekdamas daug kas 
vietoje prč šiandie sako jau per šiuose sakiniuose: 

įeit suolsėdis pro angą Jd 1488,9 Jai reikėjo pro • 
ankštų angų... į tų malkų krūvų įlįst Sch 196—pro wtjnų 
ausį ieię, pro ųntrų tszeię DB 165 N 316—Kurs ne ineit 
pro Duris gardana awiu bet ineit kitur, tas ira wagis ir 
Rasbainikas BrP 11 159 ne eina pro duris awinijčion 
1701 NT. Joh. 10,1 Pro durrys iszmesti N 316 pro du¬ 
ris J 418a, 558 a, 583a, 661a, 676b arkliu kute torieję nu 
saulietekio durys, pro kdrės arklius tr bundu wqrę gir¬ 
dyti jaukem orou essant DB 20,14 Svečias... tyloms pro 
duris ištvylins Jd 136,8 produrales iszszoka Vai. Wajku 
kn. 18 pro duris iszeidama... tu... sakei Mit 1 74 (Klai¬ 
pėda)—Tatai ischtiesos butu piktas darbas, kada kas... 
fipinnes turedams pro langa nūg riekliu schoktu BrP 1 273 
Wagis... pro langa... inkop ing garda II 163 pro lan¬ 
gų wirwė pintinėje per mūrų buwau nuleistas 1701 NT. Pov. 

2 grom. Korint. 11,33 pro langų J 219a Prūsai pradėjo 
pro langus šaudyti Vai. Paaug. žm. kn. 37 Aš tave 
pro langų išdrėbsiu kaip š... Sch 234 paty wira... ysz- 
leyda pro langa S(tanew.) H(ist. szw.) 41 pro lųngelį 
wejzieię DD 40 Twoskoj* ugnis pro langų N 123 Pro 
langų žurėti, įleisti N 316 žiūriu pro langų Jd 479,1 
Pro stiklo langų žiūrėjau Jd 597,7—pro miegus klejojo 
(L. Pelėdos Klaida 491)—paplawas... tekieję pro nomo 

*) Daukantas sakė jau ir: Atweids nabasztTkq ąnt kapus DB 147,3 
fplg. 148,32; 151,33) minawonę ąnt kapajs tebdaro 141,12 garbie Dtjwuj 
dar ąnt kapajs 6žfenktau nabasztikq 148,33 (plg.: paejdamls nu kapu 
ta j pa t s 6 Dtjwu sakę numtrieliems 151,34). 
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pamatą i griowj DB 19.23—kyszterieję gatwq proskyf 
Dauk. Abec. 44 Pro skylę žėpsoti N 316 Netqndiok p r 
s k i I ė s, sprqndq nulauszi Dauk. Apiniū aug. 45—wos p r 
tvora jra iszwide MT XL111—Pra wienus tiktai warte- 
I i u s kiek tukstancziu Iawonu ischneschti buwa BrP J] 343 
pro wartus... iwažioutf DB 242,26 W6s arklei pratitpo 
pro w artu s N 95 Lydi tėvelis pro vartus, sena mo¬ 
čiutė pro antrus JcL 1024,2 Perkūns pro vartus įjojo 
Sch 4 Po kairės sale buto pro tuos vartus kasdien galį 
į sodq eiti 176 iszlejda pro w art u s kad szunis neapniktu 
Vai. Wajku kn. 25. 

41. Nesakyti mes nieko nedarom. 

Šitos rūšies sakinių būta pažįstamų ir XVI amžiaus 
rašytojams, kaip tatai matyti iš šių dviejų išrašų: 

Nu Angelas Diewo i s ak it a s kosani saka BrP \ 83 
-—Szmogus Diewo pagelbėtas kaltas ira Ponui Diewui 
dowana duti 194. 


48. Būtinas. 

Žemaičių tarmėje b6tinas reiškia tq pat, kq ir rusų 
žodis „cOBepuieHHbifi* (vollkommen, perfectus): 

būtinos ta j mes... niera szio pasaulie Vai. T 30 ž 
anų sawo kalboje b u tina j netėr DB 7,21 „visai, C0B<rkMT>, 
coBepuieHHO“ giwensiu b u tina j wienas Vai. Mit 1JI 112 
Ludwi... buwa b u tina j swejka, rijbi ir maloni Vai. Wajku 
kn. 84 ryto metq vaikas, kėlęs būtinai sveikas, padarė 
tėvams didį džiaugsmų (Vai. Paaug. žm. kn. 93) pasijemę 
jo butinė klausyti DG 50,19 galibe... butinė iszūro 145,1 
Asz... nemoku bu tina j nej lankiszkaj nej maskoltszkaj 
PJ 29,22 būtinai piene (Dauk. žodrodys 30) Mums būti¬ 
nai ^epryeit ydos ieškot Mit 1 62 (Klaipėda). 

Aukštaičių tarmėje būtinas savo rėikšme skiriasi 
nuo žemaičių būtino.* Aukštaičių būtinas daiktas (KR § 
163 b) yra toks daiktas, „kurs bus, turi būti, kuriam reikia 
būti*. Pavyzdžiui tesie: 

tas niera būtina dalis weczeres (Žinia 113) Butinay 
wūrklich, ganzlich R 119 Būtinay M136 būtinai 
DPo 598,14 aš čiėn būtinai įsitaisysiu „bleibend* 
KGr § 1547 tas būtinai kitoks der ist wesentlich anders 
I. c. būtinai (oder: pasiliktinai) įsitaisyti sich bleibend 
festsetzen KV1350 B ū t i n a i atvažiava jinai čionajos su sava 
daiktais, t. y. kaip būti, gyventi čia J 258 mus... szwibesie... 
•apžiebi ir Dwasia... butinay atgimday 1653 m. VChr 83,6. 


T 
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49. Tariuosi pražuvęs. 

šitos rūšies posakių, kurių šių dienų rašomoji kalba 
beveik nebepažįsta, senovės raštuose ir šių dienų žemaičiu 
tarmėje esama paprastų, ką rodo ir šie pavyzdžiai: 

Anis velias pamėtė ir neturi Diewo szodzio 
BrP 1 247 — Nusimanau nieką giera ne padaręs 
Vai. T 242 — Taremos kartajs kitims patiksentls 
Vai. T 24 Rita meta tarkies nebsulauksis wakara 
61 V/iskan padaritina padaręs, laj tarės dar nieką n e p a* 
darės 106 Ne tarkies jau pražuwes, noris tankiej 
jautis warginamas 260 — mažaj pagundoj apnikus, neb- 
i i n a u s kan b e d a r i s i s 164. 

50. Kiek galįs, kq galįs, kol(ef) galįs. 

Šitos rūšies posakiams pavyzdžių duoda Vai. T: 

Kiek galis tolinkies nu dide susirinkimą 26 Dirbk 
kan galis 22 — Kan darus( =ddrqs) darik 225 — (kri¬ 
zių) pidisiu ir nesziu ji kofnumirsztus (^numirštus) 258. 

51. Nėr kas padedąs. 

Valančiauskas savo vertime „Tamosziaus isz Kempis 
apej sekimą Jėzaus Kristaus kningas kletures* (Wilniuje 
1852) rašo: 

nier kas padedant nier kas g i e I b i e i s ir isz- 
luosuois, negut Tu Wleszpatie 288 nier kas rejkahisi gie- 
resnej padcdans už Tawi 267 — Tu kieltumis prisz ma¬ 
ni, ir nebūt kas gienqs (=ginqs) 242. 

52. Tiekti. 

Veiksmažodžiui tieki d tiekiau tičkti „npHroTOBjnm^ pa¬ 
rarė" tuo tarpu galiu duoti šiuos vartojimo išrašus: 

tiekti „gatavyti“ J 417 jovafq tikti J 119 (l=y iš ie) 
^ttjkū apparo D(auk.) Ž(odrodys) 4 tijkū, rengū, tai¬ 
sau apto 4 i karę ttjktęls, rengtęis se ad beJJum compa- 
rare 8 pasitijkim’s apparatus 4 — Kajp tfjkttjs pri gė- 
ros spawlednęs? * D(auk.) Ab(eciefa) 24 — Isz... lunkų..- 
wtję... wirwės Tr numO padargų tTJkę DB 16.23 Isz beržū..- 
derwq ir degutu žTbėriou ttjkę 16,28 motriszkoses... pa- 
tes ndmij pridlewinį Tr Tszejgtni drabuži sau tijkę 47,29 
swilksnys, ragotinės tijkę 169,5 naujus daktus dirpti Tr 
tijktt 235,9 dounq ir mitalų 11 j k 11 235,25 prasimanę lau¬ 
kus pri sawo dwarū ttjktt 237,10 — $6 ugnimi sau waigi 
11 j kam Dauk. Ugnęs kn. 3 — ar negalieczio ko gauti pa- 


^valglti?... Kas cze tijks PJ 31,30 — isakie Ju (=mede tau¬ 
riu) wietoj patijkties stiklą taures Vai. Prade 141 = p ei¬ 
ti j ki e reikalingas... pabukles Vai. Žem. wisk. 1)56 iszsi- 
mane dar mūra bažniczę jems patijkti 107 — isitijke 
sau szaudiklę Vai. Wajku kn. 31 — elgdamos žmonių pa¬ 
pročiu nė kurpių vaikui t i e k ė. nė naginių raukė Vai. Paaug. 
žm. kn. 68 — pietus... patiekiau 1816 m. N! Mat. 22,4 
Kq sutiekiey, kieno bus? tuk. 12,20 — Ateina ir kunigs 
ant maro (= smerties) 1 ) patykti Jd 1095,3 = patiekti — 
Daugybė pasižadėjo tokias lapines kepures įsitiekti 
A 1885, p. 236 tiekės! vesęs 78 tiek* *i ir taisiti kelius 
A 1883, p. 219 (J. Szl.) — tlkty tikiu gotowač, spo- 
rzqdzaė SH 81 patikty, patikiu wygotowač 78 p a ti- 
kiau wayszes dėl tawes 10 lipy... walgius dėl ju patikty 
21 patiky... walgy VChr. 169,18 — pietus p a t i e k t ė liepia 
fc. lwinskio Genaw. 144 — tq pamokęs pasitiekti sau 
stakles Lpm 11 15 — kurtyikiema (—tiekėme) welikas Mo- 
kitojuy ŽChr. 254. 

Mūsų tiekiu turi giminaičių prūsų kalboje: 1) tcickut 
„schaffen, tverti, kurti“ teikūuns taykowuns „gemacht, ge~ 
schaffen“, 2) tiekim „machen, daryti“. Del prūsų ir mūsų 
žodžių jau man teko rašyti „Aistiškuose studijose“ (I 83) ir 
žurnale „PycciciH 4>HJiojiorHMecKitt BfccTHHicb“ (=RFV.) f t, 
LXV1, p. 250. 

Gerai (nusiteikęs) nusitiekęs .gut gelaunt“ KV 1109 (s. 
v. aufkratzen), nenusitičkęs alūs „nicht geratenes Bier“ 239, 
alūs nenusitiekė (nenusitiko) „der Alus geriet schlecht“ 521. 
Sitų pdsakių žodis nusitiekč (nusitiėkęs), kad ir skiriasi rėikš- 
me, kilimo gali būti to paties su pčtiekė (valgj). Jei nertu- 
sitičkęs (alūs) yra to paties kilimo kaip ir pasitiekęs (vaTgj), 
tai mūsų veliksmažodls bus giminaitis su tinkii tikti tikras 
tikėti, teikiu teikti, tčikau 2 ) ir tčikinuty. Situos mūsų žodžius 
kalbiniftkai (Fick Vergi. Wrb. III 4 184 ir k.) gretina su ger¬ 
manų veiksmažodžiu frihan „gedeihen, zunehmen = užtikti“, 
iš kur yra kilę got. f>eihan fiaik, šen. sales, frihan, šen. angį. 
pėon , šen. vok. auk. (ahd.) dihan, vok. gedeihen. 


*) Čia maras bus Juškevičiaus perdirbtas Iš rankraštyje buvusios 
lyties smertis. 

*) jau taikosi mirtie Lp IV 292 (Ožkabaliai) kita pati pasitaikė ra¬ 
gana Lpm I 114 — tdikstosl šokt (Virbaliu*, Slavikai) lekia toli ir taikstosi 
susimesti augsztai | medžius A 1885. p. 128 — ta/kmę mus’ gadina A 1885. 
p. 2. Taikinės nedasiekęs. staigei Vilniuj mirė 298. 

*) patčlklnal „przygotowafeš, tu patiekei, pataisei" DPo 427,5 patui- 
, kinta yra „przygotowano J ėst" 482,23 patalkintas 490,19 yra tikrai patai¬ 
kinta 510.23 patdlklntos .patiektas, paratae” gen.s. 448— patalkinai .tu pa¬ 
tiekei“ 1595 m. Daukšos Kat. 49.9. 



- 102 - 


Tėikiu teikiau tėikti „sakyti“ (Mos., Sint.) drauge su lat¬ 
vių teicu teikt „sagen, erzahlen, berichten, rūhmen“ def savo 
kilmės man dar nėra aiškus. Vietoje tėikiu esq sakoma ir 
teigiu: ęns ytėig „gerai įsako“ Kv., išteigfu ištėigti „W3p*k4b, 
CKa3aTb ct>. BattHOCTbK)“ J 649. PJg. iš~taig6ti „stengtis įtikti, 
teiktis“ J. 

53. Leisti. 

Daukantas savo „Būde“ (Petroptlie 1845, p. 135) rašo: 
szenden dar senė iprotio yra sakoma „tou žmogų yra Dijws 
fejdęs qnt swieto",*ne sako yra sčtvrferęs, kors žddys sZen- 
den tebesos rodos senowęs noumonę twtrtinti, 6ž wis, iog 
patiost ptrmosiesi Lėtuwiū kristionū kningosi Tsspaustosi 
1540 ape s6twierimq swieto pagal raszto szwęnto, wTssor 
wljtoie sčhvierę sako / ėjdo , ir tajp fejdo saulę, lejdo žwajsdės, 
Icjdo žwierys Tr pauksztius &, it būt kajp koks tiew6s perq 
iszgužTjs pa/ejdęs i pasaulį. 

Daukanto žodžius, kad kitq kartq vietoje (si/^/vėr//būta 
sakoma leisti , patvirtina šie išrašai iš manosios žodyno 
medžiagos: 

leidū, peru, sūtwerii creo DŽ10; Sutweru, Leidžiu. 
Diėws leido Swiėtq R11127 M JI 167 s. v. erschaffen Diėwo 
leistas ,von Gott geschaffen M 1 51 erschaffener II 167 
Diews mus wissus lėidęs Gott hat uns alle geschaffen 1 145 
Diėws I ė i d ė Swiėtq R I) 301 M 11 403 s. v. schaffen Sutwėrimas, 
Diėwo lėistas Daiktas Geschdpf R11172M11221; Mynio- 
kit žemę... Dievo lėistq, ne rūtų vainiką Jd 1006,7 ant to 
yra Dievo leista — girelėj kukuoti Jp 14,5; tdm jau žmo¬ 
gus Dievo lėistas Dus. 

Daug szmoniu... neszinnoia Diewa... santi, kursai 
Szeme, Dangų ir wissus daiktus leida BrPll 176 Diewas 
isch pradžios szmogu buwa I e i d e n s 199 ghis wiens leida..* 
dangų su szeme Vchr. 27,17 Diewas leida Dangų, szeme 
ir wissus daiktus Br P 1420 Diewas isch pradzio swieto wissus 
daiktus f e i s d a m s, leida ir Angelus 11 434 — Kuriop 
gallop esti Diewas wissus daiktus leides? MT 44 a kursai 
mane leida be manės, tas nu jra sutweremas per mane 
PM 28 a. 

Latvių kalboje laist „leisti“ irgi gali atstoti lenkų žodį 
„tworzyč“, vokiečių „schaffen“, kas matyti, kad ir iš šių 
sakinių: 

būt Dievifiš mani I a i d i s labak puisi, ne meitinu BW 
3801 „geriau būtų Dievulis mane leidęs bernaičiu, ne mer¬ 
gele“. Kadu Laimi h i I a i d u s e, tddu mate auklėjuse 
BW 8746 „kokį Laimužė leidusiu tokį motyna duklėjusi“. Ne- 
nicin, nepaluo svešas matės auklėjum: kadu Dievs Laime 
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laida, tddu mamiri I auklėja BW8741 .neniekink, nepeik 
svetimos motynos duklėjimo; kokį Dievas Laimė leido ; tokį 
močiutė ir auklėjo**. Laidus ir man Laimina šai balta 
saulftė, datas vien nelaidusi ni viend vietind BW9212 
Jeidusi yra mane Laimužė šin baltan pasaulin, vien tik 
dalies neleidusi nė vienoje vietelėje**. Viriš jau tdds Dievą 
I a i s t s U. .toks jau jis Dievo /e/*/as“. Dievą I a i s t s ezars 
11. .Dievo leistas (ne žmonių kastas) ežeras“. 

Mūsų leisti ir latvių latst su abiem savo reikšmėm — 
lassen, nycKaTb ir schaffen, TBOpHTb — yra vienas ir tas 
pats veiksmažodis. „Tvėrimo“ reikšmė išriedėjo iš pagrin¬ 
dinės „leidimo“ (das Lassen, nycKaHie) reikšmės. Pagrin¬ 
dinė „leidimo“ (Lassen) reikšmė dar tebekyši šiame po¬ 
sakyje: Tam jau žmogus Dievo teistas . 

Senovėje veiksmažodžio teisti turėta ir „kūrimo (das 
Anzūnden, 3a>KMraHie)“ reikšmė. Tai matyti iš šitų posakių: 

bažničia.... turi ugni sawimp..., kurios ataio sūnūs Die- 
wo teyst arba sukurt PS 1 124,33 Sakies atais ugnies 
teyst arba sukurt 128,19 — Atėjau ugnį lėist ant že¬ 
mes 1701 NT. Luc, 12,49. 

Veiksnjažodis teisti be „tvėrimo (das Schaffen)“, „kū¬ 
rimo (das Anzūnden)“ ir „leidimo (das Lassen)“ gali dar 
reikšti ir kq kita. Kq reiškia leisti , bus matyti iš šitų išrašų, 
padarytų iš manosios žodyno medžiagos: 

aš jį rods lėiste nepėrleidau, ale aš jį nešte per- 
nešiau Sch 206 reiks md leisti sūnelį į vaiskų Jd. 26,10 
Gana klonjojais, mano dukružėle, į kapelius leisda¬ 
ma 587,16 Žada žvirblelis dukrytę leisti Sch 17 leisti 
dėlėmis J 309 leisti taurėmis 252 Motyn, kq dabar mudu 
pradėsim? Ryto Kndkavas vėl krivūlę palės (= paleis) „das 
Krummholz herumschicken (wortlich: loslassen)“ JF XXXI 4 31. 
Aš jam nusilėidžiau Dus. utėmis apleisti mit Lausen 
beschūtten Mit. J 17 (Ragainė) Aš jau leidžiuosi „HJiy 
Ha ycTynKH“ Punia Lėidžiu, Apleidžiu setzen eine Gans 
auf Eyer R 11 326, M 11 437 Aplėidžiu Henne setzen zu brii- 
then Rl) 199, M 11 264 Wandenu lėidžiu flossen R 11 144 
M 11 190 Mdlkq nuiėisti Holz flossen M 11 278 užleisti šel¬ 
meniu (: laidyti „sūpoti“) Sv. — Lėidžiu Giėrimq zapfen 
R 11 409 M 11 551 ėjo merga vyno leisti Jd 915,11 — iš¬ 
leido bobelė karčių arielkų Jd 381,23 — vaškų leisti „tir¬ 
pyti“ Kv.—Jis smala s u s i 1 e i d o Lpm. 11 57 (V. Kalvaiti?) — 
Prie kitt’s kitto Gromatų nuleidžiu zuschreiben an einander 
M II 569 gromatėlę... lėidau Jd 982,6 — palėidė upę. 
išmetė ledų Sv. — išleisk man marškinius „wyprasowač“ 
Dus.—Akrutu I ė i d zii/s ausfahren mit dem Schiff M 1) 57 
Jejdos juromis pagal i tolimus krasztus Vai. Prade 218 
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Milciades, trukti laiko neturiedam’s, lejdos kūr kietieji 
DG 7 leidos I kelonę 124 Jonas su samdytais vaikiukais 
leidos i jūrq menkių meškerioti (Vai. Paaug. žm. kn. 93) 
leidos į šventas vietas 73 thi/iaus leidos eiti BrP 1 96 
<mis isch sawa szemes leidosi eiti 151 laydos kėlu 
DP 82,38 kiekwiėnas laidas būwo sawū kėlu DPo 282,7— 
šaltis leidos Ąist. 1 125 — parlejsti karač KosL 37 b (že¬ 
maičio Jumskio žodynėlis) — Išvažiava pry mdtynas pdr- 
silpsti „zrodzič“ Al s. 

Kitus veiksmažodžio leisti pavyzdžius palieku rengia¬ 
majam mūsų kalbos žodynui, kuriame vietos ras ir kiti, 
šiandien mano dar neturimi, leidimo vartojimo sakiniai. Tų 
sakinių tikiuosi susilauksiąs iš visų Lietuvos kampų. 

Mūsų leisti ir latvių Žaist sako esąs giminė su skan¬ 
dinavų (aJtnord-) žodžiu / eit „ich liess** ir šen. vok. auk, 
fir-letz „ich vedies*. (Numirėlį) ičidoti „bestatten* yra 
išvestinė lytis iš (numirėlį) lėisti (į kapus), arba iš lydėti. 

54. Kurti. 

Vietoje leisti „TBOpHTb, schaffen, creare“ šiandie rašo¬ 
mojoje kalboje imama rašyti kurti. Senojoje rašomojoje 
ir dabartinėje šnekamojoje kalboje kurti mūsų veiksmažo¬ 
džio leisti neatstoja. Senieji žodynai (R 1 71 M 1 137) Kur - 
rū, t y. kuriu , vokiškai verčia žodžiais „ich baue“, tuo tar¬ 
pu kad Lėidziu jie (M 1 145) verčia žodžiais „ich schaffe 
(von Gott gesagt)**. Kad veksmažodis kiurti reiškia „buda- 
votl (lenk.)**, statyti „bauen“, taisyti, o ne „tverti“, bus ma¬ 
tyti iš šių mano išrašų: 

Kurru 1. ich baue, 2. ich heitze an Pakurru ich 
baue auf R I 71 M I 137 bauen ein Haus R 11 53 M II 71 
Pakuru aufbauen R 11 33 M II 44 Kurrėjas Bauherr R H 
53 M 11 71 — Kurru bauen, z B. Iaiwq einen Kahn, trobą 
ein Haus Apkurru verbauen, einen P laiz bebauen lsz- 
kurru ausbauen Pakurru bauen, aufbauen, bes richten, 
dle Sparren aufsetzen Pasikurru fūr sich erbauen, buttą 
ein Haus Pr.akurru anfangen zu bauen, das Pundament 
legen Prakurrėjis der Ahnherr Prasikurru seinen Ur- 
sprung herlelten, herstammen, entspringen Prikurru anbauen, 
daneben bauen Gretay prikurti nahe an einander bauen 
Sukurru zusammenbauen Gretay sukurti nahe an einan¬ 
der bauen Sukurę gywėnam wir wohnen neben einander, 
oder, in einem Hause Už kurru hinauf bauen N. 212—ku¬ 
riu kurti 1. heizen; den Ofen, das Zimmer, anmachen 
das Feuer, 2. seltener, meistens In der Schriftsprache: 
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bau e n (ein Haus, einen Tempe!), statt dės gewohnf. bu- 
■davėju K. 

ar taip ischardai 'basznicze ir ik triu 'dienu ana wel 
pakuri? BrP 1 389 — Miestą... prakursimi) iš brangių 
akmenačių, iš Saulužės langačių Sch 13 — butq pasikurti 
Basan. Iš gyv. vėlių 122 — ar girdi, motin, tas židas nor 
Įsikurti musu priszinikiej, ar galau ji priimti? Vai. Mit. 
JI1 111—įkuria Wilniuj žiniczę... Perkunuj D auk. Pasakoj. 
1 644 Wokytej... tinaj pilys... sau ikuria 666. 

Prūsų kalboje mūsų teisti „schaffen, creare, TBOpHTb* 
atstoja veiksmažodis teickut „schaffen*, mūsiškio tiekti „npH- 
roTOBJUlTb, pararė* giminaitis. Vokiečių žodį „(er) baute“ 
prūsai, kaip ir lietuviai, verčia žodžiu kūra „kūrė, padarė“. 

Abudu mūsiškiu kurti, tai yra trėbą ir ugnį kurti, kilimo 
yra vienas ir tqs pats žodis. Senovėje kūrimo reikšta tas 
pat, kq ir „darymas“, „taisymas“. Mūsų žodį kurti ir lat¬ 
vių kuft vokiečiai verčia posakiu „Feuer anmachen “: Ugnį 
prakurru anmachen Feuer R H 25, la. kurt Feuer anma- 
<chcn, heizen U. 

Kad kūrimo pagrindinės reikšmės būta „darymo“, „tai¬ 
symo“, „das Bauen“, „das Machen“, gali rodyti ir jo gi¬ 
minaičiai, užsieniuose gyvenų: 1) sanskrit. kardti, krnčti 
„daro, er macht“, kptyti „veikimas, darymas; kerėjimas, bū¬ 
rimas, r. Mapbl“; karman- „darbas, daiktas, padaras“, kar - 
/ar- „darytojas, veikėjas“, kętč- = avest. kz&ta- „padary¬ 
tas“, sanskrit. tuvi - kūrmi - „galingai veikius“, kuru „daryk, 
veik“; 2) airių (irisch) creth „poezija“, klmr. prydydd „poe¬ 
tą“ peri „daryti, veikti“ (Pedersen Vergi. Gram. der kelti- 
schen Spr. 1 128); 3) lie. keriū kerėti „zaubern = padaryti“ 
(p!g.: Nuo padarų ir ligų gydžia visq svietų): lenk. czar 
„incantatio“, slav. čara „Zauber“ (Berneker Slav. etym. Wrb. 
] 137) iš senesnės lyties * kerti (būtų lie. *kėra); lie. keras 
„Zauber“ Slavikai (Būgos Aist. st. 1 180); la. dziėsmu sa-cerėt 
BW 36 „dainų sudėti = padaryti“, daūdz darbinus sacerėju 
BW 6725 „daug darbelių padariau“. 

Taigi, pasirodo mūsų žodžio kuriu esama giminės su 
keriū . Ir vieno ir antro pagrindinė reikšmė yra ta pati, t. 
y. darymas „das Machen“. Semantika (žodžių reikšmės ki¬ 
timo mokslas) tuodu žodžiu leidžia su vienas antru gretinti. 
Fonetika (garsų kitimo mokslas) irgi nieko negali prikišti 
tųdviejų žodžių sugretinimui, nes garsai ur eina pakaito¬ 
mis su ar (sanskrit. Aar- „daryti“ iš *k w or- 9 nes senasis 


i) Aušrinė ugn'i prakūrė Sch 4 Aš anksti ryt Saujelei turiu prakurt 
ugnele 4. 
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*k w cr- būtų davęs *car - 9 t.y. čar- 1 ), er, ir. Pavyzdžiui tesiei 

1) gurbstu gurbti Kv. „eiti didyn, stipryn, riebyn“ J „tarpti* 
laukti“ — slav.' gbrtrb (r. rop6*b J. garb) „kupra“: pr .garbis 
„kalnas" lie. garbana „Ky,ap5?, krause Locke“: gerbčnis „gar¬ 
banotas“ Dus. gerbenetas „KyjipsiBblH“ Dus., Salos; airiškai 
gerbacJi „rukšlotas, rumžlėtas, runzelig“ (šen.), gearb „aug- 
muo, gūnklas, Auswuchs“ (nauj.); 

2) gurklys Ia. gurkiis pr. gurc/e —slav. gbrd/o (r. TOpJlO 
I. gardto): pra-garas „npOHCOpa“ Linkmenes, skr.-gara-s „rįjqs% 
girati „rįja, verschlingt“: lie. gerklė la. ie-dzčrkfis „bučiaus* 
vdržos ingėrklis (Dus.), Trichter an Fischreusen“ — slav. žerdlo 
(r. KepejlO 1. žrodto), žerti (šen. bulg. )Kp1>TH t ukrain. žerety , 
I. žreč) „ryti, verschlingen“ =- lie. gėrti la. dzeft „trinken“:. 
la, iedzirk/is „ingėrklis" lie. gira girtas — slav. žbrdfo (r. acepjio, 
šen. rus. )Kbpjio, sem. bulg. acpuio); 

3) gurguolė Riet. „krūva, būrys“, gurgu Jas „pumputy s* 
mazgas, garankštis“ Vėl.: gargoJas „verpatės pumputys, 6y- 
ropom> Ha npJOK'fe“: gėrguolė Raudėnai „žmonių, bičių būrys“; 

4) pr. kurwis „jautis“=slav. Jcbrvb, iš kur lenk. karw 
„senas jautis“: lie. kčrvė — slav. korva (r. KOpOBa I. krowa 
šen. bulg. KpaBa); 

5) rnurkso kaip katinas užpelenėje: man akys ap-marko 
„es wurde mir grūn und gelb vor dėn Augen“ KV I 127 
susimarJcstau bewilligen, mit Winken R 11 71 MII 94 — slav^ 
morJcb (r. MOpOK^b 1. mrok šen. bulg. MpaiCb): mirksėti: merkiu 
akis; 

6) la. skurbt „svaigti, XM*kJrfcTb“ lie. skurbti Miež. „mart- 
wič się bardzo“ skurbė „zmartwienie, zgryzota“ Miež. nu- 
skurbusi puselė „nuskurdusi“ Kv. alūs skurbsią, nuskurbęs 
alūs „nustelbęs“ Kv. — slav. sfcbrbb (šen. rufc. cicbpčb šen. 
bulg. CKp*b0b „nenajib, TOCKa, CKOpdb“), sJcbrbnąti „džiūti, trauk¬ 
tis, skursti“ (r. CKOpČHyTb, CKOpČJlbltt): la. skčrbt „svaigti“; 

7) la. snurgulas „snargliai“: Jie. snčrgJos Kv. ir snėrg- 
Jės Dus. „Nūstern“: la. snirguot „vveinend schluchzen“; 

8) spurgas la. spurdze „Pflanzenauge; Hopfenkopf ^la. 
spruoga (: sprdgti) Cfrava“ lie. ap-spurgėfis] „oszarpaniec“ 
at-spurgūoti J „odedrzeč się“: sparginu Kv. = spirginu Dus. 
„duodu, leidžiu spraginėti, sprogti“, spargintuvė „CKOBOpOA- 
Ka“ Kv.: spirgas „skwarka“ ži emč-spirgis Kv., J 346 „žiemų 
pasidaręs medžio (sprogimas, sproklė Kv.“, la. spirgu - 
Jis „šeberkštis, Splitter“: pr. sperg/o-wanag(is) „žvirblinis 


*) H lyties *k*ėrč (£—lie. ė) iraniečių kalboje atsirado č&rd- 
(avesttškai) „MitteJ, Hilfsmlttel“, čdr „MitteJ“ ir čdra (persiškai) „Mittel. 
Hilfe, List“. Iraniečių žodžiui čdrd raidė raidei atliepia slovėnų čara 
„burtai, kerėjimas“, nes iraniečių čč ir Slavėnų ča kilę yra Iš senesnės 
gadynės skiemens kė— lie. kė. 
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vanagas“ (*sperg!a-s „žvirblis“ bus gavęs vardą nuo Šoki¬ 
nėjimo: sperg- „šokti, sprogti, spraginėti“)—pr. spurg/is 
„žvirblis“ = fa. spurgais „kleines munteres Kind“; 

9) turiu turtas: tvartas , tvėrs/čs „Fahrleine“, ap-, už-, 
prie-tvoras: tvirtas: tveriu; 

10) tursuoti, tursinti: tvarsytis „kėtotis“ Ko jus čid tvar- 
sotės SN— tvarstčus tvarstytis K v. „se incaute movendo, ves- 
tem attofere ita, ut pudenda appareant“ (Jaunius): tvirs/inti 
„chodzič wystawiwszy tyl* J 213—jis pats sau tvirso Lp. 
IV 290: atsitversti „obnožyč się nieprzystojnie, ustąšč nie- 
przystojnie“ KosL 243 a (Vaiguva). 

55. Tverti. 

Mūsų žodis trtvčti kilimo yra gudiškas: tryvač = fenk. 
trwač. To paties kilimo ir trivaga (viensk. kilm. trivagos)— 
gud. tryvoha I. trwoga r. mpeBora . 

Gudiškos kilmės žodį „trivoti“ gali atstoti savas žodis 
tveriu tvėrti „BblJiepvKaTb, wytrwač, dauern, aushalten“. Pa¬ 
vyzdžiui tesie šie sakiniai; 

Žmones wiens po kita praejn, bet tejsibe... twer am¬ 
žinoj Vai. T 20 Mejle... ne ilgaj te twer91 —Kas galietu 
be ugnęs tsztwerti žieifios spejgus Dauk. Ugnęs kn. 5 
ifgajniui meszka nebtwerdamos moko laukan isz s6dno 
Dauk. Abec. 46 — nekaip negalėjau t vertė s Mit. I 74 
pagoda regis pasitvers „wird sich halten“ 73 (Klaipėda). 

Dr. J. Spudulio tvirtinimu tvermė Kurtuvėnų apylinkėje 
reiškianti „Bbi.aep>KKa, wytrwafošč; npOHHOCTbi). 

Tvėrti „trwač“ yra tas pats žodis kaip ir tvėrti „chwytač; 
grodzic; (dalgį, žaizdų) rišti“: 

Tw erių ich fasse, 2. ich zaune R I 166 Baczkq lan¬ 
kais aptwert eine Tonne mit Bandėm beschlagen. Ronq 
aptvert eine Wunde verbinden M J 303 kuomi tvertis 
sich an Jmdn anhalten KV ) 65 — Nebuvo kodu arklys 
ažu snukio tveria Dus. — klausytojai negal jokais nekaip 
t vertės Mit 196 (Klaipėda) — Tverti (iterat. tvarstyti, 
aucfi įtverti, {tvarstyti) dalgę die Sense an den Stief 
bringen und daran befestigen. Ištverti dalgę die Sense 
von dem Stiefe losbinden Mit 1 236 (Šeduva)—Skara pirš¬ 
tui tverti „rišti“ Kv. — Liepė virinti, sriubą gerti, o is 
viršaus tuo pačiu ( == šuns mėšlu) tverti Vai. Paaug. žm. 
kn. 47 patepė taukų ant fakatėfio ir aptvėrė 44 — ausi j 
skaustąnt swogounq qnt ąnglimis tszkeptą prit w i erę DB68,2 
kaklą ožjemos... awižds sokajtintas pri kaklo twierę 

*) Dainiui skurdu, kad Lydds pUčs wienl murai beliko ir pragaiszo 
Ju twermė A. 1883 p. 77 (Kuoksztis). 
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*68,12 — Plg. dar išvestinį žodį tvėrė (galininkas tvėrę) K v. 
Vvirvelė dalgiui prie koto pritvirtinti; funicufus, quo faix ad 
manubrium (capuiam) alligatur“ (Jaunius) J. 668 

Greta su tverti esama lyties ir tvirti, tvirsti: 

tvįru (tvinru) tvirti: Apsitviro sirgti ir mirti 
nustojo J 78 — idqnt medej tejp aptwirstu, iog mažiausiu 
4 ižgawimu neissirautu Dauk. Ape sodnus 37. 

Iš veiksmažodžio tvirti turime pasidarę būdvardį (se¬ 
niau: dalyvį) tvirtas „staty, wytrwaty, potęžny, męžny, moc- 
ny, grunto wny“ KosL 57 a: twirtči DPo 297,36; 545,9 (adv.) 
tvirtai dalgis įtvėrtas Kv. Iš tvirto yra kilusi tvirtė w tvirtu¬ 
mas, tvirtybė“: Pone kad tawęsp dusawau, Tawimp ligoj 
twirtę gawau KnN 31. 

Be tvirto, iš to paties tvirti bus kilęs ir tvirčti su tviričti 
-*trwač“: 

Leinos mano kojelės, begu tvirosiu Jd 623, 5 — Aš 
-Čia negaliu ištviroti (ištverti) J 655 Aš ten ištvlrėjau 
būti J. , 

maniej t w y r i o j e (y čia =s i) erszkietey (Šen. auksa 
aft. j 43). 

Slavėnų trbvati (gud. tryvač I. trwač) galėjo kilti iš 
senėlesnės lyties * tvbrati priebalsių metatezės (vietų sukei¬ 
timo) keliu. Kaip lenkų kalboje drzwi „dūręs* atsirado 
iš senėlesnės lyties * dwrzi (r. jLBepH, senov. HBbpH), taip ly¬ 
biai ir trwač turėjo atsirasti iš # twrač (slav. * tvbrati ) i) 

Greta su tveriu sakome ir turiu. Turėti vadinasi nu - 
isiįtvėrus (įsitvėrus) kq laikyti. Žmogaus turtą sudaro visa 
tai, kq jis turi nutvėręs, patveręs. 

Tvėrimo (tveriu || aptvaras 11 tvora : tvįru : turiu) giminai¬ 
čių randame ne tiktai Latvijoje (/ve/7 „grelfen, fassen, hal- 
ten“: tvirts „stark, fest“: turėt „halten, haben, hegen“) ir 
Prūsuose ( turit „turėti, haben, sollen“, turrimai „turime“), bet 
ir Slavėnuose: t\oriti „daryti“, tvorb „lytis“, ček pr*i tvor 
priemenė == * prietvaras“, lenk. twarz „veidas", rus, šen. 
bufg. T aapb „creatura“. Tolimesnių šalių tvėrimo giminai¬ 
čiai abejojami. Tiktai viena graikų seira (iš *tverjd) „vir¬ 
vė, saitas“ savo reikšme ir lytim nėra tolima nuo tveriu 
ir dalgio tveriamosios virvelės tvėrės . 

Slavėnų lyčiai tvoriti „machen, schaffen" atstdvo mū¬ 
sų ir latvių kalba neturi. Kad turėtumėm, tq žodį šiandie 
tartumėm: * tvora u tvariau tvaryti „tvdrstau = la. tvarstu“. 
Slavėnų veiksmažodžio šių dienų reikšmė (daryti: pasaulį, 

*) Lenkų kalboje kadai kitkart buvus lytį * fwrač rodo skolytinis 
<per gudus) žodis tvtralnastis .tnvalošč* (J- *• v. glcžti) rz: gud. # tviraunašč 
ii lenk. * twrawnošč. 
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žmogų leisti „creare“) yra išsirutulusi iš senesnės „rišimo* 
arba „pynimo“ reikšmės. Iš pat pradžių, žilojoje senovėje,. I 
Slavėnai mBOptuiu, tvvorzy/i tvoras ir pintinius trdbesius, nes 
čia iš tikrųjų reikėjo tverti „Bfl3aTb, rišti“. Paskui ir sta¬ 
tomiems bei taisomiems (pfg.: tiesiu) darbams, kur 
nebereikalingas buvo tvėrimas (rišimas), slovėnai senu pa¬ 
pratimu ir toliau nebenustoja vartoję tq patj veiksmažodi, 
kuris dabar, apkitus gyvenimo sąlygoms, nelabai betinka- 

Mūsų įverti „bvorzyč, schaffen“ kilimo yra savas žodis. 
Skolytinis būtų * tvariju tvčryti. Ir mūsų veiksmažodis tverti 
būtų galėjęs išrutūlos keliu įgauti „darymo“, „kūrimo“ ir 
„leidimo (Schaffen)“ reikšmę. Bet tosios išrutulos pėdsakų 
mūsų kalboje nematyti. Reikia manyti, kad „leidimo 
(Schaffen)“ reikšmę lietuviai bus gavę iš savo kaimynų Sla¬ 
vėnų kalbos 

Vien dėl to, kad reikšmės kilmė gali būti ir ne visai 
lietuviška, nereikėtų dar joti iš rašomosios kalbos žodžio 
tverti . Išjoti lengva, bet nelengva rasti tinkamas jam pa- 
keitėjas. Vargu be galima bus „tvėrimas“ pakeisti kūrimu , 
nes senosios rašomosios ir šių dienų šnekamosios kalbos 
liudijumu Dievas žmogų ir pasaulį ne kūrė, bet leido . Ku¬ 
riami paprastai tėra tiktai trobesys (troba), laivas ir mie¬ 
stas (pilis). Kitaip sakant, kurti teatstoja tiktai lenkiškos 
kilmės žodį budavčti „bauen“. 

Jei kas tverti vartotų lenkiško žodžio „tworzyč“ rėik- 
šme, tas turėtų sutvėrtojo vietoje sakyti sutvėrėjas 
(1595 m. Daukšos Kat. 11,5) arba tvėrėjas (SzD 375 „tw6rca“)i 
Twereias nužiaminosi, Diewas žmogumi stoiosi KnN 136. 

Pirmasis tverti abejodamas (su ?) paskėlbė esant su¬ 
darytą lenkiško žodžio tworzyč pavyzdžiu Al. Brikneris 
(Briickner) savo rašte „Litu-slavische Studien. 1 Theil. Wei- 
mar 1877, p. 148“. Tam griežtai pasipriešino Vėberis (H. 
Weber, Archiv fūr slav. Philologie III 198) tvirtindamas^ 
kad tverti „formen, schaffen“ ist echt litauisch. 

„ 56. Atkrikštynės, atsekminės— 

Didžiųjų švenčių, arba iškilmių paskutinei dienai, va¬ 
dinamosioms oktavoms“ (die Octave), lietuvifiinkai pasida¬ 
ro vardą, prie šventės ar iškilmės vardo pridėdami prieš¬ 
dėlį atfa)-- Tuo priešdėliu išreiškiamas yra kaip ir šventės,, 
arba iškilmės atsikartojimas. Štai tųjų atsikartotinių šven¬ 
tės (iškilmės) pabaigas dienų vardai: 

1. čtšventis SN (seniau vartodavę tą žodį), atšventė 
Miež. = la. atsvėte „das Nachfest, die Octave, der 
Sonntag (achte Tag) nach den hohen Festen“. Vasaras 
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Kvetkų atsvčte „der Trtnitatis Tag, atsekminės“. Žiemas 
svėtku atsvčte .Neujahr, atkalėdės“; 2. atjomarkis .ry¬ 
tojaus diena po jomarko“ J. A t j o m a r k i o dieną nuėjau 
1 Klausgalvų sodą Vai. Paaug. žm. kn. 17; 3. AtkaJėdės die 
^/oche nach Weihnachten N 173, atkalėdės SN., atka¬ 
lė d i s .pirmasis sekmadienis po kalėdų“ J.; 4. Įwedyba, 
Atkriksztynės Kirchgang R11223 M11297 der Kirchgang der 
Wdchnerin nach ihrer Genesung N 228; 5. atmugis .ryto¬ 

jaus diena po mugės J. 1 ); 6 atsekminės Kv. Atsekminnės 
Sonntag nach Pfingsten M1236 11371 atsekminis J 
.pirmasis sekmadienis po sekminių 44 ; 7. atsvodbis .pokylis 
pas jaunosios tėvus sukakus savaitei po svddbos = sugrą¬ 
žai (q tvirtagalis)“ J d t s w o d b ė Nachhochzeit R11263 
M 11352 N 510; 8. atvelykis J., SN „po velykų pirmasis sek¬ 
madienis, przewodnia niedzieJa“. 

Atšventis, atvelykis yra ne kas kita, kaip atsikartojusi 
šventė, atsikartojusios Velykos. Atkartota sėjč (pasėlys), 
pirmajai niekais nuėjus, bus atsėja ( atsėfys ). Antrasis to 
paties avilio spiečius bus ata-spietis (Linkmenų par.). 

57. Santykis, pokylis, atosūkis~. 

Kai kas žodžiams santykis, scįspyris, atčkrytis, pčkylis, 
jyčtvynis ir priešgynis r aso trumpąjį /. Kad čia reikia ra¬ 
šyti ilgasis y, sutartinai rodo visos mūsų kalbos šnektos, 
kuriose ilgieji balsiai, ir kirčio neturėdami, išliko sveiki, 
nesutrumpėję. Šitos rūšies žodžiai paprastai tariami yra 
su ilgaisiais y ir ū. Pavyzdžiui tesiek 1 . atkrytis Kv. a/d- 
krytis Dus., 2. čtlykis die Zeit nach verrichteter Arbelt 
KV 11 73, 3. atskyris Kv. tame jra atskjris MT 114 b, 

4. atspyris, scįspyris Kv., 5. oro atšyli s , 6. prietyris .prityri¬ 
mas“, 7. Įmygis Mos., Sint., Als.; 8. atgūlis .atsigulimas“ 
Als., Eržvilkas, Mos., Sint., 9. atmūšis .atkrytis, atfikratas“, 
10. kraujo santūris Kurtuvėnai, 11. žmonių sčnkrūtis „su- 
krutirtias“, 12. scįjūdis „sujudimas“, 13. kelio atčsūkis Dus., 
galvėsūkis, 14. vėjo ušpūtis (Dusetiškiai sako: ušeina, uš - 
lipa...), 15. įspūdis . 

Šakninis e ir a šitos rūšies daiktavardžiuose virsta 
ilgaisiais balsias ė ir o, kas matyti iš šių pavyzdžių: 1. 

x ) Mugė (u trumpas Ir kirčiuotas) „targ (thisty)ostatni przed zapustami“ 
Als. „nundinae vnagnae eaeque uitimae ante leiunium quadrageslmale, 
quae quotannis tn nonnullis oppldis, velut Rietavas. Plungė etc, celebran- 
tur“ (Jaunius) Kv. Daukantas Naugardq (didįjį) vadina Mugapitis 
„Nowogr6d" (lenk.-liet žodynas; rankraštis): par M6gapTI| i Biarmtję 
DB 223,5 M6gapilie buo gatwe... Prusū gatwl wadtnos 223,8 Witau- 
tas_ džiemę garsą pilą Mugaplito ir Paleskawo (—Pliskuvos .Pskov") 
230.27 t Mdgaptfį arba dfdeję Naugardų 248,19. 
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ažutčkis .6yxTa, 3aJiHBHHKT>, kur upėje vanduo ažuteka* 
Panemunis (Rokiškio ap.), 2. priemėtis Dus. .išgqsČ*o fi¬ 
ga, nepenOJ!OXH", 3. sdn-, prie-, iiž-tėmis, 4. pėr-, už-d oris: 
per-, už-darau, 5. ūž-koiis: užkalu, 6. čtšo/fs , fšolis ir 
(Dus.) atčšolis: atšalo, 7. sčmprotis: suprdto, 8. nakti¬ 
gonė’. naktį gano. 

llgq balsj (y, ū, ė , o) turi ne tiktai sudurtiniai (sudė¬ 
tiniai) žodžiai (atd-krytis, atd-sūkis, ūž-tėmls, ūž-kolis), bet 
ir ištisiniai, arba vienašakniai, kq patvirtina šie pavyzdžiai: 

) A: y || /: 1. brpdls „per javus, per nepjautq pievq 
bridimu padarytoji šliūžė* Mos. „das Waten, b ridi m as ; 
die Spur dės Watens etwa im Grasė* K. »ein Gang ins 
Wasser, Zug zu fischen* R 117 M 1 32 Brydis , Bridimmas 
Fischzug mit einem Handnetze R 11 141 M 11 186— brydis ■. 
kartas, š| brydį diesmal brydeis lyn es regnet in Absdtzen 
Mit 1 132 (Kiaip.) = la. bridis .Weile kJeine Zeit, Frisf; 
2. gymis .veidas, J1HUO, twarz* J, K .das Gesicht, 2. die 
Geburt, oder Wurf* R. 1 38 M 1 77 .Ąnlitz* M 11 38 — 
Gražaus garnio valkas .veido* Prienai, Žem. Panemunė — 
Davė jai su kūmsčia I p ak duš į, kdd ji ant gpmio parsirito 
Sch 228 — Trėczas gymis das dritte Kind M 1 77 — gimis 
vėd P .portret, herb (osoba)* KosL 44a .zarodysz“ (Kun. 
Gimžausko Liniunenų par. žodynėlis); 3. kyšis „B3HTKa, 
donum ad iudicem corrumpendum* Kv. — durų, kdrkfių 
kyšis .sacOB'b 44 Afs.; 4. krytis .kritimas, pudlls* Kv.; 5. ly¬ 
kis .OCTaTOlCb, reszta, kas liko 44 Kv. — lykis arba skajtlds 
korioumi lykawo DB 251,20 likys arba liczba Dauk. Prašina 
73 likys arba skaitlūs, numerus 26 likys, skaitlūs numerus 
Dauk. žod. 27 Isz likto arba skajtlaus Dauk. Ape sodnus 
10 — rytdjui lykiju Kv.; 6. la. minis ir mine „elne Stelle, 
wo Lehm getreten wird, kur moli mina 44 =. lie. linų mynė 
.jmynimas 44 Kv.; 7. myris das Sterben, Scheiden Mit 1 229 
(Šeduva) ’ Jdidotuvės, noxopOHbl* Naujamiestis — jei nesi- 
bijei myrio, tai gali sau nakvot Lpm 1 36 — Medžiu jojau, 
medžiu mojau, po nosia myrio dabojaus (Laivas ir van¬ 
duo) Mit 10 Heft, S. 23 (Oškabaliai); 8. spyris „Leinweber- 
rute~*K V II 23 „kopėčių laipsnis Sint. — obelies spyrys 
Dus. „noflnop(K)a\ 

1 B: y || ie, ei: 1. sy>į/s(ziemlich veralt.) Schlag KV 11 156 
Sykis ein Hieb, Schlag, 2. ein Mahl, im Hauen, Schlagen 
u. s. w. Tai | Sykf das konuni recht zu Maass. Syki i sykį 
ein ma! nach dem andem R 1 147 Sykis, Mūszis Streich 
R 11 343 M 11 460. — Sjikis mach, wienu sjikiu uno ietu 
P — sikys, kuri ijs nor pasukti Dauk. Prasma 45 sikis arba 
cielūs pasakos yra kounoris papejktf, pamokyti Dauk. Pa¬ 
sakas Phedro X pamokslas yra innasis sykis pasakos XIII 
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sikf arba galq .irfcjib* Dauk. Liet. Ist. I 386 sikius arba cie- 
Mus 11 81; 2. /j ?dls, trūkis, bėgis, bėgimas, .bieg“ KosL 39b (že¬ 
maičio Jumskio žodynėlis) — tu lidžiu Ivinskio Kalend. VU 
(1852 m.), p. 29b,8 — thu lidziu BrP 11 332 tū lideza... 
priėmė MT 29a tūlideza PM 15b, 33b Po smerttj mažo Ir 
didžia | už mirszta swietas to fidžia KnN 230 — žem. tū/pd 
.tuoJau. v sofort“ Als.. K v., Riet. tu/ld aplėksi Vai. Prade 42 
Petras tufid atsake 23 tulid randas Vai. T 21 — to/pdžlo 
rėkia Dus., Marijamp., Vilkav. .be pėrstogės“ vandud (ta- 
mė ežerė) mainosi toipdžio (Bartninkai) tolydžio eina jis 
tenai žiūrėt Lpm. 1 64; žem. ti J- ir aukštaičių to* yra kilimo 
Iš senesnio tuo (plg. žem. nū-, ryt., v ak. no kalno iš nuo; 
aukš. /rogeridusias — Auogeridusias); d/-/yd/s, saulė-lydi s. 

II A: ū || u: 1. būvis: dienos, nakties .būvyje, 

B*b TeHCHIH OAHOrO AH5I, OAHOtt hohh“ Kv„ Riet. prapuolė 
žmogui nakties būvyje gražus arklys Vai. Paaug. žm. kn. 
21 gawienes buwic pareje kiaura] Lementoriu ir i kningas 
Iszoka Vai. Wajku kn. 9; 2. dūris: Ldpas aftt Idpo, d datos 
nė dūrio (Kopūsto galvd) Kv.; 3. mūšis (ziemlich veralt.) 
Sctilag KV 11 156 Schlacht KGr § 297; muszls .uderzenie, raz* 
Ryt. žod.; čia buvo didysis . mūšis Sch 235 J ūma brolyti 
mūšy nušovė 16; 4. sūkis .susuktos karklo šakos pievos ri¬ 
bai rodyti“ Kv. 

11 B: t7 || auz 1. biiūvis Kv. Jdučlo biiūvis Salos: bllduft; 
2. Dūžis Stossbruch Dūszls (sz~ž!) Stoss, Randam Glasc 
R II 342 M II 458 ( ū čia tvirtgalis); dužys ietus Dauk. 
žod. 19; Matūšės dūžis — sviesto gniūžis (kun. šopara): 
daužiū; 3. gniūžis J .ropcTb“; 4. flūvis .Movimas, wstrzyma- 
nie slę“ J (II th 5. kdjos lūžis Belnbruch KV I 195; 6. pjūvis 
Kv.; T. siūtis .užsiautimas“: vienu siūčiū gdl gi nupjdusif 
Ltnkm.; siūtis mach Dauk. lenk.-liet. žod.; si utys, dužys. 
smugys ietus Dauk. žod. 19 siutej mqn tebler qnt nugaru 
Dauk. Pasakas Ph. 55; 8 smūgis , iš kur: smugys ietus 
Dauk. žod. 19 smūgys marus lethalls ietus 23: smdugiu — 
smdgis K^ Jd 223,17 smogius Šen auksa att. 232,13 smo¬ 
gi e y s 397,14 daug smogiu turres kentėti BrP 11 293: pa¬ 
griebė kirvi Ir smogė ttesiok in galvq LpJV 131 (Ožkaba¬ 
liai) pėrsmogė. . . per vartus Sch 158 .permetė“; Du ber¬ 
niuku szventvakarėje Sziauliūse stipriai (smogę, ėjo namon 
vlenudu drunėdamu A 1884, p. 142; Smogiū ich peitsche 
zu R 1 136 smogė ein Peltschenstrelch M 1 250; Da aš ne 
tavo. Jau keti smogti Jd 971.9 — Smogiū yra naujadaras 
vietoje smogiū (plg. dvokiu: dvaklu.bloškiu: blaškiu); plg, smo¬ 
go# smogpti: riksztcmis ir botagays smagiti Tatarė Tlesiauses 
Kieles 26,87 wiriausibc riksztcmis smogis 171: smagus la. 
smags arba (BW. 13595,19 var.) smagris .schwer von Ge- 
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wicht. lastend*; 9. šūkis .kaukimas, KJTMMKa*; 10. šūvis Schuss 
KGr § 297 „nabdj* Mos. Siūtis dcr Schuss aus dcr Fllnfe 
R 1 149 Szūwls Ladung elnes Schušses R 11 236 lėkė kaip 
šūvis Sch 207 Jis daugiaus neverts kaip parako šūvis 110; 
II. trūkis „pa3pblB 6ptOliJHblX MblUJll** Dus. (gavo trūkfy- trūkis 
arba mylia Dauk. Liet. ist. 1 103. II 33; 1000 žingsnio yra 
tretlolę dalis muso trūkio arba mllęs DG 9; 12. Odis „au¬ 
dimas“ K. Udis. diės , f. Webe Gcwebe R II 394 M II 530 
„ein Gewebe“ M I 306; dš šįmet ddr tris ūdžtū s turiu dusti 
„ich habe dies Jahr noch drel Gcwebc zu fertigen“ KV I 
540; 13. ūgis „Schoss, ein Zweig. so welt er Im letztcn Som- 
mer gewachsen“ KV U 168 ūgis Schossllng, am Baum 
R II 316 M I) 423 vienu ūgiū ..jcdnym pędem“ Vėl mažo 
ūgio „augumo, stogo“ SN karvė namu ūgio „namie užsi¬ 
auginta 44 Tverečius; nusllaufk du ūgiu nuo medžio Lp IV 
173 (Ožkabaliai). 

III č |j cz 1. dėgfs ,o6)«corb, rana od spalenia* 4 Als.: dė- 
ga; 2. gėris „roskosz; dobroč* J: gčras; 3. gėris „napdj* 
geriu gėrti; 4. kėpis: kiepis plrdg postny z konopnego 
mleka ęiaitem okladany P kėpĮ atkėpti Mos.. Sint. Nakėpk 
kėpe (gen. s.) kitdm. pdts gdusl suėsti (Tvčral); Iškeps sava 
kėpf J 588; 5. mėtis „metimas*; ant mėctto dkmenes DP198. 
24 atstoia nog lų kaip kada akminlo midi Br. Luk. 22.4) 
(BG 301) micczia 1579 VU. 161.28: 6. nėšiai Dus. „du kibiru 
vandens, vienais naščiais parneštu"* * la. nčši „dle Tracht 
Wasscr* BW. 28964. 

IV o a: 1 mėlis: mdžas; 2. pičkts „plakimas* P/dkis 
eln Strelch mit dcr Ruthen R I 108 Schlag. Streich II 309 MI 
201 11 414; 3. žddis: žadu. žddas. 

Nuomonė, prdmonė, priemonė, sąmonė (numanau, pra¬ 
manau, primanai?, sumanau) ir naktigonė (ganaO) savo su¬ 
darymu nlekiek nesiskiria nuo vientisinių: kūle „kūlimas*. 
mynė „mynimas*. mč/č „malimas*, črč „arimas. 

Taigi, rašymui pok/lis. priešg/nis. sant/kis. potv/nis 
prieštarauja mūsų kalbos faktai. Reikia rašyti: pdky/ls p 
priešgynis , sdntykis , pdtvynis. 

58. Gatvė. 

Šių dienų rašomojoje kalboje gčtvč atstoja gudiškos 
* kilmės žodi J/ytVa, arba kai kur (Dusetos)—lenkiškos kilmės 
žodi ūiyčič (vienaskaitos kilmininkas ūlyčios). Pirmasis \ 
raštus gatvę Jvedė Daukantas. 

Gčtvč man pažįstama ben iš kelių šaltinių, iš kurių 
pavyzdžiui duodu kelis posakius: 4 


S 
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Gdtwė.ės f. elne Trlft. Viehtrift. Vgl. Gėtls. Gdt- 
wts,wh f. dass. N 241 — Mdgapille buo gatve arba 
ullcze... PrusQ g a t w T wadino* DB 223,8 ulyczia arba 
gatvė Dauk. Liet. ist. ISO gatvė 11215 per gtrriū kalnus 
gatwės praskina DG 208 nu gasū ir gatwifi arba ull- 
czftū Dauk. ApIniO aug. VII pawicdumq gatvęs Dauk. 
Ape sodnus 102 — Gčtvt— kuf banda varoma (Gargždai) 
— Genesys prtė vieno buto, gčtvė — sodoje (kun. K. Ma¬ 
cius) — g d t v e ullca (Bukvars žemaitlškai-rusiškas~. par 
Joną Krečlnski. Kovna 1865 p. 29). 

Daukanto vienaskaitos vardininkas (nom. s.) gatwc 
Ir kilmininkas (gen. s) gatwęs rodo klrtj buvus ant o. t. y. 
gčtvė . Jei kirtis būtų buvęs ant -ė, tuomet Daukantas būtų 
parašęs * gatw/e, gatw/es, nes Jo Šnektoje, kaip ir visoje 
žemaičių tarmėje, kirčiuotasis žodžio galo ė virsta dvibal¬ 
siu /e, kas matyti Ii Šių pavyzdžių, paimtų Iš Daukanto 
raito vardu .Žodrodys“ (priedas prie .Epitome Hlstorlae 
Sacrae. Auctore C F. Lhomond. Petropli 1838): tszkllm/e 
apparatus 4 pompa 30, usnie carduus 7, garb/e fama 16 
gloria 18 lauš 23, dukt/e filia 17. gimin/e gcns#18. laubs/e 
lauš 23, Iklon/e palus 28, taur/e scyphus 36, draug/e sočia 
37, pfatm/e spatium 37, žwatsd/e stclla 37. bergždln/e vacca 
40. Žodžio galo -ė. kurs negauna kirčio. Daukantas raio 
-et ūpe amnls 4, pilė arx 5 oppidum 28 urbs 42, drobe bys- 
slnus 6, puse dimldlus 13, iiame sol u m 37 terra 39, lape 
vulpes 42, karwe vacca 40, sage toga 39. 

Taigi, žodis gčtvė reikia tarti su kirčiu ant a. Žodis 
gčtvė pridera kirčio atžvilgiu prie to žodžių būrio, kaip ir: 
|dpė, pusė, žėmė, krdmė, drdbė, sdulė. upė, kdrvė. gėrvė, 
mėllė, tėlsė, Idlmė, ėglė. mėnkė (tokia žuvis), lėnkė (dau¬ 
ba). Ilflgė (toks paukštis), kėrpė ir k. 

Kun Jazdausko, Maciaus Ir Neselmano liudijimu gčtvės 
seniau būta .varyklos*, .užtvaro galvijams ginti ganyklon*. 
IDyčIos .Gasse, Stadt - oder Dorfstrasse* rėlkimę gatvei pir¬ 
masis sutelkė Daukantas. 

Latvių kalboje mūsiškei gatvei atliepia gatve (Raksiu 
krdjums XIV 52) ir gatva U. .der Weg zwlschen zwei Zdu- 
nen; das Fahrwasser; der Durchgang; dle AJlee“: gatuvftc 
.gatvė ~ varykla* BW 13952 Ir gate U. “der Weg zwlschcn 
zwei Zdunen in W(est) Livl*. Lietuvių latvių gatvė Ir latvių 
gatva, gatuv(tt)c ir gote sunku atskirti nuo germanų prokal¬ 
bės žodžio gatvčn f. .Gasse* (Fick vergi. Wbr. der idg. 
Spr III 4 123. Felst Etym. Wbr. der got. spr. 2 150), Ii kurio 
kilę yra gotų gatwč .Gasse*. šen. šiaurės germ. (altnordlsck, 
altisldndisch) gota (Iš čia suomių katu .Gasse“) .Weg :wi- 
schen rwei Zdunen, Pfad. Gasse*. žemaičių (mnd.) 

% 
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gote .Gasse, Shrasse“. seru vok. aukštaičių (ahd.) gana, ii 
kur šiandienine vokiečių kalbos lytis Gasse * *). 

Garsų atliepimo dėsniai rodo,, kad mūsų pd/vė kilimo 
turi būti svetima. Savosios kilmės žodžiuose gotų dantini 
priebalsi t, kuriam vokiečių (neuhochdcusch) kalboje at¬ 
liepia 2 arba s . lietuvių Ir latvių kalboje visuomet atstoja 
priebalsis d; pav.s got. taihun (ai = e) — s. v. a (ahd.) zehan 
.xehn* || lie. dešimtis .decem“; got. twat s s v. a. zwct II lle. 
dū. dvi .duo“; got. hatrtd(a |=e) = s. v. a. herza .Here“ !i lle. 
širdis .cor, cordis“; got. iton = sva. eizan „cssen = lle. 
ėdu „edo"; got. sitan = sva. s! 22 cn „sltzen", got. satjan~ sva. 
setzcn „sct 2 en" || lie. sėdžiu „sedeo"; got. wait ez sva. wetz 
•Jch weiss" H prus. waidimai „wir wisscn". lle. Iš-vydbti, vėidas. 

Taigi, kad gdtvė būtų savas žodis, tai Jis šiandie būtų 
tariamas * gadvė . Vlsq turgų, vadinasi, gadina nelemtasis 
priebalsis t! 

Gdtvė yra mtuų darbo žodis Ii senesnės lyties gatva, 
išlikusios latvių kalboje. Naujoji lytis gdtvė taip santy¬ 
kiuoja su scnesnęja gatva , kaip kad santykiuoja /tepė (Mar¬ 
cinkonys, Tverečius) su /tepa „jutna*, kdrvė su slav. korvd 
(r. KOpOBa, I krova, šen. bulg. Kpaaa), mefgė su mergė dainė 
su dgtnd % rėpė su lot. rdpa, prūsų laxde sarke su lle. /aido 
ščrka , Ir k... 

Gatva gali būti paskolyta Ii gotų (gatwd) arba Ii 
i taurės germdnų kalbos, kuomet pastarųjų kalboje lytis 
gatvd nebuvo dar pavirtusi lytim gata. Žodžio geografija 
(:gdtvė pažįstama šiaurės vakarų Žemaičiuose Ir Kurie) 
rodo, kad lietuvininkai gatvę bus gavę per latvius Ii seno¬ 
vės ilaurės germanų (ivedų) kalbos. Gdtvės vartojimo te¬ 
ritorija rodo to žodžio tėvynės reikiant Ieškoti l šiaurę, o 
ne | pietus nuo žemaičių, nes pietinėje Prūsų Lietuvoje 
(EL, M., K.) 2 ) gatvė nepažįstama. 

Latviai žodi gote bus gavę Ii vokiečių žemaičių (mnd.) 
kalbos, kurioje buvo tariama Irgi gote m Gasse*. La. gatuve 
yra suJatvėjusi gatve; plg. la. ma/tuve BW 6941, 7990,13439. 
18362 ^mdltuvė^.yaum/ve BW 19423. 23371 .sūnaus žmona*. 
raudu ve BW. 25957. 1; 28399 .laukinė antis“. 

Lietuvininkų, pasirodo, neturima savo vardo sąvokai 
„yjlHUa”, „Gasse", „Strasse". Latviai „Gasse", „Strasse" va¬ 
dina žodžiu ie/a % kilusiu Ii veiksmažodžio (et „eiti". Su ta 


*) Geno* .ullca" K. J~. Eržvilkas, arba gasa (Tverai) yra vokiškos 
kilmės žodis (Gasse). 

*) ai ėjau_per Danckos miestų akmenių gatve Kai D 114 (Nr.?26. 

Vilkyškių par.). Čia gatvė, man rodos, atsirado dainų rinkėjo priežastim. 
Originale turėjo bau garas, arba o tyčia. Ganė čia bus įvesta dainų rin¬ 
kėjo Iš rašomosios kalbos. 


8 ' 
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pačia priesaga Ir 15 tos pačios šaknies, kaip Ir latvių iela r 
turi pasidarę žemaičiai sau žodį eUč „pflJVb, Reihe, eilė** 
(Dauk., Vai., P.; Būgos Aist. st. I 81). Latvių /e/a „Gasše, 
Strassę“ reiškia ištisų namų eilq „eilę* 4 . 

„Ulyčios“ vietoje rašomoji kalba, man rodos, gali dru¬ 
giai vartoti gatvę. Svetimds kilmės žodžių mums nereiktų 
labai bijoti. Kiekviena kalba turi nemaža svetimybių, ne 
tiktai mūsoji. Visų svetimybių, kad ir kažin kaip norėtu¬ 
mėm, neišvengsime. Kad kilimo ir nelietuviški mūsų žo¬ 
džiai pinigas, kunigas , šalmas, šarvas , alus, midus, vargu mes 
juos beis josime iš kalbos. 

Gatvė, mūsų visuomenei labiau patiks nei ū/yčia , nes 
pirmoji neprimins jai nė vieno vienodai tariamo žodžio iš 
kaimynų kalbos. V6kiečių Gasse, kad ir tos pačids kilmės 
žodis kaip ir mūsų gatvė, būdama dėl savo garsų gerokai 
nutolusi nuo mūsiškio žodžio, mūsų smagemnėje nebegre- 
• tinama su gatvė . Slavėnų u/ica, būdama bevelk visais sa¬ 
vo garsais tolygi mūsų ū/yčiai, neleidžid mūsų šviesuome¬ 
nei, vengiančiai slaviškos kilmės žodžių ir mokančiai sla¬ 
viška! kalbėti, palikti kalboje ir raštuose žodžio ū/yčia . 
Krasos mūsų šviesuomenė nebijo, nes ji nejaučia esant tą 
žodį senovės lenkų (XVI, XVII amžiaus) žodžiu kresa, § tuo 
tarpu kad pačtafs) jai yra vengtinas, nes tasai žodis dar 
primena gerai mums pažįstamą rusų ir lenkų žodį' počta 
„Post“. 

Taigi, gatvė, ir nelietuviškos kilmės būdama, gali drą¬ 
siai palikti rašomojoje kalboje. 

59. „WaideIotte u . 

Prūsiškąjį žynio vardą aš vedu iŠ pamatinės lytiem 
vaidilas arba vaidi/č (kilm. -#7os). Mažybinę lytį vaidilų tis- 
prūsai ištardavo *vaidęf$tęs, ką vokiečiai parašydavo 
Waide/otte (Liet. t. I 403—7); plg. pr. pekollin = pickul/ien 
„pragarą“. Iš vaidi/o gavusis pradžią veiksmažodis* vaid/- 
leimai „mes buriame, žynaujame“ prūsų kalboje ilgainiui 
nustoja po d balsio / (<p): 1561 metų katekizme jau rašoma 
waid/eimai . 

Prūsų vaidilai s) „žynys“ turi vardą ii tos pat šaknies 
kaip ir pr. žodis waidimai „žinome“. 

60. Ketus. 

Žodžiu ketus Kuršaitis vadina puodų daromąją geležį 
(r. HyryHT>) : ketus das Gusseisen, ketinis puodas KV. J 573. 
Vok.-Iatv. Ulmanio ir Brašės žodyne skaitome: Eisen: ge- 
gosenes čuguns, k e/s 236, Gusseisen lieta dzelze, čuguns 
(syryifb), /re/s (Bartau, lith. ketus) 365. ,Kur tųdviejų žodžių 
tėvynė ? 
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61 . 

Jurgio Šlapelio Lietuvių kalbos žodynas išverstas 
•rusiškai, lenkiškai ir vokiškai. „Žaibo“ spaustuvė Vil¬ 
niuje Didžioji gatvė 42. 1920 — 1922. 16 psl. 8° (mažoji ok¬ 
tava). 

Šlapelio žodyno, kurio mūsų visuomenė senai jau laukė, 
pernai metais pasirodė pirmieji šešiolika puslapių. Žodyno 
dntraštės metų skaitmens (1920 — 1922) rodo autoriaus pa¬ 
siryžimą 1922 metais pabaigti spausdinti daugaiio metų 
darbo vaisių. Duok Dieve jam tatai ištesėti! 

Šlapelio žodynas žada būti žodingesnis už Kuršaičio 
žodyną. Šlapelis keturiolikoje puslapių duoda 346 žodžius. 
Kuršaičiui tiekoje vietos sutilpo net 549 žodžiai. Šlapelis 
keturioliktą (iš tikrųjų — šešioliktą, nes žodžius rašyti jis te¬ 
pradeda nuo 3 psl.) puslapį baigia žodžiu dnpirštis, o Kur¬ 
šaitis — žodžiu apkd/tinu . 

Nuo naujosios gadynės lietuvių kalbos žodynų, pa¬ 
vyzdžiui — Lalio, Miežinio, Vėgėlės, Pesio, Ambraziejaus ir 
Kemausko. Šlapelio žodynas skiriasi tuo, kad visų žodžių 
1 žymi ne tiktai kirtį (ictus), bet ir tojo kirčio priegaidę (in- 
tonatio). Be to, ŠI. savajame žodyne duoda ne plikų žodžių 
sąrašą, bet paįvairintą visokiais sakiniais, kurie padeda 
greičiau suvaikyti žodžio rėikšmę. 

Žodyno daugkalbumas verčia manyti, kad Šlapelio 
norėta patenkinti mūsų visuomenės praktikos, o ne kalbi¬ 
ninkų mokslo reikalas. Praktikos tikslui rašytame žodyne 
tenka dažniausia išleisti tai, kas lietuvių kalbos tyrinėtojui 
ir šiaipjau lingvistai turi daug svarbds. Praktikos reikalo 
žodynas, kuriuo norima patarnauti dar kaip reikiant neišmo¬ 
kusiems rašomosios kalbos Lietuvos piliečiams, turi turėti 
tiktai tuos lietuvių kalbos žodžius, kurie jau šiandie rašo¬ 
mojoje kalboje yra vartojami, arba kurie rytd bus varto¬ 
jami, išėjus tiems žodžiams aikštėn. Rašomosios kal¬ 
bos žodyne pasirodys nereikalinga esanti ne tiktai dau¬ 
gybė svetimos kilmės žodžių (abelnas, abazas, abrozas, 
abrusas, adyna, adistar, advernas, aktainis, ak ten dėtis ir k.), 
bet ir dibė savųjų žodžių: Nelietuviškosios kilmės žodžių 
tokiame žodyne turi būti tiek, kiek jų šiandie tebevartoja 
rašomoji kalba. iŠ svetimųjų žodžių rašomosios kalbos 
žodyne turėtų sau rasti vietos, pdvyzdžiui, šie žodžiai: 
ščtmas , šarvai, kčrdas, batai, stiklas, midus, ypnas, kvietys, 
gatvė, kunigas, pinigas, šilkas (žem. si/kas), šydas, pipiras, ri¬ 
dikas, krikštas, popierius, pčpiežius, rėžė, klebonas ir daug* 
kitų. Lenkiškosios kilmės krasos „pašto“ rašomoji kalba 


nėra reikalinga, nes jai užtenka ir pašto (pačto). Be to. 
krasčt niekur Lietuvoje nė neatstoja pašto, nes ji tėra vie- 
nat senesnysis „stuikos“ (lenk. stdjka, rus. cmoftka) vardas- 
Krčsininkas esąs „stūikininkas*. « 

Lietuvių kalbos žodžiai ne visur Lietuvoje vienodai 
tariami. Žodžius trečičm saldžiam , duona siena „ ratas sapnas, 
Ičdas plėšiu, eglė eiti, vaikas vėikiai, žąsis, obelis, ėdu Lie¬ 
tuvoje taria: tretėm saldėm (žemaičiai), dūna sina (pietų ry¬ 
tiečiai žemaičiai), d<įuna sęina (šiaurės vakariečiai žemaičiai). 
dęna sčnd (Klaipėdos apylinkės žemaičiai), duona sična 
(augštaičiai rytiečiai), rčts sčpnęs (didžioji dalis žemaičių). 
ratbs sapnas (Vabalninko, Baisogalos... apylinkės augštaičiai 
rytiečiai), rotas sapnas (Kupiškio, Anykščių apylinkės augšt. 
ryt.), ledas plėšiu (Jūžintai), Ičdas piešiu (Dusetos), ičdas 
p/Sšiu (Kupiškis), čgle aitie (Garliavd), aglė aič aide (Mer¬ 
kinė, Seinai), včks včk*č (žemaičiai), žansis (Eržvilkas, Žvin¬ 
giai), žęnsis (Kvėdarna), žęsęs (Kuliai), žęusęs (Darbėnai). 
žūsis (Dusetos Merkinė, Seinai), žčsis (S. Naumiestis, Jėz- 
nas, Veliuona, Tilžė), vuobeRs (žem.), čbcfis (Dusetos), abele 
obeli (Biržai), jiėdu (žem.), adų (Kup.) 

Moksliškame žodyne kiekvieno lietuvių kalbos žodžio 
turi būti surašytos visos lytys, kuriose jį pažįsta šnektos, 
nes kalbų mokslui visos šnektų žodžio lytys yra lygiai svar¬ 
bios. Rašom osios kalbos žodynui šnektų žddžialytės neturi 
jokios svarbės, nes jis turi žodžius rašyti taip, kaip jie 
tariami rašomojoje kalboje. Mūsų rašomajai kalbai pagrin¬ 
dą sudarė pietų vakariečiai augštaičiai, kurių tarmė iki šiai 
dienai išlaikė sveikiausią lietuvių kalbos fonetiką. Pietų 
vakariečiai augštaičiai dar ir šiandie žodžio gale -o, -ė, -q, 
-ę, -/, -</ Ir be kirčio tebetaria pratęsdami (ilgai). 

Lietuvoje yra daug tokių šnektų, kuriose rašomosios 
kalb5s žodžio pradžios baisis e- pavirto garsu a-, pav.: ažia 
„ežia“, asti „esti“, aglė „eglė“, ašerys „ešerys“, ažys „ežys“ 
(Bartininkai, Seinai), arelis „erelis“, aršketis „erškėtis“ (Du¬ 
setos). Jei Slapefio žodynas rašytas praktikos reikalui ir iš 
tikrųjų nori juo atstoti rašomosios kalbos žodyną, tai šnektų 
žodžius aglė, aglišaka, algastis, alkius, aikvčti, ailia, aimė, 
alti, aivd, aketė, akėčios, akėČvirbalis, akėja, akėto, ainis, 
dngti turi rašyti eglė, eg/ėšakė (egllšakis, eglišakė), eigastis, 
ies , eiklus , eikvčtii eilia (eilė), eimė, eiti , civa, ekete (žem. eke- 
tys), ekėčios, ekėčvirbalis , ekėjč , e keti, ėlnis (elnias), ėngti, 
nes visi šitie žodžiai pietų vakariečių augštaičių tarmėje* 
turi e-. Taria e- čia ir žemaičiai su tais rytiečiais augštaičiais. 
kurių tarmėje nesumišo žodžio pradžios e- su a-. 

Aldijčs (Dusetos, Tverečius, Adutiškis) vietoje, kaip 
rodo 1629, 1644 m. Sirvydo ir 1653 m. kėdainiškiai raštai* 
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reikto rašyti eldija. 1747 m. Ruigio žodynas (11 307 „Schiff*) 
rašo irgi Eldija. Rašo eldija ir žemaičių rašytojai Stanevičius ir 
Daukantas. Jauniaus liudijimu kvėdarniškiuose Žemaičiuose 
esq sakoma: Trobd didelė kaip e/dijč. Žodj eldijč 1599 m. 
postilėje Daukša rašo aldiia (t y. afdijč ) DPo 612,16 ižg* 
aldiids 289, 39, dfdiiq 291,47; 347, 12, wienq dldiia 612,9 
dldiioie 379,20, dldiios 612,11 (nom. pi.). Postilės aldiia ro¬ 
dytų kadai kitkart buvus Rytų Lietuvoje ir aTdijq (plg slav. 
oldbji , rus. JlOAKą, lenk. todž), jei rūpimasis žodis nebūtų 
Daukšos tarmėn patekęs iš kitos tarmės, kurioje nekirčiuo¬ 
tasis žodžio pradžios e- buvo tuomet jau pavirtęs garsu a-. 
Taigi, vieno Daukšos liudijimo dar neužtenka apginti lyties 
afdija senumui. ^Šiandie kaip reikiant tėra paliudyta tiktai 
eldijč, 5s eTdijq. 

Jurgis Šlapelis kilimo yra rytietis augštaitis iš GaTsi- 
škių sodžiaus (Salų par. netoli nuo Kamajų ir Svėdasų). Jo 
tarmės akcentologija (kirtis ir priegaidė) ne visur sutinka 
su pietų vakariečių augštaičių tarmės akcentologija. Bal¬ 
sių kiekybė (quantitas) irgi skiriasi. Šlapelis, būdamas Ry« 
tų Liętuvos augštaitis, taria paliktų (6 aikvdti), kepti (8 akėč- 
virbalis), didesnei (9 akis), mano (9 akivaizda, 13 dmžinas), 
užmegzti (9 aklinas), dkti 10, savo (11 algdti), paėmė (12 al¬ 
pulys), vėžt (13 alūotis), nedera (13 alūs), užtėpti (14 anč- 
tėpti), pradeda (16 ankštėti), betariant (16 anot), tuo tarpu 
kad toje tarmėje, iš kurios išsirūtulojo mūsų rašomoji kalba, 
visuose šituose žodžiuose balsiai a ir e yra trumpi. Rašo¬ 
mojoje kalboje reikia rašyti ir tarti: pčUktas , kėpti, didesnis , 
mano , užmegzti, akt i, savo, paėmė, vėžt(i), nėdera, užtėpti , 
pradeda, bėtariant. 

Šlapelio tarmėje tvirtapradžių (gestossen) dvibalsių ir 
ur, U ui, im um, in un baisiai / ir u yra pusilgiai (mitteJ- 
zeitig, noJiyAOJirie). Rašomojoje kalboje šitų dvibalsių bal¬ 
siai / ir u yra trumpi. Šlapelis savo žodyne rašo: Jurgi 3 d, 
abejingas 3, pilna 3 abejur, dirbo 5 adiklis. Biržus 6 agurys, 
pulsi (> di, žirniai 7 aižyti, pasod/ntas 8 akėti, m/irštgyvis 8 
akigyvas, ak/ngas 8, būlbes 11 aliai, 13 amalas, žirgas 13 
alūs, žiurkėmis 14 ančmėtis, pilstyti 15 anderid, kultų 16 
ankstėti, urvas 16 ankštas, svet/mtyka 16 anoks. Rašomosios 
kalbos žodyne reikėtų rašyti: Jurgis, abejingas, pilnas, dirbu , 
Biržai, pulti, žirnis, pasodinti „ mirštgyvis, akingas, būfbė, žir* 
gas, žiurkė, pilstyti, kulti, urvis, svetimtyka. 

Veiksmažodžio alpsti 12 man abejojamas kirtis. Be-ne¬ 
reikėtų rašyti člpėtif Plg. dIketi Kv. merdėti, ėižėti, plėišėti, 
skėldėti, skendėti, žėmbėti, vertėti, krėitėti. Ar nesiteiktų 
kas pranešti, kaip tasai žodis (aJpėti) tariamas yra šneka¬ 
mosios kalbos tarmėse? 


Tariamosios nuosakos trečiasis asmuo (3 persona con- 
ditionaJis) būtį (8 akėja, 13 anaip), pailstų (12 alsinti), pa¬ 
sėti) (13 ančlaidmu) ir nušaut# (6 alkius) rašomojoje kalboje 
skiriasi savo kirčiu: būtų, pailstų pasėtų ir nušautų. Senų senovė¬ 
je, kaip rodo latvių kalbos faktai (Endzel/ns KZ XL1V 51), taria¬ 
mosios nuosakos trečiojo asmens būta dvejopo: 1) būti) = 
la. būtu, duotį - la. duotu, dėtį = la. dėtu, ėstų — la. ėstu, 
keltį = la. ce/tu, stotį = la. stčtu, bet 2) sėtų — Ja. sė/i/, 
pažintų = la. pazTtu, p#/// = la. pJ/u, Arū/fy — la. kultu, Hėutų = 
la. taūtu % stumtų = la. stumtu. Bet tojo dvėjopumo iki šiai 
dienai nebeišlaikė nė viena lietuvių kalbos tarmė. Vieni 
lietuviai, įsižiūrėję \ būtį, duotį... ėmė sakyti ir sėlį, pažintį ( ry¬ 
tiečiai augštaičiai: Dusetos, Salos, Kupiškis.;.), o kiti, api¬ 
bendrinę lytis sėtų , pažintų:.., pradėjo sakyti ir būtų. duotų ... 
(žemaičiai ir vakariečiai augštaičiai). R a Š o m o s i o s kalbos 
žodyne reikia rašyti būtų, eitų, sėtų, /dūktų, šauktų, vilktų ... 

Rytiečių tarmės busimojo laiko lytims įsmuksi (9 akiva¬ 
ras), neisi (3a?) ir neteksi (13 dmžius) rašomojoje kalboje 
atliepia lytys (tu) fsmūksi, neisi, netėksi. Štapeliui rašomosios 
kalbos Žodyne reikėtų rašyti vėsiu , nėšiu, pėšiu, p/čksiu % kib- 
siu , k/ūpsiu..., nes taip yra sakoma toje tarmėje, iš kurios 
Išdygo mūsų rašomoji kalba. 

Rytiečių tarmės lytims abejingd 3, akmeningd 10, lai¬ 
minga, dalingd, kiaulė paršinga (nom. sing. fem.) rašomojoje 
kalboje atliepia lytys abejinga, akmeninga, laiminga, dalinga . 
kiaulė paršinga. Šitų žodžių prieveiksmis (adv.) Rytų Lie¬ 
tuvoje turi kirtį galūnejė ( laimingai . išmintingai). Rašomojoje 
kalboje ir prieveiksmio kirtis nesutinka su rytiečių kirčiu, 
nes tenai yra sakoma: laimingai, išmintingai. Ldtvių laTmiga 
(nom. sg. f.), laTmigi (adv.) rodo, kad rytiečių augštaičių 
lytys laimlngč ir laimingai kirčio atžvilgiu yra senesnės nei 
vakariečių augštaičių ir žemaičių laiminga ir laimingai. Bet 
rašomojoje kalboje, nepdisydami senovės, mes sakome 
laiminga ir laimingai. 

Jaunius J<abinūkq" (haczyk, kruczek) vadino ne čbll- 
kas, bet ablikas (Būgos Aist. st. I 147). Sako db/ikas duse- 
tiškiai. Valančiausko (Daw. Kninga 30) abliko vietoje sa¬ 
kyta ab/igas. Dar esą sakoma ir optikas (St. Dabušis — Lei¬ 
palingio par.) „haftka" SzD 70,i) J, žem. apfikd (nom. pi.) 
—kabės KosL 89 B. aptiks sermiegas (Kantyczkas 573). Mū¬ 
sų žodis kilimo yra svetimas: plg. gudų kalbos žodį hapllk 
„haftka, kruczek M (Kapcidfl Btjiopyccbi I 176, 0Je»HT> MaTep. 1119, 
Federowski Lud biaforuski 1 300 Nr. 1635, CdopHHlCb OTJlk- 


1) Del aptiko kilmės niekus yra nukalbėję* A. Lcskien as (Bkldung 
^der Nom t na Im Lltaulscfien 163). 
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jiCHi» pyccK. *3biKa h oiob. H. A. H. tomt> LXXXlXNr l,p. 49). 
lenk. haftka , vok. Heft. 

Jaunius žodžiu akrūtas 10 vadina ne „laivų“ (Schlff). 
bet raArll/< 7 (Lėipalingis). vok. Rekrut. Laivq ir Jaunius drauge 
su kitais vadina čkrūtu (Būg5s Aist. St. I 9, 150). Akrūto 
vardas kilimo yra gudiškas, nes tik gudų kalboje iš len¬ 
kiško žodžio okręt tegalėjo atsirasti lytis 'čkrut. 

Joniškiečiai sakq amatai (ŠI. rašo amatai 13) ir čma- 
tninkas. Kame šnekamojoje liaudies kalboje sako amatniū - 
kasf 

Anglis pietų vakariečių šnektose turi vienaskaitos kil¬ 
mininke ne tiktai angfičs (Kuršaitis), bet Ir anglies (SN~,* Vir- 
bafius, Marijampolė). Rytų Lietuvoje senovėje sakyta aūg/is 
(nom. sg.), anglies (gen. s.), aiigli (dat. s.), anglimi (instr. s.). 
Ang/is,ies , būdama vyriškosios gimties, rytiečiuose pateko 
j ia- kamienių žodžių linksniavimų: anglis (iš tikrųjų: urig/ls 
Dus., Kup.), aUglio, angliui, anglių. Anglini n kas . kur taria 
aūglisjo arba anglis, arlg/ics, rodosi, ištariamas yra augli¬ 
ninkas. 

Lyt| ašarota (10 akmenuotas) reikia tarti ir rašyti čia- 
rotas . ta, nes taip žmonės sako net ir tame krašte, kur čia - 
ros vietoje ištaria aiarč. 

Iš būdvardžio didelis prieveiksmi žemaičiai ištaria ne 
dideliai (3 abejutis), bet dideliai (Mėsėdis, Salantai), ši¬ 
tam dalykui Kuršaitis nėra autoritas, nes, jo žodžiais. Prū¬ 
sų Lietuvoje to prievcikgnio ne labai vartoju, sakydami 
jo vietoje didėt. * 

Rytiečiai sako kd/nai (10 akmeningas), bet rašomosios 
kalbos motyna, pietų vakariečiu augštaičių tarmė, ištaria 
kalnai, kam pritaria ir Idtvių kalni „kalnai“. 

Šlapelio lyčiai pilkuoja (10 akmenynas) rašomojoje 
kalboje atliepia pilkuoja. Rašomojoje kalboje ištaria ir: 
jučduoja, marguoja , baltuoja, mėlynuoja, raūdonuoja (sako 
taip ir dusetiškiai). 

Vietoje „iš pradžių“ (3 abejėti) paprastai tėra sakoma 
ii ptadžių. Plg. dar ii viriaus (bet: kiek duosi viriaūs 
„priedų“?). 

Drauge su Šlapeliu sako pūdymas (8 akėti) ir duse¬ 
tiškiai, kur dar girdėti sakant ir: sūrymas „sūdytas vanduo 
mėsai sūrėtis“, pylymas „pylimas, BaJTb, Hacbirib“, kū/ymas 
.skalbiamų, išskalbtų drapanų ryšys = kūlimas, yKOJlOTeHb“. 
Rašomojoje kalboje reikia rašyti ir taryti pildymas, pylimas, 
skynimas. 

Šlapelis rašo tėvų (3 abeji) ir tėvQ (16 anėt). Rašo¬ 
mojoje kalboje tevartojama tiktai antroji lytis (tėviį). Se¬ 
novėje sakyta tėvai, tėvų, tėvams..^ kq rodo ne tiktai latvių 
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tčvt „tėvai“, bet ir lietuvių senoji kalba (Daukša, Donelai¬ 
tis) ir šių dienų rytiečių augštaičių šnektos (Biržai, Dusetos* * 
Salos, Linkmenes, Tverečius...). 

Priesagos— ybė balsis y rašomojoje tarmėje yra tvir- 
tagafis (geschleift) l ). Žemaičiai ir rytiečiai augštaičiai taria 
y su tvirtaprade (gestossen) priegaide. Šlapelis irgi rašo: 
daugybe (13 amaras), teisybė (3 abejoti). Priesagos— yba 
visoje Lietuvoje baisis y yra tvirtapradis, pav^ svetyba, pe- 
nyba , piršlybos. 

Veiksmažodžiui aTda aidėti 6 aš priegaidės nedėčiau* 
nes aš jos nepažįstu nei iš šnekamosios liaudies kalbos 
(Skamba aido pentinčliai — dainos žodžiai), nei kirčiuotųjų 
raštų. Žodžio aidas „skardas, 3X0“ priegaidė man irgi 
nepažįstama. 

Šlapelis rašo: prieš akstinų (10 akstinas), prieš pusry¬ 
čius (16 ankstinti), nes jis taip rašant rado KuršdltĮ (KGr. 
§ 1748). Peikia rašyti: prieš (žem. prpš) akstinų, prieš pus¬ 
ryčius, bet „reiks ddrbas dirbti prieš— Cb!3H0Ba, iš nauja“, 
„eik prieš (žem. pryŠ) —i obviam“. Mūsų prieš (pietūs) prie¬ 
gaidės atžvilgiu sutinka su latvių žodeliu priekš. 

Žodžiai raguoliai (16 ankstinti), skląstis (10 ak finis), 
(aludarė) trikdjė (12 alūdaris),trinytis ir šešnytis audimas (9 aky¬ 
tas) turi ne tvirtapradę, bet tvirtaga/ę (gesch/ei/t) priegaidę. 
Reikia rašyti: raguolis (kepa raguolius). skląstis (duris 
sklendžia skląsčiu), trikojis (katilas), trikčjė (rėčkč), trinytis 
ir šešnytis . Bet gi sakome: trirmtas,-a, šešnytas,-a; plg.: 
idmstytas, bet lamsty/is audimas Kv. 

Tvirtagalės priegaidės vietoje šiuose žodžiuose: aguo- 
niėnų 5, aikštę 6, akčyžė 7, andalnykštis 15, guodžias 
(15 anieka), pajuodėlis (9 aklditis), ry \6\ (3 abejetas) ir bėr- 
žo rudplis (13 dmžius) reikia rašyti tvirtaprddė (gestossen), 
t. y.: aguonienų (plg. rugienų, linienų greta su vien. vard. 
rugiena, liniend), aikštę , akčyžė, anddinykštis, guodžias (guo- 
dės, guostis), pajuodėlis K„ S N., ryt6j ir beržo ruoplis (Mo¬ 
sėdis, Salantai) *). Žemaičių priešdėlis anė- daiktavardžiuose 
(substantiva) paprastai esti tvirtapradis (gestossen): dnčvo- 
žas, ančkrytis ... Antvožo (15 ančvožas) vietoje aš tepažįstu 
tiktai dntvožcf. 

Žodis atsčiai 7, man rodos, reikėtų tarti čisčiai ir gre¬ 
tinti su latvių žodžiais fsts, Zstenieks „artimas giminait is“ 
(slav. istb) ir lietuvių ysčias „aiškus, raiškus“* yškus ir čiš- 
kus (Būga Pyccjcifl c|»uiqji. B'fecTHMicb LXX, 252). 

*) Plg. Kuršaičio raštus Ir J. Jablonskio žodžius Juškevičiaus Žody¬ 
ne (I 703 s. v. gerybė). 

*) Kvėdarnos rūplls (ū—tvirtapradis) irgi gali būti kilimo iš rtiop- 
Ho t nes čia sako dūna .duona“, pūc .puodas". 
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Žemaičių priežodį (Dauk. Dajnes 166) Alsou kajpy 
ronq piaudams“ Šlapelis nesupratus perdirbo į: Alsuoja 
kaip ronq (= žaizdų) plaunamas 12. Žemaičiai (Als., Kv., 
Mos.) žodžiu rdnas, daug. rčnai vadina ne žaizdų (r5nq), 
bet „lentų pjaujamų rųstų“. Šfapeliui savo žodyne reikėjo 
rašyti: Alsuoja kaip ronq pjaudamas. 

Kam rašomosios kalbos žodynui reikalingi rytiečių 
augštaičių šnektų žodžiai d 3 „o“, obelis (obelėlė obelinis) 
„obelis“ 3, obuolys 4 (iš tikrųjų: abalis, dbdlls dbdlls abdlls), 
obuolmušys 4 ? Argi autorius čia mano surašyti ir žemaičių 
tarmės lytis: vuo „o“, vuobefis, viiobuls, vuobufmušas f 

Abangų 3 ir ačdižos 4 vietoje priderėtų rašyti ap-bangos 
ir at-Ščiža 9 kaip to reikalauja žodžio kilmė. 

Abrėdelio 4 vietoje reikia rašyti abriedėfis (plg. Mit- 
II 128). Kiti šaltiniai rodo buvus lytį briedčJis: brėdė/is 
„Buscftmdhren, Morche/n“ M ii 117* brėdėJei „Morcheln“ 

I 107, II 345, žem. fyridieley — piestrznice (smarze, Tuber 
rugosus) P, brydie/ef — gribai pilki arba juodi, pawusar 
dikst snieguj nubiegus okofo Szytel, Chw!ejdan KosL 213 B, 
bridieJej 152 B, brydie/us 133 B (nom. s.). 

Juškevičiaus aktinsis nėra verstina rašomojoje kalboje 
lytim aktysis, sies 10. Man tėra pažįstamas tiktai aktfsis, šio 
„ paskudnik w oku“ P., Kv., „katarakta na konskim oku*^ 
KosL 212 A. 

Rašomojoje kalboje sakome ėižčti * o ne d/žėti 7. Čia 
balsis e tos pačios kilmės, kaip ir veiksmažodžiuose skėndėti 
vertėti , p/ėišėti 9 krėitėti. 

Reikia rašyti ne a fu 11 , bet a/i d, nes to reikalauja lytis 
d Jime 11. 

Prie o/kinti 11 reikėjo pastebėti, kad tai yra Jauniaus 
Jn) tarmės (Kvėdarna) žodis, kurio vietoje kiti lietuviai 
geba sakyti o i kinti. 

Prie gretiminės žodžio alkūnė lyties aukunė 12 reikėjo pri¬ 
dėti, kad taip sako kai kurie rytiečiai augštaičiai (Dusetos, 
Kamajai, Sčlos, Kupiškis, Pušalotas, Tverečius, Linkmenes). 
Dvibalsis ou mūsų žodyje bus atsiradęs asimilacijos keliu 
iš a/ dėl antrojo skiemens balsio ū. Pušalotiečiai sakų 
kartais net ir saūd’bs (saudus) saldūs. 

Rašomojoje kalboje sakome išsiturėjau , o ne išsiturėjau 
(12 alpti), kaip kad sako kai kurie žemaičiai (Kvėdarna*. 
Rietavas). 

Rytiečių (Dus., Knp.) žodis anafidėj (14 anandai) rėikia 
rašyti anand/ey, kaip ir šindiej „šiandie, šiandien(q) tt . Žodį 
angdien 14 paprastai mes rašome onandien , nes taip dau¬ 
guma ir taria. 
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Amafis(]3 umaIas)rašo ne Miežinio, bet Mylkio žodynas. 
Mylkis tq žodį paėmė iš 1747 m. Ruigio (Ruhig) žodyno: 
amalis, Jo, M. Mispeln auf einer Eichen, Lindę u., amalai , Jū, 
m. pi. Spreu J 5. Kaip rodo Ruigio (II III) „Eichen Mispel, 
Aužolo d malas. Jo, m.“, amal/sjo yra spaudos klaida Iš lyties 
amalas „jemiofa, omčji a“. 

Žodi mtrcsiūoti (12 alpulys) K. Daukšos žodynėlis 
(KosL 48B) rodo reikiant rašyti mJrėsJuo/J„ga\murot\ t chyrlač“. 
Tverėčiniai dzūkai numirėliui vadinti vartoja žodį mirSsis . 
K. Daukšos žodynėlio (KosL 48 B) liudijimu mirėsis esąs 
„gaimurys, chyrlak*. 

Žodi užpaJas (13 ampalas) dusetiškiai ir ušpalcnai 
rytiečiai ištaria čšpaJas „HaJie^b*. Trumpojo u mano šal¬ 
tiniai nepažįsta. 

Saliečių būdvardis dmžynas 13 mano išmanymu nėra 
jų kalbos turtas, bet atajuonis iš raštų kalbos. Tq žodį 
ištaria sa/iečiai būdvardžio mčfynas pavyzdžiu. Kad saliečių 
dmžynas būtų savas žodis, tai jie ištartų jį »i)mžynas, o 
ne dmžynas . Dusetiškiai irgi sako dmžinas , kas rodo tq 
žodį esant raštų kalbos žodžiu. Kad būtų savas žodis, 
dusetiškiuose būtų tariamas 'amžinas , 'umžius. 

Žemaičių žodis gludd/nas (15 angis) „anguis fragilis, 
M*fejWHKa a rašytinas yr a gJuodenas, kaip rodo vakariečių augš- 
taičių g/uodenair latvių gJuodena „M*k;mHHUa“ (Waldemar 157), 
BW 2686,10; 9337; 29747, g/uodens Magaz. XX 3. 120. 
Žemaičių tarmėje nekirčiuotasis en prieš balsį pavirto inz 
piem/nį akm/nį, bet piemėnė Akmėnė (miestelis), dov/nd, 
„dovena“, pelinaT „pelenai“, bet užpelenė. 

Mdt/nos (3 abeji) vietoje, man rodos, reikėtų rašyti 
mdtyna, nes taip ištaria žemaičiai, augštaičiai rytiečiai ir 
didžioji dalis vadkariečių. Kuršaitis ir Šleicheris (Lit. Lese- 
buch 143), mūsų rašomosios kalbos šulai, rašo irgi mdtyna. 
Prūsų Lietuvos pietų vakariečių augštaičių tarmėje (Dociū- 
nai) irgi tariama mdtyna ()F XXXI 443). 

Saliečių žebikę „tarbq“ (4 abrakas) dusetiškiai vadina 
žibikas „tarba, maišelis“ ir UbJnykas „tarbelė abrakui“ 
(Būgos Aist. st. 1 31, 107). Latviai „abrdkinę“, „tarbq“ va¬ 
dina zebenica BW 18638, zebenieks 29229,5 ir žibnfcina 21 171. 
Ar nebus tik mūsų žodžiai tos pat giminės su rusišku (Ja¬ 
roslavo gub.) žodžiu 3o(5ėHbKa „Kop 3 HHa“ (Pyccicitt (Įuuioji. 
B'fecTHHiCb LXV11 256) ir liet. žčbiu (3 pers. žebia) fė6ėtf fl 3o6aTb“ 
Dus. (abrdkq žčbėt !)? 

Pdperio (6 aikvdti) vietoje reikia rašyti pčpierius , nes 
taip ištaria visi lietuviai, kurie ir be kirčio išlaikė ilguosius 
balsius nesutrumpėjusius. Plg. tai, kq esmi rašęs dėl po¬ 
pieriaus „Švietimo Darbe“ (1920 m. Nr. 11, p. 39). 
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Žodžio šaknyje po 6 ir p garso j vietoje Šlapelis visur 
rašo b. biaurybė 16 anot, piauJai 10 akselis, pidus to 12 alpinti , 
piduti 14 dnčkarpas. Reikia čia rašyti bjaurybė, pjaulai r 
pjčustau, pjautines taip. tuos žodžius ištaria ne tiktai rašo¬ 
mojoje kalboje, bet ir šnekamosios kalbos tarmėse. Kad 
reikia rašyti bjaurus, pjauti, spjauti . . . matyti ir iš mano- 
straipsnio „Švietimo Darbe“ (1920 m. Nr. 11, p. 37, 38). 

Žodžiuose rūkštis (15 angliarūkštė), rūkštūs, aukštas, 
bėkštūs, baikštūs, rankštus reikia rašyti („Šviet. darb.“ 1921 m. 
Nr. 3—4, p. 55, 56) rūgštis, rūgštūs, čugštas , bėgštūs, baigštūs, 
rangštus, nes tokio rašymo reikalauja žodžio kilme: rūgau 
raugiu, dugu augalotas augesnis, bėgu, baigus baiginu, 
rdngiuos „skubu, stengiuos pralenkti“. Mokiniams irgi bus 
lengviau šiuo atsitikimu (dugštas, rūgštūs) suprasti g % kaip k , 
nes mokiniai vargu be ižiūrės kokj skirtumą tarp žodžių 
čugštas ir dugti, rūgštūs rūgšte/ėti (rfigšterėti) ir rūgti, bėg- 
štus ir bėgsmas bėgti bėgtynės, rčngštus Ir rdngtis rangtynės 
rangčiomis. 

Vietoje dyla (13 dmžius), skyla, skūra, kiūra reikėtų 
rašyti df!a, skf/a, skųra, kiųra, nes taip reikalauja rašyti šitų 
veiksmažodžių draugai šąla, bąla, skąra, kąra. Visi šitos 
rūšies veiksmažodžiai turi įspraustą n, kaip ir žodžiai: anka 
dkti, tenka tekti, p Ji ūką plikti, buūka b ūkti, žanga žagti, 
smenga smėgti, įstringa įstrigti, žlunga žlugti; randa rdsti, 
genda gėsti, s kr i rida skristi, s u skunda suskųsti; supranta 
suprdsti, skrefita skrėsti, minta misti. Šunta šusti; štatfipa 
šfdpti, at-,pri-kefhp a- kėpti, lifhpa lipti, čiuūipa čiupti; 
s/aūiba sldbti, nustemba nustėbti, kimba kibti, dumba dubti. 

Reikia rašyti bliųška bliūkšti, subrįzda subrūsti, drjska 
driksti, sumjzga sumigzti, pliuška pliūkšti, papuška papūkšti 
surjzga surigzti, tJŠka tikšti, trjška trikšti, nes to reikalauja 
žodžio kilmė ir žemaičių ištarimas. 

Rašydami gęsta gėsti, gJĘžta glėžti, tęžta tėžti, mąžta 
mažti, šąšta šdšti, būdami nuosakūs, privalome rašyti ir: 
grjsta gristi (mdn įgriso), įžta ižti, kljšta klišti, mjšta misti, 
pranjžta pranižti, tjžta tižti, vjsta visti, sugniužta sugniužti, 
priįsta prūsti, sųsta sūsti, suųžta suūžti, diįžta dužti. 

Savo žodynan Šlapelis deda ne tiktai lietuviškos, bet 
ir svetimos kilmės žodžių, prie kurių kartais skliausteliuose 
sutrumpintai įrašo ir kalbą, iš kurios paskalytas žodis. Žo¬ 
džiai abaras, adverija, aglū, šiečka (10 akselis) esą rusiškos 
kilmės, abrakas ir ak/vystas — lenkiškos, abefnas, abrozdas, 
abrūsas, agurkas, ir akvatč — slaviškos, akselis ir ankaras 
(inkaras) — vokiškos, abfia — vokiškai lenkiškos, agnasas 
ir aku/iorai — lotyniškai lenkiškos kilmės. Kad žodžiai 
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Abazas, čblikas, abrčkas (žem.) "abyšalė/', adistar, adyna, 
adresas , čdventas, advernas, čgrozdas, ajeras, akcyzd, akru tas, 
aksomas, aktainis, čktendčfis, alavijas, abejus , afyvč, alyvas, 
alkas, altčrius, čmatas, ambari/is, amylas, andarokas, angelas , 
anglas, aniolas yra svetimos kilmės, Šlapelis nieko nesako. 

Iš kur Si. žino, kad reikia rašyti abrenčič, ainis, čirč, 
aky n ė ? šaltiniai rašo be kirčio ir priegaidės ženklų. Juške¬ 
vičiaus žodyne aky na rašoma su kitokiu kirčiu. Geriau bū¬ 
tų buvę tie žodžiai palikus be priegaidės ženklų, kaip kad 
rašomi žodžiai aistra, alegč, alka, alkai, alkas, alkštytis ir an- 
dauba. 

Miežinio airė tiek reiškia „burę 44 (zagiel, napycb), kiek 
Ir jo paties maikstč reiškia’„tykwa M , kamesziei (t. y. kam/e- 
szei) — „6apKa, CTpyrb“ (vdltis, laivas), raski/as — „poco- 
J(\axa a (toks žvėris), ž/iaūktai — „nOTOJIOICb* (lubos), egžlys 
— „XBOflHbi8 HrJibJ“, kibis — w AHKo6pa3T>“ (toks žvėris), a/a- 
džis —„nyMOlCb“!! Iš tikrųjų airė yra „Irklas* 4 (latv. airis\ o 
maikstč — „tyka 44 , t. y. smaigas, kamiešiai — „barki 44 , t y. 
pečiai (plg. Mlež. 381 s. v. petis), raski Jas (arba raskila Kv, 
rasa-kifps Dus. „rosiczka, gud. zaharduška, Drossera rotun- 
difolia 44 ) — „rozchodnik 44 {— crassula minor, sempervivia, 
verraicularis Prace filolog. 11 167), ž/iaūgtai — .Hpo6a, Apo- 
ČMHa“, t. y. alaus putra (vargstam kaip pelė po žliaugtus 
Miež. 290), egž/ps — „ėpurb" (tokia žuvis: ežegys, pužas, pū- 
_ gžlys) kibis — „Jl0nyxV (Arctium lappa Ivinskio KalencL 
1862 m., XV metai, p. 33 A, 12 — tokia žolė), a/adžios — 
„OJiajlbH.", „pqczki 44 (tokie raguoliai). Miežinio žodyne tokių 
nesqmonlų bus pridarę, jo nesupratę, petrapiliečiai korek¬ 
toriai. 

Kq lietuviai vadina žodžiais alkč ir alkas, galėjo ŠI. 
rasti mano „Litvanikoje 44 (H3fffccriH OTJ* pyc. 83. H CJl. M. A. H. 
TOMT> XVII 1, 19,20). 

Žodžiams su priešdėliu anč- (ančburga, ančgerti) rašo¬ 
mosios kalbos žodyne neturėtų būti vietos, nes jų rašomoji 
kalba nepažjsta. Aplipti) ir a/?/deti) yra žemaičių tarmės 
turtas. 

Iš kur ŠI. išpešė amp/q „krakmdlų 44 ? Graikai krakmo¬ 
lų vadinę dmylon , iš kurio lotynų kalboje pasidarė žodis 
amyfum (amulum, amolum). Graikų (lotynų) žodj sulietuvinę 
gausime ne *amylq, bet dmilq (varcL ami/as). 

Šlapelio žodynas duoda nemaža retų žodžių, kurių 
Kuršaičio, Juškevičiaus ir Miežinio žodynai neturi. Prie re¬ 
tesnių žodžių pridera šie: abrč, abučjas, adėjal, čibč, akiva¬ 
ras, čktendčfis (vok. kilmės žodis), alidč (kur jis Lietuvoje 
pažjstamas?). afiksu is (11 alksnis), bu Ha (10 dktt), nugraizdėti 
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(7 dtšklnti), ubašfatiė (4 abūšlaitė), vienuogalė žarnd (10 ak¬ 
imis), včbuolas (13 amalas), žebikė (4 abrakas) ir k. 

Šiandie tdbūfas žodynas išleisti nėra dar galimas daik¬ 
tas, nes tampermaža teturime susirinkę medžiagos. Jr turi- 
mqja medžiaga dar ne kiekvienas gali pasinaudoti. Netu¬ 
rėdami kritiškai apdirbtos žodynui medžiagos, šiandie dar 
negalime išvengti klaidų. Nereikėtų smerkti Šlapelio už tai 
kad ir jis savajame žodyne neišvengė vienos kitos klaidos. 
.Per klaidas, mat, prieinama prie tiesos! 

Su žodynu Štapeliui reikėtų paskubėti, nes gali kas # 
kitas greitesnis užbėgti jam už akių. Tokio žodyno, kaip 
kad kalbamasis, šiandie yra gyvai reikalinga ne tiktai 
mūsų visuomenė, bet ir mokslo vyrai kalbininkai. Kuo 
greičiau žodynas išeis iŠ spaudos, tuo daugiau duos jis 
autoriui naudds. 

Taigi, gyvas reikalas verčia autorių toliau varyti su¬ 
stojusį žodyno spausdinimo darbų. 

Roderick M c Kenzie . Notės sur l'histoire dės diphton- 
gues ie et uo dans les langues baltiųues. Bulletin de fa 
Sociėtė de finguistiąue de Paris. Tome vingt et uniėme, 
deuxiėme fascicule (Numėro 67). Paris 1919, p. 156 — 174. 

Dvibalsius ie ir uo šiandie pažįsta iš bdftų giminės 
lietuvių ir latvių kalba: rf/e/id, šienas , pienas; duona , siio/as , 
uodas = latv. diena , siens , piens ; duona , sučls, uods. Kitų 
kalbų istorija rodanti, kad dvibalsių ie ir uo paprastai at¬ 
sirandama iš ilgųjų balsių č ir O; plg. šen. vok. augšt 
bref —► breaf —> briaf —> brlct\ lot. fel —> ital. ficic; 
lot. novo (m) —> ital. nuovo. liet. v&ra —> žem. vietra . 
liet. žddis —> žem. žuodis. 

Su Kenzio išvada, kad lietuvių latvių dvibalsiai ie ir 
uo kadai kitkart buvę yra ilgi vienabalsiai č ir d, gali su¬ 
tikti ir baltiškųjų (dfstiškųjų) kalbų tyrinėtojas. 

Dvibalsio uo kilmė jau teko man aprašyti straipsnyje, 
kuris turi dar šiemet pasirodyti Jablonskiniame .Lietuvos 
Mokyklos* numeryje. 

Del dvibalsio ie kilmės yra rašęs prof. J. Endzelynas 
(H3B*fccTia OTu. pyc, 513. h cnoB. 1907 r. ir .Lietuvių Tauta* II). 

Iš jo strdipsnių matyti, kad lietuvių latvių garso ie esama 
kilusio iš dvibalsio ei po kirčiu. Iš pradžių kirčiuotasis dvi¬ 
balsis ei asimilacijos keliu turėjo pavirsti ęi (ę — ankštam e), 
iš kurio tolesnėje eigoje atsirado ęę ir paskui, abiem e 
susiliejus krūvon, ę. Iš £, kuris, sako, išlikęs sveikas iki šiai 
dienai klaipėdiškių žemaičių tarmėje, augštaičių tarmėje 
atsirado* ie (iė, fa), šiaurės vakariečių žemaičių tarmėje — 
ęi (šęina , tęistę Rietavas, Alsėdžiai, Mosėdis, Salantai) ir 
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pietų rytiečių žemaičių tarmėje — i (sina, fTsti Kvėdarna, 
Žvingiai, Eržvilkas). 

Slavėnų, germdnų ir lotynų kalbose senasis dvibalsis 
et pavirto vienabalsiu t per pereiginį laipsnį Kai pirmą 
kartą lietuviai ir latviai susidūrė su šios dienos rusų (latv. 
krievų) protėviais, rusų kalboje šiandieninio / vietoje dar 
tebebūta ę, nes tiktai iš ę tegalėjo rastis lietuvių ir latvių 
kalboje te šiuose rusiškos kilmės žodžiuose: 1) pida Dus. 
„mina“ = prarus. *pč\č, dabar nujia („Šviet. darbas“ 1921 m. 

# Nr. 5—6, p. 20), 2) la krievs „rusas“ = prarus. *kr$va —, 
dabar kpuB-wm (daug.), 3) la. svietą „skepeta“ == prarus. 
*svįtfi, dabar CBuma. .Tas pats $ rusų protėvių turėta ir su¬ 
sidūrimo gadynėje su suomiais; plg.: suom. viehkuri = pra¬ 
rus. *v$?cbn>, dabar Bdxopb „viesulas“, s. Viena = prarus. 
*Dvęnčt, dabar JJbuhū( upė), s. mielu = prarus. *m£lT>, da¬ 
bar MUJVb. 

Y-me ar Vl-to amžiaus pradžioje (po Kr.), kada Sla¬ 
vėnai atsibrovė į Padauguvio augštupį, jie Dauguvds upę 
dar nevadino *Dvęnd \JJbuhci*, bet *Dveinčt. Tasai Dau¬ 
guvos vardas iš Slavėnų kalbos tuomet pateko suomiams, 
gyvenusiems pagal Dauguvą. * Dveinū suomių lūpose tu¬ 
rėjo pavirsti lytim *Veinč , iš kurios šiandie turi lybiai 
Vena (Livones Veinafenses pas Heinrich’ą IX 13) ir ėstai 
(igauniai) Veina] ogi „Dauguva“. 

Su Lietuvos vardu Slavėnai turėjo pasižinti dar tuomet, 
kai patys lietuviai tebetarė *L$tuva, nes tiktai iš jos tega¬ 
lėjo atsirasti rus. JlumBd (JIhtobckjH) ir lenk. Lftwa (litewski). 
Lietuvos vardo garsas ie kilęs ya iš senėlesnio dvibalsio 
ei, išlikusio latvių žodyje Jeitis „lietuvis“. 

***• Her6er/ Petersson Arische und armenische Studien. 
Lund. Leipzig 1920. 144 psl. 8°. 

. Šiandie sunku rasti toks kalbininkas, kuris savo raš¬ 
tuose praleistų negirdomis lietuvių kalbos faktus. Savo 
raštams faktų jie prisimedžioja iš įvairių žodynų. Mūsų 
kalbos žodynai tobulumu negali pasigirti. Visuose juose 
klaidų — kribždėte tik kribžda! Tąsias žodynų klaidas, ži¬ 
noma, pakartoja ir užsienio kalbininkai. 

H. Peterssonui reikėtų rašyti ne bedėti 30, judra 66, 
kurelis 7, speigas 62, szupsnelis (sziaudū) 131, te/as 29, bet 
bedu besti. Judra (be ne ilgas tik u?) kūrėlis, speigas , žiup¬ 
snelis, tefias . 

Mūsų kalbininko dar tebetikima, kad skūra 13, dri¬ 
gantas 79 (dusetiškiuose: drigantas!) ir vifagai 26 esą tikri 
lietuviški žodžiai! Mes iki šiolei manėme, kad tie žodžiai 
kilimo yra slaviški (gud. skūra, lenk. drygant, wy\ogi). 
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Lietuviškų žodžių etimologijų Peterssono studijose ra¬ 
sime daugiau ne pusę Šimto, iš kurių dalis gali būti pa¬ 
vadinta vykusiomis. Nemaža yra ir tokių žodžių sugreti¬ 
nimų su plačiojo pasaulio kalbų žodžiais, su kuriais mūsų 
žodis neturi nieko bendra. Latvių žodis setą „tvora, kie¬ 
mas* *, 1 ) žinoma, neturi nieko bendra su graikų kalbos žo¬ 
džiu haimasia „tvora, užtvaras“ (35 p.), nes sėtos negalime 
atskirti nuo rytiečių augštaičių veiksmažodžio scjit sėjaū 
sieti = latv. sejii sėju siet „rišti“. 

Kad žodis sketerč būtų kilęs iŠ senėlesnės lyties *gcterč 
vien tiktai dėl svajojamojo giminumo su sanskrito žodžiu 
jatrū - (j=-dž) „Schlūsselbein, KJlfOMHUa“, jatravah „tam 

tikri kaulai“, vargu tuo kas patikės ir Lietuvoje. Sketerč 
(Dus.) drauge su tverečinių dzūkų žodžiu skėtelis „xpe6erb; 
paties nugaros viršaus šeriai“ veikiau bus tos pačios gimi¬ 
nės, kaip ir Slavėnų žodžidi ščetind „šeriai“, ščetbka „lUOTKa, 
šukos, šepetys“. 

Tešmuo neturi nieko bendra su žodžiais taškas ir teškėti 
(56 p.), nes jis kilęs yra iš veiksmažodžio tešia tėšė tėšti „tvink- 
ti“: jau kdrvė pr i tesu s Dus., tėšimas „krekenas, apsitelid- 
vusios karvės pienas“ (Lėipalingis) 2 ). 

Kas pasakyta dėl žodžio arki/ai, arklai .Jaujos ardų 
kartys“ (61 p.) yra niekų pasaka, kaip tai rodo šito žodžio 
giminaičiai: arda-ki/ė „drūtoji kartis, ant kurios stumdo 
ardus“ Dus., Salos, ard-kilč, čs afdki/q Kv. „ crassa pertica, 
parieti affixa; duae sunt eiusmodi perticae e regione, in 
rejč, parietibus affixae, quibus mobiles ardai superimpositi 
sustendatur“ (Jaunius). Arklai ; vadinasi, kilę yra iš žodžių 
ardas -f- kilti (kelti). 

Kitų etimologijų, kurioms irgi galėčiau šį tq prikišti, 
palieku nelietęs, nes „Švietimo Darbas“ ne tam paskirtas. 

— Švedų žemėje turime ir kitų kalbininkų — Evald'ą 
Lidėną., kuriam irgi rūpi baltų (disčių) giminės — lietuvių, lat¬ 
vių ir prūsų— kalba. Straipsnyje „Ordhistoriska bidrag“ (Ur 
Minnesskrift utgiven av Filologiška Samfundet i Gdteborg 
1920.- Goteborgs Hogskolas drsskrift Bd. 26, 1920, p. 88 —104) 
Lidėn'as randa germaniškajame pasaulyje giminaičių 
žodžiams: prūs. wilnis „vėgėlė. Lota vulgaris“ — gotland. 
ylla „vėgėlė, Guappe“ (indoeurop. *wĮno-) % latv. va/ks 
„upokšnis, klanas“ — goti. valgar „rivuli, upeliai“. Rytų 
Lietuvoje (Kup., Kamajai) yra žodis va/kč, čs, valką n Jiyxca, 
klanas“: Tučj Ir valkos po lietui pas(i)darė; valka „kafuža“ 
(K. Daukšos žodynėlis KosL 58 A). 

*) Liet. sėta (Miežinio žod. 215) „plot. slcdzlba" man 15 gyvosios 
kalbos nepažįstama. 

*) Be ne čia pridera ir teita, tai/a „Telg. clasfo“? 
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Iš Lidėno sužinome, kad latviško žodžio črkuffs „kuo¬ 
delis, varpstė“ (Bezzenberger BB XXI 295, >X/alde Lat. etym. 
Wrb. 2 55, 57, Būgds Aist. st. 1 133, 144, 196) esama germa¬ 
niškos kilmės; plg. šved. crkuf (*hčrkuJ) „kuodelio pririša¬ 
moji lentelė“. Germaniškajai Šakniai hcrk- 9 hark- % jei jos 
pagrindinė reikšmė bus buvusi „rišimas“, „jungimas“, lie¬ 
tuvių kalboje atliepia kerg- t karg-z kergiu kefgti „rišti, an- 
binden, beifūgen“ Als., Kv., Mos, kargaū kargyti „pinti, kreuz- 
weise verbinden“ (Būgos Aist. st. 1 141); kad kietina milszti, 
turieje kojes suriszti ir gatwq trumpoj prikiergti Vai. Wajku 
Kn. 38 ties bažnlczes durimis už kakta prikiergti pri sienas 
Vai. Žem. wisk. 11 215 kerg arba jung Dauk. Prasma 46 su 
mljtū s d kergti Dauk. Ape sodnus 101; kafgoti „prastai, bet 
kaip austi“ Mos., „retai tverti, pynioti“ Als. Čia pridera ir 
kčrk/čs „ drabiny wozowe = gafdys“ P, „ėdžios (ėdamosios 
gardys), Raufe“ Dus., „keliami vartai (keliamosios gardys)“ 
Mos. (Būga PyccKitt (funoJi. B'fccTHMCb LXV1 232) = la kar¬ 
kles BW. 29944 „ėdžios“ (Austrums XVI 475 rašo: karkles). 
Kčrk/čs bus kilusios iš lyties *kčrg-k/čsi)\ plg. žodžius 
žirklės || žifgės. žergiu , čuk/č || auginti . 

Max Vasmer Studien zur albanesischen Wortforschung. 1. 
Dorpat 1921. 71 psl. 8° (=Acta et Commentationes Unlver- 
sitatis Dorpatensis, B 1 . 1). V 

Tdrpatos ūnlversitas ir i kitas rankas patekęs nepa¬ 
liovė dirbęs mokslui. Šiemet jis išleido savo profesorių 
raštų rinkinį, pramintq vardu „Actą et Commentationes 
Universitatis Dorpatensis“. Tie raštai išnešios ūniversito 
vardų po platųjį pasaulį. Tdrpatos ūniversito „Aktai“ ypač 
reikalingi bus turėti kalbininkams, nes čia kalbos dalykams 
paskirta gana daug vietos. Be „Studien zur albanesischen 
Wortforschung“ čia randame ir antrų to paties autoriaus 
studijų „Osteuropdische Ortsnamen“ (B I, 3, p. 16). 

Lietuvių kalbos šiandie nebegali ignoruoti nė vienas 
rimtas kalbininkas. Jos faktais tenka naudotis bet kurios 
kalbos studijose. Ir M. Fasmeriui albanų kalbos tyrinėji¬ 
muose tenka kartais imtis sau medžiagos taTpaja ir iš lie¬ 
tuvių kalbos. 

Žodžio atsikustu „rūttle mich auf“ (46 p.), kuris turįs 
būti vienos giminės su alb. ngus „zwinge, beeUe“, ngutem 
„beeile mich, eile“ ir lot. quatio 9 ere „schutteJn, erschuttern, 
stossen, schlagen“, mano šaltiniai neturi. Yra: „kusta, kušti. 
stųd žievė kusta T medžių, kora przystaje do drzewa“ (K. 
Daukšos žodynėlis KosL 47 A), (žTjwie).L atkust nu medio 

*) Be nebus Ir karklas „Wetde, SaJlx“ viends kilmės su karklėmis t 
Karklas, mat, tinka vytims ir pinamajam darbui, tai yra kargymuL 
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Datik. Ape sodnus 148 sūdziuwusl tosze wejkėj atkus ta n tt 
nu medio 9; kunta kuto kūsti „atšokti, atkerti 44 : žievė jau 
atkūto (Biržai, Kamajai); atkuntū , -kutaū, -kušti „sich erholen. 
zunehmen, atsigduti 44 : žmogus, gyvolis atkuto (Eržvilkas, Kv„ 
Šeduva). Kadangi greta su atkusti sakoma yra ir afrkiusti 
„atsigauti, nonpaBHTbca 44 (Ligonis, galvijas atkiuto Anykščiai. 
Kup., Veiveriai), tai šaknis kut- negali būti tos pačios kil¬ 
mės su lot. quat-( io). Mūsų kut-\\kiut- yra silpnasis laipsnis 
iš šaknies kiaut- (indoeutop. keut-) : valkas apkiautęs „kurs 
nevešliai auga, nuskurdėlis 44 (Jurbarkas), t 

Dūlis „bitėms rūkyti puvėklis, icypyuuca 44 (Kv., Rokiškio 
apskrities Panemunis) „prdchno 44 J. arba dūlią „pien zgnify 
dia kurzenla“ KosL 240 A „puvėklis bitėms rūkyti 44 Dus., 
Linkmenes (Bitės rukia dūlią) bus veikiau giminė ne su lot. 
fūfigo „Russ 44 (10 p.), bet su lietuvių kalbos veiksmažodžiu 
dūla dūlėti „rHHTb, TjrfeTb, wqtleč, prdchnieč 44 (J., Kos L 42 B. 
Dus., Linkmenes, Rokiškio apskr. Panemunis). 

Veiksmažodis trepsiu trepti „mit den Fūssen stampfen 44 
{60 p.) yra ne kalbos faktas, bet Neselmano (Kuršaičio) 
pramonė. Mylklo žodynas (J 298) turi pdsakį ., Trėpita 
Kojomis, er poltert mit den Fūssen 44 , kuris yra ne kas kita 
kaip sugadintas Ruigio (H 280) posakis „ Trėplti Kojomis 44 . 
Esamojo laiko 3 asmuo trepsti „trėpsi 44 tegali būti kilimo 
tiktai iš bendraties (infinitivus) trepsėti „nocTyKHBaTb HOraMH 44 ; 
plg. peFšti (Spraes.) peršėti (infinit.), sėrgti sergėti* sėsti (senov.) 
sėdėti. Šiandie vietoje trepsti besakome trėpsi (rytietiškai: 
trėpsi Dus.^„ lygiai kaip ir sergi , sėdi. Trepsėjimo giminaičiai 
jau teko man paliesti Aistiškuose studijuose I 127 ir laik¬ 
raštyje „Pyccicifl 4>HJioJiorHHecKiH b^cthmkt> 44 LXXV 150. 

65. 

Lietuvių ir rusų kalbų žodynas Sudarė d-ras J. Šlapelis. 
JlHTOBCKO-pyccKHtt cnoBapb CocTaBMJi iOprHC LiljianeJiMC M. Šla¬ 
pelienės knygyno leidinys. Spausdintas Vilniuje Žaibo 
spaustuvėje 1921. Iki šiol išėjo 3 lankai (48 psl.; iki žodžio 
at-roblčti). 

Šlapelio, pasirodo, leidžiama net du žodynu — trikal¬ 
bis ir vienokalbis. Pirmasis žodynas skiriasi nuo antrojo 
ne tik žodžių aiškinamomis kalbomis, bet ir lietuvių kalbos 
medžiagos kiekybe. Vienakalbis žodynas yra plikų žodžių 
rinkinys, retoje vietoje teturįs vieną antrą sakinį. Išmetus 
sakinius ir lenkišką bei vokišką žodžių aiškinimą, viena¬ 
kalbis žodynas žymiai pasidarys plonesnis už trikalbi- Tie 
žodžiai, kurie trikalbiame žodyne užima 14 psl„ vienakai- 
biame telpa keturiuose su puse puslapiuose. 
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kapelis rašo: aiškumą* a/ū (alėti \ miresiūoti (5 alpu- 
liūoti), afišas, tinta* antiena* antronys, apčiuopti, apibr/ežti,, 

* ap/džid, apygūvis* aprėpti, apsitankyti, apsikain/dti, aplan¬ 
kyti* apušotas apušrdtas, apvaksvūoti* ardvas, arelis, drkė* 
aršketas, arzėti, drzinti, afžiias* asmokas, ašardtas, atidžią* 
at/enis* atydd atydžtd* atjuoduoti, atkdkšnis, atkdltė, at- 
kndpti, atlaidlmas, atldisti, ątmetis, atddiena, atdrėčiai, at- 
plavėsuoti, atpudselėti. 

Visi šitie žodžiai reikėtų rašyti Šitaip: čiškumq (vard. 
aiškumo), a//i>, mirėsiūoti, vąšas (nes žem. ęnšas ęnšps $šps 
ęušęs kilęs yra iŠ lyties *vafišas —> včįšas), včnta (plg. vanėtf 
„perti“ Dus.), antiena, antruonys (plg. žodj pirmuonys, -nių 
ir pirmunys ), apčiuopti, apibrėžti („Šviet. darbas“ 1920 nu 
Nr. 12, p. 41), apydžid , -ydžios, apygūvis (lyties guvūs J 497 
mano šaltiniai nepatvirtina), aprėpti (taip bent veliuoniškių 
žodi ištardavo Jaunius), apsitvankyti (rytiečių tunk- iš tvank~\)+ 
apskčinioti, aptvankyti, ap u Šėta s apušrčtas , apuoksvūoti, erdvas, 
erė/is , erkė, eršketas, erzėti, ėrzintf, eržilas , asmokas (gud. 
asmak „skatikas“), ašarotas , atidžią, atienis Vel„ atidė (ati¬ 
džia), atjuoduoti , atkakšnis (žem. su dviem kirčiais: čtkčkšnis )„ 
atkaJtis Kv. ir (Vėl.) atkaltė „cilMHKa cTyJia“ ( kaliuos , ko/iaūs, 
kaltis „loštis, šliėtis, reclinari“ Kv.), atknopti „MATH OCTynaflCb“ 
(raudona ropė keleliu nuknėpė.— Žydauka Šimonys), atlei¬ 
dimas atleisti (ryt. lai iš /ei), čtmėtis, atūodiena, atūoriečial 
(Būga M3B. OTA. XVII 1, 38), atpfevčsūoti (ryt. lav iš /ev), 
atpūoselėti. 

Iš kur ŠI. ištraukė čdžgarą „pūkj* epun>“? L. Geitlerls 
(Lit. Stud. 89) sakosi radęs šiauliečiuose žod| juodžgoriz 
„kitbuk“. Abudu tuodu žodžiu bus paskalytu iš lenk. žodžio 
jazgarz „acerina cernua“, kuris yra tos pat giminės su žo¬ 
džiais: lenk. jazdž (ček. ježdik ) „pūgžlys, pūkys“ iš praslav. 
lyties* ėigios:liet.eigys(Salakėtarmiškai:afpys;Aist. st. I 119) 
arba ežegys=prūs. affcgis „pūgžlys, pūkys, ėpurb“. 

66. Prūsų dievai Pifvytas ir Zvaigstikas. 

1530 m. Agendos dievą Pi/vitus „Ceres, deus divi- 
tiarum“ (iš prus. Piivft(a)s arba Pilvltis) tebeaiškinu kaip ir 
Aist. studijuose I 156, t. y. vedu iš prūsiško žodžio *pilv(a)s 
„turtas = gr. ploūtos“, kuris nėra atskirtinas nuo lietuvių 
pilvo „Bauch“, t. y. „pilamojo“. Čia pridera ir Pi/vės (po 
Pilviškiais) upės vardas. Žodžio sudėtis tokia pat kaip ir 
varduose dirvč „Acker“ (t. y. „diriamoji"), kalva „Hugcl* 
(t. y. „iškilusi“), skr. pakvah „keptas“. 

Suaixstix (Liet. tauta 1 215) dar ir šiandie tebėra man 
Zvaigstiks (lietuviškai būtų *Žvaikštikas) „ein Gott dės 
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Lichtes“; plg. žodžius pr. fwčigstan „šviesą“, po-fwdigstinal 
„tenušviečia“: fa. zvaTga/a „lauka karvė“, žem. žvygu/ys 
.„potysk“ DZo. 

67. Panikas Ir Ukapirmas. 

Ugniai jotvingai (sūdai, sūdavlai) meldęsi šiais žodžiais: 
O o, maj(e) mile švente panike „o mein liebes heiliges 
Feuerlein“ (Liet. tauta I 219—223). Panikę yra šauksmi¬ 
ninkas (voė.) iš mažybinio žodžio panikan „ugnelė“, kurio 
pagrindinė lytis yra panų (panno Voc.) „ugnis“ = suom. 
(skolytinis žodis) panų „ugnis, liepsna“, mardv. pana-kud 
„Ofen, žaTdas, t. y. ugnies namas* Thomsen Ber. 206. 

Occopirmus (Aist. st. I 162) reiškia ką ir „visupirmasts“: 
prus. ucka- „visu-“ (augščiausiojo laipsnio priešdėlis) -{-pirmas. 

68. Labs ryts, labs vakarėlis. 

Pargrįžęs pernai rudenį iš Tarybų Rusijos Lietuvon 
radau mūsų senelių prosenelių sveikinamąjį žodį labas (ry¬ 
tas, vakaras), laba (diena, naktis) pakeista žodžiu geras . 
Iš pat pradžių buvo man keista, paprastojo labo vietoje 
girdėti „geras“, bet paskui, kai patyriau darant tai mūsų 
pūristų (kalbos valytojų) įsakymu, pasidarė pikta dėl mūsų 
neišminties ir gražiosios senelių kalbos darkymo. Geras 
rytas su vakaru taip man įgriso, kad pasveikintas dažnai 
net nebeatsveikindavau, bet imdavaū barti sveikintoją už kal¬ 
bos šventenybių maTtojimą (profanatio). Barami sveikin¬ 
tojai teisinosi man, taip jie darą kalbos valytojų įsakyto. 
Vdytojai jiems sakę, kad labas esąs latviškas žodis, 
nes, girdi, ir latviai saką: labrft „guten Morgen“, labvakar 
„guten Abend“, labdien „guten Tag“, labnakt „gute Nacht“! 
Latvišką labs „gut“ lietuvininkų kalboje atstojąs geras . 
Gero pavaduotojas labas turįs būti latviškas. 

Senovės prūsų irgi turėta būdvardis labas: labs ąudits 
„guter Wille“, sta ast labban „solches ist gut“. labbas esse 
stesnui waitidt „guts von jm reden“, iabbans ginnins „gute 
Freunde“, wissan labban „alles Guts“, reidei labban segft 
„gerne wo!thun“, mes.~ penningans bhe labban ni immimai 
„wir... Gelt noch Gut nicht nemen“. Kaip prūsai savąjį 
Jabban „labą“ turi ne latvių dėka, taip lygiai ir lietuvinin¬ 
kai savojo labo nesiskolijo iš latvių. 

Būdvardis labas yra bendras visoms baltų (disčių) 
giminės kalboms, paveldėtas ir lietuvininkų ir latvių ir 
prūsų iš bendrosios visų trijų tautų prokalbės. Labas jau 
buvo tuomet vartojamas, kai lietuvininkų, latvių ir prūsų 
kalba tebebuvo dar viena. 
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Tokių žodžių, kaip fabas (pr., fa. !abs) % kurie būtų pažįs¬ 
tami visiems bdftams, vadinasi, lietuvininkams, latviams ir 
prūsams, gali susivokti gerokas būrelis. Pavyzdžiui gali 
būti kad ir šie visiems bdltams bendri žodžiai: 

1. aUtras pr. antars anters, antrd „antra“, fa. 0ot~ 
ris,-ra; 2. diana fa. diena pr. deinan „dieną“; 3. galas 
Ia. gals pr. gallan „mirtį, mirimą“; 4 gegužė pr. geguse 
la. dzeguze; 5. gėrvė pr. gerwe la. dzerve; 6. gilus pr.. 
gillin „gilią“ la. dzitš; 7. gulbis (žem.) la. pr. gulbis 
„Schwan“; 8 . ilgas la. iTgs pr. ilga „ilgai“ (adv.); 9 kai¬ 
mynas la. kaimtns pr. kaim/nan „kaimyną“; 10 . kču T as 
la. kaūls pr. cauian (nom. s.; neutr); 11 . kitas pr. kittans 
„kitus“ la. cits; 12. lokys fa. facis pr. clokis (ir Tlokum- 
pelk „Barensumpf“); 13. kurpė la. pr. kurpe (kurpalis 
pr. curpelis); 14. laukas la. lauks pr. laucks; 15. luba 
la. luba pr. lubbo „Brett, lenta“; 16. lunkas pr. lun- 
kan (nom. s. neutr.) la. fūks „JlbJKO“; 17. marti pr. mdrtin 
„marčią“ la. mdrša; 18. medžias pr. median (nom. s. 
neutr.) „miškas, giria“ la. mežs; 19. mergė pr. mergo 
mergų la. mėrga (ryt. mdrrga); 20. perkūnas pr. per- 
cinis la. pėrkuėns pėrkūns; 21.. protas la. prdts pr. 
prdtin „protą“; 22. Žirgas la. zifgs pr. sirgis; 23. tautč 
la. tauta pr. tauto „Land“; 24. turėti la. turėt pr. turrft 
(/ iš ė); 25 varias pr. wargien, t. y. warjen (nom. s. 
neutr.) la. warš „Kupfer“; 26. vėdaras la. wėdars pr. 
weders; 27. uosis la. udsis pr. woasis „Esche“ ir k. 

Tas faktas, kad /a6ą, be lietuvininkų, pažįsta dar lat¬ 
viai ir prūsai, rodo mūsų žodžio didelį senumą. Lietuvi¬ 
ninkai tą žodį vartoja jau, gal, ben trečias tūkstantis metų. 

Kad labas gali eiti ir sveikinamuoju žodžiu, aiškiai 
matyti iš duodamų čia pavyzdžių: 

Labs Ryt s, laba diena, I a b s wakars, laba 
nakti Lepner 53—L a b ą d i e n* guten Tag R1 73 M 1139 
L a b’s ‘ Wakars guten Abend. Labdnaktis gute 
Nacht M1139 Ldbas Rytas, Labs Ryts guten Morgen 
R 1) 259M II 346 La b’s Ryt’s guten Morgen M 1 139 II 247 
Laba Dien’guten T ag M1) 247 Lab’s Wdkars guten Abend 
M I 139 11 247 Labą Dieną dumi 1 Mace. X 25 L a b d s 
Dienas dumi 1 Mace. XII 6 grūssen R 11 185 M 11 246 — 
duok labas dienas savo tėveliui Jd 1196,5 — davė 
labas dienas nuo jo vyresniojo brolio Lpm 1 141 — 
aš tau turiu nuo jo labų dienų duoti, parnešti. 
KV J 30 „abstatten“ — 1 a b d i ė n „forte fortūna“ Kv. — 
Labas vakars, mergaite! Kai D 6 (Nr. 10; Bilviečių par.> 
Labas vakars, pon gaspador! 2 (Nr. 4; Žydkiemio par.> 
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— Labas rytas, mergužėle! JscL 543,1; 545,1 Labas 
vakars, poni svočia! 726,1 Labas vakars, uošvytėle! 

, 476,1 Labs ryts, /abs vakars, uošvele motynėle! 447,1 

Labs ryts, labs vakarėlis, uošvele motynėle! 466,1 Labs 
ryts, mergužėle! 462,1 Labs ryts uošvele! 909,1 Labas va¬ 
kars, motynėle! 334,1 Labs vakars sesele viešnele! 475,1 
— Aš tijūnui labą rytą, man tijūnas nė žodelio (Biržų 
apylinkės daina) Labas vakars, svainiukai! I. c. — 
Duok labas dienas nuo manęs J. Ant labos dienos 
atsiminus. Dievai duok jam dangų J. 

Veiksmažodis labinu labinti reiškia „sveikinti, Jmdn 
grūssen“: Labinu ich heisse wi!lkommen R 1 73 M 1 139 will- 
komm heissen R U 402 M H 542 — f labinti „pozdrowič“ 
Įlabink jj nuo manęs J — Galų ėjęs tropijo jis dvi mergas, 
tiedvi obuolų varžės. Kaip jis jiedvi palabinęs buvo... tai 
jiedvi j| meldė... Sch 180 — Ghi pafabin ir pritar thiemus 
szodziams, kurius Simeonas... kalbeia BrP 1 124. 

Be to, labinti reiškia dar ir „gerinti“: taupau, glostau, 
labinu delinio Dauk. žod. 12 — Lčbink (=: ukdtyk) anų, be 
nevažiuos | turgų J. Ligonis IČbinas (eina geryn, stiprinąs) 
po aplankymo J — Aš and ■ palabinu , pagerinu, pakamšau, 
kitiems nematant (t. y. šj tų geriau pavalgyti pakišu). Mok 
prisi/abinti kaip lapė. Kaip norint prisifabinsiu (Šakyna) — 
Ligonis pasilabina Sint. Palygink dar fabiju : Jis tėvų labija 
(klnie), kad močekai Dievas davė sūnų J (Veliuona) — Aš 
jam blėdj padariau, tai jis balazys, labys mani (Eržvilkas). 

Būdvardį labas vartojame kartais ir ne pasveikinimo 
reikalui. Tesie pavyzdžiui: 

N e I d b a s gar bdse R 1 73 bdse, untauglich 
M 1139 Wislab ailes R 1 73 M 1139 Su wissū Labbū 
mit alfem Heil M 1 139 — asz padūmi sawę, sawo 
Kūnų ir Duszę, ir wiss* L d b* į tawo Rankas (1708 m. 
Lement., p. 13) — visas miestas su visu labu „mit 
allem Gute“ Sch 178 - labiėmus DPo 352,30 
I a b ū m a s 449, 40; 595, 44 labumų 424, 34 su... f a - 
bumu 406, 16 — Liousus !ab ir po keri begyven Mos. 
— Mona pati ira dydey ne laba „3Jia“ Dauk. Pasakos 
(rankr.) 68 — Jum ne gera, ir jam ne labas „ne geru¬ 
mas“ S v. — Tųn laba gausi visur J. Laba vieta ten J. 
No to žmogaus betariant, anosios vyras nelabas J. 
Nuo nelaba žmogaus išviliosi, bo jijė iš gyvatės pa- 
uodegės pautų išviliotų J. Boba nelaboji, kod’ tu pe¬ 
čiaus nedaboji J. 

Iš labo turime dar pasidarę daiktavardį lobis „Reich- 
tum“ K. „dobro“ J: Lobis Haab und Guth R 1 73 M 1 139 
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beweglich Guth R JI 186 MII 246 Reichtum R1J 290 M JI 387 
Swėto Lobis , Szaudū Kulis der Welt Reichthum ist nichts 
M 1 271 Lobis budinna, Wargas miggina Gut macht Muth, 
Armuth driickt nieder M J 139— Lčbis būdin, vargas migin 
Sch 87— Ičbis, dpstas, prdbqgas DPo 358,13—Ir kunigui 
kartais lobis pripūl Kv. (Jauniaus supratimu, Jobis čia rei- 
škiqs „chciwošč“, .gobėjimos“). 

Balsio atžvilgiu lobis ir labas niekuo nesiskiria nuo to 
balsių o ir a santykio, kurį randame tarp žodžių grožis , 
mčžis, plotis, skonis, svčris ir gražus, mažas, platus, skanus, 
svarus. 

Jlgq balsi, be lobio, turi dar šie labo giminaičiai; 1) 
žmdgus didis ir lobūs DPo 341, 25 tčbumi 355.29 putlus, 
lobus ir lapus 278,11; 2) lobėti „bogacieč“: Kur atsisėsi, 
ten lobėsi J.; 3) Jobstū lobaū lobti .reich* werden“ K „bo- 
gacieč J .wzmagač się“ KosL 48 a. Pra!obstū % lobaū , 
Ičbsu fčbti reich werden R JI 290; 4) Pralėbdinu reich machen 
R JJ 290; 5) Bagotas biedną lobin .wzbogaca“ J. 

Del balsio laipsnio lobėti ir lobinti galime palyginti 
su grožėtis (gražus) i) možėti (mažas) ir grožiu t i .putzen, 
zieren, ausschmucken“ KVJ 113, 151. 

Kalbininkai (F ick Vergi. Wrb. J 4 532, Prellwltz Etym. 
Wrb. der griech. Spr.2 262, Boisacq Dict. 561, Traut- 
m a n n Die altpreuss. Sprachdenkmaler 366) sako mūsų 
labas (lobis) esqs tos pačios kilmės kaip ir gr. Idphyron 
.Beute, grobis su papJėšais“, amphi-laphės „apglėbtus“, 
amphi-lėpheia .tūris, dydis, lobis“, sanskrit. labbate .ima, 
griebia, pasiekia, igįja, apturi“, rabhate .paima“, Ičbbas 
.pelnas, nauda, sykis“. 

Labo ryto (vakaro) ir labos dienos (nakties) niekas ne¬ 
turi teisės pakeisti geru rytu (vakaru) ir gera diena (naktim). 
Tam keitimui nėra nė mažiausios priežasties. Viena, mūsų 
labas yra savas žodis. Antra, niekas niekur Lietuvoje iki 
šMei nėra nei sakęs nei rašęs geras rytas (vakaras), gera 
diena (naktis). Gero ryto, gero vakarėlio ne rasime nė vie¬ 
noje mūsų lidudies dainoje. 

Susimildami, liaukimės darkę savo kalbq! Netaisykime 
jos tariamųjų klaidų, pirma gerai jų nei|tyrę! 

Kaune. 1921 m. balandžio mėn. 7 21 dd. 

\ 

Krėslas Ir kėdė. 

Žodynų liudijimu krėslas reiškia: 1) sostas, Gesass 
R JI 170 M JJ 226, 2) Sitz eines Koniges R H 329 M JJ 440. 


*) kuo tassdt pasaulis grožisi DPo. 579, d. 
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3) StuhJ. vomehmer R 1) 345 M II 462, 4) Pelster am >X/a- 
gen R 1) 280 M )l 375, 5) RunghoJz (Polster) R )) 296 M 11 
397, 6) ein hoher StuhJ vomehmer Leute, ein Ehrenstuhl, 
der Rungenstock, das Polster auf der Hinteraxe dės Wa- 
gens, in welchem dle Rungen stecken. Krėslelis Dim. dass. 
besonders der kleine Stuhl auf dem die Weberinnen sitzen. 
Bafnakrėslis der Sattelbock, das holzeme Sattelgestell, wel- 
ches nachher gepolstert und bekleidet wird (Ragnit) H 226, 
7) der Stuhl, in manchen Gegenden ein stattlicher Stuhl,— 
bei Tilsit ein Stuhl ohne Lehne, ein Fusstuhl K., 8) krzesfo, 
Kpecna, <rryjn> Miež, 9) stofek J (lnlejsk skersa] skietą in len¬ 
tą krėsta kad kojos stipriau stovėtu), 10) ein Schemel, das 
schiefe Brett am Spinnrad, das die jumprovas sammt Spule 
und Wocken trčigt BF 128, 11) sella Dauk. žodr. Duse- 
tiškiai, kvėdarniškiai, švėkšniškiai ir kiti lietuviai krėstu va¬ 
dina sesta su a t k a I č i a (cnHHKa), tai yra „krzesfo“, „CTy;n>“. 
Jauniauš liudijimu seniau krėslas paprastai būdavęs pin¬ 
tinis (sedile ex arudine plexum). 

Mūsų raštai krėslą pradėjo vartoti nuo 1595 m. (Dauk¬ 
šos Kat. 47,4). Šiandie j j pažįsta visos mūsų kalbos tarmės. 

Kėdę žodynai aiškina šitaip: 1) Keddė ein holzernes 
Stuhlchen ohne Lehne R 1 57 ein holzernes Spinnstūhlchen 
ohne Lehne M I 112, 2) Stuhl ohne Lehne, Keddė R U 345, 
M II 462, 3) Keddė ein aus einem Tannenstamm gesagtes 
Spinnstūhchen, so dass die Aeste zugleich als Fūsse dienen 
N 189, 4) kėdė stotek, krzesfo, zydelek Miež., 5) stofek drew- 
niany (Kėdė yra medinė, o krasė pinta yra arba su prie¬ 
galviu) J, 6) kėdė holzetnes Spinnstūhlchen; in Sūdlit. auch: 
holzeme Ban K. 

Šių dienų tarmės rodo, kad kėdė SN. arba žem. kėdė 
(Kv.. Mos., Sint., Tverai, Švėkšna, Eržvilkas) reiškia sostą 
be atkaTties, t. y. Tadyperb, stofek. Lyties kėdė (su kirčiu 
ant— dė\ dėl kurios gyvi niekai mano pasakyta Aistiškuose 
studijuose (1 64), šnekamoji kalba nepažįsta. Kėdės vietoje 
reikia rašyti kėdė . 

A. Leskien’as (Bildung der Nomina im Litauischen 265) 
spėja, ltad mūsų kėdė drauge su latvių kalbos žodžiais 
k'eda k*edra „varpstė. Spindeli kilimo esanti suomiška; plg 
ėst kedr , suom. ketra kehra „skritulys, varpstė, Scheibe, Spin- 
del“ (V. Thomsen Beror 258). 

Jei kėdė (žem. kėdė) „TaGyperb, CKaMeeHKa“ senovėje 
bus iš tikrųjų buvusi „verpiamasis sostas“, „Spinnstūhlchen“, 
tai ji tuomet drauge su Leskynu teks laikyti suomiškos kil- 
]mės žodžiu. 

Kad kėdė būtų ir savas žodis, tai dar ir tuomet Ji ne¬ 
galėtų atstoti mūsų krėslo , nes šnekamosios kalbos liudijimu 



kėdė visai nepanaši j krėslų:* ji neturi atkalties, o krėslas 
jq turi. 

Krislas keisti kėde nėra nė mažiausio reikalo, nes jis 
nėra slaviškos kilmės žodis. Rusų kpecjio (reikia rašyti kpth- 
CAOi) y gudų krėslą (Kapcicift 6*fcjl0pyccw I 134), ukrainiečių kri~ 
s/o, čekų krėslo , slovakų kries/o ir lenkų krzesfo (senovėje ir 
dabar tarmėse krzasfo A. Brūckner Rozprawy 26,380, Arčiu 
fūr slav. Phil. 20,518) „Lehnstuhl* niekiek nekliuvo, kad mūsų 
krėslas būtų savas, vadinasi, lietuviškas žodis. Vien tik dėl 
to, kad slovėnai sako čstf (r. 'fccTb, 1. ješč), sėmę (r. efeMfi, 
I. siemię), stati (r. CTaTb, 1 stač), vorna (r. BOpOHa, 1. wrona, 
bulg. vrana), lava (r. Jiasa, JiaBKa, I. Iawa), go/va (r. roJiOBa, 
l. glowa, bulg. glava), s/užiti (r. cny)KHTb, I. sfuiyč), lietuvių 
kalbos žodžiai ėsti , sė menes , stėti , včrna, I6va y gatvėj slaugyti 
(aš slaugau) nėra kilimo slaviški. Taip lygiai ir slovėnų 
krėsto ( kprbCAO ) dar nerodo, kad mūsų krėstas būtų slaviškos 
kilmės. Slaviškos kilmės žodžiai lietuvių kalboje slovėnų 
garso Č (n) vietoje paprastai turi /e, kas matyti iš šių pa¬ 
vyzdžių: griekas —rp'feK’b, viėdras — B'fejlpO (1. wiadro), svietas 
—CB'ferb (1. šwiat), vierč —B*fcpa, miera —M*fepa, patiekė —norkxa„ 
tičšyti — rtuiMTH, /i e s vos „kdpėčlos“— jrfecTBa, ličsnykas Dus. 
— jrfcCHHlCb, biesas —č'kcb, piėskos —rrkcKH (piaski), biednas — 
dtjiHbifl, srfelčius —CTp*fejieu*b (1. strzelee), strielbė— CTp'fcjibda (1. 
strzelba), riėznykas Dus.—p*fc3HHKT>, padriėzas —nojip'fe3T> (pa¬ 
važų), diedas — JVfcjVb, viežlyvas —B*fc>KJiHBbiM nodiejč — H a irt H 
(I. nadzieja), tiėkorius —JTfcKapb, tiėčyti — bielyti .kailį 
engti, dirti“—6*fcjlHTH, mėsiedas —M«Cp*fein>, Susiedas —cyc'fe.H'b, 
s/ičdas (š Žiedas) —CJl'feji’b (J. šlad) ir k. 

Bėda ir strėlė arba strėlė (tarmiškai: strčfa Kup.), kaip 
rodo biednas ir strielbč su striė/čium , turi būti savi, vadinasi, 
lietuviški žodžiai. Bėdė, sako, esanti tos pačios giminės na¬ 
rys, kaip ir mūsų žodis badas . Senovės vokiečių žodis 
strčfa „Pfeil, CTp'fejia“ rodo, kad slovėnų garsas č (n) kilimo 
yra iŠ ilgojo ė, kuriam lietuvių kalboje visuomet atliepia ė. 
Senovės vokiečių žodžiams sčmo .Šame, Saat“, mčno .Mo- 
nat, Mond“, ųuafa „Qual, gewaltsamer Tod“ lietuvių kal¬ 
boje atliepia žodžiai sėmens, mėnuo ir gėlė. Taigi, mūsų 
strėlė yra tas pats žodis, kaip ir vok. Stra/il „spindulys“ 
(senovėje strčfa „PfeiJ“) ir slovėnų strčla „CTp*fcJia*\ 

Be lietuvių krėslų pažįsta iš bdltų (disčių) giminės 
dar latviai ir prūsai: la krėsfis , kilm. krėslą „Stuhl, Lehn- 
stuhl“ (la ryt. krasfys „krzesfo“ Kurmin 60) ir pr. cres/an 
„Barkenstuhl, Lehnstuhl“. Vadinasi, krėsto esama ne tiktai 
lietuviško, bet ir distiško žodžio. Be disčių krėslų pažįsta 
dar aisčių kaimynai—šiaurės slovėnai, būtent—rusai, lėnkai 
ir čekai su slovakais. Pietų Slavėnai (bulgarai, sirbai 



— 139 — 


ir slovencai) krėslo nepažįsta. Tos dėflai priežasties kai kas. 
pavyzdžiui, suomių žemės slavista J. Mikkola (BBXX1120». 
įtaria šiaurės Slavėnus krėslo vardų pasiskolijus nuo 
savo kaimynų aisčių. Mikkofos nuomonei pritaria žodžio 
i geografija drauge su jo etimologija. 

Krėslas fdaug. kręsfat=latv. krėsti) kilęs yra iš tos pa¬ 
čios šaknies, kqip ir žodžiai: 1) krčsė „Stuhl“ R 1 66 11 329. 
345 M 1 128 H 440, 462, K., Sch 283, „krzesfo z poręczem“ 
P., „krzesfo“ J., L., Kv., SN., Vai., Jd 1492, 11; Krčsė —krė¬ 
slas, kuris tur užpakalį (cflHHKa) nugarai atremti; krėstas — 
dirbtas atskirai ir viršus ir kojos ir nėr kuo atremti nuga¬ 
ros, visi kraštai beveik lygūs; kėdė —primityvus sėdimas 
rakandas, prie kurio menkai darbo teprldėta: pakert me¬ 
dį, kurio pamato dailiai atsikišusias šakas, kaip keturios 
kojos, kokiam liemens daikte, išpjaun tq tarpų, atskei lie¬ 
mens dalį pagal tas šakas, palikę šakų galus prie tos skeliau- 
dros. apdailina—ir kėdė , pastatei ir sėdėk (Ežvilkas; taip 
man paaiškino J. Šveistys); 

2) „w Odachowie (t. y. Skaudvilės ir Tauragės apy¬ 
linkėje) zedelek krėstas zamiast zosfanas albo kriesfas“ 
KosL 116 A. 

Jauniaus liudijimu seniau krėslų būta pintinių, kų 
patvirtina ir latvių kalba savo posakiais: meldu kres/is BW 
13646, 18526 arba me/dru kres/is 13289; 1^250, 2, 3 „meldų, 
meldinis krėslas“, stiebru krčstis B W 23252 „steffibrų, stem- 
• brinis krėslas“ [stethbrai „meldai“ Mos., Slt., Dauk.); Pinu 
šimtu niedru krėstu BW 16108 „pyniau šimto nendrių Arės/g“; 
Atsėsties, jauna mdrša, uozuolina blukTtl, kad krėstina ne - 
pašuvi , bdlinuos dztvuodama BW 18845 „atsisėsk, jaunoji 
marčia, ųžuolėlio trinkelėje, kad krestelio nepasiuvai, bro¬ 
leliuose gyvendama“. 

Taigi, krėsto , krasės ir krėsto senovėje būta pintinio 
(siūtinio) sosto, pintinės sėdynės. Šaknies krės -, iš ku¬ 
rios turime ir krės - ir teras -, kadai ^kitkart rėikšta „pinti“. 
Iš šitos mūsų šaknies bus kilęs ir Slavėnų „pintinės“ (Korb) 
vardas krošna (iš senėlesnės lyties kros-njč)z r. kpouimi „vy¬ 
telinis arba plėšinis krežis“, ukr. * krošna „toks tinklas, graib¬ 
štas; vežimo dangtis, paiagas“, bulg. krošna „krežis, Korb“. 
sirb. krošnja „doklas; pintinis avilys“. Slavėnų krošna greta 
savęs turi lytį ir krošna: slovencų krčsna (greta su krčšnįa) 
„regztis, rezginės; krūmas, medžio viršūnė“ (plg. slovėne. 
koš „krežis — krūmas—medžio viršūnė"), ček. krošna krčsna 
„rezginės“ ir lenk. krošna „stiklams dėti skrynelė“. 

Nuo čekų ir slovencų žodžio krošna „ rezginės“ nereikia 
skirti ir visiems slovėnams bendro „staklių“ fWebstuhl) vardo 
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JcrosnOy daug. krosna. Staklių ir krežio bendras vardas rodo, 
kad žilojoje senovėje ir staklių, kaip ir krasės , krėslo ir 
slovėnų *krošnios „krežio“, būta irgi pintinių, kaip ir se¬ 
novinių ekečių. 

' Jei pagrindinė šaknies krės - reikšmė yra buvusi ne 
pynimas, bet sėdėjimas, tai tuomet mūsų krėslas , krėstas , 
krasė ir slovėnų krosno „stčikiė“ bus vienos kilmės su žo¬ 
džiais: 1) krėslas krėsta „zsiadly, krupy; flJlOTHbitt KOpenacTbifl“ 
Šeduva, 2) kresnas kresnč „zsiadly, krępy“ KosL 46 B (Kr. 
Daukšos—Biržų mokytojo—žodynėlis, apie 1860 m.), SzD 335 
„compactus, compacto corpore“. Dus., Vilkaviškis, Vyžuonos 
„žemo augumo, stipras, drūtas“; Kresnas dicker Mensch MJ1 
131 — latv. ryt. krosnys „siadly, krępy“ Kurmiu 194, kame a 
iš senėlesnio e. Žodžių kresnas ir krėslas pagrindinė reikšmė 
tebekyšo lenkiškame mūsų būdvardžio atstovė zsiadly . 

Iš būdvardžio kresnas „zsiadly“ žemaičiai turi pasidarę 
daiktavardį kresna , kilm. kresnos l ) „spirgas, skwarka, Griebe“ 
Als., Sint., Švėkšna ( kresnutė , spirgas die Griebe KV 1 565). 

Jei krėslas su savo draugais iš tikrųjų reiškia tą pat, ką 
ir sostas , sėdynė , yok. Sitz, tai jis bus giminaitis ne tiktai 
žodžiams kresnas krėslas r zsiadly“ ir kresna „spirgąs, t. y. 
ccfeBLlieecH“, bet ir su veiksmažodžiu krosus siaus stis sich 
auf einem Stuhl setzen, Atsikrasti į Padeimenį nach Paddeim 
ziehen N 224. 

Veiksmažodis* krosuos krčstis „sėsti“ turi tokį pat balsio 
laipsnį, kaip ir malu malti prie šaknies mel- (slav. mel[Q % 
a*. MčJltoy 

Krėstas turi tą pačią priesagą, kaip ir žodžiai mėšlas 
(mėž+s/ds). pęslas „penima kiaulė“, tikslas “Ziel“, kruoslai 
.„blakstienų plaukai“ Salakas, mirksfas , mčkslas, žąslai „wę- 
dzidla“, žaistas , daug. žaislai „nrpa“, spąstai „spąstai“ Als„ 
Kv„ Sint., kersfas ^geležinis padargas, įnagis“ Kv.=r. nepecAO 
„Pflugmesser, Sech“, fa. mestis „mesliava“ (met-fslas), kėslas 
daug. kėslai „zamiar, HaM*fepeHie“ Mos., Sint. (kėsintis, ke- 
tėti), slav. mėšlo „sviestas“, čislė „skaičius“, vesto „irklas“ ir k. 

Taigi, nėra mums jokio reikalo išsižadėti žilosios 
senovės krėsto Ir pakeisti jis nežinomos kilmės kede. Krėslo 
giminės narių pilna Lietuva. Kėdė (žem. kėdė) neturi nei 

*) Senas auksa altorius (Wllntuje 1864, p. 148) Psalin. 102,4 tur # 
sakini .kaulai mana kaypo kresnas lszdžluwa". Žemaitiškas žodis kresnas 
t. y. kresnos (nom. pi.) reikia versti vokiškai ne žodžiu “Feuerbrand“ 
(Fortunatov BB 1)1 66) — nuodėgulis, bet „Griebe“ — spirgas. Žemaičių 
kresnoms .spirgams“ nuodėgulio reikšme teko oakliūti net i Bernekerlo 
■Sfavisches etymol. Wdrterbuch 1611! 



— 141 — 


Lietuvoje, ne! plačiajame pasaulyje nė vieno giminaičio 1 * )* 

Patys garsai nerodo, kad Slavėnų žodis krėslo būtų 
kilimo distiškas. Del garsų jo įtarti negalima. Jei slovėnų 
žodis krėslo iš tikrųjų yra aistiškas, kaip kad mano J. Mik- 
kola (BB XXI, 120), tai ne dėl garsų, bet dėl žodžio geo¬ 
grafijos Oi tepažįsta tiktai disčių kaimynai — šiaurės 
slovėnai) ir kultūros istorij-os. Istorininkas vargu be 
galės sutikti, kad krėslas būtų buvęs jau pažįstamas toje 
gadynėje, kuomet dar slovėnai su disčiais tebebuvo indo¬ 
europiečių prokalbės kaimynės tarmės-* Toje tolimoje ga¬ 
dynėje dar negalėję būti nei krėslo , nei s/a/o, nei kitų na¬ 
mudės (Hauswesen) padarynių, nes tiems daiktarhs nėra 
bendrų indoeuropiečių kalbose vardų. Kalbos liudijimu 
indoeuropiečių pažinta namas?) sū durimis 3 ) ir stogu 4 5 ). Bet 
to namo dar tuomet neturėta nei langQ s ), nei lubų 6 ). 

Kultūros istorija, kuriai pritaria ir žodžio geografija, 
rodo, kad su krėslu šiaurės slovėnai (lenkai, rusai ir čekai 
su slovakais) turėjo pasižinti nuo disčių, veikiausia, nuo 
prūsų ( creslan). 

Del tos pat priežasties ir šiaurės slovėnų (lenkų, rusų 
ir čekų) žodis degbtb „degutas“ tenka su kai kuriais kalbi¬ 
ninkais (Mikkola BB XVIII 119, Zubaty Arch. fūr slav. 
Phif. XVI 423) laikyti skolytiniu žodžiu iš aisčių giminės 
kalbų, veikiausia, iš prūsų kalbos, kurios pietinėje tarmėje 
lytis degutas buvo ištariama *degutis (plg.: Deywis „Dievas“, 
dagis „Sommer=ddgas“, ladis „ledas“, warnis „varnas" ir 
k.). Ir iš lyties degutas slovėnų kalboje galėjo atsirasti 
degbtb . Čia jie galūnę — \bfb pakeitė paprastąja — Itb, kuri 
jiems gerai buvo pažįstama iš žodžių nogbtb , lapbtb, olkbtb 
„alkūnė“, polbtb „lašinių šulinė“ (mūsų paltis — slaviškos 
kilmės žodis). 


V J ) H. Petersson’as (Studlen uber die Indogermanische Heterokllsie. Lund 

1921, p. 34) mūsų /redę^jretlna su žodžiais kedėti „pleišėti, skerdėti“ (Ziėmė 
Iszkeddėja R II 411 ,zer bers ten“), kedenti „WoIIe zupfen“, kadariai „Lum- 
pen, skarmalai, lakatai* Ir k.. Kėdės pagrindinė - reikšmė būtų buvusi 
medžio „atplaiša“, »skeliaudra“. 

*) Slav. dom y lot. domus , gralk. domos , sanskrit. damas , arm. tun % 
airiškai dam „namas“. * , 

3) Liet. dūręs , latv. durvis , prus. dauris. slav. dviri, graik. thyra , lot. 
fores , sanskrit. duras „duris“ (accus. pl.)]\inn. durn t šen. vok. aug. turi 
„Ture“, kimr., bret dor y alban. dera. 

4 ) Gralk. stegos regos , alr. teg, šen. vok. aug. dah % lot. teetum „stogas*.. 

5 ) Langas atsirado aisčiams jau atsiskyrus nuo kitų Indoeuropiečių. 
Langas = latv. fuogs |j prus. !anxto „Fenster“. 

6 ) Luboms bendro vardo lietuviai neturi net Ir su latviais (griesti). 
ne tiktai su prūsais. Prūsai žodžiu Jubbo vadino „lentų“. Latvių tūba 
tebėra dar luobas: važuosim /ubu plėšt BW 33317 „važiuosim luobo plėšti** 
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Del garsų ir Slavėnų deghtb, kaip Ir krėsto, galėtų 
drąsiai būti savas žodis, bet jam liepia svetimam būti ne¬ 
lemtoji kultūros istorija (indoeuropiečių, mat, dar nepažinta 
degutot) ir žodžio geografija (tiktai vienų šiaurės slovėnų 
žemėse tepažįstam as degutasl). 

Krėsto ir kėdės studija pasidarytų daug veiksle¬ 
snė ir {domesnė, kad ji būtų papuošta bent keliolika 
paveikslėlių. Tie paveikslėliai turėtų atvaizduoti da¬ 
barties ir praeities mūsų sėdimuosius baldus, būtent— 
krėstų, kėdę, krasę, krėstų, suolą, suolelį, zostanų, trinką 
Ir k. Sėdimųjų baldų paveikslai gali būti ranka pieš¬ 
ti arba ir fotografuoti. Be paveikslėlių geistina dar 
gauti kuo daugiausia tikslių sėdimųjų baldų aprašy¬ 
mų Iš v:s 4 Lietuvos kampų. 

Piešiniai, fotografijos ir aprašymai reikia siųsti 
mano vardu per „Švietimo darbo** redakciją. 

Gautąja medžiaga pasinaudosiu papildytame ir 
pataisytame „Kalbos mažmožių** leidinyje, kuris žada 
būti Muštruotas, vadinasi, su piešiniais ir žemėlapiais. 

70. Prašyti ir melsti. 

Kai kurie mūsų inteligentai vengia žodžio prašyti . Jie 
Aisur jį pakeičia žodžiu melsti . Kartais galima nugirsti sa¬ 
kant net atsime/džiu užuot atsiprašai1 „przepraszam, verzei- 
hen Šie“! Yengėjams, mat, pasirodė prašyti esąs svetimas, 
nes ir mūsų kaimynai slovėnai sako prošų prositi (I. proszę 
prosič, r. npoujy npocHTb). Šių dienų mūsų inteligentai ven¬ 
gia slaviškos kilmės žodžių. Slaviškųjų žodžiu baimė daž¬ 
nai juos net ir suklaidina. Del tosios baimės vengėjai 
kartais ir lietuviškos kilmės žodį, vien dėl panašumo į sla¬ 
višką, išjoja Iš rašomosios kalbos. Taip šiandie visai be 
reikalo iš rašomosios kalbos varomi yra krėstas , skriauda, 
judrios, prašyti, vilna, bėba, ribč, liaudis, nes jie primena 
slovėnų žodžius krėsto, krivbda, morje, prositi, vblna (I. wetna, 

r. BėJiaa „WoIle“), baba, ( ob)rųbT> rębežb, tjudbje. Del skriau¬ 
dos, bobos, ribos ir Jičudies lietuviškuftio jau esu rašęs 
„Švietimo darbe“. 

Prašyti yra grynų gryniausias lietuvių kalbos žodis, 
giminaitis slovėnų žodžiui prositi . Kad būtų skolytas, tai 
tuomet būtų jis tariamas *prasyti . Slavėnų kalbos garsą 

s, kuriam lotynų kalboje atliepia c, o germanų — h arba 
g, lietuvių kalboje bendruose žodžiuose atstoja i. Pavyz¬ 
džiui tesie slovėnų žodžiai sbrdbce, sb, osT>n> arba osoka 
„tokia žolė“, kuriems atliepia lotynų kalboje cor cordis, eis 
dter citra , acus acies acūtus acuteus, germanų — got. ha ir to 
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šen. vok. aug. herza „Herz“, got. himma daga „šiandien**, 
got. ahs „Aehre“. Šitiems sfavėnų žodžiams lietuvių kal¬ 
boje yra giminaičiai širdis , Šis, ašutas „arklio uodegos plau¬ 
kas“ arba ašaka . 

Tokių atsitikimų, kuriuose veiksmažodžio bendratis 
(infinltivus) būtų vienoda ir lietuvių ir slovėnų kalbose, be 
praš^ti(e) == slav. prositi , turime ir daugiau. Pavyzdžiui 
gali būti kad ir šios vienodai sudarytos bendratys: maišytie 
— si. mčsiti , snaigyti(e) ~ si. snčžiti , mainyti — si. mčniti . 
laupyti — si. lupiti, slauguti = si. služiti , vadyti (vados i „va¬ 
dinasi“ Merkinė) = si. voditi , *našyti (iš kur: našysta „mo¬ 
da“ KosL 49 A, Dus., Kup., J 417 B) = si. nositi , tausyti 
{vėjas tausos „rimsta“, jau apsitaūsė „nurimo“ Dus.) = si. 
tušiti (o-tuxa, tuxh>), vartyti — si. vortiti (r. BOpOTHTb, I. wr6- 
cič), mčnkytic „MflTb, JlOMaTb“ SN = si. mųčiti (r. MyHHTb, I. 
męczič) ir k. 

Mūsų veiksmažodžiui prašaū prašyti latvių kalboje at¬ 
liepia prašu prasit „fragen, bitten, fordem“ su s užuot i, 
nes lietuvių kalbos garsas š latvių kalboje, kaip ir slovė¬ 
nų, pavirto garsu s\ pav.: nėšti =- la. nešt = si. nesti , šamas 
= la. sams = si. sonrb „tokia žuvis“, ašis = la. ass — si. 
osi>, maišyti = Ja. mčisit = si. mčsiti ir k. 

Be latvių ir slovėnų prašymas pažįstama dar ir kitų 
indoeuropiškosios giminės kalbų; plg.: 1) lot. procus „jau¬ 
nikis, Freter“, precčs „malda“, precčtri „prašyti, melsti“, 2) 
got. fraihna (ai = e) šen. vok. aug. frdgčn „ich f rage“, 3) 
sanskrit. praęnėlt „Befragung“, praęfum „befragen, bitten“. 

Prašymo žodis, kilusis iš šaknies prek\ prok' (lot. pre- 
cčs y procus), plačiai pažįstamas indoeuropiečių kal¬ 
boms. Meldimo žodį tepažįsta vieni tik lietuviai: meldžiu , 
maldė , maldau . Šaknį me!d(h)- pažįsta ir kitos indoeuro¬ 
piečių giminės kalbos. Bet ten ji niekur neturi „meldimo“ 
reikšmės. / 

Meldimo sąvoka bus išsirutulusi iš kitos artimos sqvo- 
vokos, pavyzdžiui, iš „minkštumo“ arba „lankstumo“ sąvo¬ 
kos: lot. mo/lis „minkštas, lankstus“, skr. mrdiifi , motr. mrdvi 
„minkštas, gležnas, malonus“, gr. mėtthakos „t. p.“, got. 
mi/deis „malonus“, šen. vok. pug. milti „draugiškas, geras, 
dosnus, malonus“, airiškai meld meldach „acceptus, grotus“. 
Senovės lietuviui sakinys „meldžia Dievą“ buvo tolygus 
sakiniui „minkština Dievą“, kenkia Dievą“ (iš čia: mčJdas , 
daug. meldai Dus., maldas , daug. maldai Eržvilkas, maldė , 
ds, maldų Joniškis, Vabalninkas, latv. meldi , meldri „scir- 
pus, iuneus“), „aaiOHflerb Borą (Ha cbok) cTOpOHy)“, „ma/d- 
nina Dievą“. 
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Rusų MOAumb , kaip rodo vakariečių sfavėnų (lenkų, 
čekų ir Lužicos sirbų) modfiti\ neturi nieko bendra su lietu¬ 
vių veiksmažodžiu maldyti. Slavėnų veiksmažodis padary¬ 
tas yra iš daiktavardžio modfa (lenk. modfa)* ), kilusio iš 
šaknies mod- ir priesagos- lū. 

Slaviškoji „meldimo“ šaknis mod- bus ta pati, kaip 
ir rusiškame žodyje MOjĮrtmb, yMOjĮnmb „0CJia6'feTb t pa3M0K- 
HyTb, pacKMCHyTb, ycTaTb“, kuriam yra giminaičiai, gal, ir 
lot. madera „šlapiam, vilgšnam būti, varvėti“ bei žem. ma¬ 
daras „skystas purvas, lutum fluidum“ Kv. (RFVLXV1 244). 

Didžiojoje Lietuvoje (Dus., Kv., SR, J., Miež....) mel¬ 
sti reiškia „blagač“, „MOJiHTb“, „yMOJiflTb“, „beten“, „fleten“, 
o prašyti — „prosič“. „lipocHTb“, „bitten“. 

71. Vilna Ir gauras. 

Šiandie mes turime tokių rašytojų, kurie ima vengti 
lietuviškų žodžių, panašiai skambančių su slovėnų kalbos 
žodžiais. 

Iš panašiai skambančių žodžių lietuvių ir slovėnų kal¬ 
bose ne visi yra slaviškos kilmes. Tarp jų daug yra ir 
savų, lietuviškų, vadinasi, bendrų žodžių ir Slavėnams ir 
lietuviams. Kurie vienodai skambančių žodžių yra lietuviš¬ 
ki, o kurie — slaviški, gali pasakyti kalbininkas. 

Kalbininkai mums sako, kad griėkas , patiekė , v/erd, 
biednas, strie/čius yra slaviškos kilmės žodžiai. Bėda , strėlė * 
rėžiu , sėmensy sniegas esą lietuviškos kilpiės žodžiai. Taip 
kalbininkai tvirtindami, remiasi garsų atatikimo, atliepimo 
dėsniais. Pasirodo, kad Slavėnų garso ė (tb) y vadinamojo 
„jat’io“, esama dvejopos kilmes: .1) iš ilgojo č ir 2 ) iš dvi¬ 
balsio oi ir ai. Pirmajam, Slavėnų „jatiui“ lietuvių ir latvių 
kalboje bendruose, ne skolytiniuose, žodžiuose atliepia ėr 
sėmę (r. cfcMfl) II liet. sėmens t lot. sėmenų dčdb „iVkiVb“ II la. 
dedėt „BbiBi>TpHBaTbC5l t crap'fcTb, BemiaTb“. Antrajam „jartui“ 
lietuvių ir latvių kalboje turi atliepti ai: mėniti — liet. mai¬ 
nyti, la. m aini t, mėsiti = lie. maišyti , Ja. maiši t, včnbCb = lie. 
vainikas i! la. vainags , snčžiti = lie. snaigyti. 

Slavėnų žodžiui snpgb lietuvių kalboje turėtų atliepti 

* snalgas = pr. snaygis = got. snaiws „Schnee“ = indoeur. 

* snoig^hos; plg.: į-snaigas „sniegas medžų šakas nugu- 
lusis, lenk. nawis“ Kv., Riet. Sniegas , latv. sniegs turi to 
paties laipsnio balsį, kaip ir veiksmažodis sniegą Dus.=la. 
snieg=gr. neiphei „sniegti, schneit“. Vadinasi, mūsų sniegas 
kilęs yra iš lyties indoeur. * sneig^hos. Lietuvių bei latvių 

J ) Senovės lenkiški žodžiai modfa „malda“ ir modfltl „melsti“ prūsų 
kalboje davė lytis maddJa „Bitte, Gebet“ ir madflt „bltten, beten“. 
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sniegas balsio atž\ ilgiu yra to paties laipsnio, kaip.ir rusų 
žodis cHurupb „sniegena“. 

Kad sniegas būtų slaviškos kilmės žodis, tai tuomet 
latviai tartų * snegs (plg.: grčks = rpnxb) 9 o žemaičiai — 

* sničks (plg.: griėks , patiekė ); tuo tarpu jie taria snJks % 
(Eržvilkas, Kv.) arba snęiks (Als., Riet., Sint.). 

Taigi, kalbos žodžiuose esama tokių žymių, kurios 
leidžia mums išskirti svetimuosius žodžius nuo savųjų. 

Ir Slavėnai ir lietuviai yra vienos motynos kalbos vai¬ 
kai. Tq motynq kalbų mokslininkai vadina indoeuro- . 
piečių (Indogermanen) prokalbe. Indoeuropiečių pro¬ 
kalbė dar prieš Kristaus užgimimų ben už 2000 metų suskilo 
j daugybę tarmių, iš kurių ilgainiui išsirūtulo šių giminių 
kaTbos: 1) d įsčių arba bdltų giminės kalba su lietuvių, 
latvių ir prūsų tarmėmis, 2) slovėnų giminės kalba su rusų, 
lenkų ir kašubų, čekų ir slovakų, Lužicos sirbų, bulgarų, 
sirbų ir slovencų tarmėmis, 3) arijų giminės kalba su indi- 
jėnų ir iranėnų (persų, kurdų, osetų...) tarmėmis, 4) armėnų 
kalba, 5) albanų kalba, 6) graikų kalba, 7) italikų gimi¬ 
nės (lotynų, umbrų, oskų) kalba, 8) keiti} giminės kalba 
(šen. galai, airiai, bretonai...) ir 9) germanų giminės kalba 
(gotai, vokiečiai, švedai...). 

Visų devynių giminių kaTbos savo žodyne turi daug 
bendrų žodžių. Bendrieji žodžiai bus jų gauti iš motynos 
kalbos, vadinamosios indoeuropiečių prokalbės. Šunį va¬ 
dina bendru vardu šios indoeuropiečių taūtos: aisčiai ( šuo 
šunį , pr. sunis , la. su/is), arijai (skr. ęvčt, kilm. ęūnah , avest. 
spč, kilm. sūnč) 9 graikai ( ky&n , kilm. kynčs) 9 keltai (air. cū, 
kilm. con 9 korn., bret. ki), germanai (got. hunds 9 vok. Hund ). 
Bet tokių žodžių, kurie būtų išlikę visų devynių indoeuro¬ 
piečių giminių kalbose, nėra daug. Sūnų tepažįsta tiktai 
lietuviai, prūsai (soūns) 9 Slavėnai (synl) 9 germanai (got. su- 
nus 9 vok. Sohn) 9 arijai (skr. sūnūh 9 avest. hunu-). Latviai, 
aisčių giminės narys, sūnui vadinti vartoja kitq vardq, 
būtent — dėfs 9 kilusį iš šaknies dhč(i)- „žįsti, siurbti“, iš 
kur: lie. dėlė „siurbėlė“, gr. thelys 9 skr. dharūh „žindqs“, lot. 
fč/dre „žįsti“, femina „moteris, t. y. žindoma“, skr. dhčtavč 
„žįsti“. 

Senieji indoeuropiečių prokalbės žodžiai daug kalbose 
tapo užmiršti, išspaudus juos naujiesiems. Kiti žodžiai, reikia 
spėti, dar tuomet, kai indoeuropiečių prokalbė tebebuvo 
viena kalba, buvo pažįstqpni ne visoms prokalbės tarmėms. 

Ir žilojoje senovėje bus iaip pat buvę, kaip kad matome 
esant šiandieninėse kalbose. Lietuvių kalboje yra daug 
tokių žodžių, kuriuos tepažįsta nedideli kalbos plotai. Kti/is 
„akmuo“, spėrus „skubus“, stavaris „sęk“, vėnios „šita“ ne- 

. 10 


— 146 — 


sudaro visų lietuvių kalbos šnektų turto, nes tuos žodžius 
reta šnekta tepažįsta. Tokios rūšies žodžių galėjo būti ir 
indoeuropiečių prokalbėje. Kitus žodžius ir indoeuropiečių 
prokalbės gadynėje tepažino viena, dvi, trys, keturios arti- 
„ m i ciusios kaimynės tarmės. Tokio, pasirodo, būta /narių 
(indoeur. mari) vardo. Jis tepažinta indoeuropiečių pro¬ 
kalbės gadynėje tiktai penkių artimiausiųjų kaimynių tarmių, 
būtent: atsčių, Slavėnų, germanų, keltų ir italikų. 

Kadangi aisčiai nuo senų senovės gyvena kaimynais 
su slovėnais, tai visai nebus nuostabu radus jų kalbose 
nemaža bendrų žodžių, kitose kalbose negirdėtų. Jeigu ma¬ 
rios ir lašišd (pr. fasasso , la. Jasis || si. / ososb gerrn. /ahs 
„Lachs“) yra tam tikros indoeuropiečių prokalbės tarmių 
grupės žodžiai, tai kodėl negalėtų būti ir Slavėnams bei 
aisčiams bendri žodžiai indoeuropiečių prokalbės 
Slavėnų ir aisčių tarmių grupės žodžiais? Bendrieji žodžiai 
dar nerodo, kad slovėnai su baltais būtų kilę ne tiesiog 
iš indoeuropiečių prokalbės kaimynių tarmių, bet per perei¬ 
ginį laipsnį, vadinamąją bendrą „slovėnų aisčių* prokalbę. 

Aisčių žodžiams varna (la. varna, pr. warne), šarka 
(pr. sarke „Elster“), ranka (pr. rdnkan „ranką“, la. rūoka), 
draugas (la. dtaugs , pr. draugi- vvaldūnen acc. s- „Miterbe“). 
galva (la. galva, pr. ga/wo gailu), va?tai (la. včrti, pr. warto) 
slovėnų kalbose atliepia žodžiai vorna (r. BOpOHa, I. wrona, 
bulg., ček. vrana), sorka (r. copOKa, I. sroka, šen. bulg. 
cpaKa), rgka (r. pyKa, I. ręka), drugį,, golva (r. rOJlOBa, I. glowa, 
bulg. glava), vorta (r. BOpOTa, 1. wrota, šen. bulg. vrata). 
Vien tik tuo, kad šitų žodžių iki šiolei dar niekas nėra ra¬ 
dęs kitose indoeuropiečių kalbose, negalima išrodyti slovė¬ 
nus ir aisčius turėjus dar kitą, atskirą nuo visų indoeu¬ 
ropiečių prokalbę. Visi tie žodžiai tiek terodo, kad senų seno¬ 
vėje šiaurės rytiečių indeuropiečių dviejų tarmių turėta tiems 
daiktams k i N vardai, nesutinką su vakariečių ir pie¬ 
tiečių indoeuropiečių prokalbės tarmių vardais; pavyzdžiui: 
lot. cornix corvus — gr. kėrax „varnas“ kordne „varna“,. lot. 
manus — šen. isl. mund, šen. vok. aug. munt „ranka“, gr. 
khefr — arm. jern, alb. dora ( * g'hčrčr), tochar. A tsar B šar 
„ranka“, lot. caput — šen. isl. figfod „galva“. 

Aisčių ir Slavėnų kalbose yra gana daug bendrų žo¬ 
džių. Mūsų. rašytojams reikia būti labai atsargiems, kad 
vengdami slaviškos kilmės žodžių kartais neišvarytų iš ra¬ 
šomosios kalbos ir bendrųjų žocMių. Šie žodžiai, kad ir be¬ 
veik vienodai skamba su slav&kaisiais, kilimo yra savi: 

T) prašyti, la. prasit 7 = si. prositi, 2) šamas, la. sams = sorm> 
„tokia žuvis“, 3) šičnas, la. siens, iš kur suom. karlel. htinč . N 
veps. hein, vot. eina, ėst. hein fiain, lyb. dina, lap. suoidne 
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suoine „Heu“ (Thomsen Ber5r. 223), iš aistiško vcird. * še/- 
na-n: si. sčno (r. cfeHO, I siano) iš. indoeur * k'oino-m (lietu¬ 
viškai būtų: * šalnas), 4) lopą „šuns, zuikio, lokio letena“ 
Dus. = si. lapa, 5) Idva, la. tčva = si. lava, 6) naga=si. 
uoga, 7) rasa — si. rosa =:škr. rasa, 8) kasė „supinti moteries 
plaukai“ = si. kosa j f kosrrrb, kosma, 9) migla — si. mbgla, 
10) ragas — si. rogb ir k.. 

Žodžiai dvaras ir stalas „CTOJTb“ dėl garsų 

atliepimo (si. o = liet. a) galėtų būti lietuviškos kilmės. 
Bet kultūros istorija aiškiai rodo tuodu žodžiu esant skoly- 
tiniu, nes senovės gadynėje indeuropiečiai dvarų ir stalų 
dar nepažinę. Žodžio geografija rodo dvaro ir stalo 
tėvynę esant Slavėnuose. 

Vilnos pasirodė esančios kilimo slaviškos „Senovės 
apsakymėlių“ vertėjai. Ji tariamųjų svetimybę vilnas visur 
pakeitė gaurais. Taip padariusi vertėja sunkiai nusidėjo 
lie uvių kalbai. Pirma, be reikalo iš raštų išvarė žilosios 
senovės žodį. Antra, pakeitusi vilnas gaurais lietuvių turtų 
pamažino. Toksai kalbos turto mažinimas gali mus pri¬ 
vesti iki nususimo, nusigyvenimo. Susimildami, kalbos ta¬ 
riamųjų svetimybių varytojai, palikit mus po senovei sėdėti 
krėsluose ir austis sau drabužį iš vi/nųl Dar mes nesame 
tiek nusigyvenę ir taip subarbarėję, kad mus džiugintų 
peršamoji kėdė su gauraisl 

Vilna yra senas, dar iš indoeuropiečių prokalbės pa¬ 
veldėtas žodis. Be lietuvių, iš aisčių vifnq dar pažįsta latviai 
(vilna, tarm. vilią „WoIIe“) ir prūsai (vilna Gr 48, vilnis 
V. 477 „Rock, t.y. vilnonis drabužis“;. Iš aisčių vardas 
vilnai pasiskolyta ir suomių: s., kar., vot. vilią, veps. vii, 
daug. villat, lyb. vila „WolIe“, ėst. vilt „Fliess“, daug. vi- 
Uad „WoIIę, Fasern“ (Thomsen Beror. 242). 

Mūsų vilna yra tas pat žodis kaip ir Slavėnų vblna (r, 
BČJlHa, I. wefna, šen. bulg. BJTbHa), gotų vulla, šen. vok. aug. 
volla „WoIIe“, skr. urna „Wolle“. Iš tos pat šaknies, bet 
su kito laipsnio balsiu, kilęs yra vilnos vardas lot. Ična 
„^Vplle“ (indoeur. *vldna), gr. Ienos dor. fanas n. „WoIle“ 
(indoeur. *vlčnos), air. olann kimr. gnlan korn. gluan bret. 
gloan „WoIIe“ (ieur. * v/o na Pedersen Vergi. Gr. I 179, 158), 
lot. veltus „vilna“ ir arm. geliu „vilna, tūbas“. 

Vilna, r. boahū , I. vefna, vok. Wo/le ir skr. urna savo 
balsiais niekuo nesiskiria nuo šios eilės žodžių: pilnas (latv. 
piJns, pr. pilnan), r. nOAHblu, I. petny, vok. voll, skr. pūrnčh 
„voll“. Tos pat šaknies, bet su kito laipsnio balsiu, yra: 
lot. pienus, skr.,prčtnaįi, air. lan „pilnas“ (p/dn-), linaim 
„pildau“ (plčn-). 
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Ir pilnam ir vi Inai nekfiųva r. noAHUU ir BOAHū y L pefny 
ir wefna būti savais žodžiais. Abudu žodžiu mūsų yra pa¬ 
veldėtu iš bendrosios indoeuropiečių prokalbės, kurioje juodu 
buvo tariamu * *pbfcnos ir wbf3nč l ). 

Gauras (paprastai daug. gaurai) „wfos na ciefe, kosmyk; 
wf<Skno“ J. „die kurzen, eine Haut rauh machenden Haare“ 
K = iatv. gauri „die Haare an den Schamteilen = gauruo- 
tinč (Kv.)“. Šito mūsų žodžio irgi patekta suomių giminės 
kaJbosna: suom., kar., vot. karva, ėst. kanv „pilus vėl vilus 
animalium, plantarum, corporis humani; color pUorum, coJor, 
forma“, lyb. karo „Haar“, lap. garvve (Thomsen Beror. 171)^ 

Mūsų gaurų irgi, pasirodo, turima giminaičių užsie¬ 
niuose. Štai jie: 1) air. (mir.) gūaire „plaukas“, 2) norv. 
kaure (leur. *gouro~) „garbana, krause Locke, Hobelspan“, 
s. Įsi. kčrr „krause Locken“ (ieur. *gowero-) Lidėn IF XIX 
318. 

Joniškiečiai (ties Šiauliais) gaurus, sako, vadinu kaurais 
RFV LXX1 52. Ar iš tikrųjų? 

Vilnų vardas rodo, kad indoeuropiečių jau senai pri¬ 
sijaukinta avis ir laikyta ji ne tiktai dėl mėsos ir kailio, 
bet ir dėl vilnos. Avies vardq pažįsta šios indoeuropiečių 
giminės taūtos: 1) aisčiai: lie. avis = fa avs2) ; lie. avinas , 
daug. avinai — la. avins BW 9774, 11587, 21414 var. (pa¬ 
prastai la. čuns) = pr. awins „Widder“, 2) s I a v ė n a i: ovbca 
„avis“ = skr. avi-kčf (r. OBųū , 1. owca, šen. bulg. OBbųa ); ovbm> 
„avies patinas“ (r. OBe w&, kilm. 0B//0, šen. bulg. OBbHt) z= lie. 
avinas , 3) arijai: skr. čvih „Schaf“, 4) g r a i k a i: č(v)is oTs 
5) italikai: |ot. oWs, umbr. oui uvef (acc. pi.), 6) keltai: 
air. či „avis“, 7) germanai: got awčpi „avių pulkas“, awi- 
str „avių tvartas“, šen. vok. aug. ouwi, ou „Schaf“, vok. 
tarm. Aue „Mutterlamm“. 

Aisčiai su Slavėnais turi bendrq vardq ne tiktai aviai, 
bet ir jos „patinui“: avinas *) = si. ovbm> . Kad avių vei¬ 
simo augštai stovėta šidurės indoeuropiečių tarmėse, ii 
kurių paskui išdygo slovėnų ir aisčių kalbos, rodo ne tiktai 
avino vardas, bet ir bendras vardas avies ir avino vaikui. 
Šiaurės rytiečių indoeuropiečių tarmėje avies ir avino vai- 


*) .Jertu* čia išreiškiamas silpnasis balsio e laipsnis. Taip bent 
Ji pažymi H. Hlrt’as (Indogermanlsche Grammatik II Hcidelberg 1921, S. 
78, 79). Raide ^ žymime silpnąjį Ilgųjų d, ė, T laipsnį. Prieš balsių trum¬ 
pėjimo dėsnio atsiradimą mūsų žodžiai yra turėję šitokią išvaizdą: *pcJ6nos 

Ir 

2) avis BW 24327 (gen. s.), 1317 (nom. pi.), 3345 ir 23581 (acc. pi.). 
ovju 5604; 5666,1 (gen. pi.). 

*) Nuo aisčių su avinu paslžinta Ir suomių: s. oinas, kar. oinaš, 
veps. oinas „vervex, aries“, ėst. oinas, dinas „mflnnlichcs Schaf, Widder", 
lyb. oto, ocn .Hammel“ (Thomsen Ber&r. 160). 
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Itas vadinta žodžių * jčros, reiškusiu tq pat, kq reiškia ir 
vok. Jahrting, t. y. .metus išmitęs gyvolis, mitulys, metinis“. 

Žodis * jčros „Schaflamm, HrHeHOlCb. ėriukas“ yra vie¬ 
nos kilmės su .metų“ vardu: avest. yčtr n., got, Jčr , šen. 
vok. aug. jčr „Jahr“. Siaurės rytiečių indoeuropiečių žodis 
^jčros slovėnų kalboje turėjo pavirsti lytimis jarb (seniau) ir 
jarb (kiek vėliau) i). Abidvi Slavėnų kalbos Jytl tebegy¬ 
vena, kaipo skolytiniai žodžiai, suomių kalboje: jččra ir jaa- 
ra, ėst jčar ir jaar „Schafbock, Wldder“. 

Slavėnų žodžiui lietuvių kalboje atliepia jėras, o latvių 
— jers „Lamm, mieHOlCb“. 

Jėrq aš pažįstu iš šių šaltinių: 1) jėras (paprastai jė 
rčlis) J 684 „jagnię“, 2) j ėraitis „jagniqtko“ Miež., 3) Weliku 
J ereli walgiti BrP 1 357 iere/ef Br (KZ XL1V 329), 4) jėras 
Vilniaus žemėje (K. Jauniaus liudijimu). 

Lietuvoje užuot jėras dažniau yra tariama be /, vadi¬ 
nasi, ėras (ėrelis, ėrytis, ėriukas). Dusetiškiai sako gėriu¬ 
kas ir gėriokas (plg. dar J 427). Kretingos apylinkėje esq 
sakoma vėras, vėrčitis „jagniqtko“. 

Pamatine „ėro“ vardo lytimi reikia pripažinti lytj jė¬ 
ras , daug. jėraf ). 

Del / nykimo prieš ė plg.: ėgėrė Sch 204, 213 < - 

jėgėrė K- „Jager“, ėmiau < - ryt. jėmiaū , la. jčmu B\V 

1369, 3842 jčme 4072; 13250,28 es jčmu (S. Cunskis Latv. 
taut. dz. I 6). 

Dusetiškiuosc užuot jeknos „kepens“ sakoma yra ėk- 
nos, su kuo sutinka ir latvių rytiečių žodis aknys *wqtroby, 
jecur“ (Kurmin 233), kilęs iš senėlesnės lyties eknas. Rašo¬ 
mosios latvių kalbos lyčiai *aknas (nom. pi.) Kurmino žo¬ 
dyno tarmėje atlieptų lytis *oknys (plg.: okka „studnia“ 

208 < - aka . okfys „šlep“ 198 <- akfis, la , odota „igfa“ 

42 < - adata , soldons „sfodki 199 < - sa/dans BW 11186 

var., 15525, 19488 var.). 

72. Mūsų žodžių giminaičiai. 

** 1. Baladoti „klopfen, poltern“ VChr. 219, 29, Aist. st. 
1 126, RFV. LXV 311 Brugmann’as Gr. I 2 821 ir Agrell’is 
Zur slav. Lautlehre 81 be reikalo perdirbo lytim baldoti, 
kurios šnekamoji kalba nepažįsta. Musų žodžio vokalizmas 
yra slaviškas; plg. (su)kalatčti .mušti, pliekti“ Sch 211,232, 
243 iš lenk. kofatač. Lenkų kalbos žodyne * botadač „ bala¬ 
doti “, nors aš jo šiandien ir nerandu, turi būti pažįstamas. 

2. Biržulis (Varnių par. ežeras) ir la. Bčrze (upė), ži¬ 
noma, neturi nieko bendra su si. bara .pelkė“ (Mladenov 


Stud. 16, 17), nes jie nėra atskirtini nuo biržies «beržyno* 
ir bėrio. 

3. Dirginti „liesti, pykinti - , dirgau^gyti ,atlaužti arba 
nuleisti (nepraTb) šautuvo gaidelį“, dirgti (Dargo linai ati- 
dirgo „skara atkero, atšoko*): si. dbrgati , r. AepraTb, L 
dziergnęč: vok. zergen. 

4. Dragulis (la.) „drebulys, drugio krėtimas“ : r. iipora, 
Jipera „žmogus nenuorama“. Čia pridera ir ušpalėno pa¬ 
vardė Drčgas. 

5. Dranga „žerdž gruba, mocna“ KosL. 171 c (Var¬ 
niai), drčngos drčngų (dusetiškiai ištaria drūngčs) „n0B03Ka 
co CHflTbiMH KO.necaMM“= slovėne, drgj „Stange, Leiterbaum“. 
sirb. druga „Zwirnspindel“. Drdngos greta savęs turėta ly¬ 
tis ir be n, t. y. * draga ~ r. uporn „vežimo priekis ir užpa 
kalis, sujungtas pervaromis“. 

6. Glumas „baužas, šmufas, hornlos“ (Petersson Balt. 
u. Slav. 60) yra tas pat žodis kaip ir la. g/ums „glatt*. 
prie kurio turime ir lytį g/aums „glatt“ BW 12190, 26540 
var., 29163,1. 

7. Greimas „ruieHKa Ha MOJioicfe“ Dus. negali būti tas 
pats žodis su s. isl. žodžiu krim „Schleim“ (Petersson B. u. 
Si. 72, Zwei Aufs. 60, Idg. Jahrb. VJI 116), nes lietuvių žo¬ 
dis yra kilęs iš senėlesnės lyties grėjimas „kožuch na mle- 
ku a KosL. 44 b (Biržai, Palėvenė); plg. ryt. greju, grėjaū . 
gričti „nugriebti*. 

73. 

fevads valuodnieciba prof. P. Smidta lekcijų konspekts 
192011 akademiskč gadčt Rigd J90\ gadčt. 40 , psl. 94. 

Liepos mėnesyje Išėjo litografuotas „Kalbų mokslo 
jvados" kursas, kurį šiq žiemq skaitė prof. Petras Šmidtas 
Rygos ūniversito studentams. Kurse yra šie skyriai: 1) va- 
luodnieciba un prdtniecTba (kalbų mokslo sųryšis su filo¬ 
sofija ir psichologija), p. 3—7, 2) pdrskats par valuodnieci- 
bas vėsturi (šis tas iš kalbų mokslo istorijos), p. 7—14, 3) 
morfologiskd valuodu klasifikacija (morfologiškasis kalbų 
skirstymas), p. 14—23, 4) genealogiskd valuodu kfasifikdcl- 
ja (genealogiškasis kalbų skirstymas), p. 23—26, 5) indoeu- 
ropiešu valuodu sairne (indoeuropiečių kalbų Šeima), p. 
26—36, 6) indoeuropiešu kultūra un send dzimtene pėc va- 
luodas liectbdm (indoeuropiečių kultūra ir senoji gimtinė— 
tėvynė — kalbų 'mokslo liudijimu), psl. 37—41, 7) Urala un 
Kaukazo valuodas (Uralo ir Kaukazo kalbos), p. 41—46, 
8) Semitu, Hamitu un dažas vientufu valuodas (semitų, cha- 
mitų ir kai kurios vienstypės kalbos), p. 46—50, 9) altajie- 
šu un paiedzidtu valuodas (allajiečių ir paleazijatų kalbos), 
p. 50—54, 10) indok’lniešu valuodu saime (indokiniečių kai- 
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bų šeima), p. 55—57, 11) eitas vafuodu saimes un vispdrėjs 
parskats (kitos kalbų šeimos ir bendra apžvalga); p. 58—61, 

12) parskats par fonetikų (fonetikos apžvalga), p. 61—67, 

13) semaziologija (žodžio reikšmės kitimo mokslas), p. 67—70, 

14) parskats par morfologijų (morfologijos arba žodžio ly¬ 
čių mokslo apžvalga), p. 70—72, 15) vardu šk’iras (kalbos 
žodžių dalys), p. 72—87, 16) teikums (sakinys), p. 87—94. 

Kursas — turiningas. Sveika būtų ir mūsų Augštųjų 
Kursų humanitario skyrians klausytojams pasižinti su Smldto 
„Kalbų mokslo įvada“. Šita įvada daug duoda tokių ži¬ 
nių, kurių paprastuose vadovėliuose nei ošime. Jų bent ne¬ 
turi plačiau pažįstami Porzežinskio ir Delbrūck’o vado¬ 
vėliai. 

Indoeuropiečių kalbų šeimon prof. Šmidtas be reikalo 
pasiskubino įtraukti hetitų kalbų. DeJ tos kalbos dar ir 
šiandie tebesiginčijama. Fr. Hroznys (Die Sprache der He- 
thiter. Leipzig 1917) tiki, kad hetitų būta indoeuropiečių. 
Kiti mokslo vyrai, pav., E. F 1 Weidneris (Studien zur he- 
thitischen Sprachwissenschaft. 1 Teil. Leipzig 1917), tvirtina, 
reikia pasakyti, įkalbamai, kad hetitų kalba nesanti indo¬ 
europiečių šeimos kalba. 

• Dar vienas mažmožis. „Hirse“, „npoco“ Smidtas lat¬ 
viškai vadina sūra ar sūrs (p. 39). Iš kur tas žodis ištrauk¬ 
tas? Žpdynai ir „Latvju dainas" sūros neturi. Lietuviai šitų 
javų žadina soromis . Latviškai sčra būtų sčra . V. Thom- 
sen’as (Beroringer meliem de finske og de baltiske (litau- 
isk-lettiske) Sprog. Kobenhavn 1890, p. 219) tvirtina, kad iš 
lietuvių kalbos turi pasiskoliję sčrų vardų mordvinai: mok- 
ša sura „Hirse", erzia suro „Korn, Getreide". 

Prof. P. Smidtas 1918 m. Maksvoje išleido knygeles 
vardu „Latviešu mitolog’ija“ (80, VIII+ 150 psl.), su kurio¬ 
mis būtų pravartu pasižinti kiekvienam mūsų šviesuoliui, 
kuriam rūpi lietuvių ir latvių tautos senoji tikyba. Latvių 
mitologijos esanti dabar rengiama antra papildyta laida. 

74. 

M. Skujeneeks. Latvija . Žeme un eedzihwotaji. Ar J. 
Brokaldera nodafu par lauksaimneecibu. Riga, 1920 g. 80, 
VI + 392 psl. 

Skujenieko „Latvijoje“ yra šie skyriai: 1. Padėtis, ri¬ 
bos ir plotas, H. Fiziškoji geografija: 1. geologija, 2. oro- 
grafija, 3. hidrografija, 4. klima, 111. Flora ir fauna, IV. Po¬ 
litiškoji geografija: a. Vidžemė, b. Kuršių ir žiemgalių že¬ 
mė, c. Latgala, V. Gyventojai: 1. daugis, tirštis ir prieaug¬ 
lis prieš karų, 2. gyventojų skaičius po karo, 3. lytis ir am¬ 
žius, 4. tautybė, 5. tikyba, 6. luomai ir darbo rūšys, 7. švie- 
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timo stovis, 8. pavaldinybė, 9. iseivybė, VI. Tautos ūkis: 
A. laukų ūkis: 1. žemės ypatybės, 2. žemės kultūra, 3. gal¬ 
vijų ūkis ir sėja, 4. galvijų ūkis, 5. laukų ūkio pablakinės 
atšaukęs (blakus nuozares), B. pramonė: 1. Latvijos didžio¬ 
sios pramonės išrutala, 2. pramonės stovis prieš karq, 3. 
pramonė po karo, C. prekyba: 1. prekybos išrutala, 2. iš¬ 
vežimas ir įvežimas, 3. užsienių prekybos rėikšmė tautų 
santykiams, 4. Latvijos prekyba po karo, D. Jūrininkystė,- 
E. Susisiekimo keliai, VII. ‘Istorija kaipo priedas prie poli¬ 
tiškosios geografijos skyriaus. 

Panašaus rašto ir mes esam reikalingi. Sako esąs 
jau rengiamas. Duok Dieve! 

75. 

Litauische Mundarten gesamme/t von A. Baranoveski. 
Band I: Texte aus dem Weberschen Nachlass herausge- 
geben von Dr. Franz Spccfit Oberlehrer am Ludwigsgym- 
nasium in Cothen. 1920. Verlag von K. F. Koehler. Leipzig. 
XV + 467. 8o. 

Šnekamąja liaudies kalba nėra lengva užrašyti pasa¬ 
ka, daina ir kitas vadinamosios tautosakos dalykėlis. Lie¬ 
tuvių kalbos šnektomis tinkamai užrašytų tekstų beveik nė 
neturime. Ir visųgeriausiems tekstų užrašams galima šis tas 
prikišti šnektos tikrumo atžvilgiu. 

• Visai nevykusiais užrašais reikia pripažinti „Pasakos 
apie paukščius. Žemaitische Tierfabeln... herausgegeben 
von Hugo Scheu und AIexander Kurschat. Heidelberg, 
C. Winter 1913“ (335 psl. 8). Tų užrašų, kaip rodo jų iš¬ 
našos ir pastabos, būta originale gana gerų, tiktai jie p a- 
g a d i n t a leidėjų; jų, mat, neturėta jokio supratimo apie 
pasakų sekėjo šnektą (Salantų par.). Dalis Doričiaus teks¬ 
tų (Beitrage zur litauischen Dialektologie. Tilsit 1912) irgi 
nelikusi. Doričius, būdamas bulgaras, nemokėjo skirti il¬ 
gųjų balsių nuo trumpųjų, tvirtapradės priegaidės nuo tvir- 
tagalės, nes visų tų ypatybių jo gimtoji kalba neturi. Jis, 
neišmokęs visa tai skirti, išdrįso visam pasauliui viešai 
paskelbti, kad čia esanti kaita ne jo neišmiklinta ausis, 
bei pati lietuvių kalba, kurioj, girdi, balsių ilgis ir trbmpis, 
jų tvirtapradumas ir tvirtagafumas nesą pastovūs kalbos 
faktai: vadinasi, vienas ir tas pats žmogus kartą pasakąs 
vilks, vėl kitą kartą * vi/ks „wolf“, vieną kartą pasakąs ėda, 
o antrą vėl — ėda!! 

Geresni Doričiaus tekstai yra tie, kuriuos teko jam 
užrašyti ilgėliau pagyvenus toje vietoje (Prūsų Lietuva). 
Silpniausi yra žemaičių ir rytiečių šnektų tekstai, nes jie 
rašyti yra po kelių dienų viešėjimo, ganėtinai nepažinus 
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šnektos. Doričiaus raštas turi* net Ir kuriozų. Bendratis 
(infinitivus) festie (padavė jiem Jestie grūdų 74,12) Doričiui 
pasirodė esanti vienaskaitos kilmininku — gen. sing. (§ 310)! 
Šnektos žodžiui suvėdiau (64,25); t. y. suėdžiau „ich frass“, 
Doričius liepia reikšti „ich sah~ (išvydau), nes ta lytis esan¬ 
ti kilusi iš * suvedėjau U Sakiniuose: „kacinys (= katinas) 
su šunuku nustvėrė žiedo* (69,11) ir „totai jus trotysu, pa¬ 
kol jus man neatrasi! žiedo * (69,23), žodis žiedo esqs nie¬ 
katrosios gimties galininkas — acc. s. neutr. (§ 264)!! 

Tokių radinių Doričiaus lietuvių kalbos dialektologija 
teikia mums devynias galybes. 

D-ro Fr. Specht’o knygoms „Litauische Mundarten“ 
davė medžiagos vysk. A. Baranausko H. Weber*iui atsiųs¬ 
tosios pasakos. Pirmd pasakų užrašydavęs klierikas, pas¬ 
kui jq Baranauskas kirčiuodavęs, pažymėdamas šnektos 
ypatybes iš klieriko, pasakos rašytojo* skaitymo. Žinoma, 
ir Baranauskas, kad ir buvo anais metais (apie 1877 m.) 
žymus mūsų kalbininkas, negalėjo išvengti klaidų. Jų yra 
ir jo Vėberiui nusiųstose pasakose. Atskirti visos Lietuvos 
šnektų garsų ypatybės nebuvo galima ir Baranauskui, nes 
tam skyrimui nelabai tinka anykštėno ausis. 

Net pačioje pirmoje pasakoje randame šnektos tikru¬ 
mo atžvilgiu keletu netikslumų. Vienaskaitos šauksminin¬ 
kų (voc. s.) tingina čstū\vG 1,18 kupiškėnai ištaria su trum-. 
pu — a galūnėje; ilgų (pusilgį) — a iš — ė teturi tiktai 
vien. vardininkas. Kur Baranauskas rašo u o Ir ie, iš ti¬ 
krųjų tėra tiktai pusilgiai o ir e, pav.: n u o pati ės, ž\edū 
žirniuos , kur i ė, t. y. nč pat' čs, ž'čdū, Žirnds .. Priegaidę kai 
kur kupiškėnai iš tikrųjų turi ne tų, kaip kad rašo Baranaus¬ 
kas pirmojoje pasakoje: užuot sywo, prajėwus reikėtų ra¬ 
šyti cywo t prajėwus (rašom, kalboje prajčvus ). Užuot lig w5- 
karū reikia rašyti lig vokaru, nes vienaskaitos naudininko 
— dat. sing. — galūnė — u yra trumpa. 

Panašių priekaištų galima padaryti kiekvienai pasakai. 

Nežiūrint netobulumų Baranausko pasakų rinkinys yra 
vienatinis šaltinis, iš kurio galime nors apgrabomis pasi- 
žinti su lietuvių kalbos Šnektomis. Iš to rinkinio galima 
gauti šioks toks šnektos vdizdas, kuris kad ir skiriasi nuo 
tikrenybės, bet vis jau ne tiek, kiek kad skiriasi žemaičių 
tarmės H. Scheu’o ir A. Kuršaičio tekstai. 

Špechto išleistos Baranausko pasakos pravartu turėti 
mūsų kalbos mokytojams ir Agštųjų Kursų klausytojams, 
kurie žada išeiti ateityje lietuvių kalbos mokytojais. 
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76. Litauisches Lesebuch mit Grammatik und Worterbuc/r 
von A. Leskien Heidelberg 1919 CarI Winter*s Universitats- 
buchhandJung. XX-f-312. 8°. 

A. Leskyno „Litauisches Lesebuch“ turi atstoti 1897 m. 
išėjusį „Handbuch der litauischen sprache. Grammatik, 
Texte. Wdrterbuch. Von Oskar V/iedemann. Strassburg 
Verfag von Kari J. Ttriibner 1897“ (XVI-f-253), kurio šian¬ 
die jau nebegalima gauti pirkti. Ir Vydemano ir Leskyno 
vadovėliai skiriami Vokios ūniversitų studentams, norin¬ 
tiems lyginamosios gramatikos reikalui šiek tiek pramokti 
lietuvių kalbos. Leskyno vadovėliui tekstai parinkta ge¬ 
rėliau už Vydemano, nes jie įvairesni. Leskynas savo va¬ 
dovėlyje duoda skaityti tekstų: 1 Iš tautosakos (Volkstūmli- 
ches) keletq pasakų, dainų ir dvi raudi (p. 1—41), II Iš Do¬ 
nelaičio eilėraščių keletq dalykėlių (p. 42—74), III Iš A. Ba¬ 
ranausko „Anykščių šilelio“ (p. 75—81), IV Iš biblijos (1865, 
1869 m.) ir giesmių (1854 m.) vertimų (p. 82—94), V Iš nau¬ 
josios literatūros (V. Kapso, Valančiausko, iš 1881 m. ka- 
lend. ir iš‘„Lietuviškos Ceitungos“), p. 95—101, VI Iš XVI 
ir XVII amžiaus raštų (1547, 1579, 1591, 1599, 1629 ir 1662 m.) 

p, 102—121. 

Užsienio ūniversitų studentams Leskyno „Litausches 
Lesebuch** gali b#ti ir naudingas vadovėlis, bet lietuviams 
jis nedaug duos šviesos jų kalbai nušviesti. Tuo reikalu 
lietuvis turės ieškoti kitų vadovėlių. 

Ir nelietuviams Leskyno „Litauisches Lesebuh“ būtų 
daug naudingesnis, kad jis būtų parašytas šių dienų rašo¬ 
mosios kalbos rašyba ir kad jame nebūtų dibės (Unmenge) 
neleistinų klaidų. 

Leskynui, jei jis norėjo patiekti užsienio ūniversitų klau¬ 
sytojams lietuvių rašomosios kalbos vadovėlį, reikėjo 
laikytis ir tos rašybos, kuria šiandie yra leidžiami laik¬ 
raščiai, literatūros ir mokslo veikalai. Leskyniškė rašyba 
negali būti laikoma rašomosios kalbos rašybo, nes taip 
niekas nerašo nei Didžiojoje nei Mažojoje Lietuvoje. Ir 
Leskynui ir kitiems mokslo vyrams, kurie rašo arba dar 
rengiasi kq rašyti, reikia rašytu ta rgšyba, kuria šiandie 
rašoma Didžiojoje Lietuvoje. Užuot szenas , dčna , dūna, 
nugas , čiulbėti , sveczas, szaszas , szfamszczu, mėgas , džauli , 
džūti, baudžū, czaudėti, czupti, su stirng, su karvę Leskynas 
turėtų ryšyti, kaip kad šiandie visi mes rašom: šienas , 
diena, duona, nuogas , čiulbėti , svečias, šašas , š/amščiu , mie¬ 
gas, džiauti, džiūti, baudžiu, čiaudėti, čiupti, su stirna, su 
karve. 

Užuot b/aurūs 236, p/duti 193, sp/duti 290 Leskynui kaipo 
kalbininkui priderėtų rašyti bjaurūs, pjčuti, spjauti, nes žo- 
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dilo pradžioje po b ir p ištaria j ir Didžiosios ir Mažosios 
(KGr § 40) Lietuvos lietuviai. 

Žodžius czė, szicze 175, szendčn 141, 178 ir szįnčkt 294 
Didžiojoje Lietuvoje mes jau senai Tašome čia, šičia , šian¬ 
dien, ir šiąnakt, nes tokios rašybos reikalauja ne tiktai žo¬ 
džio kilme, bet ir mūsų kalbos šnektos. 

Būsimqj| veikiamąjį dalyvį (part. pass. act.) kčsęs. kėpsęs 
136, dirbsęs 199 mes rašome kdsiąs, kepsiąs, dirbsiąs. Taip 
mes darome dėl to, kad vakariečių augštaičių galūnė 
- ęs kilusi yra iš senelesnės lyties - iąs, kuriai Rytų Lietu¬ 
voje atliepia _ - iūs (Dusetos, Kupiškis, Linkmenes, Sei¬ 
nai...), - iOs (Šeduva, Linkuva...) kasius kasios . 

Užuot koltai, szi&liai, toliai 176 reikia rašyti kolei, šiolei, 
tolei, nes to reikalauja tarmių mokslas (dialectologia). Ry¬ 
tiečiai sako: kolai (kdfai). 

Žodžiuose manę, tavą, savę 140, 159 šiandie mes ne¬ 
berašome - ę, nes čia jo nėra ir buvę. Kad ir būtų buvęs, 
irgi mes nerašytumėm, nes mūsų rašyboje -ę visuomet 
yra ilgas. Žodžiuose manė, tavė, savė rašomojoje kalboje 
-e trumpas. Kad lytis manė nėra kilusi ir *manę , pirštu 
prikišamai rodo rytiečių latvių mane BW 4297 arba mana 
( # mane) B\V 4245,6; 13250,20; 18707. 

Trąszaf 139 „Moderndes“ rašytini trašai (kirtis nėra 
kaip reikiant paliudytas); plg.: trašč „žemės supuvimas** 
Slavikai, tręšta trčšo trėšti „pūti, dūlėti, TJTfcTb, modern**. 
Yra ir kitas žodis su „nosiniu** q: trqšč,os, trąšą „HaB03T> 
gn6j, Dunger“ =trčišd SN || trūša Dus. || trOši> Linkuva: tręštu 
tręšiaū trĘŠti „dūngen" = trčšiu SN. j| trtšfu Dus. 

Taigi, turimb du atskiru veiksmažodžiu: trėšti „modern“ 
ir tręšti „dūngern“ (Trišiu „gnoję ro!q** SzD 61 Trintas 
„nagnojony** 163 Trupa karvių „krowieniec“ 115 trupos 
..gnoj** 62). 

Posakio „apė pusantrą mėtą“ 219 uodeguotuoju žodžiu 
nėra galininkai (acc.), bet šnektos kilmininkai (gen.), t. y. 
„apie pusantra meta“, kame -a atstoja rašomosios kal¬ 
bos balsį -a. 

-Leskynas, rašydamas nosinius nevietoje, kartais jų ne¬ 
parašo tenai, kur yra gyvas reikalas juos rašyti. Užuot 
iszgastis 251, galejis (pirsztas) 245, gerdsias 140, gestu 247 
ir - m/sztū 268 gyvai reikia rašyti išgąstis, galįįts „gale 
esąs, galinis“, gerąsias,' gęstū (žem. gęsu) ir ( su)-m įšt ii . 

Rašydamas bfru 135, dįlu 192, įru 192, kįlu 135 Lesky¬ 
nas neturėjo tėisės rašyti pūvū 191,žūvū 3U,gyjū 188, lyja 
132, nes visi Šitie veiksmažodžiai vieno galo, vadinasi, vist 
jie turi į šaknį įtėrptą m švintu š vi tau švisti, sninga snigo 
snigti, tinka tiko tikti, nudžiunga nudžiugo nudžiugti. Mūsų 
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•dįfū, bjrū , pųvu, gjju senovėje buvo tariami *dinlū, *binrū , 
~*punvū, *ginjū. Intarpas n prieš K g ( anka dkti, žafiga ždg- 
ti), /, d (krinta krito, s kr iri d a skrido) išliko sveikas, o prieš 

/, r, v ir j išnyko pailginęs savo draugą balsį: *šanla- > 

šąla (ryt. šulą |Į šęf-b), *skanra -> s kąra, *tėnvas - > tį- 

vas (iš čia: tėvas Jon.), *sdnjūdis -> sąjūdis. 

Užuot bėda 235, 236, bėdžus 58, 236 reikia rašyti, kaip 
to reikalauja tarmių mokslas, bėda 1 zv. XVII 1, 9, bėdžius . 
Lytis Jagėla 251, Jagie/a 77 Baranausko prasimanyta. Ku¬ 
nigaikštį lietuvį vadino JogČfa ir JogčiJa. 

Žodžiai dėmantas 240, nuplekęs 64 plėkti 278, stėbtis 
291, trys torėlei 4, vėdras 305 vėdrą 19, vėversėlis 22 vė* . 
versys 306 reikia rašyti diėmantas , nupliekęs pliekti (Aist. st. 

1 4, 178, 209, RFV LXV 307, LXV1 228, 249), stiebtis , tone- 
liai (cf. torelių 52), viėdras (Izv. XVII 1, 7), vieversėlis vie¬ 
versys (RFV LXVU 248, 3HA3eJiMHT> CjiaB.-CajiT. 3T. 204). 

Leskyno nemokama atskirti ne tiktai ė nuo /e, bet ir 
o nuo uo. Užuot uo Leskynas rašo o Šiuose žodžiuose: 
atddogiai 133, kldnas 258, kropd 260, dlektis 272, pirmdnes 
(acc.) 51 pirmonė 277, štamu 291. Reikta čia rašyti: atuodo- 
giai ir (Izv. XVII 1, 38) atuoriečiai „jarka“, kluonas , kruopa , 
uolektis , /ės, uolektį , pirmuonis, ies , stuomuo. 

Užuot a Leskynas rašo be reikalo i?0=uo) šiuose žo¬ 
džiuose: aszaruti 187, 204, gyvulis 35, 248, kartėti 254, na¬ 
rni? 18, 269, kurie jam reikėjo rašyti: ašaroti , gyvolis (žem.), 
kartoti, namo. 

Žodžiuose vėmalai 145 ir želėk dėvė 63, 67, 70, 309 
reikia rašyti vėmalai 71 (vėmalas KV^l 387 „erbrechen“) ir 
želėk Dieve! R J 184. Vėlės 305 (Jd) vietoje kiti šaltiniai 
rašo vėlė, vėlę . Ar nežino kas, kur Lietuvoje sakoma ve/ė, 
vėlę? 

Užuot sant/ji 195, man rodos, reikėtų rašyti santyji . 
Linkmenų apylinkėje esą sakoma karty ji, saldy ji. 

Kraūgėr/s 97,259 ir lėkičti 47, 262 turi trumpą e, t. y. 
tuodu žodžių reikia rašyti: kraugerys Als., Sint., DB 199, 

14 nr kraujagerys Dus. ir lekičti arba lakioti . 

Žodis grūcze 60 grucza 249 rašytinas yra gručė , ės 
(ir Dus.: grucė, ės). 

Žodžiuose cibulė 238, dūlinti 96, 243, musai 131, pro¬ 
anūkis 280, puszkūti 281 bepuszkujant 97, žiupdnė 311 reikia 
rašyti ilgasis ū, t. y.: cibulė , dūlinti , mūsai KGr. § 541, KV 
1 674, 11 154, J 444 s. v. glėima, prčanūkis , pūškuoti bepūš¬ 
kuojant Kv., žiūponė. 

Užuot palūgnūs „hoflich“ 273 palūgni 33, siuvu 287 ir 
urėdas 302 reikia rašyti palūgnūs palugni , siuvu ir urėdas . 
Palūgnūs arba pafūgnas K „gefallig, schmeichlerisch, au- 
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gendienerisch, z. B. von einem Hūndchen, aber auch vom 
Menschen“ su trumpuoju u, be Kuršaičio, dar yra pažįsta¬ 
mas K. Jauniui iš Pldkščių (pafugnūs) ir Vaižgantui (jo lai¬ 
ške į mane 1904 m. 24 II)) iš Kulių apylinkės (pafugnūs 
„palankus, pajemriūs“). Kuršaičio siūwū (K 375), kaip rodo* 
sudėtinės lytys dpsiuwu, |siuwu, iszsiuwu, pasiuwu, pėrsiu- 
wu, prisiuwu, sūsiuwu, ūssiuwu Ir sdngrąžinė lytis siuvvūs 
(K 375), yra spaudos klaida. Be to. Kuršaičio posa¬ 
kių „bitys siūvvaT (K 49 s. v. bitė, bitis) ir „bitys korius siu¬ 
va, die Bienen bilden Zellen“ (KV 1 238) lytis siūwa pirštu 
prikišamai rodo, kad Kuršaitis yra taręs siuvu su trumpuo¬ 
ju u, kaip kad yra tariama ir kitur Lietuvoje (Dus., Vėl... 
Kv., Sint., SN.-). Siuvu (vadinasi, siuvu) tariant man dar 
nėra tekę girdėti. 

Žodžiuose szdudas 60, 66, 294, szūbd 47, 296, szūksztu 
51, 296, szupinys 67, 297, szūrūti 50, 297 kietojo Š vietoje 
reikia rašyti minkštasis, t. y^ šiaudas (szidudas), šiūbd 
šiukštu , Šiupinys , Šiūruoti . 

Kietojo s vietoje turi būti minkštasis šiuose žodžiuo¬ 
se: saūsti 285 „hūllen“, sūboti 292 sūbūdami 49. Reikia ra¬ 
šyti: siaūsti Aist. st. 1 199, RFV LXV1 249, siūbuoti Izv. XVllt 
1, 38, RFV LXV1 249 (9HA3ejiHH*b CnaB.-<5ajiT. 3T. 204). 

Žodžių nurnėti 68 ir skafbū 287 priebalsiai n ir b mink¬ 
šti, t. y.: niurna niurnėti , skalbiu . Žodžio valkin/ūs 71 prie¬ 
balsis n kietas: vaiki nūs, varcL vaikinas. 

Minkštojo / vietoje Leskynas rašo kietąjį šiuose žo¬ 
džiuose: nūgd/o 272, rėp/oti 283 Iszrėpldsiva 16, 214, skro- 
b/ūs 288, ve/ų 33, Ve/ūnd 29, 306, kur jam reikėjo rašyti 
nuogčJio (zrnogdlo 78 Baranausko rašyba) su vien. vard. 
nuogutis (o ne nūogdlas 272), rėptidti . skrob/iūs (=skrdblūs* 
79, Baranausko rašyboje-lūs = -//i)s), vėlių (Juškevičiaus 
rašyboje - lū = - UQ), Veliuonč. 

Užuot gu/jū 250 ir zūtju 309 reikia rašyii gujū J 487.. . 
Kv. ir zujū Dus. 

Užuot dalyjū dalyjau 195, kirmyja. rūdyja, kaulyja 
šiandie rašome dalijū dalijau , kirmija , rūdija, kaūlija, kaip 
kad ištaria žemaičiai ir rytiečiai augštaičiai (Krlauš. ir Ryg. 
Jono Lietuvių kalbos gramatika § 119). 

Kuršaitiškai tyriu tirti 194 niekas nerašome, nes Di¬ 
džiojoje Lietuvoje tėra taroma tiktai tiriū tyriau tirti; plg^ 
skiriu, spiriu , giriu ... 

Anykštėnų prieveiksmis saw6imi 79 rašomojoje kalbo¬ 
je turi būti rašomas ne savdim/ 286, bet savčimc . nes jis 
yra žodžio savdim ė įnagininkas (instr. s.)z savdim ė „wtasna 
wola, dobrowolnošč" KosL 52 a (Kr. Daukšos žodynėlis)- 
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Lytys iszfoidy, pasfoidy 80 Anykščių šnektoje nėra ga¬ 
limos, nes tenai niekuomet iš ėi neatsiranda čf. Turi būti 
tszfdidy pasfdidy = tšlė/dę pas(i)lė/dę. Anykštėnai sako 
Id/džiu „leidžiu“, bet Id/dou Id/dyt* „laidau Ididyti*. 

Veiksmažodis - artinti ., /.artinti „beleidigen“ 233 (įarti¬ 
nęs 101) yra Leskyno nesupratimo padaras. Sakinio „Sėdd- 
tis neku būdu Maskolių ne įdrtinęs “ 101 žodį įdrtinęs turime 
skaityti į-nartinęs „ūžpykdęs“: a/ch... Diewa tulimais ghrie- 
kais jnartines e/m i 1579 m. Vii. 39, 15 Jnartintumbim 8,5 tan- 
kicy ij nartina /awo biauribemis KnN 206 Negi nartink io 
malones 189. 

Valančiausko „Patqngos Juzės* (36,5) ištiktukas tabolaj 
tabalaj 99,297 yra spaudos klaida užuot* tabafaj, t.y. tabalai 
Dus., Sint: Lopšys taba/či tabafdi\ tdbaluoja (Šakyna). 

Žemaičiai sako ne plautkepčnos 149, bet plaūtkepčnės 
Kv.; plg.: p/aūtkepeniai „Geschlinge* KGr § 380, KV1 529. 

Šnekamoji kalba lyties szirdyn (imtis) 179 nepažįsta, nes 
tėra sakoma tiktai širdin (Dus., Kup., Seinai, Tverečius)... 

Daugiskaitos vardininkas (nom. pi.) szuns 158 (turėtų 
būti: * szūnsl) yra Leskyno prasimanymas (Erdichtung), 
nes Lietuvoje tėra sakoma tiktai šūnes (Dus., Kup., SN., 
Vilkaviškis) arba šunys (KGr § 725, žem„ Dus.). 

Dėmi „dedu“ ir ėdmi „ėdu“ 196 nėra kalbos faktas, 
bet gramatikų pramonė. Visi Ištikimieji šaltiniai sutartinai 
rodo reikiant rašyti: dem\ % ėmi, gičmi „giedu“, rdumi „raudu*. ' 
Tokia pat pramonė yra ir bar/ū 191. Lietuvoje tėra sakoma 
tiktai baru. 

Iš kur Leskynas ištraukė, kad szydas 295 reiškiqs 
^Schild“? Iki šiolei Schild’ų visi vadinome skydd. 

Daukanto žodis szirtas „Lager elnes Tieres, Hohle“ 
'(L. Geitler Litaufsche StucL 114) to peties Leskyno naguose 
pavirto skirtu „Tierlager“ (Bildung der Nomina im Litau- 
ischen 537). Leskyniškis iš piršto išlaužtasis skirtas „Tier¬ 
lager“ Švedų kalbininkui P. Persson\d (Bėitrdge zur indo- 
germanische Wortforschung 11 564) pasirodė esqs giminaitis 
mūsų veikmažodžiui kertu kirtau kilsti „hauen“, s. v. a. scarf 
„perkirstas, įžeistas). 

Daukanto szirtas yra ne * sArirtas, o širtas , daug. širtai 
„žvėrų guolis, kinis, das Lager eines wilden Tieres“, kaip 
kad sakoma yra Mėsėdžio ir Salantų parapijose. 

* Szydas „Schild“ ir * skirtas „Tierlager“ yra ne kalbos 
faktai, bet Leskyno nedomūmo (Unaufmerksamkeit) padaras. 

Mėilas 58,59,267 „Dunger“ gyvajai liaudies kalbai 
nepažįstamas, nes tenai tesakoma tiktai mėšlas , mėšlai 
KGr § 543, Dus., Kv., Sint.. SN. 
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Gojas 248 (gojais apžėfys 7 S) nėra kalbom faktas. Jr 
Anykščiuose, kaip ir visoje Lietuvoje, tėra tiktai gojus. 
Daugiskaitos kilmininkas stouniū 79 kilęs yra ne iš vardi¬ 
ninko stauneT 291, bet iš staūnios. 

Vardininko tėrpas 299 šnekamoji kalba nevartoja; jai 
tėra pažįstamas tiktai įnagininkas, kuris dabar eina prie¬ 
linksniu (praepositio): iš terpti puirių... kvapai kilo 77: terpti 
„tarp(u), zwischen, unter“ Dus., Vchr. 60,19; 61, 13; 93,7. 
Vakariečių daiktavardžiui tarpas Rytų Lietuvoje atliepia 
terpė Dus. 

Ar Donelaičio dagtitas 69, 239 „degutas“ šiandie dar 
kui^ tebėra pažįstamas? 

Veiksmažodžiui Jėkti 252 neturėtų būti vietos kalbininkų' 
raštuose, nes tokio žodžio gyvoji liaudies kalba nepažįsta. 
Tėra tiktai apjankti (=ryt. aptunku „olsnąč“ SzD 225, Būgos 
Aist. st. 1 52) apjakau apjakti, kilusis iš api — (opi - berti, 
api - pilti...) ir ankti akau čkti. Vakariečiai žodį apjakti šian¬ 
dien ištaria apjėkti. Gyvus niekus dėl apjėkū kalba A. Walde 
Lat. etym. Wrb. 2 54 s. v. aquilųs. 

Užuot szė 27 reikia rašyti šė , šėn(ai). Rodžiu (Leskyno 
rodžu 195) „rodau“ sakydavo ne tiktai senovės, bet ir šių 
dienų rytiečiai augštaičiai (Dus., Kup., Linkmenes, Tvere¬ 
čius, Leipalingis...) tebesako. 

Naktyj 42 (nakty 20) ir rtidenyj 61,67,70 nėra vietinin¬ 
kas, bet galininkas (accus. temporis): naktį, rtidenj . Tuodu 
linksniu Donelaičio ir Rėzos kalboje turėjo vienodą galūnę: 
nakty rudeny . Kad tiedvi lyti yra galininkasr, odo ne tiktai 
kirtis, bet ir jų draugai: dieną ir vasarą , žiemą , plg.: dieną 
naktį mes dirbame; vasarą ir rtidenį. 

Leskynas 177,293 drauge su J, Schmidt’u (KZ XXVII 
287, Hirt Handbuch 2 397, Hirt Idg. Gram. II 54,208) vakarie¬ 
čių tarmės pVielinksnį salė veda iš senėlesnės lyties * ša/e , 
kuri esanti senovės vietininkas (plg. žem. šalė-jė; - je iš 
mergoj~ė ), Su šitokiub užsienio kalbininkų vedimu nesutiks 
nė vienas lietuvis, nes jo sąmonėje „šalę“ yra netikusiai 
parašytas įnagininkas šaJiči Szal/e , szafimis zur seite Szalle 
Rogifi k u i/to er lauft sacht neben dem Schlitten M 1 270; 
dažnay ir urėdas sza/im musu sėdas OP 16 mdkia dwi li¬ 
teras szątim padėtas, skiri m iszrožit OE 35; šalimis jojo 
|auni(=ibalti Sch 22) broleliai Mit. f 199; šalimis j6jo penkios 
sfūgėlės Jd 682, 5; plg. dar: sėsk ščnais „csiflb pflAOM <n> 
6oKy“ Panemunis (Rok. ap.); szonays siedieti bokiem 
siedzieč P. 

Taigi, šalia (užsienio kalbininkai drauge su K., Sch 
rašo Ša/ė) yra toksai pat įnagininkas kaip ir Šalimis ir 
šalim. • 
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Kasmets 178 sako Leskynas esqs daugiskaitos galinin¬ 
kas (acc. pi.), kas negali būt! dei balsio e ilgumo. Kas- 
mets yra labai naujas sutrumpinimas iš kės metas; plg.: kds 
rytas vakarėlis, kds metai Dus. 

Kad prieveiksmis vakar 177 būtų kilęs iš vietininko 
vakarė , vargu kas Leskynui Lietuvoje patikės. Visiems aiš¬ 
ku, kad vakar yra nutrupėjęs galininkas vakarę. Iš vakarė 
turėtumėm # vakat. 

Einamojo vidaus vietininko (lllativus plur.) galūnė yra 
-liosna, o ne *-uosnė 179, kaip kad rašo Leskynas. Namuo- 
snd (Brugmann Gr. Jl 2 2, 225, Hirt Akzent 303), rankosnd 
3HA3eJiMHl> CnaB.-6ajiT. 3TlOAbi 167 2 , Brugmann Gr. 1P2, 225, 
226, Hirt Akzent 303) yra ne kalbos faktas, bet Kuršaičio 
(KGr. § 1488) padaras. Gyvojoje kalboje sakoma: namiio- 
sna , rankosna , dantysna , egfėsna (Salakas, Linkmenes). 

Prieveiksmyje namon 177 ieškoti galininko drauge su 
Leskynu mes negalime, nes tuomet būtų naman (*naman-|- 
nd). Namon bus kilęs iš kilmininko namo ( mamč-pi ). Ga¬ 
lūnė -n bus pridėta nusižiūrėjus j taukaū . Lyt| namon aš 
tepažįstu tiktai iš raštų, gyvojoje kalboje teesmi girdėjęs 
vien tiktai namč ir (Marcinkonyse) namčpi. 

Leskynas nori mums įkalbėti, kad vietininkas dievė ir 
tamė 180 turįs -e ne iš - en . Leskyno argumentais gali pa¬ 
tikėti tiktai tas, kas maža kq tenuvokia apie lietuvių kal¬ 
bos tarmes. Rytiečių tarmės lytys miški , goti* puodi ,, kam ), 
tam) pirštu prikišamai rodo, kad vakariečių augštaičių vie¬ 
tininkas dievė ir tamė yra kilęs iš senėlesnės lyties * dievėn 
ir * tamėn. Kad rytiečių vietininko mišku puodi galūnė -/ 
nėra kilusi iš dvibalsio -te (geri, vedh gerieji, ved/e-si), rodo 
gedi ir dzūkų (Tverečius, Seinai) pėodi . Junginys -// teatsi- 
randa tiktai iŠ -fėm su kati „kale“. Dzūkų df tiktai tuomet 
neišvirsta junginiu dzi ( dzideJis , Dzievas , tikras* tiesė)* kuo¬ 
met jis yra kilimo iš senėlesnlo deni «su dėdi „dėde“. Kad 
vakariečių tamė ir rytiečių tami kilę yra iš senėlesnės lyties 
* tamėn , rodo ir Daukšos kalba: tamė DP 67,9 greta su /a- 
męieg * wardė 335,19 tamęiėg * kūne 226.9 tamįiag* 255,34 ta- 
m^ieg* 161,13, t. y. tamį-jag(i) ir tamę-jėg(i); plg. dar: p/r- 
mamė D P 236,28 greta su pirmamįiimc 61,2; 226,36; 258,24. 

Niekatrosios gimties vienaskaitos vardininko (nom. s. 
neutrius) galūnė -a esanti kirčiuota; gėrė , šalta 170, ža/iė. š/a- 
ptč . Iki šiolei mes rytiečiai, kurie nlekatrqjq gimtį išlaikėme 
iki šiai baltai dienelei, manėme, niekatrojl gimtls tuo tikt ir 
skiriasi nuo moteriškosios, kad ji visuomet kirčiuoja šaJtnf, 
o ne galūnę -a. Rytų Lietuvoje (D»s., Kup.. Linkm.. Tve¬ 
rečius, Seinai, Merkinė) moteriškosios gimties vardininkas 
gėrė , ša/tč , margė , piktė , visė, kitė, Ža/iė , š/apiė visuomet 
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turi kirtį ant -a, o niekatrosios gimties vardininkas niekuo¬ 
met negauna kirčio ant -a, nes sako: gera (man čia gera 
būti), ščita (vienam šėlta gulėti), marga (akyse darosi mėr- 
ga), pikta (man pikta pasidarė), visa (tu man da nevisa pa¬ 
sakei), kita (tai buvo kas kita), žalią (man akyse žalia pa¬ 
sidarė), šlapia (šiandie buvo šlapia arti). 

Niekatrosios gimties lyties vis negalime drauge su 
Leskynu vesti iš lyties visa 141, 178. Tam prieštarauja du- 
setiškių •vis su savo pusilgiu /. Lytis visč dusetiškiuose 
būtų pavirtusi lytim * vis. 

Man szė/t 141. 168 ir man gėr 168 tegalėjo išriedėti 
tiktai iš man šalta ir mdn gera. Iš Leskyno tariamosios 
„niekatrosios“ gimties (mdn) ša/tč ir (mdn) gera turėtumėm 
* ša f t ir * ger. 

Leskynas sako, kad priebalsių junginiai „sA-f-/“, m zg- f/“ 
ir „ šk-\-f* išvirstų junginiais kst ir kšt 144. Priebalsiai sk 
( zg ) ir šk išvirsta junginiu ks (gz) ir kš ne tiktai prieš /, bet 
ir prieš kiekvienų priebalsį, kų rodo kad ir šitie 
pavyzdžiai: 1) viksnčti || vikstU vi skėti, 2) la. bJaugzna ; 
blauzga „pleiskana“, 3) pamakslė Mos., Sint.: mezgu , 4) lukš¬ 
tas-. lūskatai „driskanos“ Mos. H la. lauskas „pleiskanos“, 
5) Maksva = rus. MocKBa. į 

Kad lietuvių kalboje paprastai ks 144 neliekti.kas bu¬ 
vus, galėjo Leskynas patirti iš Endzelyno (CnaB.-daJlT. 3TK)- 
Abi 33—39) ir mano strdipsnio (R F. V. LXV 303—307). iŠ 
ks lietuvių kalboje atsirandama kš, pav.: 1) fakštč „lakta“, 
bėgšta „bėgimas“ : priesaga -s/a, 2) dangštis * stogas“ Dus., 
Salakas, Linkm., : pa-ram-s//s, 3) va/k-šna , vdlkštis „avižos 
varpa, valtis“ :džiū-s/id, var(t)-s/ia. 

iŠ kur Leskynas žino, kad reikiama rašyti pakorė 134 
ir pinklas 140? Kuršaitis rašo: pakorė ir pinklas , t. y. be 
priegaidės ženklo. Taip reikėjo rašyti ir Leskynui, kuris 
būdvardžiui laisvas 261 neuždėjo priegaidės ženklo, nes jo 
nerado pas Kuršaitį. Mes rytiečiai tariame laisvas , bet lėisvė. 

Užuot atgal 6,178. 233, pagal 272 ir duszėl 9 (voc.) rei¬ 
kia rašyti atgal , pagal ir dūšėl (Dus.) arba dčšel (Joniškis). 

Žodžiai brangūs 85 brangię 22, diėyers 158 (nom. pi.), 
dirvonas 241, ant giedros 71, Liėtuvų 73, mūdrauti 48, 269, 
Pilkis 277, Plauczūns 68, skundžū skųsti 288, s5pi čti 290, 
straipsnis 177,szIovė 49, tinginį 62, tinginiu 62,218, tdlimas 
35, trdbos 65 (nom. pi.), valskas 304, žaislas 309, žmdnos 
156 (nom. pi.) rašytini yra ne su tvirtagale (geschleift), bet 
su tvirtaprade (gestossen) priegaide, t. y. brangūs KV 
II 226 „theuer“ brčngius (rūbus) I 707 „kostbar* brangiai 
(adv.) 1 77 „anschlagen“ I 707 „kostbar“ H 226 „theuer“ 
prie vard. brangūs , gi K (Dus. sako: brangus, gi), dievers S N. 

ir 
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arba dle vėrės, dieverį Dus. dieveri (dat. s.; tarmiškai: dzie- 
veri Leipalingis), dirvonas Dus., Kv., SN., ant giedros (vard. 
giedra Sint. ir Danei.), Lietuvą , mudrauti (ir SN. mčndrauti ), 
pilkis „pilkas gyvolis“ . (piTkis „pilkumas“), P/aučiunas, 
skundžių skųsti, sčpa (Dus., Kup., DPo., KnN.) sopėti* strči - 
psnis , Šlčvė (žem,), tinginį* tolimas, trčbos, vėiskas Dus., J 434 
s. v. glniūdė, Leipalingis, SN., ždislas, Žmčnos . 

Kuršaitis (KGr. § 616) žodžius burna, naudč, ožka, sėkJč , 
skiedra, triobč ir žmonė kirčio kilnojimo atžvilgiu priskyrė 
„mergės“ (1 a) būrin, užmiršęs, kad visų šitų žodžių viena¬ 
skaitos galininkas (accus. s.)skiriasi savo priegaide 
nuo galininko mergą. Ir Kuršaitis galininke tarė burną KGr. 
§ 1395, KV II 71 „Mund“, nčudą KV 1 576 „Habe“ (Hirt 
Akzent 132 rašo: natfdų!), čžką (Berneker EW 1 108 s. v. 
trbrkajo rašo: ažkq būrszkia užuot čžką burškia), sėklą KV 
1 149a, skiedra (raginės skiedros Hornspdne KV 1 658; Hirt 
Akzent 132, 151 rašo: sk/ėdrql), tričbą, žmčną. 

Užuot visds gėrybes 49, 58, gėrjčbes 58, 60 ir grožybes 
49 reikia rašyti gėrybes ir grožybes (acc. pi.), nes Donelaičio, 
kaip Ir žemaičių bei rytiečių augštaičių, galūnėje - ybė 
balsis-y turima tvirtapradis (gestossen). Vadinasi, ir 
Donelaičio sakyta drauge su žemaičiais ir rytiečiais aug- 
štaičiais piktybė* bjaurybė* sunkybė. 

Szernas 294 man tėra pažįstamas tiktai su tvirtaprade 
priegaide, t. y. šėmas , daug. šernai Dus., Garliavd, Kup., 
Kv., MII 255 „WUder Hauer“, Sint, SN. arba šėma AI s., 
Joniškis, Šakyna. 

Užuot jdmui 84, karalysta 254 szelmysta 57, 294, pa¬ 
kojui 177 (adv.), pastotas 275, pylė 277, prdvq 156, rdistas 
282, rėžis 283, rūdyja 34, sugrįžtai 292, svėikas 193, szydas 
294, tėte I 6 (voc.), 299, volioti 308, žaizdų 156, žemditis 148, 
310, žymu 77 (neutr.) žymas, mi 310 reikia rašyti: jamui , ka¬ 
ralystė , ystos šelmystė, ystos, pakojui, pasto/ai < pi. t.) Lygu¬ 
mai (arba Dus.: pastoliai ), pylė „antis“ Kv, Mos., Riet., 
Sint. (ir Donel. pas Leskynų Lit. Lesebuch 59: pylės acc. 
pi.), provą J 651 s. v. ištikti, Jurkschat Lit. Marchen 37, 95 
(ir DP 39,2: prowas acc. pi.), raistas , daug. raistai Dus. 
Linkm., Punia, rėžis, rūdyja (paprastai: rūdija), sugrįžtai , 
sveikas , šydas (kq rodo ir: s žydus 14,1), tėte!!, volioti, žaizdą 
(kq rodo ir: žai z dės 69), žemaitis . žymė Dus. žymūs . m i , 
žymų. 

Šitiems žodžiams Leskynas deda kirtį nevietoje: abe¬ 
jos 231 (nom. pi. f.), dplukas 97, 232, apsiviTkais 85, arielka 
232, as!5s 8, 9, 219 fgen. s.) greta su ant aslos 54, 69, 71, 
• atsajd 132, 133, auklėti 233 greta su auklėjy 79 duklėjo 80, 
auszr/nė 20, 233, auszrds 143. 215, beregint 97, bringstu 193 
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-„brdngstu"., darąs 202, daržovė 239 greta su daržovę 46* 
duodąs 196, grycza arba grincza 249, grėszininkas 249, isz- 
dųzginaū 21, iszguTdyti 82, 83, 84, jautena 251 greta su 
vien. kilm. jautenos 52, jėszkąs 138, kartais 177, kerdžuvie- 
nė 18, 256, kieman 96, 256, kiunksau 257, kralikas 86, 259, 
kūdla 260, neszę 140, obelis 157 (nom. s.) obels (gen. s.) 158, 
ore 134, po pagalvę (instr. s.) 4, Pelikse (voc.) 97, pilnavi- 
durys 277, su ramentu 97, raugiu „riilpse* 132, rykdutt 22, 
28, 284 „rėkauti *, slėnis 289, smėlis smėlis 289, stuobris 
292 greta su An. š. st(u)obriaT 77, 79, sukęs šukė 202, su¬ 
kinti 292 susukinaū 21, szypsau 295, szitalp 176, 295, taikyti 
135 „anpassen“, tėvonis 152, 157, tūla 301 greta su An. š. 
tūfon giesmėn dėta 80, žintudnis (žinidnis) 310. Leskynui 
Teikėjo rašyti: abejos (žirklės Dus,), apluokas Riet. Sint., Jo¬ 
niškis „pastewnik* P, apsivilkai(s), arielka fgen. s. arielkos). 
aslos ( gen. s.) Dus., K v.. Sch 177, Ivinskio Gen. 23, atsaja 
J 259 s. v. buožė (atasaja Dus., atsija Ramygala), auklėti 
K., Dus., Kup., aušrinė Dus., SN., Seinai, aušros (gen s,) 
Als., Kv., Riet., Sint,, Vai., bėregint , bringstu K., Šiauliai, 
darąs, daržčvė J 444 s. v. glėbti, 457 s. v. gdžti, SN, Sch 
*242, duodąs , gryčič (gen. s. gryčios Dus.) arba grinčič (kilm. 
grinčlos), griėš(i)ninkas, išdųzginau, išguldyti , jčutiena, teš¬ 
kąs, kartais, kerdžiuvienė, kięman, kiunksau -sėti , kralikas Dus., 
SN., kudfč (kilm. kūdlos), nešę , obelis (nom. s.) obels (gen. 
s.) čbels (nom pi.), orė Dus,, Kv., Dauk„ po pagalviu (nes 
Sch 4 o vard. pagčlvis), Pė/ikse, pi/navidūris,rė, su ramentu 
<vard. ramentas ), raugiu arba (Dus.) raugėju, rykauti „ rė¬ 
kauti , KpHMaTb AHKHM*b r0Jl0C0MT>“ Kv., Viekšniai, slėnys slė¬ 
nio Dus., Kup., Anykščiai, smėlys smėlio Dus., stuobrys , 
^ūkęs sukę, sukinti susūkinau , šypsau -sėti, šitaip , taikyti, tč- 
vonis,-ies, tūla nom. s. f. rytiečiai sako ir: pėsčia, kniūpsčia), 
žiniuonis,-iės, žiniuonį. 

Šnektose kai kurie žodžiai skiriasi savo. kirčiu nuo 
Tašomosios kalbos žodžių. Keliolika tokių skirtumų paste¬ 
bėjo ir Lėskynas. Leskyno pastebėtuosius skirtumus pažįsta 
Ir kiti šaltiniai. Štai tie skirtumai: baisu 50,67 (neutr.) ir Dus., 
blauzdų 50, bftovims 51 (su kuo sutinka ir latvių kalba 
b/aūt „bliauti*), dėdė 67 ir Dus., Kv., Sint., gardu 60 (neutr.) 
ir Dus., Sch 92 (plg. gardžiai adv. ir latv. g ai d s), gūrkščioti 
-67,68 ir J, Dus., kiauliena žąsiena 52* ir Dus., SN., Plokščiai 
krikščidnis , ies 53,71,72 ir Dus., 1605 m. Kat. 31,8, Kup., 
nuo meškų 55 ir Dus., miela 53 (nom. s. f.) ir DPo., neprie¬ 
telius 57, 66 ir Dus., SN., 1605 m. Kat. 76,4, su nometū 51 
{vard. narnėtas Dus,), pilies 11,12 pily 11, 12 (vard. pilis 12) 
ir SN. (Dus.: pilis, pilies), pasimėgimas 53, pluoštai 71 ir Dus., 
KV 1 147 s. v. ausreissen, puodai 49 ir Dus., KV 11 232 s. v. 

U* 
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Tdpferzeug., Sch 145, ridai 51 ir K V 1) 202 s. v. Sfand. 
riebius 57 (acc.pl.) ir Dus., KV 1 434 s. v. fett, tėvai 70,71 
ir ryt., vaidai 67 ir DPo. 276, 52, Kv., Sint., valke 59 (voc.) 
ir Dus., SN., vasara 49 ir Dus., Kv., SN., Sint., veislė 49 ir 
Dus.. Dauk., Kv., Sint., SN. 

Gyvoje kalboje su Leskyno kirčiu dar nėra man tekę 
išgirsti tariant Jiesintnkas 64, 263 (Dus. sakome liesnykas) 
ir skendėti 4£, 287. 

Yra Leskyno vadovėlyje ir spaudos klaidų, pav.: vėniu- 
telis 307 užuot vienintelis veTkti 195 užuot vilkti, opsz/i/s 272 
užuot opšrūs „barsiukas“, ragaišis 281 užuot ragaišis 68, dir¬ 
bti 223 užuoti dirbti , mdtyna 35 užuot motyna , ne/ „tartum, 
lyg* 59 užuot nėi , pasirodė 53 užuot pasirėdė , vėjas 305 
užuot vėjas, vėlnias 223 užuot vė/nias , vdkiszkai 50 užuot 
vėkiškai , kalėdos 253 užuot kalėdos 73, 

Kalbos vadovėliams ir žodynams labai nesveika klai¬ 
dos, nes jas nežinSvai iš čia išplatina po visq kalbininkų 
phsaulį. Jš Augusto Leskie n’o vaikalo „Die Bildung 
der Nomina im Lltauischen“ (Leipzig 1891) visos klaidos 
pateko ir j kalbininkų raštus. Pastarajame veikale Lesky- 
nas klaidingai rašo tarp kitų dar šiuos žodžius: aszajos 340 
(iš SzD 148: Kiawalay, afiajos. Miekiny), aužuolas „Eische“ 
394 (iš čia ir Meiifet Etudes 431), balandis 589 (ir Meillet 
I. c. 322, 323, Brugmann Gr. H 2 1, 387, 467, Persson Beitr. 
586), biedė 325 (\r Trautmann Altpr. Sprachd. XVIII),br/ėžti 
292 (ir Persson Beitr. 466), brolėnas 388 (ir Brugmann Gr. 
11 2 i t 308), būr/s 299 (ir Brugman Gr. 11 2 382; 2, 656, 
Persson Beitr. 30), dailyde 281, dalba 208, d/ėgas 184, 185, 
deszerd 443. dirvonas 393 (ir Brugmann Gr. 11 2 1, 281, Ber- 
neker EW 1 186), di)ja 311 (ir Betneker EW 1 236, Fick III 4 
206, Persson Beitr. 44, 588, Walde EW,2 324). di/oklas 496 
(ir Brugmann Gr. II 2 1, 340,341), duonis 370 (ir Meillet Ėtu- 
des 455, Brugmann Gr 11 21, 287,289, Walde EW 2 .238, Ber- 
neker EW1 179, Trautmann Altpr. Splachd. 123), ėldija 317 
iir Walde EW 2.30geinfc 292 (ir Walde EW 2 . 291, 327, 
Schrader RL 841), gėris 235.287 (Ir Brugmann Gr. II 2 1251, 
Blankenstein Unters. 94), girtaujts,/o 342, gyvonis 394, gro¬ 
bas 180, gulbinas 405, guodas 196 „tokia žolė“, gužas 192 
„toks paukštis“, yld 205, yetis 234, ka/mas 306, 388, 422 (ir 
Hirt JF 31,9, KZ 44. 186), katklės 498. katflas 194, kėpis 
288, kitdniszkas 393, kiutdnas 392, kldida 587, klonas 361 (ir Ber- 
neker EW 1 522)Jcovd „tokspaukštis“ 343(irBemeker EW1496, 
Mikkola Ursi. Gr. I 62), k utis 294, 547 (ir Gersson Beitr. 
181, 183), kvietdinis 415, Jdidaras 446 (ir 3H ( a,3eJlHH'b Gn.-6aJiT. 
3T. 90). laigdnas 394 (ir Brugmann Gr 11*1, 332, Schrader 
RL 753. Lidėn Stud. 36, Walde EW.* 423, 429. Bemeker 
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EW. 1 717), lingė 268 „toks paukštis“, Idszas 181, rnčga 
„aruodas“ 206, m/etas 535 (ir Berneker EW II 52, Hirtldg. 
Gram. U 61, 162), mynia „Menge“ 312, nefmdtais 178, nak¬ 
tigultas 538, nuogiąs 468 (ir Meillet Ėtudes 413, Brugmann 
Gr. 1121,362, 507), nuoma 232 (ir Hirt Akzent 152), paklddas 
užklodas 586, palėgis 288 (ir Wafde EW, 2 419, Fick III 4 357, 
Blankenstein Unters. 37, 94, Boisacą Dict. 574, Berneker 
EW 1 708), paliepė 275 arba paliepis 292 „Gesimse“, pa¬ 
sodas 166 (ir Brugmann Gr. U 2 1,153), pastovas 343. pylinas 
405, p/liava 349, pirmoms 394 (ir Trautmann Altpr. Sprachd. 
252, 399), p/rsztas 537, pre/kalas 176 (ir Meillet Ėtudes 1) 
218, Berneker EW. 1 552, Trautmann Altpr. Sprachd. 410), 
priekalas 176 (ir Trautmann 213), rėklės 498 (ir Walde 642, 
Fick III 4 335, Trautmann 415, Wiedemann Lit. Pr. 26, Blan¬ 
kenstein Unters. 52,94, Persson Beitr. 635), rėsza 206, rietis 
326, senelis 495, skląstis 539, sma/ugas 525, spąstas 531 (ir 
Trautmann 190), spend iu spęsti 531, spirgas 163, sprendžu 
spręsti 539, sraigė 276 (ir Schrader RL. 732, Brugmann Gr. 
I 2 190, 330, 610, Persson Beitr. 502), staibis 292 (ir Meillet 
Ėtudes 419, Trautmann 429, Walde EW.2 740, 778, Fick III 4 
492. Pedersen Vgl. Gr. I 116 (zu lesen staibiai II 816) Pers¬ 
son Beitr. 153, 423), stėbas 166 (ir Persson Stud. 59, 133, 
Walde EW. 2 760, Fick III 4 483, Boisacą Dict. 91, Blanken¬ 
stein Unters. 60, 95), stegiu 325 (ir Bechtel Hauptpr. 162, 
Hirt Abi. 742, \VaIde EW. 2 766, Brugmann Gr. V 152, ll 2 I, 
224; 3, 399, 493, Trautmann 120, 125, 438, Fick III 4 176, 479, 
Pedersen Vgl. Gr. I 97 ( stiegiu Būga I) 816), Wiedemann 
Lit. Pr. 20, Bfankeitstein Unters. 61. F. de Saussure MSL 
Vili 429), ste/gara 447, st/bas 165 (iš Ivinskio Genaw. 58, 
71), svainis 371- (ir Fick III 4 543), svet/s 309 (ir Boisacą Dict. 
292, Osten-Sacken 1F XXVI 314), š/ėmas 428 (ir Boisacą 
Dict. 456), szesz/uras 448 (ir Schrader RL VIII, 752, Sprach- 
vergl. u. Urg. II 3 313, Pedersen Vgl. Gr, 1 75 (zu lesen še¬ 
šuras 11 816) ir szeszuras 448, szydas 183, szilto/ns 393 (iš 
DB 135,13: sziftautę dijną = šiltąją dieną), szvendrės 439 (ir 
Trautmann 149), apsi-taszkauti 504 (iš DB 193, 23: apsTtasz- 
Jcawo/, tėvainis 415, trąszai 169 „allerbei Moderndes, Ver- 
dorbenes“ (ir Persson Beitr. 457), tr q szkanos 384, 387 (ir Pers¬ 
son Beitr. 457.), tr/ekšti 275 (ir Persson Beitr. 334), tryda 220, 
tr(i)z/sas 193, užklodas 586 (ir Berneker EW 1 508), varsnas 362, 
velenas 389 „WaJke“, ve/i/ka 516, včsti 485 (ir Meillet Ėtudes 
411), v<?sufas 485 (ir Meillet I. c., Persson Beitr. 11), vėtuszis 599, 
vėzdas 166, viekas 185, vilnonas 393 (ir Brugmann Gr. II 2 1,281), 
vytis 546 (ir Hirt Akzent 130,155, F. de Saussure MSL Vili 428), 
voras 179, žambis 289, žibintas 537, žiogris437 (ir Persson Beitr. 
60), žirgas 163, 278 (ir Trautmann 213), žuberklas 493. 
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Visi šitie žodžiai (J06) rašytini yra: ašakos (J yra spau¬ 
dos klaida užuot k), čužuolas „ąžuolas“, balandis K., Als.„ 
Kv., Sint, bedė Dus., SN:, Tverečius, brėžti brėžis (Šviet. 
darbas 1920 m. N° 12, p. 41), brdfenas Dus., būrys būrio, 
dailidė (Lietuvių Tauta 11 11, RFV LXX 104), dalba Aist. 
st. 1 134, 149 diegas K., Dus., dėšera (Ciskodo lietuvininkai 
Rožytės—Pfe)KWUa— apylinkėje), dirvonas Dus., SN. (Aist.‘ 
st. 1 160), duja , os Kv., dėklas Linkuva, Šakyna (Aist. st* 
130,s), donis, ies, donį Izv. XVII 1, 7, RFV LXV1 236, DPo., 
Br., eldija Šviet. darbas 1921 m. JVs 7—8, p. 126, geinys 
„jrfe3eB0, )KeHT>“ Merkinė, RFV LXXV 156, gėris J, Kv., gir - 
tėująs, janti (tarmiškai žem.:» girta ujis, jęnti), gyvuonis, iės, 
gyvuonf J, grobas K., Als., Kv., gulbinas J., Dus., SN., godas 
Kv., Sint., gužas (paprastai: gužutis), yla K„ ietis, ies DPo* 

(i ėtis ), kaimas SN., Aist. st. 1 85, 188 arba kaimo Ve!., Aist* 
st. 1 3. 61, 85, kčrkJčs Aist. st. 1 141, RFV LXV1 232, kdu/as 
K., kėpis „kepimas“ Sint., kitoniškas Dus., kiOtonas, klaida, 
os, klaidą. Mos., Sint., kluonas, kėva(s), kūlis, kilm. k3ties 
Izv. XVII 1, 29 arba kūtė, kvietainis Vėl., laidaras Aist. st. 1 
75 arba faidarys, Jaidario Kv., fdig(u)onas R., M., lingė 
„milvus“ (paukštis) Dus. (ir ringė Dus. „lopšiui pakabinti \ 
kartis), luošas, miegč, os, miegą Als., Kv., Riet., Sint., Aist* 
st. 1 86, mičtas Aist. st. 1 88, Izv. XVII 1, 35, minič DPo., 
Sint., net motais Mit. 1 85, SN„ naktigultas Dus., nogfas Dus.» 
nuoma Als., Kv., Riet., Sint., pakJodas Jon. užkJodas „Zu- 
deckbett“ KV 1 230, „Deckbett“ M I 123 kfodas „slūogsnis** 
Subačius, paliegis (paliego „gavo neišgydomą ligą, sunkiai 
apsirgo“ Vilkaviškis), palėpė Dus. pafėpis, io Kv. Kuliai, 
pasėdas Dus., pastovai Dus., SN„ pylmas Als., Sint., pyliava 
Kv., Sint., pirmuonys, nių DPo.. pirštas, preikalas, priekalas, 
rieklės Aist. st. 1 91. 166. 214, Izv. XVII 1, 38, J 467 s. v* 
grėdai, riešą, rėtis, senolis (Būgos Kalbos dalykai Kaunas 
1910 p. 31, 32), sJdąstis Jon., Kv., smaJiugas Kup., spęstas, 
spendžiu spęsti, spirgas, sprendžiu sprąsti, sraigė (strčigė R.„ 
M.) ir (Kv., Sint.) sraigis, io, stčibis (žem.) Aist. st. I 27, 31, 
Izv. XVII 1, 31, 38. RFV LXXV 148, stiebas Aist. st. 1 24, 30, 
171, Izv. XVII 1, 31, 39, RFV LXXV 148, stiegiu stiegti Aist. 
st. 1 62 (Endzelin Arch. f. slav. Phil. XXXII 289), Izv. XVII 
1, 38, RFV LXV1 249, stiegara, os, stiėgarą Sint. „plunksnos 
stiebas, plunksna be pūko“ (Dauk. rašo stęigara ir stiy'gara)* 
stiebas (nes Ivinskio st/bas turi / iš ie: dina „diena“), svainis 
RFV LXV1 250—la. svainis Endzel/ns Izv. XII 1, 48, svetys 
Kv., šėmas K. ir (Dus., Kv., Linkm., Sint., Sv., SFL, Tvere¬ 
čius) šėmas, d, šešuras Izv. XVII 1, 38, Pilviškiai, Vilkija (fu 
BęSuru DPo 505, 45), šydas (priegaidė susekama iš daug. 
galininko — accus. pi. szydūs Sch 195; šydras „cieniutkie^ 
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przejrzyste pfotno, gaza* Akielewlcz G?osownia 104, Kuliai), 
šiltasis, tčji, švčndrčs, rių Dus., Seinai, M 1 284 taškuoti 
( aptaszkouiu interciudo Dauk. Žodrodys 21, užtaszkuos jem 
kieli Vai. T 149), tėvai n i s, ies DPo., 1605 m. Kat., trašai (plg. 
trėšti, la. tresėt „modern, trenėti“), traškanosT) us., Kup. (iš ą 
čia būtų ū\), trėkšti Kv., tryda Dus., triūsas K., SN., užklodas, 
varsnas , velenas Aist. st. 1 66, J 52 s. v. apfetėnti, 170 s. 
atveržtė, veliuoka Būga Revue Slavistiąue VI 23, ves//, vie¬ 
sulas ir (tarm.) vėsulas Šviet. darbas 1920 Ne 12, p. 40, Izv. 
XVII 1, 16, FFV LXVII 247, LXXV 153 vetušis, vėzdas RFV 
LXV 324, viekas SN., vilnonas, vytis, ies, vytį Aist. st. I 58 r 
132, Izv. XVII 1, 38, RFV LXV1 250, včras, žaffibis „žagrė* 
RFV LXXV 155, žibintas Dus., žiogris Kv., žirgas K., Dus., 
Kup. (su kuo sutinka ir Jatv. žirgs), žubėrklas Biržai, Kup., Vėl. 

Leskyno klaidos ne visos jo paties padarytos. Kitas 
jis jau rado žodynuose ir įvairiuose raštuose. Priegaidės 
klaidų skaičių Leskynas padidina supainiojęs kirčio ir prie¬ 
gaidės ženklą „akūtą 44 . Juškevičiaus, Šleicherio, Becenberge- 
rio ir Brugmano (Lit. Marchen) raštuose „akūtas* reiškia ne 
priegaidę (intonctio), bet kirtį (ictus). Kuršaitis „akūtu 44 žymi 
kirčiuotųjų skiemenų priegaidę: rėpė , kailis. Juškevičius, Šlei¬ 
cherio, Becenbergerio ir Brugmano rašyboje žodžių židgris. 
•vėzdas, pasėdas „akūtas 44 nėra tolygus Kuršaičio „akūtui 44 . 
Todėl Leskynui, kad be reikalo neklaidintų gerai nemokan¬ 
čių lietuvių kalbos kalbininkų, reikto kirčio vietoje ne¬ 
vartoti „akūto“ (ir „gravio 44 : žlb/ntas, t. y. žibintas), pasi¬ 
rinkus kirčiui žymėti kurį kitą ženklą, pyyzdžiui, j arba „ta¬ 
šką* (.). Užuot pasėdas, pastdvai kad būtų Leskynas ra¬ 
šęs: pasėdas arba pasėdas, pasto vai arba pašto.vai, būtų 
niekas nemanęs šituodu žodžiū turint ė ir o tvirtapradžius 
(gestosen). Pasė.das ir pasto.vai iš tikrųjų skaitytini yra 
pasėdas ir pastdvai. 

Taigi, metas būtų kalbininkams liautis žymėjus „akūtu 44 
(pasėdas, pastdvai, t. y. pasėdas , pastovai) ir „graviu“ (ži- 
b/ntas, i>rbti, t y. žibintas , urbti) kirtį (ictus). Reikia visuo¬ 
met minėti, kad „akūtas 44 f kalnas . ėda, ėsti, yla) ir „gravis 44 
(skirti, pilti , pulti, kurti . kas, tas, šis, visas, pusė) tėra varto¬ 
jamas vien tiktai kirčiuotųjų skiemenų priegaidei (into- 
natio) rėikšti. Tų skiemenų kirtį, kurių mums nežinoma 
priegaidė, žymėkime „tašku 44 (.), t. y. rašykime pav.: pa- 
bū.kJas, o.kuli, perkasas, pakara.ilis, lengvapė.dis 

77. Bajoras ir smirdas. 

. Tuodu rusiškosios kilmės žmonių luomo vardu jau ran¬ 
dame XIV amžiaus istorijos šaltiniuose. 1362 m. atsitikimų 
aprašyme (Scriptores rerum Prussicarum II 533) skaitome. 
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Bex quoque Kynstud In pcrturbato anlmo cum Ingentl 
multitudinc stctli juxta MimUam (= Nemunas), A/gar d slmlli- 
tcr cum s uis bayotibus et smyrdcns prope Nergam (= Neries 
upė) et consillantur et dlsponunt se ceieritcr, quomodo cast- 
rum ab hujusmadi impugnationibus absolverent. 

Iš šito šaltinio sužinome, kad Kęstučio ir Algirdo ga¬ 
dynėje jau būta lietuvių kalboje žodžio bajoras (la bajars) 
ir smirdas (RFV. LXV1I 245, la. smirds K Z. 42,379). Balsiai 
rodo, kad smirdas turėjo patekti lietuvių kalbon dar prieš 
1150 metus, t. y. dar tuomet, kai žodis CMepjVb tebebuvo 
ištariamas smbrdb. 

78. Mūsų žodžių giminaičiai. 

1. Nu-drėngti „sunešioti“ Als.; ir numirus nebus kur 
dorai prisiglausti, po rasas ir balas nusidrengus naktimis 
(L. Pelėdos Klaida 449); nutėmė tamsiai, nudrengė drengi ai, 
netranda žirgelis viešaus kelelio Mit. IV 311 (Ūdrija). Čia 
pridera r. ApflTBa „drebučiai®, slovėne, drtįgati „stumti®, r. 
iipflraTb „spirti“. 

2. Gaužė „galva“ RFV LXV1I 239: I. guzą „pastur¬ 
galis“ Petersson Zur. slav. 35. 

*p.3. Gčras „gut“, žinoma, neturi nieko bendra su šak-» 
nim g^er „schwellen®* (gr. bryO Petersson Balt. u. Slav. 
56), nes jo lietuvis niellu būdu negali atskirti nuo girti. 

4. Utį „Hauzahn, KJiblKV, kaip rodo la. ilkss (acc. s. 
Ūksi) „iltis; iena“ Sm. arba ilkhi Miež. (s. v. iltis), reikia 
vesti iš prolytės * i/kfis . Kadangi Uties negalima atskirti nuo 
fe/ekties SN arba (efekšties Sint. „žagrės iena, Femerstange“, 
tai jos ir iš tolo negalima lyginti su fot. žodžiu / acertus 
„Oberarm“ (Petersson B. u. Si. 76). Plg. RFV. LV1 237. 

5. Karosas „krėkė, Karausche“ Petersson’ui (B. u. 
Sf. 39) yra slaviškojo žuvies vardo karasb tėvas. Lietuvių 
kalbos žinovai laikosi priešingos nuomonės. 

6. Kumpa „gūnklas, Hapocrb, rceJiBaK'b“ Lėnas = si. 
kępa, iš kur I. kępa „upės sala“ Mladenov Stud. 80. 

7. Kurns (la. dial. kuorns) „kurčias, la. kuris, kursis“ 
= si. krbrnrb „nupjauta nosimi, ragais, ausimis“ (r. KOpHO-yxifl) 
Mladenov Stud. 145: avest. karina, pers. kar „kurčias“. 

79. Grabas, karstas Ir rakštis. 

Numirėlių laidojamųjų skrynių (lenk. trumnaydk. Sarg) 
bendru vardu vadina lietuviai ( grabas , daug .grabai) ir ar¬ 
timiausieji jų kaimynai gudai (firob LLIettH'b MaTep. II 603) 
ir rusai ( rpoč ). Kiti Slavėnai (lenkai, čekai, slovencai, sir* 
bai ir bulgarai) žodžiu grobi* vadina ne numirėliams Ididoti 
skrynių, bet kapo duobę „Jiorujia“. Kapo „duobės“ rėlkšme 
mūsų žod| pažįsta ir germanai: šen. vok. aug. grab n. 
„Grab“, šen. isl. gręf f. „Grabe, Grab*. 
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Slavėnų ir germanų kapo duobės vardas * *ghrobho~ 
kilus yra iš šaknies ghrebh - „kasti, rakti“, iš kurios in¬ 
doeuropiečiai turi pasidarę nemaža žodžių, pav.: si. grėbę 
(ukr. hrebū , I. grzebę) „kratzen, scharten, graben“, po-grebl 
„pogrzeb, norpe6*b, Begrabnis, Keller“, šen. šved. graeva 
„graben“ (ieur. ghrebh-\ latv. grebju grebt „schrapen, aus- 
hohlen; eingraben mit einem Grabstichel“, got., šen. vok. 
aug. graban „graben“ (ieur. ghrobfi-), got. grdba, šen. vok. 
aug. gruoba „Grube“, šen. isl. graefr „zu begraben“ (ieur. 
ghrebh-) y liet. grėbiu grėbti „la. (sienų) kast“. 

Kalbininkų i) nuomone mūsų grabas 2) esqs slaviškos 
(gudiškos) kilmės žodis. Del garsų grabas galėtų būti ir 
lietuviškas žodis. Jei jis svetimas, tai tik ne dėl garsų, bet 
dėl ko kita. 

„Grabo“ vardai dažniausia esti skolytiniai. Latvių 
zarks % šen. vok. žem. sark „Sarg“, šen. prancūzų sarcou , lo¬ 
tynų sarcophagus (vulgar. * sarcus ) eina iš vieno šaltinio, 
būtent—graikų žodžio sarkophčgos. Iš graikų gauna „grabo“ 
vardą pirma lotynai. Paskui iš jų tas žodis patenka lotynų 
ainiams — romaniškosioms kalboms. Iš pastarųjų * sarcus 
atsiduria Germanijoje, iš kur XII amžiuje atkeliauja Latvių 
žemėn. Antras skolytinis „grabo“ vardas bus mūsų trūna , 
os, trupą (LėipaJingis) *). Jos tėviškę randame Lenkų žemėje, 
kurioje grabas vadinamas yra trupa* trumna . Tuodu lietu¬ 
vių ir lenkų kalbos žodžiu būti bendru negali, nes Slavėnų 
garsui u bendriniuose žodžiuose turi lietuvių kalboje atlie¬ 
pti dvibalsis au, o n e u; plg.: si. suxl= sausas, si. drugįi 
=draz/gas, si. yi//?Z>=jdunas, si. Iupiti=\cttopyi\. 

Slavėnai vardu grobi , kaip ir germanai (grab ), papras¬ 
tai Vadina kapo duobę „MOrHJia, Grab“. Net ir rusų kal¬ 
boje, kurioje šiandie žodis rpo6 reiškia laidojamąją numi¬ 
rėlių skrynią, seniau jis dar tebereiškė kapo duobę. 

Pamatinė žodžio grobi reikšmė „duobė“, „Grube“ iš 
visų Slavėnų vienoje tiktai rusų kalboje nebeisliko ne- 
apkitusi, nes ji igavo mūsų grabo „Sarg“ reikšmę. Sunku 
įtikėti, kad ta pati reikšmės išrutula būtų apsireiškusi ir lie¬ 
tuvių kalboje savdime be rusų (gudų) įtakos. Kad žodis 
grabas būtų pažįstamas dar ir senąja savo rėikšme (duobė, 
Grube, Grab) bent vienoje aisčių giminės kalboje, tai dar 
tuomet galima būtų manyti grabą esant lietuviškos kilmės 

l ) A. Bruckner Litu-slav. Studicn I 84, O. Schrader Reallexlkon 
der Indogermanischen Altertumskunde 706, K. Būga lzviestija XVII 1, 31. 

*) Grabq jau pažįsta pirmieji mūsij raštai: 1547 m. Kat. 29.22 (gra- 
bapi), 1549 m. „TeDeum laudamus* 12 (ischgi grabo ). 1579 m. VU. 178,4 
(grabas) Ir kiti. 

*) Stov bažnyčia trūnelė Jd 1215,17. 
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Žodžiu. Kadangi nei lietuvių nei latvių kalboje grobas 
nebereiškia „duobės“, tai negali būti ir kalbos apie jo lie¬ 
tuviškumų. Be to, kultūros istorija aiškiai rodo, kad indo¬ 
europiečių fdidota numirėliai ne grabuose, t. y. nei tam 
tikrose iš lentų sukaltose skryniose, nei vieno medžio lo¬ 
viuose arba eldijose (gr. monoxylon „OJlHO.aepėBKa* 4 ). Lat¬ 
vių dainos dar atmena tuos laikus, kuomet numirėliai lai¬ 
dota „vieno medžio“ loviuose: iegulds mamulina viena 
kuoka naminei BW 27420 „atsigulė motynėlė vieno medžio 
namelyje“. 

Taigi, pasirodo, grabo esama slaviškos kilmės žodžio 
ne dėl garsų atliepimo, bet dėl kultūros istorijos liudi¬ 
jimo. Garsai grabui būti lietuvišku žodžiu niekiek nekliuvo. 

„Grabo“ vietoje šiandie rašomojoje kalboje tėra var¬ 
tojamas tiktai karstas , daug. karstai. Šitas žodis paimtas 
yra iš 1599 m. Daukšos Postilės, kurioje skaitome: arti 
būwo kčrftas DP 239,17 qgosp ' kčrsto 239, 18 ifiėię iž karstų 
238,16 gutėio palaidotas karstė 264,15 karstė padėtas 265,35 
priėio, palitėio karsto , iauniktiitį atgide DPo 334,14 (=numi- 
rusi iBnefie... ir priėięs palitėios grabo 333,46) Jėsus palitėio 
karstų DPo 336,24 gerklė ių yra karstų 394,34 (instr. sing.). 

Kitą kartą karstų aš (Aist st. 1 139, RFV LXV1 237) 
ir J. Endzelynas (CJiaBflHO-čaJiTittcicie 3TK>jibi. XapbKOBT> 1911, 
psl. 30) gretinome su latvišku skrynios ir grabo vardu 
šk % irsts „cyHjiyiCb, rpo6*b, Kasten, Kiste, Lade; Sarg“ U, BW 
7059, 16791 = latv. ryt. szkiersts „truna“ Kurmin 220. „grdb, 
tumulus“ 36. manydamu tuodu žodžiu esant aistišku. Šiandie 
to daryti nebegalime. * * 

Ir Daukšos kafstas ir latvių skirsis nėra aisčių prokal¬ 
bės turtas. Abudu žodžiu yra skolytiniu. Lietuviai karstų 
bus gavę iŠ kriėvų ( KpMBHHH, gudai) žemės, o latviai savąjį 
šk'irstų — iš lybių arba ėstų (igduniųj žemės. 

Baltijos pajūrio suomiai skrynią ir grabą vadina vardu 
kirstu (suom.): lyb. kirst „grosse Kiste, Kasten“, ėst. kirst 
„Kasten, Sarg“ (Thomsen Beror. 280). 

Lybių ir ėstų kalbos žodis kirst latviškai iŠ pradžių tu¬ 
rėjo būti tariamas *A7rs/s, kuris paskui, gavęs priedo s (M. 
3h,H 3CJIH HT>. riOABHaCHOe S BT> JiaTblUJCKOMT> fl3blK*f>. M3Bl>7 
CTifl 1912 r., TOMb XVII 4, 127-132), pavirto lytim šk’irsts. 

Kad iš A - latvių kalboje atsiranda £Ar-, gali rodyti 
šie skolytiniai žodžiai: 1) šk'ute = Jėute .lydimo deginimas 
dirvai“ = ėst. kūtis „degimas“, suom. kytea „degti be liep¬ 
snos“ (Thomsen Beror. 281, 84), 2) šk’čde = k*ėdė = vok. 
žem. kede „Kette, U’fenb“, 3) šk*esteris = k'esteris — vok. 
žem. koster „zakrastijdnas“, 4) ūdens šk'črši = A’ėri/„Brun- 
nenkresse, nasturtium offictnale“ (Lilmann und Brasche 
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Deutsch-lett. Wrb. 161) = vok. žem. (mnd) kerše (ndf. kers*. 
šen. angį. caerse „Kresse“) „lepidium sativum“. 

Suomių žodis kirstu „skrynia“, patekęs rusų kalbon 
pavirto lytimis korsta „rpo6l>“ (senovėje) ir kerštą (dabar 
Archang. gub.) „MOrHJia“ ("J. Kalima Die Ostseefinn. Lehn- 
worter im Russischen. Helsingfors 1915, S. 113). Rusų korsta* 
greta su kuria galėjo būti ir paralelė lytis * kopcmi, lietuvių 
kalboje pavirto karstu. Vadinasi, mūsų karstas yra suomiš¬ 
kos kilmės žodis, patekusis Lietuvon per rusus. 

Pasirodo, kad lietuvių senovėje neturėta savo vardo 
skryniai arba loviui, kuriame pakasama ar6a laidojama 
numirėlis. Vardai trūnė, grabas , karstas ir latvių zarks bei 
šk w irsts visi yra skolytiniai, ne aistiški žodžiai. Tatai rodo- 
lietuvius bei latvius senovėje laidojus numirėlius* be grabo . 

Numirėlių deginimo gadynėje grabas buvo visai nerei¬ 
kalingas daiktas, todėl ir negalėjo jam tuomet gimti var¬ 
das. Kad lietuvių senovėje deginta lavonai, be ne rodo 
tik kai kurių rytiečių „šermenų“ vardas pakravai Dus. „no- 
xopOHbi, pogrzeb“ ir pakrovė , kilm. pakravosi kay pakrčwof 
je giedojo OP 113? Lavčno, pirma jam nepakrčvus Jdužo, 
negalima buvo sudeginti. 

Taigi, pakrovė arba (daug., plur. tantum,) pakravai se¬ 
nų senovėje galėjo reikšti laužo pakrovimq po lavčnu 
jam sudeginti. 

Kur senovėje lavonų nedegino, ten juos tiesiog kasė 
j ducrbę be jokios skrynios arba lovio. Taip būta ir Lie¬ 
tuvoje, kq pirštu prikišamai rodo Vilniaus apylinkės grabo 
vardas rakštis, ies (Gervėčiai) „trumna, rpo6l>“ = RakBtis 
„gr6b. Sepulchrum, monumentum, tumulus, bustum, sarco- 
phagus“ SzD 65, „truna. Sarcophagus, loculus“ 373 UžraBas 
rakBtinis, raBtas unt rakBties , unt grabo „nagrobek. Epita- 
phium“ 163. 

Rakštičs pamatinė reikšmė yra buvusi ta pati, kaip ir 
rusų žodžio rpo6t , t. y. „duobė“, „Grube“, „Grab“. Rakštis 
yra tai „išrakta“ duobė: ranku (ir Kv.: raku iš * rakiu) rakau (ir 
Kv.: rakiau) rėkti „KOBbipflTb, KOJlOTb“ = fatv. ruoku raku rakt 
„kasti, KOnaTb, graben“ aku rakt(i) „šulinį kasti“ 21693. 

Abidvi rakštį — ir „kapo duobė (SzD), „grabas“ (Ger¬ 
vėčiai, SzD) ir „pašinas, 3aH03a“ (Dus., Joniškis, Ušpa- 
liai) *)—yra vienas ir tas pats žodis, kilusis iš pamatinės 
reikšmės rėkti , t. y. „durti“, „kasti“, „graben“. 

J ) Abidvi rakšti pažinta ir Sirvydo: Raksztis .iarn. Aculeus spini^pina* 
SzD 368, „trzaska w ciele. Surculus corpori inflxtis. stirps“ 373, Ausiu 
raksztefe „uszka. Auriscalpium, auricularium" 387. Be dvieju rakščių Iš 
veiksmažodžio rakti turime pasidarę dar žodi raktas „klucz, Schlūssel“. 
Del rakšties ir rakimo esmi jau rašęs žurnale RFV LXV 305, LXVI 248 ir 
Izvlestija XVII 1, 34. 
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80. Stovyla. 

Žodi sto\yfč (kiIm.-y/os)be tų šaltinių.kurie mano jau sura¬ 
šyti „Medžiagoje lietuvių, latvių ir prūsų mytologijai“ (Vilnius 
1908, 1 sqs., psl. 5), pažįsta dar šie: 1) stowy/a postawa Dauk. 
(lenk.-Iiet. žod.), forma Dauk. Žodr. 17, statua 37 Nerejk 
sprTjstT ape žmonys ne nu jū stowi/os ne nu jū kalbos, bet 
nu jū darbū Dauk. Abec. 45 tokioie stovvyfoie (bt> TaKOft 
no3n>) būdama meldies DB 139,23, 2) buwa taj didele s/a- 
wi/a Vai. Prąde 260 buwa isz žalware nulijta stowi/a 239 
atimloje... isz auksa ir sidabrą nukaltas stowi/as diewajcziu 
217,1 neblajkik qnt wiszkoms stowifas Žem wisk. 1 264, 3) 

Kvėdarnoje Jauniaus liudijimu stovyJč esanti ne liktai „Sta- 
tue“, bet ir „Schfeuse“, IUJU03T>, 4) stowi/a zastawa w sta- 
wach, Wajgowo KosL 243 A, 5) Su durkliu nuo stovy/os 
ledus kruša J 368 Pyla su stovyiomis bus išpluskas J 616; 
eia stovyIč = UJJlK>3*b, zastavva, 6) stovy tas (tarmiškai: stčVT- 
Jas) „nemokančiam vaikščioti vaikui stovėti prietaisa“ Link- 
menes = statūkas „t. p.“ I. c., 7) stovi kdp stovyfas „stulpas, 
stuburas“ Leipalingis. 

Rašomosios kalbos mėgiamojo žodžio stovy/os , pasi¬ 
rodo, esama ne lietuviškos, bet slaviškos kilmės. Stovy/os 
nieku būdu negalime skirti nuo rusų (gudų) žodžio cmabuAo, 
kuris yra tas pats žodis kaip ir lenkų stavvidfo „1. zastawa. 
zasuwa do puszczania wody stawdw, sadzavvek na koto 
mlynskie lub zastawiania jej: 2. częšč warsztatu u niektd- 
rych fabrykantow; 3. podstawek, zapadka w pulapce, w 
sidlach“ (S/ownlk jęz. polsk. Warszawa 1914, t. VI 409). 

Rusų kalbos priesagai - uao lenkų kalboje atsako 
-/d/o, pav.: ČrbAUAO = I. bie/id/o , kponuAO = 1. kropi d/o, <(ep- 
HUA0=J. czarnid/o ir k. Slavėnų priesagai -d/o(mydlo, szydlo, 
6ydlo, radlo; kropi-d/o — kropič, stawi-d/o — stawič) lie¬ 
tuvių kalboje turėtų atliepti -g/a-s (lenk. jod/a: lie. eglė ), ku¬ 
rio ji bet gi nepažįsta. Slavėnų žodžiui rad/o lietuvių kal¬ 
boje atliepia čr-k\as. Vadinasi, bendriniuose žodžiuose Sla¬ 
vėnų kalbos priesagai -d/o turi atliepti lietuvių ir latvių 
kalboje priesaga - k/chs . 

Kad stovy/a būtų ne skolytinis iš rus. cmaBMAO (I. s/a- 
wid/o ), bet bendrinis žodis, tai tuomet mes sakytumėm 
stovyklas ; plg.: vysty-k fas „neJiena“— vysty-ti , kiby-kfas „kūn- 
stlicher, in einander greifender Mechanismus“ K — kiby-U 
kibau, baidyk/as „etwas, das Abscheu erregt“ Br (BG275J 
— baidy-tt, bū-kfas „byt* KosL 41 B (=lenk. by-dto) ir pa-bū- 
k/as „padargas, HHCTpyMeHTb" Kv., Sint — (pa)bdti i). 

• *) Pabūklas dar'tuomet darytas žodis, kai mūsų būti dar tebeturėjo 

vokiečių žodžio baucn (šen. būan) „budowač* reikšmę. 
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Skolytinę stovylq, kuri rašomojoje kalboje reiškia „sta- 
tua“, „idolum“, „Bildsaule“, „Gdtzenbild“, galėtų atstoti 
savas žodis statula, os, statulą: statula „posųg“ KosL 37 A, 
„batwan, božek, božyszcze“ 39 B ('žemaičio Jumskio žody¬ 
nėlis); statula „išdarbis iš medžio“ (Joniškėlio par.; taip ši¬ 
tų žodį man paaiškino dr. D. Bukantas 1904 m. 124 d. laiške). 
Juškevičius (J 12 s. v. alka) statulds vietoje rašo statulas 
„KyMMpT>, batwan“. Ivinskio kalendoriaus (XVII, psl. 39 A, 40) 
daugiskaitos kilmininkas (gen. pi.) statulun kilimo gali būti 
ir iš statulos ir iš statula. 

Statulos pamatinė reikšmė yra „statumas“, „stačio“ 
stovėjimas. Tokių pat žodžio lytį pažįsta ir germanai: s/a- 
faulaz m. = lie. statulas : šen. isl. stodu/l „Melkplatz, Senne“, 
šen angį. stafyol „Grundlage, Stellung, Piatz“ Fick Vgl. 
Wrb. III 4 478. 

Stovylos reikšmę, be to, gali atstoti ir stabas , daug. 
stabai (1578 m. VChr. 98,13,39, Br„ DP.. Vai.. Dauk.). 


81. Krasa. 

Juškevičius savo žodyno rankraštyje prie žodžio krasa 
rašo: „„/(rasa poczta, stojka. Pora arkliu ir tretesis žmo¬ 
gus stovėjo tris dienas ant krasos pas viršininkų““. Spau¬ 
stoji Juškevičiaus žodyno dalis irgi pažįsta krosų (J 273 s. v. 
čyžma, 111 s. v. at, 163 s. v. atstovėti): atstovėjau krasq. Be 
Juškevičiaus krčsq dar pažįsta, Jauniaus liudijimu, Kvėdar¬ 
nos ir J. Jablonskio liudijimu, Alsėdžių parakvijos žemaičiai: 
krasč , kiim. krasos (tarm. krosas) „o6H3aHHOCTb nocT3BKM Jio- 
LliaAeft, llOJiBOjrb“ Kv.; važiuoti \ krasq Kv.; krasos arkliai, 
krasos vežėjas Als. Krčsininkas — kurs turi apėmęs krosų, 
kurs laiko krasos arklius Als. 

Krasos , kuri dar nesenai mūsų rašomojoje kalboje • 
atstojo „paštų“, pasirodo, esama lenkiškos kilmės žodžio. 
Krasq lenkai vadina vardu kresa „kolej stužby jednodnio- 
wej na posylki w urzędzie wojta gminy, inaczej stojka“ 
(Kartowicz Stowiuk gwar pofskich H 475), kresa „1. linja 
dtuga; 2. blizna; 3. w Im. stanowiska wojskowe do prze- 
sylania Iist6w, poczta wojskowa; 4 (stčjka) kolej stužby 
jednodniowej na posylki w urzędzie w6jta gminy: Poszedf 
na kresę = udaf się na takų čtuibę“ (Stownik jęz. polsk. 
Warszawa 1902, t. 11 544). 

Lenkų kalbos balsį e (po r) ir kituose žodžiuose lietu¬ 
viai verčia balsiu a, kų rodo dar šiuodu žodžiu: 1) agrastas 
„ribes grossularia“=lenk. agrest , 2) radastas „roža, Rosen- 
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strauch* = lenk. tarm. * redest „rdest“ (senėfiau turėjo būti: 
vard. rdest , kiJm. redstu ).*) 

• Lenkų kresa drauge su žodžiu krės „Kreis; Grenze, 
Grenzlinie; Endpunkt, Ziel“ kilimo yra germaniški žodžiai: 
vok. (mndd) krčs „Kreis“. 

Taigi* „pašto“ nevertėtų pakeisti krasa , nes tuo pakei¬ 
timu nieko nelaimės mūsų kalba. Be to, krasa nė negalėtų 
atstoti „pašto“, tebūdama vien tiktai „stuika“. Keisti vienas 
svetimas žodis antru, irgi svetimu, neišsimoka. 

82. Abelnas. 

Būdvardi abelnas Ir prieveiksmį abelnai pažįsta Šie šal¬ 
tiniai: 1) Abelnay gdnzlich R I 3 M 1 1 Abelnay i6waJgė er 
hat es ganz ausgegessen Abelnay jūd’s pechschvvarz M 1 1 
11 429 allerdings Abelnay , Bejė, Wi//ay R II 15 M 11 20 gdnz¬ 
lich, ganz und gar Abelnay R 11 157 M II 208 ūberhaupt 
Abelnay R 11 360 M 11 482, 2) Abelnas,a allgemein (als Adj. 
selten) Abelnay Adv. allgemein; im Ganzen, in Pausch 
und Bogen; ganz, gdnzlich, sehr, ganz und gar. Abelnay 
tikray eben recht N. 1, 3) abelnas , d, als Adj, ungebr., 
mehr aber in der.Schriftsprache das Adverb. abefnai ganz¬ 
lich. ganz und gar, statt dės gewdhnllcheren visai oder 
povisam. poln. obeL gdnzlich K., 4) abelnas , na zupe/hy. 
Abe/ni atpuskai* zupe/ny odpust. Abelnai adv. zupe/hie. 
Abelnai dovandjo zupe/nie darowat J., 5) abelnas ogolny 
Mtez. abe/na prasmė Miež. Gram. 9, 6) abelnas universus 
Dauk. Žodr. 42 Grekonys abetnaj w/ssus giwentoius szlpds 
uksTnęs maręs... wadTno Skytajs DB 1,20 abetnaj ... wad!no 
Getajs 2,24 abetnaje pamierkaj essant 13,28, 7) abetnaj Vai. 
Žem. wisk. 11 62 wieniems apsakinieju tejsas abetnaj , kitiems 
su wisajs iszgalejs Vai. T 216,12, 8) abelnai gerai Telš. 
apyl. Lpm 11 220, 9) abelnai žila galva V. Kalvaitis pas 
Basan. Iš gyv. vėlių 49,38 abelnai nutyko „visai“ 52,25, 
10) busite man Abe/nu daiktu Br 11 Mos. 19,5 „eigentūmlich“ 
BG 269 ““Eigenthum abe/njfta"“ Br (BG 269), 11) abefnas... 
twanas 1668 m. Chil. biblija (Mit. IV 236), 12) abetno (pa/pa- 
Jijto) 1701 NT (BG 10), 13) Wiefipatis bettaig tokią ne 
patdgummą tolaus abbefnay ne nor perleisti 1724 m. Grom. 
VChr^ 10132 „visai, cOBcfcMV 4 . 

Šitas mūsų žodis kilimo yra gudiškas : O 6 ė Ji b H bl 
„Kpyr.ibifl, no/ihbiH, coBepiueHHbifl“. Senojoje rusų kalboje 

*) Apie mūsų radastą „rdest* (Merkini, Seinai, KnN. 230, Br pas 
BG 318) niekti pasakq rašo J. Mikkola B B XXII 244, W. Prellwltz EW, 3 
400, A. Waldc EW. J 659 (s. v. rosa ), O. Schrader RL. 1 696 Ir G. lljinsklj 
Izvtesttja XXII 1,200. Radastas (arba radasta Ožkabaliai, Daukšiai LT I 
201, Jd 211,4) neturi nieko bendra su graikišku * rožės* vardu rfiddon. 
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jam atliepia lytis 0 6bJibHbi8 (PyccKaa ripaBJia) „KptnocTHOfl 
xojion*b“ : xojionbCTBO odbJibHoe (Cpe3HeBCKiii MaTep. II577). 

Būdvardis obbfhm> pridera prie tos pat padermės, kaip 
ir žodžiai : šen. rus. odbJib = ček. obeI „BriOJiHls, cOBepmeH- 
HO“, si. obb/b „apvalus, apskritus“ = r. 6 6 Ji bi ū (ukr. vib/yj) 
„KpyniblH“, f. obfy „okrqgfawy, walcowaty“, bulg. o6*b/, 
sirb. o6ao ob/a ob/o , ček. obfy % slovėne, obe! „apvalus“. 

Slavėnų būdvardis obb/b bus kilęs* iš tos pat šaknies 
kaip ir mūsiškis apvalūs arba (DB 24,9; 174,26; 189,6, Būgos 
Aist. st. I 66) apa/ūs r „okrągty“, t. y. iš ve/- || vii - || val- 
„walzen“ : vė/ti la. ve// „BaJisiTb“, vi/inat „volioti“ BW 21487, 
velenas , daug. velenai „BaJTb (y pa3Hbix*b MauiHH'b)“, volė , 
volę „apvalus medinis kamštis bačkai“ Dus. = la. vale 
„kultuvė, BajiėiCb“. 

Slavėnų žodis obb/b „apvalus“ susidarė iš priešdėlio 
06- „ap-“, šaknies vb/- „vai-“ ir priesagos -b. Mūsų kalboje 
Slavėnų būdvardžiui obb/b turėtų atliepti *apvifūs arba *ap/- 
1ūs (plg. : apvalūs || apa/ūs ). 

Taigi, abeTnas „bendras, visiškas“ ir abefnai „bendrai* 
visai, apskritai“ pridera slaviškosios kilmės žodžių skaičium 

83. Vyšnia Ir žem. viešnė. 

Vaisinį medį „Prunus avium“ arba „Prunus cerasus“ 
daugalis Europos kalbų vadina panašiai skambančiais var¬ 
dais. Štai jie: 1) liet. vys/i/d, kilm. vyšnios (ir Lėipalingio 
par.s vyšnia)* žem. viešnė , 2) latv. ryt. wisznias uga v. vv/sz- 
nias auglis „wišri owoc. Cerasum“. Wisznies kuks „wišnio- 
we drzewo. Cerasus“ Kurmin 239, daug. kilm. vefkšnu (ei 
iš i) EndzelTns M3B*fecTifl XVII 4,112 (jauna Laiciene), 3) 
prus. wisnaytos „Kirschen“, 4) slav. višria (rus., bulg., sirb., 
slovėne.; 1. wišnia, ček. višnė), 5) alban. višp „Weichselkir- 
sche“, 6) rumun. višne, 7) nauj. graik. w i si na, 8) turk. vv/šene, 
9) totor. wišna, 10) šen. pranc. guisne (nauj. prancūz. guigne), 
ispan. guinda , 11) šen. vok. aug. wihsi/a „Weichsel (kir- 

sche)“, žem. vok. wisse/bere „die Baumharz liefemde Vo- 
gelkirsche“, wispef „Holzkirsche, VogeIkirsche u , 12) ital. 
vtscio/a, visso/a „Weichselkirsche“. 

Visoms šitoms kalboms vyšnios vardas bendras būti 
negali, nes ne visos jos tarp savęs yra giminės. Juk tur¬ 
kai su totoriais nėra indoeuropiečiai. Bet ir likusiajai in- 
doeuropiškųjų tautų dešimčiai vyšnios vardas bendras būti 
negali. Prieš vyšnios vardo bendrumą kalba jo garsai. 
Graikų žodžio wisina nesutinka garsai, nei su germanų žo¬ 
džiu wlhsi/d nei su italų visciofa. Žemaičių viešnė savo 





balsiu nesufinka nei su augštaičių vyšnid nei su prūsų žo¬ 
džiu wisnaytos. 

Germaniškasis vyšnios vardas wihsiič (greta su wih- 
s/a. Iš kur esqs žem. vok. wisse/~) savo konsonantizmu ro¬ 
do žilą senovę. Žemaičių viešnė (senėfiau: * viešnia =■ latv. 
ryt. wisznia Kurmin, jei / yra ilgas, kilusis iš /e) su Slavėnų 
višiia irgi gali būti šiaurės indoeuropiečių tarmės liekana. 
Wihsila būtų kilusi iš indoeuropiškos lyties *weik's-ik 7, o 
slav. višiia — iš *weisk’-nj<3. Del garsų ks kaitaliojimas su 
sk prašome palyginti: s. v. a. wahs || liet. vaškas, sf. vosfn, 
„'Wachs“, s. ang. aex „Axt“ || lot. ascia. 

Dalis indoeuropiečių prokalbės tarmių iš žodžio weisį- 
|Į weiks~, reiškusio „lipnų skystimą*, „sakus", pasižinusi su 
vaisiniu medžiu „Prunus avium", dėl „sakų" tekėjimo pra¬ 
minė jj *xveisk-njčf, *weiks-ilčt ir *wiks-fč. Sakų vardą turime 
žodžiuose: 1) lot. viscum, viscus „die Mistel; der aus ihren 
Beeren bereitete Vogelleim" = graik. ixčs „die Mistel, elne 
Schmarotzerpflanze, auch die Beeren derselben u. der da¬ 
raus bereitete Vogelleim = amalas, jemtofa“, 2) ^kr. vč$-fa- 
„Gummi, Harz". * 

Iš indoeuropiškojo „sakuočio“ medžio vardo *weisk-njč 
lietuvių kalboje galėjo atsirasti dvi lyti, būtent: *wiekšnia 
ir * viešnia . Lietuviškų lyčių dvejopumas pridera nuo prie¬ 
balsio k kokybės (ąualitas). Jei jis būtų buvęs „palatalis"* 
tai tuomet lietuvių kalboje jam atlieptų £ ščuju = si. suję 
„užkišu (=užšauju) duris“ || s. v. a. sciuzu „ich schiesse“. 
alban. fie$ „metu“, iš indoeur. *sk'eud&. Jei k bus buvęs 
„velaris", tai tuomet lietuvių kalboje jj atstos irgi b. ieškčti= * 
sf. iskati || s. v. a. ciscGn, vaškas= voskb „Wachs“. 

Del tos priežasties, vadinasi, dėl priebalsio k kokybės ne¬ 
žinojimo, negalima pasakyti, ar garsų atatikimo atžvilgiu 
žemaičių viešnč gali būti savas, lietuviškos kilmės, žodis. 

Garsų atatikimo (atliepimo) mokslas aiškiai rodo, kad 
mūsų vyšnia , latvių vlkšiia (iš čia ryt. daug. kilm. veikšiiu ) 
ir prūsų wisnaytos negali būti savi žodžiai, bendri su Sla¬ 
vėnų žodžiu višiia . Visus tris žodžius aiščiai bus gavę iš 
savo kaimynų slovėnų kalbos (A. Brūckner Litu-slav. Stud. 

1 46,153, A. Leskien Bild. 574, O. Schrader RL 430, Boi- 
sacą Dict. 377). 

Žemaičių viešnė t) pažjstama šiems šaltiniams: l)wčszna , 
os f. die Kirsche, bei Memel gebrauchlich statt dės gew. 
wyszna N. 72; lytis wėszna skaitytina yra viešiia , t. y. viešnia 
(be ne ie tik?), 2) včszne „die Kirsche" Heydekrug, Prokuls. 

*) Kirtis ant fe. Priegaidė (Inionatio) man nežinoma. Rodosi ie tvir¬ 
tapradis (gestossen). 
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Drawohnen. Memef (A. Bezzenberger GGA 1885, S. 934), 
3) vęišnę „BHLlJHfl“ Viekšniai (dr. D. Bukantas), 4) wyjszny 
wišnia L(= Laukžemės šnektos žodynėlis, XiX amžiaus pra¬ 
džios rankraštis), 5) wijszne “wišnia“ Dauk. (lenk.-liet. žo¬ 
dynas, rankraštis) węisznęs waisius „cerasum“ Dauk. Pra- 
sma 115 wijszni (cerasus) Kning. med. siekiu 41 szakėlę 
wijsznęs Ape sodnus 80 su sliwajs ir wijszniemis H 5 węisznins 9 
sliwin’s 3 wiesznines , slywlnes siekias Kning. med. siekiu 26. 

Prunus avium „Vogelkirschbaum“ kaipo laukinis medis 
(wiJdwachsend) esqs pažįstamas pietiniame Turkestane* 
šiaurinėje Persijoje, abipusiai Kaukazo, Ponto kalnų giriose 
(augštyn nuo Kerasunto ir Trapezunto), Peloponeso ir šiau¬ 
rinės Graikijos kainų šlaituose. Europos kalnams ir lygu¬ 
moms tasai medis irgi nėsqs svetimas. Jo nepažįstų šiaurės 
Europoje tiktai Baltijos pajūris ir .Rytų Prūsai (V. Hehn — O. 
Schrader Kufturpflanzen und Haustiere. 8 Aufl. Berlin 
1911, S. 408), 

Kadangi Lietuvoje neauga laukinė vyšnia „prunus 
avium“, tai jai negalėjo būti ir seno vardo, paveldėto iš 
indoeuropiečių prokalbės gadynės. Ir su vyšnia ir su viešnia 
(viešne) lietuviai turėjo pasižipti vėliau, kada Slavėnai, atėję 
iš anapus Pripeties balų, įsibrovė lietuvių gyvenaman že¬ 
mės plotan. Iš Valuinės, kame auga ir laukinių vyšnių. 
Slavėnai bus jų atsinešę ir į naujqsias savo sodybas, šitiu- 
rėsp nuo Pripeties, Nemuno, Berezinos ir Dauguvos upių 
sritin. 

Pirmosiomis susidūrimo dienomis su lietuviais, latviais ir 
suomiais slovėnai savo kalboje senojo dvibalsio ei vietoje 
dar tebetarė ė* 15 kurio paskui išriedėjo /. Žodžius mih> 
„mielas“, yixi>rb „viesulas“, krivi, „KpMBHHT> u , svita „skepeta, 
apsiautalas“ tuomet rusų prosenoliai dar tebetarė mę/u, 
v£xuri, kr$vu, svęta , nes tik iš šitų lyčių tegalėjo atsirasti 
suomių žodžiai mietu , viehkuri ir latvių krievs „rusas“ ir 
svietą „skepeta“. Tuomet (V-VII amžiai) kriėvai žodį vtšnčt 
„vyšnia* bus dar tarę včšnč . 

Taigi, žemaičių viešnia (vėliau: viešnč) ir būtų tų pir¬ 
mųjų dienų santykių,* kurių yra turėję lietuviai su kriėvais, 
liudytoja. 


84. Pečins ir krosnis. 

Šiandie vargu be rasime Lietuvoje tokiq vietelę, kur 
nepažintų pečiaus. Jį jau vartoja savo raštuose pirmieji 
mūsų rašytojai — Vilentas (1579 m. 114,28; 160,20), Bret¬ 
kūnas (BG 341). Daukša (1599 m. DP. 118.12; 187,27...). 
Sirvydas (1629 m. PS 1 110,3. SzD 246) Ir kitu 

/ 52 
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Kuršo latvių (Sasmakos apylinkė) peč-berik'is „pečiaus 
suolas“ l ) rodo, kad ir latviams kadai kitkart pečiaus nebūta 
svetimo. 

Kad pečius kilimo yra slaviškas žodis, tuo šiandie 
niekas neabejoja (A. Brūckner Litu-slav. Stud. 1 117, Arch. 
fūr slav. Phi|. Vili 528, J. Mikkofa Beriihr. 150, O. Schrader 
RL. 592). 

Slavėnų kalbose pečius yra vadinamas: rus. nenb (gud. 
p'eČ , ukr. pič *), lenk. p/ec, ček. pec, sirb. peč, bufg. pešt. 
Kad mūsų pečiaus vardas būtų ne pasiskolytas iš slovėnų 
kalbos, bet bendras, tai tuomet būtų ištariamas * pektisjes, 
nes rusų galūnę -č, kuriai atliepia lenkų ir čekų kalboje -c, 
o bulgarų -št, lietuvių kalboje atstoja -ktis,fes; pav.: rus. 
HOVb, lenk. ir ček. noc , sirb. noč % bufg. nošt = liet. naktis % 
Ia. nakts, pr. naktin „naktį“. Kadangi slovėnų veiksmažo¬ 
džiui pekę (r. neky, I. piekę) lietuvių kalboje atliepia kepu 
= la. cepu, tai ir * pekties vietoje lietuviai tarytų * keptis. 

Latviai iŠ kepimo šaknies „pečiui“ vadinti turi lytį ne 
*cepts (=* keptis), bet cep/is „Backofen“, kas lietuviškai 
būtų * kep lys. 

„Pečiaus“ vieton rašomojoje kalboje šiandie visur 
kišamti yra krčsnis. Kiekvieną „pečių“ krėsnimi tevadina 
vieni tiktai Klaipėdos apylinkės žemaičiai: krčsne „jeder 
Ofen“ Memel (A. Bezzenberger GGA 1885, S. 925). Visur 
kitur Lietuvoje krčsnis yra ne „molinis“, plūktinis, bet iš 
didelių akmenų sukrautas jaujos Ir pirties (Ba- 
destube) pečius. Kad taip iš tikrųjų yra, rodo sutartinai 
visi žodyno šaltiniai, pavyzdžiui: 1) Kamionka w fazni. 
Vaporarium, vaporarium ex ignitis lapidibus. Krofnis SzD 82, 
2) Krčfnis ein Ofen von Steinen in den Badstubęn und 
Brachstuben R 1 68 M 1 132 Kai ant Krosnies pilla er giesst 
als auf einen heissen Stein, er sauft sehr M 1 132 Ofen 
in den Brachstuben Krofnis M 11 363, 3) ein Ofen von 
Feldsteinen und Leim rund zusammen gesetzt, so Krofnis 
genennet wird Lepner 139, 4) krosnis f. kamionka w fažni P, 
5) krosnis kūpa DŽo, krosnis , kupeta congeries DZ. 9 krowę 
krosnį DB 148,9 „Steinofen“, 6) krčsnisjes „krūva akmenų, 
acervus lapidum“ Vėl., 7) krčsnisjes „pirties akmeninis 
pečius“ Dus., Biržai, Ramygala, Skapiškis, Šakyna, Kv., 
Riet. Išpylė kai ant krčsnies Joniškis, 8) krčsnį reik pakurti 
Jd 181,20, 9) sadėk malkas ant krosnies „pečiaus kaktos“ 
Jeznas, 10) iu-osnis der Ofen im Zimmer. Pas krosnį pasi- 

*) A, Dlevlri. man blj laime, mans brditts rijinieks; es sėdėjų 
pcčbchk't, pušk’ė balt villainin BW 31525 „Ai. Dievuli, man buvo laimė, 
mano brolelis kluorrius;. aš sėdėjau (kluono) pečiaus suole, puošlau baitą 
vilnonei^“. 
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sėdos Mit. 1 67 (Klaipėda), 11) krčsnis ein von Steinen oder 
Ziegeln gebauter Ofen in Brach- und Badestuben; bei Me- 
jnel jeder Ofen N 230, 12) krčsnis in Samog. ein Steinofen 
in Badestuben, sprichwortlich: pila kaip ant krčsnies , auch 
in pr. Lit. gebrauchlich vom unaufhorlichen, masslosen Trin- 
Jcen K., 13) krosnis „stos kamieni, piec fazienny, paJenisko“ 
Miež., 14) krčsnisjes stos kamieni. Dideles krosnis akmenų 
sudegink ir suskaldyk. Liesos karvės kaulai kaip krosnis 
stovi J, 15) krosnis „stos kamieni“ Lp IV 113 (Ožkabaliai). 

Mūsų krčsniai latvių kalboje atliepia krčsns „Ofen, 
nenica“ (plg. BW 9810, 12550): krosu „krosnių“ Bielenstein 
Lėtt. Spr. 11 4 (-ii# iš - snjuo ; plg. aikšu BW. 9778,1 var. 
„alksnių“). 

Krčsnies reikšmė „Ofen“ ir „Steinofen“ išriedėjo iš 
senėlesnės reikšmės „Steinhaufen“, „krūvos“ akmenų. Krč¬ 
snis, būdama „krūva“ akmenų, nieku būdu negali būti vie¬ 
nos kilmės su būdvardžiu kčrštas , la. karsts „heiss, >KapKifl, 
(H. Hirt Idg. Gram. H 122, E. Berneker EW. 1 608, 
A. Walde Ew. 2 130 s. v. carbo). 

Krčsnis „Steinhaufen, stos kamieni“ greta savęs turi 
I?ytų Lietuvoje paralelę lytį krūsnis , ies f. „krūva akmenų“ 
(Dus., Sdlakas, Skapiškis): po krusnej akmeniu (Leskien 
Bild. 373). 

Musų krūsnį turi pasiskollję gudai ir lenkai: gud. 
krusznia wielka z kamieniou zfožena Feder. 1 45 ir lenk. 
krusznia, krušnia „kūpa kamieni“ (Karfowicz Sfownik gwar 
polskich H 488). 

Krūsnis drauge su germanų kalbos žodžiu krausi „Stein¬ 
haufen“ (šen. isl. hreysar f. pi. „Steinhaufen“: vok. žem. 
ruse „Haufen“ Fick Vgl. Wrb. III 4 109) galėtų būti vienos 
kilmės su veiksmažodžiu krėuti , la. kraut „CKJiajlbiBaTb B*b 
Kyny“: šen. isl. firaun n. „krūva akmenų“, hrūga „krūva“ 
<Flck 1114 107, Hirt Ablaut § 516), slav. kryti „dengti“, krovb 
„dangtis, stogas“- 

Sirvydo (SzD 254) krufonis „plot kamienny" be nebus 
lik spaudos klaida užuot krufnis ? 

Jei krū-snis kilo iš krau-ti , tai krčsnis — iš *krčti 9 išli¬ 
kusio latvių kalbos žodyje krčju krat „coČHpaTb, sammeln, 
haufen“. 

Krčsnies ir krūsnies priesagų - sni - randame dar šiuose 
žodžiuose: 1) šūsnis , ies „krūva“ greta su šūtinįi , 2) degsnis , 
ičs, 3) slav. basnb, pesnb , plčshh. Užuot -snis, f rites dažniau 
vartojama snis, - snio : žingsnis, srudbsnis, kąsnis, mirksnis, 
šūksnis, slūogsnis, laipsnis, straipsnis, žiupsnis, dygsnis, 
nio. 
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Taigi, krosnis tėra tik akmeninis pečius, „Steinofen“, 
arba „krūva akmenų“, „Stčinhaufen“. Pečius esąs „Ofen 
zum Backen“, o kakalys — „Ofen mtt Kacheln“ (R JI 271 
M J) 3631. 

Kakalys „Kachelofen“ (R J J 218 M 11 290; DB 25, 20; 
27, 11; KalD 29 (285) drauge su ukrainiečių žodžiu kaxoAty 
„koklinis pečius“ ir slovencų kachel „Ofen“ gimęs yra iš 
vokiečių žodžio Kachel „Kachelofen“ — s. v. a. chahhala 
„Topf“ = fot. vulg. cacafus „cacabus“ (R. Meringer Worter 
und Sachen III 183).. 

Prūsų kafbos elbingiški&žodynas turi pečiui -vadinti du 
vardu, būtent: stabni „Ofen“ ir vumpnis „Backofen“ greta 
su umnode „Backhaus“. 

Prūsų žodis stabni , kaip rodo jo etimologija (prūs. 
s tabis „akmuo“, stabino tilte „lapideus pons, akmeninis til¬ 
tas“), senovėje turėjo būti „akmeninis“ pečius (šen. isL 
steinofn Schrader RL 592), t. y. krčsnis. N 

Prūsų vumpnis „Backofen“ ( Umpna collis, Umne id ėst 
clibanus 1331 m.) 1 ) ir umnode „Backhaus“ turi giminaičių 
ir Lietuvoje. Štai jie: 1) ublas t kakalys, peczius fornax 
DŽ. 17 ublas węgielnia DŽo. Deszimtasis trobesys wadl- 
nos ublas , tejp wadlnamas smalos peczids, korėm! derwq 
arba smalą ir degotą degę DB 28, 8; ublas v. deagutinea 
KosL 57 A (Kr. Daukšos, Biržų mokytojo, žodynėlis, apie 
1860 m.) = degu fine Dus. „duobė, kurioje dega dervą arba 
degutą“, 2) ub/adė (su dviem kirčiam), (su) ub!ade % dvį ūbla- 
di, tris ub/ades (su vienu kirčiu) „atskiras trobesys, kuriame 
stovi duonkepys pečius“ Sint., „mažas trobesys, kur duonkepys 
pečius arba kur jovalą taiso“ Kuliai, Mos. Kad vaikis ar 
mergė eina per vietas yra sakoma: „eit paf vietas it šuo 
par ublades (kun. P. Sragys); troboie... dąnkepis peczios 
isz widaus yra karams, korėm! walgytT \virę Ir douną kepę, 
tokėml kijml, korėm! obfadęs nebuo, Tsz to pecziaus dumaj 
ruko i trobą DB 25, 2. Szesztasis trobesys wad!nams buo 
ublade , korioie buo dąnkepys kakalys, nu to wadtnams, 
jog po jo newen douną Ir pyragus, bet stiekius, gujres, 
poukius Ir kitas žuwys bej mėsas kėpę, jau iljpas geldos!, 
jau ąnt sziaudais, tengi dzlow!no grudus, grybus Ir obulus 
obulinie, tengi buo !r girnas sčkėltas grūdams malti... 
Tos! ub/adiesi pas netortingusius Ilgėj Ir pirtis kajp sakiau 
buo, nesgi ant mūrio kakalio buo krosnis sokrauta. Sza- 
Ilp tos ubladęs po wljn6 sto(J6 buo kamarale* 26 spirgino 
Iljpos geldos! obladiū kakalusl 43, 5 į kėplniczę arba ubladę 

J ) G. Geruliu De Prussicis Sambiensium locorum nomtntbus. TllsU 
1912, p. 121 
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pas sawo darbq pargryžo Ugnęs kn. 75; Atstej nu kiemą 
buwa uh/ade Vai. Wajku Kn. 39. Nuvedusi i šiltq ub/adę 
visq ištepė ir įfandino j šiJtq duonkepį Paaug. žmon. 
kn. 48, 3) uba-šfaitė „pėčiadengtė, 3acJlOHKa, t. y. * *ūbo šlie¬ 
jamasis dangtis“ Dūkštas, Linkmenes, Obeliai, Palūšė, 
Tverečius. 

Iš tos mano medžiagos paaiškėjo, kad lietuvių kalboje 
esama net trijų prūsiškojo pečiaus vardo vumpnis giminai¬ 
čių: ub/o 9 ublpdės ir ubaš/aitčs. Ublas yra „dervos arba 
deguto degamasis pečius“ arba „degutinė“. UbJade pajū¬ 
rio žemaičiai vadina trobesį, kuriame stovi „duonkepys 
pečius“. Ub/a-dės l ) ‘vardas rodo, kad seniau ub/u vadinta 
„duonkepys pečius“. Rytiečių augštaičių uba-šfaitė rodo , 
kadai kitkart pečiaus vardq buvus *ūbas, daug. *ubai. 

Vienas patTijotas mane tikino, bet dar neįtikino, kad 
šedūviai dar ir šiandie ubu tebevadinq „pečių“. Ar tai 
tiesa? Be^nesiteiktų kas apie tai pranešti lietuvių kalbos 
iodyno redakcijai (Kaune, Švietimo Ministerija). 

Prūsų vumpnis kilęs yra iš senesnio vardininko umnas. 
Del garsų junginio -m/?- kaitaliojimos su -mpn- prašom pa¬ 
lyginti lotynų kalbos lytis somnus ir sompnus (Stolz u. 
Schmalz Lat. Gram3. 87$). Prūsų umnas „Backofen“ bus 
atsiradęs iš aistiškos vardininko lyties * ub-na-s. Lietuvių 
kalboje pastarajai lyčiai atlieptų # ugnas , nes jų kalboje bn 
išvirsta junginiu gn . Pavyzdžiui testeri) * ddbnas (=sl. dbno , 
latv. dub-ens „dugnas“) —> dugnas „AHO*, 2) / ugnies , /ug¬ 
nių Svėdasai, Ušpaliai < — lubnios M po3BajibHH (caH h)“ Dus., 
Tverečius iš senėlesnės lyties * fubinios (plg. kėfnios Dus., 
Sv. <3— * kėlinios „kelnės“): latv. luba „luobas, Jiy6V 4 
RFV. LXXI 468, 3) la. Dignaja „upė ir miestas, vokiškai 
vadinamas Dubena 44 (Konverz. vdrdnTca 600, Digndj-ieši 
BW. 28664) — la. ryt. Dybn&ja BW 17063,3 iŠ senėlesnės 
lyties Dubnčja „vok. Dubena“. 

Prūsų ir jotvingų2) kalboje mūsų dugnui atliepia ka¬ 
mienas dumna - || dumpna- % kurį randame šiuose vietų var¬ 
duose: Dompni-kaym arba Domnykaym ir Munti/eytis c/ump- 
nis (Sambijoje), Curwė-dumpne (Varmijoje)/ Hclle-dompne 
(Sudavijoje); plg. K. Būgos straipsnį 1913 m. „Draugijoje“ 

<t. XX, Nr. 83, p. 274). Muntileytis dumpnis , išvertus jotvingi} 
žemėje gyvenančių leipaHngiškių dzūkų šnekta, būtų -— 
^.Muntileicio dugnas “; plg.: iš an5 dugno žmogus „krašto“; 
mds dugno žmogus „mūsų krašto žmogus“ (St. Dabušis). 

x ) Ubkj-dė : ublas = petū-dė: pelus = a!u-d&. alus = avidė .aviu , 
•vartas* žqsidė „iųsų tvartas*: avis žąsis. 

*) Apie Jotvlngų kalbų buvo rašyta .Švietimo darbe“ (1921 m. 

Ne. 5- 6. p. 142.) 
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Lietuvių ir prūsų pečiaus vardai * ubas (uba-š laite), 
ubJas ir * ūbnas (pr. vumpnis) nelengva atskirti nuo germa¬ 
niškojo pečiaus vardo ufnaz-. šen. įsi. ofn, s. v. a. ovan, 
šen. angį. ofen „Ofen“; ofnet „Topf, Gefčiss“ (Fick III** 29, 
Kluge EW9. 331, Falk u. Torp Norw.-ddn. etym. Wrb. 
J 808, Zupitza Guttur. 15, Feist Etym. Wrb. der got. Spr. 
2 Aufl. S. 48). 

Greta su lytim ufnaz germanai sako ir u hnaz (got. 
auhnsf bei ugnaz (šved. ugn, norv. ogn „Ofen“). Pastarieji 
dvi lyti savo priebalsiais sutinka su „puodo“ vardais sans¬ 
krito ir lotynų kalboje: skr. ukbčt *Kochtopf“, lot. aula 
(♦auksld) auxiUa „Topf“. Su lot. auxllla „puodeliu“, sako* 
esqs vienos giminės lietuvių žodis aukšlys, aukšlio „trąbka 
z kory na jagody, Dūte oder Schachtel aus Baumrinde“ 
Dus., Kv., SzD 88. (A. Bezzenberger BB XXIII315, K. Būga 
RFV LXV 303). 

Germanų ufnaz (ieur. upnos) galėtų būti tas pats žodis* 
kaip ir graikiškas pečiaus vardas ipnčs, kad baisio i vie¬ 
toje būtų u. 

Senovėje švedų pečiui vadinti be ugn*o turėta dar ir 
vardas omn, tarm. umn „Ofen" (Feist Etym. Wrb2. 48,), iš 
kurio bus kilęs lapiškasis pečiaus vardas omn ir vuobne 
(Ahląvist Kuiturworter 114). Švedų kalboje pečiaus var¬ 
das omn, umn galėjo atsirasti lygiomis teisėmis iš dviejų 
germaniškų JyČtų: * ubnaz ir ugnaz (šved. ugn). Pietiečių 
ir vakariečių švedų šnektose g po guturalių balsių virstąs 
lūpiniu spyrantu (E. Zupitza Gutturale 11) ir dėl to gn 
drauge su fn (iš senesnio germ. bn) išvirstąs junginiu mn. 
Tokių tarmės žodžių turinti ir švedų rašomoji kalba. Švedų 
kalbos junginiui mn, kilusiam iš senėlesnio bn ir gn, danų 
kalboje atliepia vn. Šitam priebalsių virtimui duodame 
kelis pavyzdžius: 1) germ. hrabnaz „varnas" šen. isl. hrafn 
vok. Rabe = šved., norv. tarm. ramn = dan. ravn , 2) germ. 
hrugna s. isl. hrogn „žuvies ikrai, varlės kurkulai“ vok. 
Rogen = šved. (gutniškai, Gotlando salos gyventojų tarme) 
rumn „Rogen“, 3) germ. swebnaz „somnus, Schlaf“ s. isl. 
svefn = Šved. sčmn = dan. sovn „miegas“. 

Dvi Baltijos pajūrio tauti, prūsai ir švedai, kuriedvl 
vieną nuo antros skiria 250 — 300 varstų jūros plotas, vadina 
pečių tuo patim vardu, būtent? pr. u/7i/ia-(vumpnls) ir šved. 
umn, omn: 

Greta su lytim ufnaz (s. isl. ofn, s. v. a. ovan ) germanai 
turi dar dvi, būtent: u hnaz (got. auhns ) ir ugnaz (šv. ugn). 
Pastarieji dvi lyti vestini yra iš indoeuropiškosios lyties 
uknos . Germanų kalbos garso h su g kaitaliojimos pridera 
nuo senovės kirčio. Iš senovės lyties uknos, su kirčiu ant u. 
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germanų prokalbėje turėjo atsirasti uhnaz. Lytis uknčs, su 
kirčiu ant o, turėjo pavirsti lytim ugnaz . 

Tokie žodžiai, kuriuose kaitaliojasi hn su gn t germanų 
kalbose nėra didelė retenybė; pav.: 1) dan. /yn norv. Jjon 
„žaibas" Iš germ. leuhna- : Jcugna -, iš kur s. dan. Ijugnild 
liugnaeth „žaibas“ || gr. / cukčs „baltas“, liet. faūkas „su 
balta žvaigžde kaktoje“, 2) dan. /uite „akivaras, Wasser- 
loch* iš germ. tuhnO : lugna-, iš kur norv Jogn „Fleck, wo 
das Wasser blank ist wie von aufstrdmendem Fett“, dan. 
fovnc „akivaras“ || šaknis Icuk- „šviesti“, slav. /učb lučina, 
3) got. ahana „akuotas“: s. isl. ęgn f. šv. agn dan. avn 
„akuotas“ iš germ. agnč, 4) germ.- trahnu- s. v. a. trahan 
„ašara“: tragnu s. dan. traffn (Falk u. Torp Norw.-dan. 
Wr6. H 1279). 

Germ. ufnaz rodo, kad prdgermanių greta su lytim 
uknos ( : uknos ir uknds) turėta ir upnos. Graikų ipnčs irgi 
būtų tas pat žodis, kaip ir upnos , tiktai skolytinis. Jis būtų 
graikų gautas iŠ tokios kalbos, kurioje garsas u buvo Iš¬ 
tariamas kaipo /. v 

Priebalsių ueatatikimas (p ne = A) pečiaus varde rodo 
jj esant skolytinį žodį. Būtų jis paskofytas iš tokios kal¬ 
bos, kurioje k (lot. auxi//a „puodelis“), o gal ir k/t (skr. 
ukha „puodas“), galėjo išvirsti lūpiniu garsu p (šiuo keliu: 
k — > kh —> x — > f —> p). 

Kaip iš lyties uknos germanai turi dvi lyti ( uhnaz ir 
ugnaz, t. y. uknos ir ukndsj, taip lygiai ir iš lyties upnos 
reikia laukti dviejų lyčių, būtent: ufnaz „upnos“ ir *ubnaz 
„upnds 4 *. Lytis *ubnaz būtų kirčio ir konsonantizmo atžvil¬ 
giu tolygi lyčiai snebnaz „miegas, sapnas“ (ieur. swepnčs |[ 
skr. svčpnaft ), iš kur s. isl. svefn s. saks. sveban „Schlaf. 
T raum“. 

Jei prūsų žodis umnas (vumpnis) nėra švediškas žodis 
(um/7, omri), tai jis gali būti pavyslio germanų tarmės žo¬ 
džio *ubnaz (prdgerm. upnčs) vaikas. Greta su lytim *ubnaz 
pavyslio germanai (gotai, gepidai) turėjo turėti ir lytis *u6- 
!az (progerm. u p los) bei *ubaz (progerm. upės ). 

Lyčių ubnaz || ub/az santykis primena lyčių hemi naz || 
ftemi/azi) sgntykį. Vokiečių kalbos žodis Of m. „Ofen“ 
CWeigand Deutsches Worterbuch H 5 331), kilusis iš germ. 
ufaz (ieur. tipos ), pritaria mūsų spėjimui, kad kitkart būta 
germanų kalbos tarmėse ir gretiminės lyties ubaz (ieur. ūpo s). 

Taigi, lietuviški pečiaus vardai ūbos (išliko „pečia- 
dengtės“ varde ūba-šfaitė) ir ūb/as rodo, kad senovėje pa- 

*) Got. htmins, s. Isf. himlnn. s. angf. heofan [J s* sak., s. v. a. hfmlJ 
„Hlmmel, dangus*. 
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vysfio (ar Skandinavijos?) germanų pečiui vadinti turėta 
šie vardai: ubnaz (iš čia prus. vumpnis ), ub/az ir ubaz. 

Pečiaus vardo šaknis u6- aistiška būti negali dėl ne¬ 
lemtųjų garsų atliepimo dėsnių. Tam germanų kalbos gar¬ 
sui b , kuris eina pakaitomis su /, aisčių giminės kalbose 
atliepia p; pav.: germ. hubilaz j 1 hufifaz „kalva“ Fick III 4 
94 — lie. kupeta , kūpe/č AIs., Mos. „guba“, kuprd . kaupas; 
germ. hreuba- „šiurpus, nukrupęs“ (s. v. a. riob , s. ang. 
hrėof „rauh, schorfig“) || germ. hrufa- (s. v. a. ruf „Schorf“) 
— la. kraūpis „šašas“, krupis „rupūžė“ Fick 111008. 

Mūsų *ūbas ir ūb/as drauge su prūsų umnu (vumpnis) 
gali lygiomis būti kilimo ir iš senosios Pavyslio Germanijos 
ir iš Skandinavijos. Šito klausimo lingvistika viena, be 
archeologijos, nepajėgia išspęsti. 

Dar lieku mums pasikalbėti apie tuos pečiaus vardus, 
kurie kilę yęa iš veiksmažodžio žiedžių žiedžiau žiesti „for- 
men, bilden aus Ton“: žičdžia puodų „lipdo“ Linkmenes; 
žiedžių , lipiu, lienu „formuję“ žiedimas , lipimas ko „formo- 
\vanie“ SzD 54 žieftas dayktas „garnczarska robotą“ Puo¬ 
džius, žiedžius (be ne=žiedžius^) „gamcarz“ žieftas , nulietas 
„garnczarski“ SzD 58 žiedimas „ksztaltowanie“ 120; žiedžių 
žiedžiau žiesti „ksztalcič, formowač, topič“ KosL 58 D (Kr. 
Daukšos žodynėlis). 

Nuo žiedimo praminė lietuviai šiuos vardus „pečiui“: 
1) įmesk, sako, į ugnį, kad kuręsis žaidas ... žaidę užkurusi 
Mit. II 145 (J. j.; kur tq žodį šiandie dar pažįsta?), 2) Kaip 
ugnis sidabrų ir pęczius fszaidisJ auksų, Schiteipo megin 
Ponas schirdts BrProv. 17,3 (BG 341); šitų pečiaus vardų aš 
skaitau žaidis; plg. taip pat sudarytus žodžius; rantis,\ | renčiū, 
brandis || brėndo, dalgis || diegti dygti, gnaibis || gnybti, važis 1 
vežu, vaikis „robę^-ęte)“ (passive) |Į veikti „robiti“, 3) žajstis 
miejsce gdzie žar zgamywajų, ognisko, np.w. kužni, w piecu. 
Womie KosL 159 B —žafstis; į>Ig.: kaištis , raištis , naščiai , 4) 
žajzdė ognisko, w Worniach KosL 182 B —Žatzdė, 5)žaizdras, 
illativus sing. žaizdran (kas rodo, kad nom. pi. būtų * žaizdrai) 
„ropm> KV3HeHHbtll, der Schmiedeherd, Esse“ Jūžintai, Ska¬ 
piškis; pas kalvį.,, pagruzdįti jūs žaizdre Mit. 11 146 (J. J.), 
6) žaizdrė „ropH'b Ky3HeMHblft a Eržvilkas, Joniškis, 7) žiėzdras 
„roptrb Ky3HeHHbi8 M Dus.,Pilviškiai, 8) židinė Debeikiai, Kup., 
Rokiškis „žertuvė (Dus.), ttapoTOicb, 3artrfcTa (nenypica. Kyaa 
crpečaiOTCJ! yrjiM H3T> neMH)“, židinea žarnik KosL 58 D (Kr. 
Daukšos žodynėlis), 9) Ugnis ant židinio sužerta blėstėnti 
prddeda J 218 Anglys ant židinio sūžertos išblėso J 563; 
židinps židinio Baisogala, Joniškis, Lėnas „žęrtūvė; ognisko, 
OHarb“; židinfs kominek do palenia ognia Žvingiai (KosL 
33 A); židinfs ognisko w Kurszanskiej parafji przy piekar- 
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nianych plecach oddzielnie w kąteczku przymurowane dfa 
zgamienia žarų, gdzie ogien df ugo się utrzymuje Sužerk 
ugni i židini KosL 182 B. 

Del žiestįjų pečių vardo esmi jau rašęs žurnaluose 
„ M3B*fecTifl OTA. pyc. 83. M CJ10B. MMn. AKaA. Hayicb,, (t. XVII, 
1, psl. 37) ir „PycciciH cį)MJioJior. BtcTHMiCb“ (t. LXV, p. 325). 

Veiksmažodis žiedžių žiesti su visa savo paderme, 
kurios narių mes priskaitėme net devynetą, turi sau gimi¬ 
naičių dar ir daugiau: 10) židuika „pienpuodė (Lpm. 1 119), 
Milchtopf“ R 11 256, 353 M U 341, 472, su tokia pat priesaga 
kaip ir žodis šašuika „ostrupialec; wofowe oko (ziele)“ KosL 
54 B; plg. RFV LXV 325, LXVIJ 249, LXXV 155. 11) prus. 
fiduko „Sieb topf, košiamas puodas'\ lietuviškai būtų *židuka 
RFV LXV 325, LXV11 249, 12) prūs. feydis „Wand, siena“= 
sirb. zid „mūras, siena“: _sen. bulg. ziždę (= liet. žiedžių 
3HA3eJiMHT> CjiaB.-6ajiT. 3T. 194) zbdati įstatyti, aedificare“, 
zbdenu „molis“, rus. C03Jiamb , C03ujĮamb % 3jjaHbe , lenk. zdun 
„puodžius“, 13) puoda-žiedys „puodžius, garncarz“ Linkme- 
nes, 14) la. ziezu žiedu ziest U. „einen Ofen mit Lehm ver- 
schmieren“ ir (Rakštų kr. XV 145) „MapaTb“ Beidz reizi ziest 
sev drėbęs! „pabaigk bent kartą tepti savo drabužį“; fa. 
ziežu — Ii e. žiedžių. 

Kuo senovėje skirtasi žafdžio (vard. žardis) nuo i)6(/)o, 
šiandie nebegalima pasakyti. Tiek tiktai aišku iš žodžio 
etimologijos, kad žaidžio būta žiestinio pečiaus, vadinasi, 
plukto iš molio, ne plytinio. 

Taigi, krdsnis yra iš „akmenų“ sukrautas pečius, „Stein- 
ofen“, kakalys — „koklinis“ pečius, „Kachelofen“, žaidiš — 
iš „molio“ nužiestas y plūktinis pečius, „Tonofen“. 

Koks yra buvęs ub(l)as galės parodyti busimieji pe¬ 
čiaus tyrinėjimai. Geistina būtų gauti iš Žemaičių ub/o 
ir ub/adės keletą aprašymų su tiksliais piešiniais ir fotogra¬ 
fijomis. 

Lietuvių kultūros istorijai pravartu būtų iš įvairių Lie¬ 
tuvos kampų gauti pirties ir jaujos krčsnies, pečiaus , kakalio , 
ub(/)o, žaidOy žaizdro ir kitų pečiaus vardų tikslių aprašymų 
su piešiniais ir fotografijomis. Tais piešiniais, kad dabar 
būčiau jų turėjęs, būčiau papuošęs šį mano straipsnį. 

Indoeuropiečių prokalbės gadynėje, t. y. kuomet dcfr 
visi indoeuropiečiai, vadinasi, disčiai, Slavėnai, arijai, ar¬ 
mėnai, albanai, graikai, italikai, keltai ir germanai, tebe¬ 
kalbėjo vienos kalbos tarmėmis, „pečiaus 4 * dar ne¬ 
būta. Ugnis tuomet kūrenta tiesiog po dangum arba 
trobos asloje. 

„Pečiaus**^vardo, kurs butų bendras ben kelioms indo¬ 
europiečių giminės kalboms, kalbininkai nepažįsta. Germ. 
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ufnaz (uhnaz ugnaz), graik. ipnos . prus. vumpnis ir liet. 
ūb(l)as % kaip rodo žodžio konsonantizmas, o graikų žodžio 
ir vokalizmas, negali būti paveldėtas iš prokalbės. 

Lotynų /omus furnus „pečius, Ofen“ drauge su rusų 
žodžiu ropHT> „žaizdras, Feueresse“ nerodo, kad indoeu¬ 
ropiečiai būtų turėję „molinį“ arba „akmeninį“ pečių, „Ton- 
ofen“ oder „Steinofen“. Slavėnų kalbose žodžio gbnrb 
(r. ropHT>, 1. garnek) pamatinė reikšmė yra ne „žaizdras“, 
„pečius“, bet „puodas“; plg.: šen. bulg. rpT>HbHapb „puo¬ 
džius“, s. rus. n>pHT> „katilas“, bulg. gi>r/ie, sirb. grne „puo¬ 
das“, ček. hrnek y lenk. garnek , Lužicos sirb. kome „puodas“, 
polab. gar na k „pienpuodė“. Ir lotynų kalboje žodžio fornus 
„pečiaus“ reikšmė bus išriedėjusi iš senesnės „puodo* (ža¬ 
rijoms laikyti) reikšmės. 

Taigi, ir lotynų ir Slavėnų senovėje vadinta žodžiais 
fornus || gi>rm> ne pečius ir ne krosnis, bet žarijoms laikyti 
„puodas“, „Kohlentopf“, „)KapOBH5l u ; plg.: gari garėti „džiūsta, 
nyksta“ J 700, Dus. = slav. gori(tb) 3 praes. gorėti „degti“ 
— la. garme „šiluma“ Rakštų kr. XVII 90 — pr. gorme „Hitze“ 
|| air. gorm , lot. lomius, avest. garima- „karštas“ — prūs. 
goro „židinė, žertuvė“. Jie. goruoti „žqdač, špieszač, pra- 
gnqč“ KosL 44 A žodiia Diewa tikray gieyde ir gorawo 
KS 160. 

Kalba rodo, kad visų seniausias lietuvių ir latvių pe¬ 
čius yra tai krčsnis „Steinofen“ = la. krasns „Ofen“. To¬ 
sios krčsnies būta kraujamos iš „akmenų“. Kada aisčių 
giminėje atsirado „akmeninis“ pečius, šiandie dar nėra 
galima atsakyti. Ar jis jau buvo pažįstamas dar tuomet, 
kai ne tiktai latviai su lietuviais, bet dar ir prūsai, nebuvo 
patapę atskira kalba, negalime nieko tikra pasakyti dėl 
prūsų kalbos paminklų trūkumo. 

Ar aisčiai, kq kepdami ar virdami, kūreno ugnį krės - 
nyje „Steinofen“ ar trobos asloje , šiandie dar griežtai at¬ 
sakyti negalima. Bet kad jų jau kūrenta, aišku iš šių „kū¬ 
rimo“, „kūrenimo“ srities žodžių:!) ugnis = la. *ugns w kuri 
per pereiginį laipsnį *ugns pavirto lytim uguns : vienaskai¬ 
tos kilmin. (gen. s.) ugunis „ugnies“ BW 6601, 21728, 4 var. 
pūt uguntf 18835,1 „pūsk — degk ugnį** šit uguni, pūt ugunif 
BW 21023,1* „skilk ugnį, pūsk ugnį“; prūsai ugnį vadina, 
žodžiu panų (panno), kurį iš aisčių pirm 2000 ar 2500 metų 
pasiskolijo suomių giminė: suom. panų „ugnis“, mordvin- 
pdna-kud „pečius, t. y. ugnies namas“ Thomsen Beror. 
206,114; 2) anglis — pr. anglis „Kohle“ — la. * angis, dabar 
uog/e = slav. ęg/b (I. węgiel, r. yrOJlb) || skr. angaro - pers. 
angišt „anglis“; 3) pelenai = Ja. * peleni, dabar pėlni = pr. 
pe/anne „Asche, pelenai“; žem. pelenas „ognisko, onarb. 
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Herd“=Ia. pdnls , na „uguns kurs, Herd“ BW 18577 = pr. 
pe/anno „Herd M ; 4) durnas , d6mat — pr. tiumis „Rauch“ = 
la. dumi — sfav. dynrb == skr. dhūmdh = lot. f ūmus „Rauch, 
dūmai** || s. v. a. toum „Dampf* 4 ; 5) Aur/ū Aūr// = la. kur*u 
kurt „Feuer anmachen. heizen“. 

85. Plela Ir peilis. 

Becenbergeriškiame straipsnyje rytiečių žodj pida (ds. 
piėlq) „pila, Sage“ aš laikiau skofytiniu ne iš germanų 
(s. v. a. ftfa) 9 bet iš Slavėnų (r. nHJia, 1. pila) kalbos dėl 
žodžio geografijos. Slaviškasis pidos vardas irgi laikytinas 
skolytiniu ne tiktai dėl to, kad garsai ne visai sutinka (s. 
v. a. f i/a I! fihala), bet ir dėl to, kad metalinio pjūklo 
indoeuropiečiai dar nepažino. Akmeninę pielq, t. y. 
pidyčią (si. pilica „Feile“). žinoma, indoeuropiečiai, be 
abejo, bus gerai pažinę. Kadangi vok. žodlS Bei/ (šen. 
bfl) „kirvis“ kilęs yra iš lyties *bfh!a- (plg. s. v. a. bihal), 
tai ir Feile (šen. ffla) turi būti kilusi iš *fih/d (plg. s. v. a. 
fihala). Jei fifa tikrai yra kilusi iš *f!h/0, tai pidč ir si. 
pi/a tegalėtų būti tiktai skolytiniai žodžiai. 

Pidos nelietuviškai kilmei pritaria žodžiai pidyčič 
= nmiHua, pičtiju , -yti = nHJHO flHJlHTH (plg. liObiju. trubiju, 
gubiju), pidavčti Dus., Leip. = nn/iOBaTM, nopič/nykas Dus., 
Leip. = HanHJlbHMCb, pielavynos Dus. (pefavinos Leip., kur e* 
iš pe/Q) = nHJlOBMHbl, dėl kurių slaviškos kilmės kalbininkas 
neabejoja. Jei visi Šitie žodžiai — skolytiniai, kuo aš visai 
neabejoju, tai kas gali laiduoti, kad ir pidč nėra skoly- 
tinė? Pidpčiai , kaip rodo priegaidė, reikėtų būti .keliais 
(arti dešimties) šimtais metų jaunesnei nekaip pietai . Voka¬ 
lizmų (#e užuot y) visi šitie žodžiai turi apibendrinę iš 
senosios pietos. 

Jei Feile , pieta ir pila būtų kilusi iŠ prolytės *peT/:čt , 
t. y. prieš / būtų niekad nebuvę priebalsio k (germ. /r = liet. 
k arba š) 9 kurį rodo s. v. a. fihala , tai ji tuomet būtų akmens 
gadynės indoeuropiškJji veldėmė, kam, tarytum, pritaria 
aistiškasis peilio vardtis: pr. ka\o-pei/is Voc. n Hackmesser“„ 
peile Gr. „Messer“ = Ia. peilis BW. 34 997 (Skrunda) ir 
tuten-pi/is BW. 22 869 (Sėlpilis; iš kur čia t?)„tūtinas“. Plg- 
dar mardv. pejef „peilis“ Thomsen Beror. 207, Paasonen 
Mordwin. Chrestom. 107. 

86. Mūsų žodžių giminaičiai. 

1. Queke „Zaunstab, statinys“ (prus.) iš aist. * kwčkįč z 
sirb. kvaka „Haken, Klinke“ Petersson Zur si. u. vgl. WortL 
20. luz. (žem.) kvaka „lankas * Mladenov Et. b. 80 iš ieur 


'*kwčka % kas gali būti lygi rytečių žodžiui kuoka * didelė lazda. 
Knuttel“ Aist. st. I 25, RFV. LXVJ 223, LXXI 52. 

2. Meldas, meldai „Binse, scirpus“ Dus., Linkm., KGr. 
.34 arba maJdas , maldai Erž. : sirb. mledan .silpnas, liesas“ 
iš si. mefdb/rb 11 si. moldb „jaunas", r. MOJlOJlotf, I. mfody. 

3. Pd/tf „Speckseite“ kai kurie kalbininkai (Oštir 
Jdg. Jahrb. IV 109, Hirt Ėtym. d. nhd. Spr. 2 170) laiko labai 
senu lietuvišku žodžiu. Lietuviui, net ir nekaJbininkui, paltis 
tėra tiktai skolinys iš gudiškojo žodžio polot\ kilm. poit'i 
(šiandie pofač) % kilusio iš si. prolytės polbtb „šalinė“ (r. no- 
JlOTb, nOJlTM, I. pofec pofcia), kuri yra lyties pofb (kilm. 
polu) „šalis, pusė“ vaikas. Polbtb (iš čia r. noJiTHHa „pusė 
rublio“) savo sudėtim lygi yra su žodžiais ofkbtb „JlOKOTb, 
lokieč“, nogbtb „HoroTb, (paz-) nogieč“ (pr. nagutis „nagas**, 
iie. ryt. nagutė „zanogcica; pypeč u kur“), lapbtb “JianOTb“. 
Del žodžio* noJlOTb, pofeč gyvus niekus pasakoja AgreIJis 
Zur si. Lautlehre 27, 44. 

4. Paskani , paskanas (Ja.) „pleiskanės (kanapės)“ U., 
paskanaji „pleiskanojai“ BW. 3862 : si. poskonb „nocKOHb, 
pleiskanė“ Preobr. U 112. Kadangi kanapių indoeuropiečiai 
nešėjo, tai ir žodžiu * posqončž turėjo jie vadinti kq kita. 
Pleiskanių vardas rodo, kad žodžio * pošqona indoeuropie¬ 
čių prokalbėje reikšta plėiskanq „Schinn, nepXOTb, blūzganą“ 
(plėvelę, skeveinėlę), kam pritaria žodžiai: la. peskas pi. 
„Fetzen“ (tur jau peskas vien ir, ne lini), suska peska B\V. 
16884, 17236 „nususėlis nudriskėlis", gr. pėskon „odą (gr. 
dėrma)“, peskėčn *6dų“ A. Flck’ KZ. 43;151 : Šved. f jas 
(iš ieur. * pesom) „Flaum, Schneeflocke“ (la. persta || r. 
nopouia: nepxOTb), s. v. a. faso, fasa „Faser“ : si. pčsbkb 
„piasek, smėlys* (dėl reikšmės išrutulos plg. I. proch r. no- 
p0XH0 || nepxoTb „plėiskanos || 1. parch „šašai“). 

87. 

Priesagos - ūnas i r d v i b a I s i o uo kilmė. K . Bū¬ 
gos straipsnio atspaudas („Lietuvos^lokyklos“ IV-leji metai). 
Kaunas. „Šviesos" spaustuvė, D. Vilniaus g-vė Nr. 34. 
1921 m. 40 psl. 8°. Kaina 8 auks. (Parduoti paskirta 
700 ekz.). 

Šitame rašinyje aš stengiuosi apginti priesagos - ūna-s 
(atskalūnas, palaidūnas, pataikūnas, pasalūnas, valkūnas:..) 
lietuviškumą. Mat.-ū/ig kai kas įtaria esant gudiškos kilmės. 
Priesagos - ūna-s , pasirodo, turima ben keturios gretiminės 
Iytys M būtent: 1) -uonas: • pafaidudnas, pavyduonas, Kėl- 
muonas..., 2) -ūnis, ies: atskalūnis, pirmūnis..., 3) - uonis , 
ies: ėduonis, Idnkuonys, grobuonis... ir 4) -uonia: ėduonia, 
kepuonid. Šiandie prie to galiu dar pridėti ir penktą gret> 
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minę lytf - aunė: gčfežaunės „iofzy, >Kefle3a“ (Arkliu gdl* 
gėlažaunės. Mūs arkliai geležaunėm susirgo. Lėipalingio 
par. St. Dabušis). Gčfežaunės turi net dvi gretimines lytis, 
būtent: gčfežuones ir gefežūnes „Drūse“. 

Leipalingio parapijos (Seinų apskr.) dzūkų gčfežaunės 
rodo, kad slovėnų priesaga -um> (r. 6*feryHT> f J. zdun) vei¬ 
kiausia bus senovėje buvusi ne -ouno-s (palaidudnas, gr. 
tarm. agonos ), bet -aunchs (gr. keraunos „perkūnas“). 

Kolei dar nepažinau gč/ežaunių , aš maniau, kad dvi¬ 
balsiui ou , iš kurio lietuviai turi pasidarę uo (ėduonis), slo¬ 
vėnų kalbose atliepia u (bčgum> 9 pelum>). Dabar tuo aš 
labai abejoju. 

Labiau panašu | tiesų, kad ir Slavėnų kalbose dvibalsis 
Ou bus netekęs savo antrosios dalies, pavirsdamas viena- 
balsiu d. Tos dėliai priežasties nebėra reikalo ir toliau 
manyti, kad slovėnų kustb „krūmas“, Jubh „luobas“ ir kūpa 
„krūva“ būtų to paties laipsnio žodžiai, kaip ir mūsiškiai 
kuokštas , luobas ir kuopa. Slavėnų žodžiams lietuvių kalboje 
reikia laukti atstdvais * kaukšto (plg.: kūkš.tas), * faubo 
(plg.: lubd, lūbena) ir * kaupos (plg.: kaupas, kupeta). 

Latvių^ rašomosios kalbos žodžiams pėrkuons „per¬ 
kūnas“, kalpuone „tarnaitė“ ir virsuone „viršūnė“ šnektose 
atliepia perkauna JF 17, 428 ir parkiuns (iu iš ū) BW. 19367, 
ka/paune BW. 10100,1 var. (Lazduona) ir kofpyune (yu iš ū) 
BW. 12325,1; 15297,4; 17721, virsaune BW. 6255 (Viskaliai, 
Kuoknesės par.), 15193,1 (Cesvainė), 15262 (Kryžbarkas), 
31707 (Lubdnas) ir viršūne BW. 14352 (Ergliai), 17543 (Su- 
noksties ir Neretų apyl.). Kas yra latviškoji galūnė - auns 
ir -au/ie, tegali atsakyti latvių kalbos šnektų žindvas. Latvių 
šnektose au (iš tikrųjų, gal, ou) gali lygiomis atstoti du lie¬ 
tuvių kalbos garsu, būtent: au (laukas) ir ū (lūpa): fouks ir 
foupa *). Be to, šnektose ir dvibalsis uo (ne žodžio pradžioje) 
gali išvirsti au: kažaūks „skrdnda, kailiniai“ Šm. || kažuoks 
iš rus. K03KyxT>, karaute „šaukštas“ Sm. [Į karuote C, kardote 
B 1,53 *). Dar plg.: iguonis BW. 9515: 28161,1 var. jį igaūnis 
„3CTOHem>“ (lietuviškai būtų igaunis) Sm., BW. 13370,3. 

Slavėnai greta su priesaga -u/rz» ( Defum >) ir - ym> 
(pefym>) turi ir trečių gretiminę jos lytį -b/ib.* rus. čarom, 
kilm. 6arna „gailis“ greta su 6arym>'u. Slavėnų priesagų 
- 2 »/n» lietuvių kalboje turėtų atstoti -Uųas (su trumpuoju u), 
kurį, rodos, vieni tiktai latviai tepažįsta, ir tai tiktai vienai 

1) Gal Ir taupa „lūpa“, nes A. Bezzenberger’ls" (Lett. DiaJekt. 122) 
sakosi girdėjęs tariant ir baus .bus" (3 fut.). 

2) Latvių žodis be nebus tik vienos kilmės su šen. lenkų samčio- 
(warzęcha) vardu korzkiew % kilm. korzekwle (A. Brūckner Rozprawy 
Akad. XXXVIII 388)? 

t 
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^viename žodyje (deguns „/?os/s“). Mūsų Nemunas gali būti 
Ir sudurtinis žodis: Ne-munas Munas K. Būga Revue sla- 
vistique VI 12—14, RFV LXVU 194. Jei Nemunas (Nemunan 
iflativus sing.) — ištisinis (vienašaknis) žodis, tai jo varde 
tuomet ir kyšo ieškomoji priesaga: Nėm-unas. 

Lietuvos upių tėvo vardas Nemunas nėra atskirtinas 
nuo šlapių vietų budies (grybo) vardo nemūnė Dus. (nemunės 
iš kelmo... dygsta AnS 43) arba ncmunė (Llnkmenes): 
balbatūoja kaip nemunių puodas (Utena. S. Naginskas). 
Budies vardas rodo, kad žodžio nemunas senovės lietuvių 
kalboje reikšta tas pat, kq ir šiandie reiškia žodžiai „šlapumą“, 
„bala“, „pelkė“, „raistas“. Toksai vardas mūsų upei labai 
tiko jos augštupyje dėl tų raistų (Ihumeno apskr., Minsko 
gub. Slownik geogr. VII 82), iš kurių išteka Nemunas. 

Prie Nemuno ir namunčs giminės pridera dar Joniš¬ 
kėlio parapijos mėlynės „sepHHKa, vaccinium myrtillus“ 
vardas nėm-uogč(K. Jauniaus IlOHeB. rOBOpbi H 27). Nem-uogės 
pirmoji dalis nem- senovėje galėjo reikšti „šilq“, „6opV\ 
„Heide“ (Heidel beere = nemuogė). 

Priesaga - onas (dirvonas, ligonas, lavonas: kiūtčnas, 
žiūronas, skėtronas, kupronas, gysldnas...) nepridera prie 
-ūno padermės. 

Prof. J. EndzelTns savo laiške (1921 m. XI. 9) \ mane 
dėl - ūno ir dvibalsio uo kilmės rašo: Esmu visptfri šos jau- 
tajumos ar Jums vienis prdti s. — Lei. žmuo: žmūn- 1 ) atgč- 
dina senaugšvacu zungdz zungūn . Lei. diduoma pr. tikru¬ 
ma- atgadina gotu *a/d&ma- , nuo kam atvasindta substan- 
tiva forma dat. s. ald&min „*senuomenei“. 

Mano knygučių skaitytojai daug padarytų gera, jei 
teiktųsi jie atsiliepti \ kalbos dalykėlius, palikusius man 
neaiškiais, papildę ir pataisę manqjq medžiagų. Už visa 
tai skaitytojui autorius pasakytų dėkui. 

SS . Zur Baltoslavischen Lautgeschichte von 
Sigurd Agre/L Lund 1921. 8°,49 psl. (1). — Baltoslavi- 
sche Lautstudien. Lund 1919. 56 psl. (11) — Z we * 
Bei t ra g e zur slavischen Lautgeschichte. Lund 
1918 80 psl. (III). Lunds universitets drsskrift. N. F. Avd. 
1. Bd. 17, Hr. 5; Bd. 15, Nr. 2; Bd. 14. Nr. 32. 

Švedų žemele irgi esama kalbininkų, kuriems rupi 
Jie tuvių kalba. „Švietimo darbo“ 7—8 Nr., p. 135, 136 jau 


*) Dr. F. Specht'as (1921 m. X. 23 dienos laiške) reiškia nuomonę, 
kad Daukšos (du) žmūnc ir zmūnį turi t r u m p q t/, su kuo aš negaliu 
sutikti. Daukšos rašyba (0) aiškiai rodo buvus žmūn-. Žodžio žmuo 
„žmogus“ linksniavimo. pasirodo, sklrtasl nuo šunies linksniavimo: 
žmuo — - žmūn f, bet šuo — šunį. Žodžio žmūn! balsis Q galėjo būti Ir tvir- 
fagūlis (geschlelft). Taip bent rodo žiniuonį (uo tvirtagalls). 
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teko man išsižosti dėl Švedų kalbininkų H. Peterssono ir 
ir E. Lidėno raštų. Dabar tenka kalbėti dėl trečiojo kal¬ 
bininko raštų. 

Lietuvių kalbos studijoms užsienių kalbininkai semia 
medžiagų paprastai iš žodynų. Gyvoji fidudies kalba 
jiems neprieinama. Jie net, su maža išimtim, nesinaudoja 
mūsų dainų ir pasakų rinkiniais. Lietuvių kalbos žody¬ 
nuose [indo daug klaidų, kurių užsienių kalbininkai, nepa¬ 
žindami mūsų liaudies šnekamosios kalbos ir tosios kalbos 
spaudinių, negali pasitaisyti. Žodynų klaidas kalbininkai 
atkartoja savo raštuose. Kolei mes neišleisime patai¬ 
syto žodyno, tolei užsienių kalbininkų raštai kribždėte 
kribždės mūsų kalbos klaidomis. 

Pirmuosius 20 puslapių Agrell’io rašto (1) užima štrdip- 
snis vardu „Slavisches rz aus rs nach Zirkumflexbetonung“, 
kuriame norima jrodyti Slavėnų kalbose išvirtus s po /* 
priebalsiu z. Tariamajam f z iš rs Agrell’is turi prisirinkęs 
net 14 pavyzdžių. Bet visi tie pavyzdžiai nėra perkalbingi. 
Aš dar ir šiandie tebetikiu, kad iš rs Slavėnų kalbose at¬ 
sirado rx (vbrxl> ir vbršiti, sbršenb, kur š iš x prieš e, gorxb 
„ropox*b, groch“, vorxb „B0p0X*b“). Šitam slovėnų rx (rš) 
atatinka lietuvių kalboje rš: viršūs (iš viršaus), širšuo (šir- 
šuonas), gafšas arba garšvč ir gčrŠva „aegopodium“ (šen. 
vok. aug. gers „Giersch“). 

Slavėnų rz reikia vesti iš indoeur. junginio rg' (h), 
kurį lietuvių kalboje atstoja ri, o latvių ir prūsų — rz. 
Slav. bi>rzT> (1 4) „greitas“ (r. 6op30fl, šen. lenk. barzo) 
nėra atskirtinas nuo la. žodžio butzft „zerknittern 

Rus. Bep3UAa „ilgšis, acepasifl* ir aepzujio „smaigas, 
apynvarptis, ilgšis“ (1 5), žinoma, neturi nieko bendra su 
viršumi ir viršūne , nes pirmuoju du žodžiu negalima atskirti 
nuo veiksmažodžio vifžta , virio, vifžti „klausti, augti pilvan“ 
Als., Mos., Sint.: kūdikis apviržęs „apkiautėlis, kurio didelis 
pilvas“. 

SI. zębrb „stumbras, bos bison“ (r. 3y6pi>, šen. lenk. 
zqbrz) nieku būdu negalėjo kilti iš indoeur. lyties *rsrpbhros 
(1 7—10). Agrelliškė s t u/Tibro, zębro ir wissambrio (prus.) eti¬ 
mologija yra tos pačios verčios, kaip ir Jauniškė (K. Būgos 
Aist. stud. 1 114, Jzv. XVII 1, 45), kurios aš išsižadėjau dar 
1912 metais (Izv. XVII 1, 51).i) 

Si. žodis puzyrb „pūslė, Blase“ esąs kilimo iš ieur. 
lyties *pousr - (1 19)1 riy3bipb, ny3aH*b, ny30 ir ny3flpo pridera 

*) Be reikalo deJ to mane bara H. Petersson’as (Studien rtber dle 
indogermanlsche Heterokllsie. Lund 1921, p. 39), kuris stumbro ir si. 
rqbro vardq veda iš sanskritiško .balos* bei „purvo“ vardo JambūJa- 
(j=di). Ir Peterssonlškė stumbro etimologija ne kuo geresnė už Agrelfiškę. 
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prie tos pat giminės, kaip'ir lietuvių kalbos žodžiai: pužas 
.ny3aTbitf, lielu vėdaru" Miež^pūias, daug. pužai „epilTb. 
Kaulbarsch" (žuvis) Dus. RFV. LXV1 228, LXV11 243, pųža, 
pužo , pdžti „stač stę niedofęgq" KosL 50 b, pužun-gafvis .kū¬ 
jagalvis, TOJlOBaCTHiCb, Froschlarve" (Pašvitinys, Lygumai). 
SI. žodžiai prasikiša pro lietuviškuosius balsio Idipsniu: sJ. 
šakniai puz- lietuvių kalboje turėtų atliepti pai/2-, kuriq ir 
randame žuvies (perca cernua, Kaulbarsch) varde paugžtys , 
paūgž/io (Vadokliai): *pauž-g-lys}) 

SI. kočbrga .KOHepra, Ofenkriicke“ (1 7) neturi nlekp 
bendra su veiksmažodžiu kbrčiti .KOpMHTb, contrahere". Jos 
nėra galima atskirti nuo lietuvių žodžio kakar/is „ilga 
mentė, lenktu galu, puodams maišyti, neištraukus jų iš pe¬ 
čiaus; sękor, MyTOBKa" Būga Aist. stud. J 156, RFV LXX 
255, LXXI1I 295. Kiti kaččrgos (gudiškas žodis!) giminaičiai 
yra: rus. kokoga „KonaHb, JrfcCHHa Cb KOpHeMT>", konepa „cy- 
KOBaToe AepeBO, Kopa ra", konypa .kęsas, kupstas", la. cecers 
.gerbėnius", kaka/is „das mannliche Glied" BW. 34867,1. 
kakaza „das hervorragende Wurzelende am Sparrbalken" 
Austrums XVI 283. 

Kad si. xomestorb .staras, Šalčios, balėsas, Hamster* 
(1 8) būtų kilęs iš ‘^ormė-storb (šen. bulg. xpaM*b, r. xopOMbl), 
prieš tai rodo latvių ir lietuvių kalbos falktai. La. kčmis 
.Hamster" ir žemaičių (Als., Ylakiai, Sint.) karnas .Ratte. 
žiurkė" rodo slovėnų žodžius xOMJikb .Hamster; Ratte“, cho - 
rftik (lenk.) niekados neturėjus r. Šito žvėrelio vardo kilmė 
dar tebėra nesusekta. Priebalsių (lle.. Ja. /c, vok. h ne = 
slav. a!) neatatikimas rodo, kad kamo esama paimtinio (sko- 
lytinio) žodžio iš mums nežinomos kalbos. 

Irgi sunku įtikėti, kad slaviškas žuvies vardas esetrb 
(r. OcėTp*b, J. jesiotr) „Stor, eršketas" būtų kadai kitkart 
prieš s turėjęs priebalsį r, t. y., kad tasai žuvifcs vardas 
būtų buvęs indoeuropiškai ištariamas *ersk f (h)etros (18,43). 
SI. žodis neturi nieko bendra su erškėčiu .Dornpflanze, 
Dornstrauch", nes jis nėra atskirtinas nuo čšerioz ese-(trT>)= 
eše-(vy s) .Barsch, OKyHb" Būga RFV LXV11 238. Lietuvių 
kalboje slovėnų csetro atstovu turėjo būti *ešetras* kuris, 
patekęs žodžio erškėtis Dus. arba erškėtis K., SN. .Dorn¬ 
pflanze" įtakon, pavirto lytim ešketras Br. (BG 283) = prūs. 


*) PaugiJys gali būti kilęs Ir Ii šaknies pauzg - (zg Ii sg). Plg.: 
puškąs K. arba pūškas Kv. (ii tvlrtagalls) „spuogelis, Bldschen“, pa-pauš- 
kas „papautas, guz“, lenk. pysk. Lle. iaknls paušk - kilimo yra Ii leur. 
pousk' (su palatai iu Ar): lenk. puchnqc f, py cha (liet. būtų paus~: pūs-). Del 
priebalsių zg kaitaliojimas su sk arba šk galima dar palyginti šie žo¬ 
džiai: vlzgėtl y vlskėti, blizgėti ĮJ blyško, si. blėsk, la. plūs kas „Lumpen, 
Zotte* U pluzganas „pleiskanos - , pleizgės j| pleiskės „pfoskoA - Ir k. 



— 193 — 


eskefres .Stor* ir erškėtas (Pilviškiai, Veliuond) arba erškč* 
iras „Stor“ R 1) 342 ( A/fėtras 1. c., t. y. assėtras = asetras. 
žinoma, yra gudiškos kilmės žodis), M 1 67, U 458. 

Varsč „BOpca (gelumbės plaukai); Farbe, spalva. (Aist. 
stud. J 72) negali būti drauge su rus. Bopca .nyinoiCb Ha 
cyKH'fe** indoeuropiškosios lyties *vortsd (I 18) atstdvas (skr. 
vėrdhatč .auga“), nes* rusų kalbos dvibalsis or niekuomet 
neatatinka mūsiškio ar, Varsa , žinoma, tegali būti tiktai 
paimtinis žodis iš gudo kalbos (Bčpca). F. Sommer’is (Glot- 
ta 1 64) mūsų varsq veda iš ieur. šaknies vers .reissen, raf- 
fen“ (lot. verro .scharren“)! 

S. Agrell*is ir kitame savo rašte (III 59 — 74) tiki, kad 
s Slavėnų kalbose išvirsta priebalsiu z ne tiktai po f, bet 
ir po kiekvieno .cirkumflektuoto“ balsio prieš kitq bafs| 
arba prieš n, j. Ir tuo sunku įtikėti. Ir čia Slavėnų z vesti- 
nas yra ne iš s, bet iš ieur. g'(h), kuriam lietuvių kalboje 
atliepia ž (latvių ir prūsų z). 

Rus. JIŪ3UHŪ .girios aikštė“ (t. y. vieta, kurioje Aaotcymi> 
flMOJrb .fcites kopinėja“) neturi nieko bendra su r. Adoma 
„nojioca, nflTHO nojiocoio“ ir ukr. lasyj (III 61) juodas arba 
žalas baitais šonais“ (galvijas), nes pastaruoju du žodžiu 
nėra atskirtinu nuo la. lėse .lašas“, lasains .punktirt, ge- 
sprenkelt“ ir luoss .geltas, palvas“ (arklys). O la. /dse, 
kaip rodo lie. lašas , turi s iš senėlesnio i, kuris ir Agrellio 
mokslu negali išvirsti Slavėnų kalbose priebalsiu z. 

Si. žuvies vardas jazb (111 62) turi z ne iš s. Prieš s 
liudija lietuviškas žuvies vardas ežegys ir Leipalingio pa¬ 
rapijos ėŽgS .pužas, Kaulbarsch“ (plg.: 1. jazgarz , jaždž 
.Kaulbarsch“). Žuvis vardq bus gavusi nuo savo dyglių: 
ežps arba (Dus., Leipal.) ežis = si. ežb (r. e)KT>, 1. jež) Jgel“. 
Cek. žodis jes , Jesert .Alant, Alse, Goldfisch“ drauge su 
1. jesiotr .eršketas“ pridera prie kitos giminės, būtent: ešerio . 

Kad si. žodis groza .Furcht, Schauder“ nėra kilęs iš 
*grogzdos (111 70). rodo lietuvių žodis gražčti .drohen, grdi- 
žytiš“ W 9, 20 ŽCh 145, 160, 302, 405, Būga RFV. LXV 
310, 315. 

Agreiris (11 1 — 39) pirmasis pastebėjo, kad mūsų kal¬ 
ba neturi savos kilmės žodžių, kurie prasidėtų garsų jungi¬ 
niu šr- ir ir-, vadinasi, indoeuropiškų .pa/atalių k 9 ir g (h) 
prieš r disčių giminės kalbose išvirsta .vėiariais" k ir g. 
Ir šitos kalbds apraiškos, pasirodo, būta bendros ir aisčių 
ir Slavėnų giminės kalboms. Žodžio viduryje .palataliai“ 
k* ir g'(h) 1 ) prieš r irgi turėjo pavirsti .vėiariais“ k ir g . 

*) Indoeuropiečių prokalbės .pafatallus" k' ir g'(h) lietuvių kalboje 

paprastai atstoja švargždžtai i ir ž: širdis— lot. cor, cordis. ve/u=lot. 
v cho, žiema jj lot. hlems, gr. klielmdn, žinoti U lot. co-gnoseo. gr. gndtos ir k. 

13 
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Žodžio viduryje kr ir gr išliko visuose tuose žodžiuose, ku¬ 
rie nėra turėję greta savęs lyčių be r: smakro ir (Dus., 
Leip.) smakras „Kinn“= skr. ęmaęru- (iš *smaęru-) „Schnur- 
bart“. Užuot m'išras (skr. mięrah) „vermischt“ (fa. mistris , ra 
„maišalienė“ B\R/. 11186, 19658) turėtų būti *mikras . Išlikti 
sveikas k čia negalėjo dėl gretiminių šios šaknies lyčių 
m išyri, miš!urnas, miešiu , maišau. 

Tarp tų pavyzdžių, kuriais AgrelFis nori jrodyti, kad 
Jie. kr ir gr turi k užuot laukiamo š, yra daug ir netinkamų. 

Aš/ras (DP. 363, 14, Sz.) arba aštrus = si. ostrb „scharf“ 
yra kilęs ne iš *ak'-ros (11 4), bet iš *ak’-tros; plg. skr. čęfrči 
„dyglys“. *Ašras (gr. akros) Lietuvos vidurio šnektose būtų 
nepavirtęs aŠtrum , nes čia sakoma yra mišras ir aušra. 

Si. grčxi> „Sunde, Schuld“ (1( 12) kitaip aiškinu ir, ro¬ 
dosi, geriau nei Agrell’is aš žurnale RFV LXV1 237: *groi-so-s 
„kreivumas, la. fauns“ (lie. liaunas „lankstus“): sirb. grič 
„staigumą; kalva“ || Ja. grėizs „kreivas“ || pr. grčiwa- kaulin 
„šonkaulį, t. y. kreivų jį kaulų“. Priesagų -so- (lie. la. 
-SO-) pažįsta ir gretiminė „kreivumo“ šaknis Are/-.* krėisa 
„yda, (kdrpėrlicher) Fehler“ J 509 ir la. krėiss „kairias, link“: 
la. kreT/is „kairys“ Mag. XVI 2, 48 ĮĮ kreivas = s\. krivb || 
kreipti „wenden, kehren“ RFV. LXV1 222. 

Vargu kų įtikins Agrelfis, kad slav. „titnago“ vardas 
kremy , kilm. kremene „KpeMeHb“ (11 16) būtų iš vieno kelmo 
išspirtas drauge su sanskritišku „žvirgždo“ vardu ęarkard. 
Nieko tam nepadės ir tariamoji prolytė (Urform) *A>oA-/7?e/i-, 
nes prieš jos galimumų griežtai (entschieden) protestuoja 
latviškas krams ir (M. 3H # a3ejiHH*b CjiaB.-čaJiT. 3T. 194) krems 
„titnagas“. La. kramę , vien tik dėl sanskritiško žodžio, pa¬ 
skelbti esant slaviškos kilmės mes drauge su Agrelliu ne¬ 
galime. La. krams „titnagas“ yra tas pat žodis, kaip ir 
krams „šašas, Grind, Schorf“ BW. 12 809 = žem. kr amas , 
daug. kramai „t. p.“. Del reikšmės išrutulos (šašas — titna- 
gas) galima palyginti žodžiai pūliai „Eiter“ ir pūfianagis 
„Quarz“ Dus. 

Žem. dnkštara „węgier na grzbiecie bydlęcia“ Kv., 
KosL 128a ir ryt. aug. inkštiras (Dus., Linkm., Merkinė) vi¬ 
sai nerodo, kad slaviškasis šito gyvio vardas vęgrb (r. yropb, 
e. wųgr, węgier) būtų kilęs iš ieur. prėlytės * ong'hros(U 18) 
su palataliu gh. Augštaičių rytiečių inkstiras 1 ) Dus., KosL 
45a, Sv. rodo, kad gh būta vėlario: //iA-st-iras, kame ink- 
iš i n g-. 

Pr. balgnan „balnas“ (11 21), lie. fugnas „lankstus“ ir 


*) Iristi ras VChr. 353, 26 (Svėdasų par. kun. J. T urnas) yra spaudos 
Malda užuot Inkstiras. 
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.si. vofkno (II 22) „skara, pluoštas* (iš tikrųjų: vofkbno) turi 
& ir k prieš /i, žinoma, ne užuot 2 ir š (si. s). 

Kad palatalial k ir g(h) ir prieš dvibalsius ir ir ur (si. 
i>r ir i>r) būtų išvirtę vėlariais (11 23—30), tuo sunku neti¬ 
kėliui (tikėti. 

La. giirste „linų gr(žtė* (si. glrstb || gfbrtati „imti krū¬ 
von, sužerti“), si. kbrmiti „karmič“, pr. kurwis „jautis“ (II 24) 
turi g ir k ne užuot ž ir š (si. z ir s)i arm. jefn „ranka“, 
lie. ŠėrtU pašaras , pr. sirwis „stirna“ (lot. cervus). Del to 
ginčytis su autorium nepridera „Švietimo darbe“, nes jis nėra 
vien tik kalbos dalykų žurnalas. 

Pr. keckers „žirnis“ (II 28) neturi nieko bendra su 
kekė. Prūsų žodis gautas yra iš vokiečių kalbos: kicher , 
iš kur ir šen lenk. cteciorka. Vdkion to žodžio atkeliauta 
iš Romos (lot. cicer). 

SI. k/oniti ir iloniti „lenkti, šlieti“ (11 39. III 54) turi sau 
draugų ir Lietuvoje: kleivas Linkm. ir šleivas SN., Lpm. 
1 53 „schiefbeinig“, la. k/ajš „p!ynas„ ir lie. at-šfaja „pa¬ 
siauta, pasklanda“ J. 

Szarnų „seimeli“ (11 50) kalbininkams paleido Fortu- 
natovas BB III 70. Liaudies ir raštų kalba tepažįsta tiktai 
žod( šarpus „skudrus, greitas 44 Aist. stud. 1 171, kuris lietuvių 
kalbon atkeliavo iš Voktos (scharf). Fortunatovo šaltinis 
buvo rašytas rusiškomis raidėmis. Šaipaus vietoje buvo 
tenai parašyta LUapnycb . Raidė n (lie. p) Fortūnatovui pa¬ 
sirodė esanti H (lie. n). Tokios esama žodžio f szarnus kil¬ 
mės! Sitų savo klaidų Fortunatovas veikiai pastebėjo ir 
pataisė žurnale BB VI 240. Bet gi kalbininkai tq pataisų 
pražiopsojo. 

Lyties + šaip (III 17) „šiaip“ lietuvių kalba nepažįsta 
ir dėl to nesamasis i* šaip negali turėti nieko bendra nei 
su gr. kai „ir“, nei su si. cė. 

Šeiva negalėjo išriedėti iš šaivos (III 17), nors ir aš 
1908 m. šituo atveju buvau vienddos nuomonės su Agrelliu 
'(Aist. stud. 1 83). Nuostabu, kad po dešimties metų (1918 m.) 
tų pačių klaidų atkartojo ir kitas kalbininkas. 

Godyti „HaxOAHTb HyTbeMV 4 (Salos) ir atsigosta , -gčdo. 
-gosli „OHHyTbCfl, CnOXBaTHTbCfl, BCUOMHMTb“ (I. c.. Dus.) 
rodo, kad si. gadati „ranaTb, gadač“ negali būti kilimo iš 
ieur. šaknies *g'hčtd - (Ui 19;, nes lietuviai tuomet sakytų 
*žodyti . 

Si. gajb „Hain, alkas“ (III 20), kaip rodo r. pouįa 
„Hain“, kilusi iš veiksmažodžio poemumb „auginti“, vestinas 
yra ne iš žiedo „Blūhe“ (žydėti) šaknies, bet iš veiksma- 
iodžio si. gajiti „auginti, wachsen lassen“: gojiti „gydyti 


13 
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(vadinasi, duoti gyti)* 4 , žiti (= Jie. gyti) „gyventi* 4 , lie- 
gajūs. 

SI. komo/l „baužas, duolas** (111 23) nėra kilęs iš 
*k’am~ (lietuviškai būtų *šam-) ir nieko bendra jis neturi 
sii žem. būdvardžiu šmūfas „ohne Horner 44 , nes jo drauge 
su r. koMyjm „KOM*b, Kycoicb 44 negalima atskirti nuo lie. 
žodžio kamuolys , la. kamuo/s „Knauel 44 RFV LXX 255 ir lie. 
kėmuras „Beerenbūschel“ Aist. stud. 1 182 (uogos auga 
kemuraTs). 

Ir aš, sekdamas K. Jaunių, pirma maniau, kad la. 
kuria „kalė“ (111 33) filmiškai yra vienos giminės su šunim , 
bet tos nuomonės viešai išsižadėjau 1909 m. lapkričio mėn. 
„Aistiškų studijų 44 hektografuotoje kritikoje (p. 10). Kuha 
drauge su la. kuce „kalė 44 BW. 12655, 23362,1; 23800, 33620.H 
34242, kucens „šunenas 44 BW. 16730, 34509 pridera prie ne¬ 
žinomos kilmės žodžių. PIg.: kašub. kuna „kalė 44 ir bulg. 
kūče „šuo 44 , ai b. kufš t osman. k'ūčūk „šuo 44 . 

Kad bingūs „mutig, stattlich 44 , pčkus „Vieh, banda 44 , 
akuotas „Granne 44 , la. gūrste „grįžtė 44 ir kuria „kalė 44 (III 33) 
turi g \r k užuot ž ir š dėl u, tuo aš po „Aistiškų studijų* 4 " 
nelaimės nebegaliu tikėti. Čia kaltas ne vargšas u, bet 
mūsų (kalbininkų) noras būtinai visam kam rasti pradžių 
pradžių. • 

Slov. sJūga „Nacktschnecke* 4 ir s/ūz „Schleim 44 (111 35) 
turi sau draugų ir Lietuvoje: s/iaūgti |j šliaužti K. Būgos 
Priesagos -ūnas... kilmė 441, 443. 

Si. klika „kulnis 44 turi po / priebalsį k ne iš palatalio 
k (111 39), kq rodo lie. kulnis arba (Dus.) kuinas „Hacke, . 
Ferse“, kilęs iš senėlesnės lyties * kulknas. Kulno k sveiką 
išlaikė žodžiai ku/k-šnis , kulk-šti-nas ir kuTk-šty-mas „Knd- 
chel am Fuss 44 . 

Šen. bulg. pa3-Apa>KHTH (Supr. 454,8), r. pa3.apa>KMTb 
„zum Zorne reizen 44 ir sirb. raz-dragati „erlustigen (djevojku), 
t. y. reizen 44 turi g ne iš palatalio g Y h) (111 48) prieš d 
(* drdg(h)d-\ nes slovėnų šakniai drag- lietuvių kalboje at¬ 
liepia irgi drag -: drognys,nių (serga drognim Jon.) „odra, 
KOpb 4 * arba drognts „odra 44 Jst, „Masėm (Krankheit) 44 Se- 
duvd (Mit. 1 224): la. dragai „zerren, reissen, zebrechen 44 
BW. 14398, 1; 29755. Kad „tymų 44 ligos vardas drognys yra 
šaknies drčg~ „ApaTb, lupti, plėšti, reissen 44 vaikas, tam pri¬ 
taria kiti „tymų“ vardai: I. o-dra „Masern* 4 Į: si. derą , dbrati 
„reissen, schinden 44 , r. kopb y I. kčr „Masern 44 |j lie. kąra , kėrtt 
„OTAHpaTCH’ 4 (duonos pluta atkero). 

Lietuviai savo kalboje greta su šaknim drog- „npaTb r 
reissen 44 turi ir c/rof- „schnitzen' 4 (drožiu, la. dražu). Pirmajai 
mūsų šakniai Slavėnų kalbose atliepia drag - (pa3jloa)KMTb) fc 
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o antrajai — dcaz- (npa3HHTb). Agrell’is mano, kad slovėnų 
kalbose šaknis drag- \rdraz- bus atsiradusi iš vienos pagrin¬ 
dinės prošaknės drčfg’(h)- 9 kurios palatalis g(h), esant tam 
tikroms aplinkybėms, turėjos išvirsti vėlarlu. Palataliai k, 
g{h ), kuriems lietuvių kalboje atliepia i, ž, slovėnų kalbose 
turėję išvirsti vėlariais k , gįft) prieš ielir. prokalbės garsus 
a, d % ir /* (vadinamqj| r ,^onans“). Lietuvių kalboje ir prieš 
a, d esq išlikę i ir ž : r. no-npeicaTb lie. prašyti (III 47), r, 
epraTb „trinti, lupti“ |Į He. rąžytis „sich recken“ (III 45)!! 

Kai rašiau Aist. studijus (1 49), ir aš, sekdamas K, 
Jaunių, maniau, kad palatalių k ir g{h), tam tikromis sqly- 
gomis, mūsų kalboje išvirsta ne tiktai švargždžiaisiais prie¬ 
balsiais i ir i, bet ir gomuriniais k ir g. 1909 m. lapkričio 
mėnesyje ta nuomone nusikračiau. 

Aš dabar nebetikiu, kad žemiau mano surašytos žo¬ 
džių poros turėtų k ir g užuot š ir ž: 1) la. bauga „tinklo 
kulio trinkelė“, baūgurs „kalva, <5yrop*b“, buga „šmulė karvė“ 

1 bau zis „šmulis jautis“, lie. baužas „ohne Horner“ (adj.) 
Dus., 2 )sliaūgti Jon |, šliaūžti Dus., Leipal. „nOJl3TH, CKOJi3HTb“ 
3) tugnas „lankstus“ || /dužiu, 4) gung/ė „JKeJlBaiCb, Rinden- 
beule“ Salakas pr. gunfix „Beule“, 5) kraujai su-krekėjo 
Šiauliai, Leipal. la. sakrecėt sukrešėjo Dus. „gerinnen“, 6) 
la. mi/gs Į| mf/zls, lie. milžinas „Rieše“, 7) la. k/uburs lie. 
šlubas „lahm“, 8) kreivas || šienas „schiefbeinig“, 9) kurhpis 
|| šurhpis Kv. „Sch/nken“, 10) kvankšti švankšti „keuchen“, 
11) gnaibyti ; žnaibyti ,, 12) kaukė „Maske“ Salakas i Sudžiūvęs 
kaip kalėdų kduke), kaukeJė „medinis bliūdas“ Dus. i kaušas 
ir ddugybė kitų. 

Šitokios žodžių poros nėra vestines iš vienos prolytės. 
Vadinasi, ir ile/vas ir kleivas bus kilę iš atskirų šaknų š (ė)!- 
e/- ir kte^l-e/-. Tafpaja ir pužas „Dickbauch; Kaulįjarsch“ 
bei la. pugu/is „puškąs, blasige Erhohung“, paugurs „Berg- 
rūcken“ RKr. fl 59, BW. 27919,2 yra du atskiru vienos ir 
tos pačios šaknies (pu-,pau- „pusti: pūsti“) nariu; plg : la. 
puns „gunglė“ BW. 8424, 20920, 30562, 3 var., lie. pūnS 
„nyKKa fltfua“ Valkin. || la. puduris „krūva, būrys“ BW. 267 
|| la. pubu/is „pumputys“ BW. 6999. Kitus šaknies pu-,pau~, 
pavyzdžius esu surašęs žurnale RFV. LXVI1 244. 

Nėra reikalo drauge su Agrelliu (111 49) tikėti, kad si. 
krukati ir lie. kraukti „krachzen“ būtinai turėtų k užuot i 
(si. s) ir būtų tas pats žodis su sanskrito veiksmažodžiu 
krdeati „rėkia“. Agrellio metodu eidamas kitas neprityrėlis 
kalbini/ikas galėtų tvirtinti, kad lietuvių k esąs kilęs iš se-» 
nėlesnio g , nes, girdi, graikai sakq kraugč „rėksmas“, 
kraugazo „rėkiu“! 
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Taigi, Agrellio, pasirodo, vaikščiojama tais pačiais 
šunkeliais, kuriais turėjau nelaimę ir aš vaikščioti lig 1909 m. 
rudens. 

Kad si. žodis strupl „šašas“ būtų atsiradęs iš ieur. pro- 
lytės * k'rGupos (1 29), vargu kas Agrelfiui patikės. La. kraū- 
pls „Grind, Schorf“ ir lie. nu-krupęs „schorfig“ neturi nieko 
bendra su slovėnų žodžiu strupl. . Mūsiškio krupti , mat, 
esama giminaičio slovėnų žodžiams krupo „trupinys; kruopa* 
ir krhpi,fcb (r. Kpomcift “trupus, krušnus“). Si. žodžio strupi> 
„Schorf“ nereikia skirti nuo žodžių šen. saks. strūf „pasi¬ 
šiaušęs, kraupus, šiurkštus“ (Persson Beitr. I 445), šen. bulg. 
strbplth „asperitas“ (r. CTponTHBbltt), kilusių iš šaknies s/reu- r 
strou-, strū-z lot. struma „ pažandės (liga)“, la. strumi „parch“ 
Kurm. 133, strums „strup, crustula ulceris“ 208. 

Sztrėplės l ) „Strumpf, zum Fuss, pakelės“ R 11 345, žinoma,, 
neturi nieko bendra nei su mūsų kurpėmis , nei su graikišku 
kurpių vardu krčpis (J 29), nes jos yra tarmiška vokiško 
žodžio Strūmpfe „pančekos“ lytis. Agrelio štrėp/ių „Striimpfe“ 
etimologija yra tiek pat verta, kaip mano bei Jauniaus 
andaroko (Aist. stud. I 132) ir ringarto „balno diržas per 
krūtinę“ (I. c. 133, 168) etimologijos. Abudu žodžiu yra sve¬ 
timu, atėjusiu Lietuvon iš Vdkios per Lenkus ir Gudus: 
gud. andarak (I. anderak) „Unterrock“ ir I. ryngort „CIOJI- 
npyra“. < 

Si. stropi „stogas, lubos“ (I 30), kaip rodo r. CTponHJia 
„gegnės“ ir lie. strapSkas „lazda, kuoka“ Linkm., kad pa¬ 
grindinės reikšmės būta ne stogo „Dach“, bet. karties, šat¬ 
ros „Stange“. Čia, gal, pridera ir mūsų strampas „KnūtteL 
StummeI“ Izv. XV 2,205. Plg. dar: strapte/ėti „staiga sustotL 
t. y. strampu, stiebu, stulpu pavirsti“. 

Kad si. strčxa „stogas“ esanti tas pats žodis, kaip ir 
prūsiškas šiaudo vardas craysi (1 30), vargu be įtikės tuo 
ben vienas slavista ar baltistą, nes kr- niekuomet Sla¬ 
vėnų kalbose nepavirsta priebalsių junginiu s/Jr-. Strčxa+ 
jei ji būtų kilusi iš *stroig-sč (plg. lljinskio straipsnį lzv. 
XX 3, 73), galėtų būti giminaitė mūsų. veiksmažodžiui sfr/e- 
giu „dengiu stogų, stiegiu“ Vilkav. 

Pra-kūrėjas „Ahnhenr“ (t. y. protėvis, kuris savo įpė¬ 
diniams namus prakūrė) sunku rišti su lenk. žodžiu pra-szczur 
„Ururahne, Ururenkel“ (1 38), nes mūsų žodis nieku būdu 
nėra atskirtinas nuo veiksmažodžio pra-kurti „anfangen zu 
bauen, das Fundament legen“. 

Rus. mynaTb „berūhren“, kaip rodo lie. Čičupti i| faupft 


•) Rašoma yra Ir strėp/čs K.! 
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(K. Būgos Priesagos -ūnas... kilmė 435), reikia vesti ne 
iš šaknies *s k(h)eup- (J 39). bet iš sfeup-. 

Erškėtis, arškėtys reiškia ne „Stor“ (1 42), bet „Dorn- 
pflanze* Dornstrauch“, Žuvj „Stor“ lietuviai vadina vardu 
eršketas „oceTpt“ J 695. 

Ašerys (\ 32. II 49) turi a iš e [ešerys). Šen. švedų žo¬ 
džio anghborre „perca“ visai kitas balsio laipsnis. 

Užuot suszupęs „verfault vom HoJz“ I 38, instlras 1) 18, 
laigdnas II 29, szurksztus II 23, viržis „šilai“ 11 39, pė- 
kus III 33, rdžyti III 46, szmūlas III 24, žėbiū 1)1 6 reikia ra¬ 
šyti s u ši upęs (šieno pašiupos), inkšti ras , fa iguanas. Šiurkštus , 
viržiai „wrzcs * SN. arba v/riėsDus., pekus ('Zasėčiai Gard. 
gub.A rąžytis, šmufas , žėbiu žčbėti . 

Iš S. Agrell’io išvadų kalbų mokslas turi pripažinti 
teisingomis šiedvi: 1) aisčiai (baltai) ir Slavėnai užuot lau¬ 
kiamo i (si. s) ir ž (si. z) prieš r turi k*, smakras skr. ęmaęru 
si. svekry „anyta“ skr. ęvaęrAh , 2) skj ir aisčių ir Slavėnų 
kalbose pavirsta Štj (si. s t/): iszczias j| iszkus , aiškus „offen- 
bar, deutlich“, tuščias , si. iščę (iš *ist]ę) ;j iskati. 

Galimas daiktas, kad ieur. sk' su palataliu k lietuvių 
kalboje bus pavirtęs junginiu šk , o Slavėnų skz vaškas Į si. 
voskb , ieškau si. iskati , papauškas , puškąs j| I. pys k. Ieur. 
sk su vėlariu k lietuvių kalboje liekti kas buvęs: tviskėti . 
vilkėti, d re skiu, pfėiskanos , suskis ... Tasai mano spėjimas 
dėl sk | šk dar tebėra reikalingas patikrinimo. 

89. 

Latviešu va/odas maciba J . Endzefina un K, Mū/enba- 
cha sarakstita . Otrs, pdrstrdddts izdevums. R/gd, 1921. Val- 
ters 8t Rapa akcijų sabiedr/bas izdevums. 172 psl. 8°. 

Šita latvių kalbos gramatikų yra parašiusiu du ge- 
riausiuoju Latvijos kalbininku. K. Miūlenbachas karo 
metu mirė palikęs latviams didžiausių jų kalbos žodynų. 
Latvijos švietimo ministerija, nupirkusi žodyno rankrašti 
nuo įpėdinių, šiemet pavedė jį pabaigti bei spaudai pri¬ 
rengti Jonui Endzelynui, kurį kaipo gerų kalbininkų pažįsta 
ir užsieniai. 

Latviešu valodas mdc/ba teiktina yra ne tiktai mūsų 
Augštųjų Kursų studentams filologams, bet ir kiekvienam 
lietuviui, kuris nori pramokti latviškai. 

90. 

Izrunas un rakst/bas >vadonis. Šast. prof. 
E. Endzefins un prof. P. Šmidts . Trešais Izdevums. 1921. 
lzgi/tlbas ministrijas izdevums, Krdjumd pie A. Guibja, 
R/ga. 16 psl. 8o. 
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Si pavasari latviai įsivedė naują rašybą (lotyniškomis 
raidėmis). Ilguosius balsius rašo taip: d, ė, Z, ū. Dvibalsi 
ie rašo lietuviškai (diena, liepa). Dvibalsio uo vietoje rašo 
v (dobė, pods) ir teisina tuo, kad latvių rašomoji kalba 
tikrojo o (ne dvibalsio; mūsų brolis latviškai brolis) neturi. 

Minkštiesiems priebalsiams, kuriuos mes lenkišku būdu 
išreiškiame pridėdami raidę Z (Ar/-aulė, vaigZ-au, //-aunas, 
r/-auŠės, nZ-aura), latviai turi nusiliedinę tam tikras raides 
(su savotišku skyrimo ženklu) k', g\ t, r\ n*. Raides i, ž, 
c, dz , Č, dž šiandie latviai rašo vienodai su lietuviais. Sve¬ 
timiesiems žodžiams vartojamos ir raidės /, h ir ch . Žo¬ 
džius rašydami latviai žiūri kilmės (etimologijos), t. y. rašo: 
laužt, nešdama (lauždama), augsts, bet vest (vedu), vez- 
dama. 

Prie ištarmės ir rašybos vadovėlio pridėta dar du są¬ 
rašu tų žodžių, kurių -latvių visuomenė kaip reikiant ne¬ 
moka ištarti ir parašyti. Vietų vardų sąrašas gali būti 
naudingas ir mūsų laikraštininkams bei geografams. 

Užuot KaralauČi (Konigsberg) reikėtų „vaduoniul“ ra¬ 
šyti Karau/auči (su minkštuoju l) t nes tokios rašybos reika¬ 
lauja lietuvių Kara/idučius (gud. *Karaleviec, I. Krolewlec). 

Ciskodo parapijos lietuviai Latgalos miestą „PfeJiCHUa* 
vadina Rožytė (ra gali būti kilimo ir iš re, nes te sako 
ratas „retas“), kas rodo latviškai reikiant tą vardą vadinti 
*Rczitne (Rez/kne, ryt. Reze\i)kne). Rėzckne s (p. 16) vardo 
man abejotinas č. Turėtų būti Reze(i)knei). 

ricK0BT> latviai vadina PJtskava (šen. rus. llJIbCKOBT>). 
Lietuviams reikėtų tas miestas vadinti PUskuvč . 

Užuot Grobina, man rodos, reikėtų rašyti Grobina 
(Z ilgas ir n kietas), nes taip tasai miesto vardas taryta 
senųjų kuršių. Žemaičiai tą miestą vadina Gruobynas 
(tarm.: Grpub/nc Mos., Sint.). Kuršių Gramzda žemaitiškai 
šiandie ištariama Gramzdas . Kuršių Liepoja ir žemaitiškai 
Liepėja. Kuršo miestelį vardu Rucava žemaičiai vadina 
Rukiava. 


91. Musų žodžių giminaičiai. 

1. Kraupus „duobėtas, nelygus“ Pikeliai, „chropawy, 
dofkowaty“ Sz 26,42, „leicht scheu; of{ angstlich zusammen- 
fahrend“ KGr. 224 : si. krupa „kruopa“, krupbni* .rupus, 
stambus“. 

2. Pauga (Ja.) „Polster“, paugas pi. „Kummet“ BW. 
21019, 21104 (V 629) = r. nyra „kiaušinio pūne, ry3Ka flflua* 
Preobr. 11 148, Būga RFV. LXV11 445 : la. paugurs „kalno 
viršūnė, Bergrūcken“ RKr. II 59, BW. 27919,2 : la. pugu/is 
„blasige Erhohung“, pugažiha „pumputys merga* BW. 
27262, 27264 var. 
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3. krdtai Kv. arba krdtos (krotų Dus.) „kraty“, būda¬ 
mas skolytinis žodis iš lenk. kraty, nėra lygintinas su lot. 
žodžiu cratii (Persson Zwel Aufs. 43). Berneker SI. .et. Wb. 
1608 s. v. krata . 


92. Pataisos. 

1. Kun. P. Sragys rašo man iš Plungės, kad žodi 
vicšnė .vyšnia, Kirsche* žemaičiai ištariq su tvirtagaliu 
(geschleift) ie, t. y. vičšnė. 

Žodžiui viėšnė „Kirsche* aš laukiau fe. kurį rodo bu¬ 
vus rusų žodis BHUJHfl ir Leipalingio parapijos dzūkų vyšnia. 
Tvirtapradei priegaidei išvirsti tvirtagale čia bus padėjus 
homonimas vieš n i (žem.), viešnią „Gastin“. 

2. Kun. A. Sabaliauskas praneša, kad Biržų parapi¬ 
joje čiužiniu vadiną lovos „šieninką* ir pasėsto paduškėlę, 
ant kurios važiuodami sėdi. 

3. Panevėžio Mokytojų Seminarijos direktorius J. Bal¬ 
čikonis dabar mane tikina, kad Ramygalos parapijoje esą 
sakoma kuo/ingė. o ne * kuoll/igė, kaip aš esmi iš jo užsi¬ 
rašęs prieš 12 metų (K. Būgos Priesagos -ūnas ir dvibalsio 
uo kilmė 439). 

Ar nesiteiktų J. Balčikonis kuofingčs priegaidės reikalu 
dar pasiteirauti po žmones? 

Dusetiškiai šitą paukštj vadina kūo/inga. 

4. Užuot anglis , kllm anglies SN. Rytų Lietuvoje se¬ 
novėje turėjo būti sakoma anglis , anglies-, plg. 1599 m. 
Daukšos Postilės žodžius šaknis, nies. ugnis , nies, mirtis, ties 
ir dusetiškių likštis. ties , pūsnfs, nies. Kupiškėnų slistis , ties, 
linkmeniŠkių pagaūtis. ties. 

Anglis, lies , būdamas vyriškosios gimties, dusetiškiuose 
išvirto lytim unglis. unghd; plg. žodžius duntis „dantis**, de¬ 
besis n debesis, ies**. Lytj unglis pažįsta ir kupiškėnai, tiktai 
jie, A. Vireliūno liudijimu, saką unglis, Uo, kam rašomojoje 
kalboje atlieptų čnglis (an — tvirtapradis, gestossen). 

Būtų įdomu sužinoti koks didumo Rytų Lietuvos plotas 
ištaria unglis . Be nesiteiktų atsiliepti kiti kupiškėnai (K. Jo¬ 
kantas, Jankevičius ir” k.) ir jų kaimynai dėl žodžio unglis 
„angUs" ištarmės? Kas dar, be A. Vireliūno, ištaria unglis 
„anglis“? 

5. Būtų man ir mano rengiamam žodynui labai sveika, 
kad ir kiti, kokią mano klaidą pastebėję, nepatingėtų man 
pranešti. Visas pataisas aš mielai priimsiu ir, jei bus reika¬ 
linga, paskelbsiu visuomenės žiniai. 

Mano strdipsnių pataisas ir žodyno medžiagą teikitės 
siųsti šiuo adresu: 

Kaunas, Švietimo Ministerija, Lietuvių kalbos žodyno 

redaktoriui K. Būgai. 

'Kaunas. 1922 m sausio m. 15 d. 

« 
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93. V6kia, miksai Ir Kuršas. 

Vokiečių žemę „ Deutschland, Niemcy* XVI amžiaus 
rašytojai vadina Včkia. Jie rašo: atgrįžo dide dalis V/6- 
kios žemes DPo. 91,15, Wokios kdres priesz Ciesorių 
143,21, W 6 k i o s Pranašai... passidtire 444,38, Wdkioy* 
ir Lękūse daug' Žydų 91,33, Wdkiole 412,4, Wokioi, 
>X/itembergę 444,12, W 6 k i 6 i 445, 42, karias W o k i o i a 
498,23: Wok i e s žeme MT XXXIX 21. 

Včkios vardą pažįsta ir mūsų kalbos žodynai, iš kurių 
pavyzdžiui tesie šie išrašai: 1) Wūkiė Deutschland R. 1183, 
Deutschland W6kiė* Tautd, Wokėčiū Žiemė R. II100, M. 11130, 
Teutschland Wčkiė , Tautd R. II 349, M. II 468, 2) Wokė Deų- 
tschland, auch Wukė N. 85, 3) Wčkė Deutschland. W6kiė s o 
viel als Wokiėtija, Deutschland K., Deutschland Wčkiėcziū 
žemė, Wčkė KV. ] 295. Pilkalnio kantoriaus Mylkio liudijimu 
XVIII amžiuje Včkios būta nebe visur Mažojoje Lietuvoje 
pažįstamos: „ V/ūkie Deutschland. Nicht sehr gebrau- 
chlich* M. 1 334. 

ŽemaTČiuose Včkia pažinta dar ir XIX amžiuje: Tep- i 
MaHifl, HliMeuKas 3eMJifl —Boksi QKeMOiiTCKO-;iHTOBCKitf OyKBapb. 
Bmibno 1864, p. 42). Iš rytiečių augštaičių Vokiu dar ir 
šiandie tebepažįsta joniškiečiai. Joniškio (Šiaulių apskr.) 
miesto net viena gatvė dėvi w Včkios (tarm.: Vokės) ulyčioš“ 
vardą. Rusai tą gatvę vadino MuTaBCKfl 'yjinua. Mintaujos 
(vok. Mitau, la. Jelgava) gatvė Včkios vardą turėjo gauti 
dar tuo metu, kai tasai miestas dar tebebuvo vokiečių ran¬ 
kose, t. y. dar prieš patekimą po Rusu. 

Včkios vardas —«* ne vienos lietuvių kalbos turtas. Jį 
pažįsta ir latvių kalba. Prof. Jonas EndzelTns Latgaloje, 
Rožytės (la. ryt. Rėze(i)kne) apskrityje, esąs girdėjęs sakant 
Vč a cys žem'eit’e, Vč a cys kung'i (Vdrkuva). Rašomojoje lat¬ 
vių kalboje rytiečių Vč a cys žemei turėtų atliepti lytis Vacas 
žeme. La. Vaca (ryt. Vd a ca) visais savo garsais prilygsta 
lietuviškajai lyčiai Včkia . 

Iš Šalies vardo Včkia (la. Vaca) turime pasidarę- vdA/e- 
čio vardą. Vokietis (la. vacičtis) yra toksai pat išvestinis 
žodis, kaip ir šiaulietis . Jei Šiaulių miesto gyventojas yra 
šiaulietis , tai včkietis bus Včkios žemės, Včkios šalies 
gyventojas. 

Kaip greta su lytim šiau/ičtis turime Žemaičiuose ir 
šiaulytf , taip lygiai ir greta su včkiečiu tuose pat Žemai¬ 
čiuose turime ir včkytj . Žemaičių tarmes žodžiai šiau/ytis 
ir včkytis (žem. vokyte „včkietė, niemka M ) galūne skinasi 
nuo augštaičių tarmės žodžių šiaulietis ir včkietis . 
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Žemaičių vdkytis turi sau lygmenį ir fatvių kafboje. 
Latgalos latviai senovėje yra tarę * * vacTtis (=žem vokytis ). 
Šiandie jie beištaria vččeits (daug. vard. vččeiši Endzel/ns 
Izv. XIII 4, 185), nes jų tarmėje ilgasis / išvirto dvibaisiu ei. 

Šeduvos, Linkuvos, Baisogalos miestelių . gyventojus 
jų kaimynai vadina šeduviais, iinktiviais , baisogaiiais (vien- 
vard.—nom. s.: šedtivis, tinku vis, baisogalis). Voktos žemės 
gyventojas lietuviškai galėjo būti vadinamas ne tiktai vo¬ 
kiečiu, bet ir vokiu (vien. vard. vokis): 1) HeM'feU’b — Bokuc 
Bok^tmc (>KeM. - jiht. GyKBapb. BmibHO 1864, p. 41), 2) Wokiū 
žeme Deutschland Bcj|(N.85), 3) Tassai szodis Jesus ne Lie- 
tuwniku, ne Lenku, nei wokiu szodis ira BrP. 1 134,6. Būd¬ 
vardis vokiškas , a „deutsch, niemieckil) - =la vacisks,a gali 
būti kilimo vienodai ir iš Včkios , ir iš vokio. 

Lietuvių vokiui latvių kafboje atliepia vacis , daug. vact 
BW. 6639 var., 16290, 19047,2. 

Včkios žemės vardas yra bendras ir lietuviams ir lat¬ 
viams. Tasai kalbos faktas rodo, kad lietuvių ir latvių 
tautds pažįstama Včkios žemė nuo nebeatmenamų laikų. 
Latviai turėjo pasižintt su Vokios vardu dar toje gadynėje* 
kada jie dar tebetarė kiauras, kitas , kietas , o ne caurs, cits, 
ciėts. XII—XU1 amžiuje, kaip rodo vokiškos kilmės žodžiai 
ir kronikų latviški asmens ir vietų vardai, latviai minkštųjų 
k ir g vietoje jau turėjo c ir dz. Del tos priežasties lat¬ 
viams bus tekę pažinti Včkios žemę dar prieš XII amžių* 
t. y. dar prieš vdkiečių atsibrovimą į Dauguvos židtis ir 
prieš Rygos (žem.: Ringds) miesto įkūrimą. 

Ta Včkios žemė, su kuria latviai gavo susipažinti dar 
prieš XII amžių, bus buvus ne kas kita, kaip tik Švedų že¬ 
mė. Anų laikų vokiečiais tegalėjo būti tiktai švedai. Su 
„tautinirikals 2 )“, vadinasi, su „deutsch’ais“, tuomet dar ne¬ 
galėjo turėti santykių nei lietuviai, nei latviai, nes „deut- 
seh’ai“ pertoji gyveno nuo Kuršo. 

Taigi, lietuvių Včkios žemės ir latvių Vgcas žemes rei¬ 
kia ieškoti ne „Tautoje“ (R. L 158, 11 100, 349: Tauta Deut¬ 
schland), bet anapus Jūros (das Baltische Meer) Šveduose * 
iš kurių IX amžiuje atkįla Naugardo Slavėnų bei krievų že¬ 
mėn vadinamieji varingai (r. BapflTH) arba ruosiai (r. pycb, 
suom. ruotsi , gr. Rhds). Tiejie ruošia) 862 metais įkuria 
Slavėnuose ir Krievuose valstybę, kuri ilgainiui, ruosiams 
išvirtus slovėnais, gauna jų pačių vardq Pycb. IX amžiuje 
varingai neaplenkia ir mūsų žemės, tikriau, mūsų giminai- 

*) i vokiškai glest 1547 Kat. 31, 33, wokischkai ei n Heifand BrP. 1 134,9. 

*) Mylkis (M 1 289, 11 362) žodi Tautininkas vokiškai verčia 06er- 
lander. Kadangi Tautd yra das Oberland. Deutschland M 1 289, tai ir 
Tautininkas turėtų būti ne tiktai Oberldnder, bet ir cln Dcutscher. 
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ėių kuršių žemės. 853 1 ) metais švedai (lot. sueones), kara¬ 
liaus Olafo pavaldiniai, išlipę iš savo laivų Liepojoje (See- 
burg), žemės keliu atatraukia net Skuddo apylinkėn ir 
tenai paima kuršių pilį, vardu Apuolė (Apulia). 

Latvių dainos Včkios žemę (la. Vac-zeme) rodo bu¬ 
vus vakaruose 2 ) už Juros. Tenai dainuojama: 

1. Ar SaulTti saderėju 

LTdzi kfūt Vdczemė: \ 

Jau SaulTte Vaczemė, 

VėJ es Jūras Jikumd 3 ). Spr. 310 p. 

2. Kur tas rita Auseldinš, 

Ka neredz uzlecam? — 

Auseklinš Vaczemė 

S am t a svdrkus šūdindja*). Spr. 315 p. 

Prūsų vadinta vokiečiai * miksai s. Prieveiksmį (adv.) 
vėkiškai Sambijos žemės prūsai verčia žodžiu mik(i)skaiz 
Stas Likuts Catechismus D. M. L. Mixkaf bei Prūsiškai „Der 
Kleine Catechismus Doctor Martin Luthers Deutsch und 
Preussisch“ (1561 m. kat.). Prieveiksmis mixkai kilęs yra iš 
būdvardžio miks-iska- „vokiškas“, kuriame iškrito /, kaip 
ir šiuose žodžiuose, turėjusiuose garsų junginį „priebalsis 
+ s + is + priebalsis“ (consonans —j— s -f- /sr —f— consonans): p ar - 
stian „paršelis“ = lie * pafšiščias (plg. jotvingų — sudavių — 
žemėje gyvenančių leipalingiškių žodžius: vaikiščias , kė/miš- 
čias ), werstian „Kalb“ = Jie * veFšiščias „junger Ochs“ greta 
su pr. erisrian „Lamm" = lie ėriščias. 

1914 metų vasarų (liepos mėn.), beskaitydamas VI am¬ 
žiaus istorininko Jordano raštus 5 ), aptikau esant lietuviškų 
ir prūsiškų vokiečio vardų skandinaviškos kilmės.Tuomet man 
pasirodė lietuvių včk(tet)is ir prūsų * miks(a)-s esu vienSs , 
kilmės su Skandinavijos pietų rytuose gyvenančiomis tau¬ 
tomis, vardais: Vagoth ir Mixi. Jordanas (Getica III, p. 59) rašo: 

seųuitur deinde diversarum turba nationum, Theus- 
_ tęs, Vagoth , Bergio, HaNin, Liothida, ųuorum om* 

*) 853 metų žygis aprašytas knygose .Vita Anskarii auctore Rlm- 
berto. Acccdit vita Rim berti Recensuit G- Waltz. Hannoverae 1884“. Iš 
Anzgaro gyvenimo aprašymo patiriame, kad kuršių Jau nuo senai do- 
nis mokama švedams. 

*) A. Bezzenberger’io nuomone (BB. II 150') Vokia ir esanti iš tik- 
• rųjų vakarų žemė . nes tasai vardas esqs vienos kilmės su žodžiais vaka¬ 
ras Ir vokas „dangtis**. 

*) Su Saulyte suderėjau pakliūti Voktos žemėn : Jau Saulytė Vo¬ 
ktos žemėje, o aš dar Jūros linkyje. 

4 ) Kur ta ryto Aušrinė, kad neregėti užtekant (užlekiant)Y — Aušrine 
Voklos žemėje (—vakaruose) aksomo švarkus siūdina. 

s ) Jordanls Romana et Getica. Recensuit Theodorus Mommsen. 
Monumentą Germanlae htstorica. Auctorum antiqulssimorum toml V pars 
prior. Berolini 1882. 
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mum sėdės sub uno plani ac fertilis 1 ), et propterea 
inibi aliarum genttum incursionibus infestantur. 
post hos Ahelmil, Finnaithae, Fervir, Gautigoth, 
acre hominum genus et ad beda prumtissimum. 
dehinc Mixi , Evagre, Otingis. hV omnes excisis 
rupibus quasi castellis inhabitant ritu beduino. 

Jordaniškį tautos vardq Vagotfi 2) tuomet aš vedžiau 
iš lyties Včk(ia)-goth , versdamas jį žodžiais „Vokios gudaT“: . 
skand. (urnordisch) * * VakjO (altnord * Vaek) arba * Vakį&n 
(an. * Vaekja) -f- gotar (kilm. gotna) „Gotlando salos gyven- “ 
tojai = šen rus. n>Te = gotai“. Skandinavėnų žemės sri¬ 
ties vardas * Včkjč^n), iš kurio męs vedame Vagoth'us % turi 
a ir senėlesnio baisio ė (ilgojo e). Senovinis balsis d VI 
amžiuje būtų jau išvirtęs garsu d. Tuo atveju Jordanas 
būtų parašęs * Vogoth. 

Ar mano spėjimas, kad tautovardis Vagoth būtų kilęs 
iš * Včlk(ia)goth, yra galimas, padėkų spręsi patiems ger- 
manistoms. 

Prūsų žodį mixkai „vokiškai“ dar ir šiandie aš tebe¬ 
jungiu su pietų rytinės Skandinavijos tautovardžiu Mixt\ kurį 
Mudenhoff’as (Deutsche Aftertumskunde d 63,64) ir kiti 
Vokios istorininkai išranda esant sugadintų lotyniškų žodį 
mixtf ). Su tokiuo Mixų vardo aiškinimu neleidžia sutikti 
jo tapatybė (Identitat) su prūsišku vokiečių vardu * miksai , 
iš kurio pripuolamai raštuose teišliko prieveiksmis mixkat 
„vokiškai“: 

Kad ir pasirodytų germanistoms manasis tautovardžia 
Vagoth aiškinimas netikęs, tai ir tuomet vienas tas dalykas 
(Vagoth’o aiškinimo netikumas) dar nesugriautų mano 
tviri'nimo, jog Včkios žemės vardo tėvynės reikia ieškoti 
pietų rytinėje Skandinavijoje. 

Kad lietuvių ir latvių turėta reikalų su skandinavėnais, 
rodo mūsų kalba. 1913 metų kalėdiniame „Vilties“ laikraš¬ 
čio priedė ir 1921 metų „Švietimo darbe (Nr. 5-6, p. 20, 21 > 
jau man yra tekę kalbėti dėl žodžių k/iepas „didelis duonos 

x ) K. Mullenhoff’as (Deutsche Aftertumskunde. II Bd. Berlln 1906, S. 63) 
žodžius sub uno plani ac fertilis liepia skaityti: supina, plana ac fertilis. 

2 ) T. Mommsen’as dėl Vagoth*o vardo rašo: Vagoth. Nationlc post 
Theustes Inorientaii Scandlae lltore habltantis nomen fortasse ex Augothi 
Avlgothi corruptum, quo et insulares Gauti insulae Ofandiae et insūlarcs 
Guti (Eygutar) Gotlandiae appellari poterant. K. Mulfenhoff Deutsche 
Aftertumskunde U 398. 

*) Momsenn’as dėl vardo Mixi rašo: Scribendum omnino mihl vide- 
tur, posito post prumptissimum commate, dehinc mbeti Evagrcotingis. quam- 
quam Eva šit non Intellegimus, Greotingi tamen proximis verbls „hi omnes 
exclsls rupibus quasl castellis Inhabitant“ apte Ulusttantur. griot enini 
lingua Norroena dicuntur saxa et lapides. Greotingi =saxico!ae. 
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kepalas* Kup. ir kvietys švediškos kilmes. Trečias švediškos 
kilmės žodis yra mūsų gčtvė (1921 m. „Švlet. darbo* 
Nr. 7-8. p. 42). 

K/ičpas ir kviety s, kad būtų savi žodžiai, šiandie būtų 
ištariami kaipo * ktaibas (arba * ii aihas) ir * švaidys. Be to, 
tie žodžiai, būdami kultūros žodžiais, negali būti nukelti 
žifojon senovėn,—ton senovėn, kurioje dar nebuvo buvę 
nei vokiečių, nei lietuvių, kurioje visos indoeuropiečių gi¬ 
mines taūtos dar tebebuvo* viena tauta, kalbanti viena 
kalba. Tuomet, jei tikėsime kultūros istorininkais, indoeuro¬ 
piečių dar nemokėta duonos kepti ir kviečių auginti. K/ičpas 
—germanų padaras. K/ičpo (duonos) kepti iš germanų išmo¬ 
ksta ir jų kaimynai: Slavėnai (jt jrnčl), suomiai (/e/pa), lietu¬ 
viai ( k/ičpas ) ir latviai (k/čips) i). 

Prof. R. Trautmaniras (Gcrman. Lautgesch 50) randa 
ir Švedų kalboje lietuviškos kilmės žodžių. Žodžiai vdk „vai¬ 
kas* ir motr „muturas* esq patekę švedų kalbon prekybos 
keliu iš klaipėdiškų žemaičių šnektos: vaks (telš. žem. 
vdks) „vaikas* ir mętęrs „muturas*. 

La. Vaca rodo, kad Včkios žemės vardo lietuvių ir lat¬ 
vių kalbon patekta dar prieš XII amžių, nes tuomet latvių 
kalboje minkštasis k nebevirto garsu c. Jei latviai būtų su 
šalies vardu *Vdkia pasižinę tiktai XII amžiuje, tai jie šian¬ 
die užuot Vdca betarytų *Včtk'a. Plg. la. žodžius k'čde 
„grandinė, u*fcnb* ir katk’is „kalkis, M3BecTb*, kilusius iš vok. 
kčdė „Kette* ir ka/k „calx*. 

Vėlių vėliausia su Skandinavijos V6kia lietuviai ir 
latviai turėjo pasižinti apie vidun IX-ojo amžiaus (K. Zeus 
Die Deutschen und die Nachbarstdmme. Gottingen 1904, 
S. 547). Anos gadynės kronikos nemaža rašo apie skan- 
dinavėnų karo žygius, kuriais jų pridaryta daug pikta prūsų, 
kuršių ir žiemgalių šalims. JX-ojo amžiaus karo žygiai, ži¬ 
noma, nėra pirmieji lietuvių bei latvių pažinties metai su 
Skandinavijos vokiečiais. Toji pažintis galėjo prasidėti 
keliais šimtais metų anksčiau nei karo žygių gadynė ramiu 
prekybos arba mainų keliu. 

IX-ojo amžiaus kronikos, kuriose aprašyti Skandinavi¬ 
jos vokiečių žygiai Baltijos pajūrin, lietuvių ir latvių, kaipo 
pajūrio gyventojų, nemini. Kronikos (Zeus Die Deutschen 1 ' 


») Latviai klaipo kepti bus Išmokę Iš skandina vėrių (švedų) dar 
tuomet, kai jie patys dar tebetarė ai. Lietuvių k/icpas (skand. hfcifr) eina 
iš tos gadynės, kurioje užuot ai švedai jau tarė ei, nes lietuvių Ir latvių ic 
tegali kilti tiktai Iš dvibalsio et. Latvių (tikriau sakant, kuršių žodis) 
klaipąs .duona“ iki šiai dienai Išliko žemaitiškame „Memefio* miesto varde 
Klaipėda. Lietuviškai miesto vardas verstinas yra Žodžiu * Duonėda 
•duonos ėdėja (sc. pilis)“. 
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547) Iš aisčių (baltų) giminės tautų pajūryje teranda tiktai 
prūsus (arba sembus), kuršius ir žiemgalius. Tas faktas 
rodo, kad IX amžiuje žemaičių (žemųjų lietuvių) ir latviui) 
dar neprasistumta iki Baltijos jūros, nes tuomet jos pakran¬ 
tėse gyventa kuršių ir lybių. Galimas daiktas, kad tuomet 
ir žiemgaliai siaura juosta jau siekė jūros bent Sluokos 
apylinkėje. 

IX amžiaus „vita Anskarii* (+865) kuršių tautą loty¬ 
niškai vadina Cori (Saxo Grammaticus: Curi): gens ąuae- 
dam longe posita vocata Cori, Sueonum principatui olim 
subjecta fuerat. IX amžiaus kuršių vardas Cori mums tuo 
yra svarbus, kad jis kalbininkui padeda nustatyti kuršių 
vardo senumą ir kuršių tautos susidūrimo su lybiais gadynę. 

Cori (Curi) yra lotyniškas daugiskaitos vardininkas iš 
jybiško vienaskaitos vardininko *k ura. Tautovardžio * kurą 
balsis u turėjo būti trumpas ir platus, nes tik platųjį u, tai 
yra p, težymi šaltiniai raide o (Cori). 

Lybiškasis kuršių vardas * kurą reikia vesti iš senėle- 
snės lyties * kur ha, kuri suomių (lybių, ėstų...) kalbos dės¬ 
niais turėjo atsirasti iš aistiško tautovardžio * kursas. Lat¬ 
vių kalboje * kuršę atstoja lytis kurss, daug. kursi BW. 
29592, 1; 31802, 4 var. Šakių apylinkės pavardė Kuršas , 
žinoma, kilusi yra iš tautovardžio * kurias, išlikusio latviš¬ 
kame žodyje kurss. Kursų „kuršių“ gyvenamą žemę latviai 
vadina Kursą BW. 251,6. 

Žemės vardas Kursą taip sdntykiuoja su tautos vardu 
kurs(a)-s , kaip ir lietuviškas prūsų žemės vardas Prūsą 2) 
santykiuoja su tautos vardu prfisas. Lietuviui Kursos gy¬ 
ventojas yra kuršis , lygiai kaip ir latviui Prūsos gyventojas 
yra prūsis. ' 

Žemaičių Kulias „Kurland* (Als., Kv., Sint., Dauk., 
Vai.) be nebus tik kilęs iš senėlesnės lyties * Kuršą = la. 
Kursą? Del gimčių kaitaliojimos plg. žodžius: liepas II lie¬ 
pa „Jiuna*, lapas || la. lapa (ir lie. lapotas!) ir k. 

Rusai su kuršių vardu pasižino iš latvių. Rusiškas kur¬ 
šių tautos vardas KT>pcb (Nestoro kronikoje) vestinas yra iš 
latviško daugiskaitos vardininko kursi „kuršiai*. Tautovar¬ 
dis k^pcb galėjo atsirasti taipogi ir iš latviško vienaskaitos 
vardininko * kursis, kilm. kursą , jei, žinoma, tuomet (IX am¬ 
žiuje) vardininko galūnė -as buvo jau įgavusi lytį -/s; plg.: 


*) Jndriicis Latvis X 3 rašo: Lethi, qui proprle dlcuntur Lethigalli. 

. *) Prussas, Borussus, d Prusa , Borus si a, Schult;e Comp. 19. Prusa, 

Prussia, regio 25. — Lietuwnikai Kardiškoje Prussojc 1701 m. NT. Pra¬ 
tarme 1. Didžios Lietuwos Lietuwntkal sako: Giria. stow ore; bet Kard- 
llszkos Prussos Lietuwnikai kalba: Pusčta, stow faukč 2,4. 
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krasfys „krzesfo“ Kurm. 60, orkfys „pfug“ 142, slabrys „to- 
warzysz“ 219, jerkfys „wiosto“ 238, styprys „krzepki“ 60. 

JTaigi, lybių kur(h)a „curones“ yra tas pats žodis, kaip 
Ir lie. * kur šas , la kūrss ir šen. rusų kbpcb. Kuršo vardas* 
jei jj pažintų suomiai, butų .šiandie suomiškai tariamas 
* kurha; plg.: s. kauha = lie. kčušas , fa. kaūss , s. heinčh= lie. 
šienas , la. siens , s. tarha = lie. daržas , la. dčrzs. Lybių kal¬ 
boje h po r nyksta ( tara „daržas** = suom. tarha)- Todėl ir 
iš lyties * kurha turėjo atsirasti kurą , iš kur eina lotyniškos 
mūsų tautovardžio lytys Curi, Cori, Curones. 

Suomių giminės kalbų lyginamoji gramatika rodo, kad 
šiandieninis suomių (lybių, ėstų, vepsių...) garsas h kilęs 
yra iš senesnio i. kas matyti, kad ir iš šių lietuviškos kil¬ 
mės žodžių: s. haJ/a (Jap. suoldne) = šalnd, heimo = šeimd* 
heina (lap. suoldne) = šienas, hihnaT = šlkšnd, harmč — 
šarmd, kauha = kdušas, veps. ha h k = šeškas, ėst. ha/ja?~ 
žalias, s. hammas (veps. bambas) = žanibas, heme — žirnis* 
tarha= daržas, vuohi ~ ožys (Thomsen Beror. 79,80). Žo¬ 
džiai su garsu i, kuriuos suomiai gavę yra iš rusų kalbos, 
šito š nebeverčia garsu h. Rusiškosios kilmės žodžiuose 
garsq Š (ir f) visuomet atstoja suomių kalboje garsas s. 

Suomių kalbininkai ne vienodą elgimos su i (ž) aiš¬ 
kina ne vienodu senumu: tiktai visusenasis š tepavirstąs 
garsu h . Rusiškos kilmės žodžiai suomių kalboje esą • ke¬ 
liais (gal ir keliolika) amžiais vėlesni nekaip lietuviški. 
Svetimųjų kalbų įtaka suomių kalboje esanti ne vienos 
tautds ir ne vienos gadynės. Yisuseniausioji įtaka esanti 
iraniečių (skitų), paskui kurios einanti disčių (lietuvių), kiek 
vėliau — germanų (IV amžius prieš Kr. — I) po Kr.). Vi- 
sujauniausia esanti rusiškoji įtaka. Rusų įtakon suomių 
kalba tegalėjusi patekti tiktai tuomet, kai slovėnai, trau¬ 
kdami iš senosios savo tėvynės (Valuinės ir Lenkų žemės)* 
iš anapus Pripeties, perėję Dauguvds versmes, susidūrė su 
suomiais. Slavėnų traukimas į šidurę turėjo prasidėti maž¬ 
daug tuo patim metu, kaip ir jų traukimas į vakarus ir 
pietus, tai yra V—VI amžiuje. Su suomiais slovėnai turėjo 
susidurti maždaug VI — VII amžiuje. 

Rusiškos kilmės žodžiai, patekę suomių kalbon VI—VII 
amžiuje, garso š neverčia garsu h. VI—VII amžiaus suo¬ 
mių kalba garso š bus jau nebeturėjusi, nes jo būta 'jau 
išvirsta garsu //. Rusišką garsą š atstoti tuomet tegalėjo tik¬ 
tai suomių kalbos garsas s, kuris yra garsui š artimesnis 
nekaip garsui h. Senovės rusų kalbos žodis Ši>fkb „šilkas“ 
dėl tos priežasties turėjo suomių kalboje pavirsti lytim 
ti/ku. 
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Taigi, rusiškos kilmės suomių žodis su/ku „šilkas“ ro¬ 
do, kad Kuršo suomiškojo vardo * kurha') pakliūta suomių 
kaibon dar prieš VI—VII amžių po Kr*. Jei suomiams (ly¬ 
biams bei estams) būtų tekę susidurti su kuršiais vos ^k 
VI amžiuje, tai tuomet lybiai ir ėstai kuršį būtų vadinę 
vardu ne kurą (ėst. Kura-maa „Kuršo žemė“), bet *kursa > 
nes VI amžiuje suomių giminės kalbose garso s jau nebe¬ 
buvo: Jo būta jau išvirtusio garsu h. Taigi, garsai rodo, 
kad suomių (lybių ir ėstų) sueita į pažintį su Kuršą 
žemės gyvent oj a i s kuršiais arba (žem.: Als, Mos.* 
Sint., Vai.) kuršininkais dar pieš VI amžių po Kr. 

Latvių kalbininko prof. J. Endzeliho tyrinėjimai (Uber 
die Nationalitdt und Sprache der Kuren. Finnisch—ugri- 
sehe Forschungen. 1912. Bd. XII 59—72) parodė, kad kur¬ 
šių taut5s ir kalbos būta distiškos (baltiškos) kilmės. Kuršių 
kalbos būta vidurinės tarp latvių ir lietuvių kalbos. Kuršiai 
drauge sū latviais minkštuosius k \x g verčia garsais c ir 
(d)z (Cers-angere, Zerwe „gervė“), bet už tat dvibalsiuose 
priebalsį n drauge su lietuviais palieka neperdirbę ( Sintc - 
re— dabar Dzintere „* Gintaro“ II la. dzTtars, Sentatze 11 Ile. 
santakys, LanzeA\ la. luogs). 

KuFŠo vardo kilmė dar tebėra neišaiškinta. Jis galėtų 
būti vienos kilmės su slovėnų kalbos žodžiu /rbrsb^ukr. kors 
„lydimas plėšimas (naujiena), HHiuoda, HOBb“ = ček. krs „nu¬ 
skurdęs, apkiautęs medis“ II lenk. karš/ak „žemas, šakotas, 
kreivas, malkoms tetinkamas, medis“, ček. kr soti „lysti, 
geibti“ (Berneker Slav. etym. Wrb. I 670, Hjinskij Izv. XX3, 
99). Kufšo vardo pamatinė reikšmė galėjo būti „lydimas“, 
„skynimas“, „Rodeland“, arba „žemų, nuskurdusių medelių“, 
„krūmų“ šalis, „Buschland“. 

Kad Kuišo vardas būtų germaniškas ir, be to dar, ki¬ 
lęs iš senėlesnės lyties *kura (šved. kurą „enge Stelle, Ecke, 
Winkel“), vargu kas patikės T. E. Karsten’ui (Germanisch— 
finnische Lehnwortstudien. Helsingfors 1915, S. 204). Lybiš- 
ka kuršio vardo lytis kurą (Kur-maa „Kurland“) aiški ir be 
švedų kalbos. Lytis kurą (lot. Cori, Curi, Gurones) laikyti¬ 
na yra ne Kufšo tėvų, bet vaiku. 


Žodį včkietis daug kas dabar ima rašyti ir taryti vo- 
kietps . Rašomojoje kalboje taip daryti nepriderėtų, nes 
tose šnektose, iš kurių išsicūtulo rašomoji kalba, tėra sako- 

l ) Ii suomiškos prolytės * kurha lybių kalboje turėjo atsirasti kuro, 
kuri lytis iki šiai dienai Išgyveno iybiškame Kuršo žemės varde Kurmaas 
kur(a) ,kuršls“-j-/naa .žemė*. Kadangi Ir ėstai užuot tarha .darias“ šian¬ 
die beištaria tara,, tai Ir ėstiškasis Kuršo vardas Kuramaa bus kilęs l£ 
senėlesnės lyties • Kurha-maa. 
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ma tiktai včkietis. Be to, vokietys yra naujosios gadynės 
analogiškas padaras Prie galininko branduolį, gomurį, 
kosulį, mėžinį, rytmetį, tinginį, troškulį iš senų senovės var¬ 
dininkas turi kirtį ant -ys: branduolys , gomurys, kosulys , mė¬ 
žinys, rytmetys , tinginys, troškulys . Sitų žodžių analogija ir 
prie galininko včkietj galėjo atsirasti visai naujas var¬ 
dininkas vokietys. Suv. Naumiesčio parapijoje, kur pa¬ 
prastai tegirdime tariant vokietys, senieji žmonės dar te¬ 
besako senoviškai včkietis. 

Včkietis (su kirčiu ant o) man yra pažįstamas iš šių 
šaltinių: D Po. 547,4] (V/dkieczių), R. II 100 M, U 130. N. 
85, Miež„ K. (KGr. § 581, KV. 1 295), Sch. 113, OP. 75, 78, 
Mit. lOHęft, 113, Lpm. I 128, Jūžintai (šltq bačką dirbo vd- 
kietis). Žemaičiai (Afs., Klaipėda, Mos., Riet., Sjnt.) sako 
včkytiš . Latviška lytis vadėtis irgi rodo,, kad tikroji lietu¬ 
viška tautovardžio lytis tėra tiktai včkietis . 

Pirmq kartq vokiečio vardą . raštuose randame XV 
amžiuje. Lietuvos metrikos 1498 metų dokumente (Pyc. 
Hdop.. 6n(5/iioTeica XVII 710) skaitome: ABop*b Bokumucop * 
ffb Mecrre BnneHCKOMi>. \ 

Del jčuros santykio su suom. jčrvi „ežeras* ir dėl 
Kuršo vardo mano draugas, Leipcigo universito profeso¬ 
rius, M. Vasmer'is rašo (1921 XII. 29): 

„Suomių kalbos žodį jčrvi pašnekesyje su manim Nie- 
minen’as jau 1914 m. vedė iš lietuvių kalbos žodžip jaura , 
Mane labai įdomina Sveiko straipsnis apie Kuršę. Viena? 
me Ėstų Mokslo. Draugijos posėdyje 1921 metais (vasario 
mėn.) Kettunen’as pasisakė ęsqs prieš baltiškąją kuršių 
tautos kilmę. Jis, lybių kalbos faktais remdamos, isto¬ 
rijos šaltinių vardą Curones nedrąsiai vedė iš žodžių 
kurja maa „kairioji žemė (šalis)*. Man tatai iš karto ne¬ 
patiko, bet paskui, kai atsiminiau ček. žodį krrJt? „kairias 
link“, kilusį iš * kbrxT>, pasirodė, man lietuvių Kuršas esąs 
tikrų tikriausias slaviškojo žodžio lygmuo. Plg. kelt. ker¬ 
šos „link“. Jot. cerro „gųerkopf“, gr. karšiom . pldgion „sker¬ 
sas, kreivas“ Hes., Walde EW 2 . 155 . Stokes Fick II 4 81. 
„Kairias“ galėjo rėikšme būti tolygus su žodžiais šiaurinis, 
žiemys „cfeBepnblfl“. Sanskrito žodis dakšina- verčiamas yra 
ne tiktai žodžiu dešinas, bet ir pietinis, . vasaris „toacHbtk“. 
Ar nesutinka tik kartais mudviejų aiškinimas?“ 

Kuršo vardui turime net dvi etimologijl. Katra jų la¬ 
biau pritinka šalies vardui? KufŠui, man rodos, labiau 
pritinka"! y d i m o, krūmų šalies vardas net šiaurės arba 
žiemių šalies. Kuršių tauta senovėje gyveno nup lietuvių 
ir latvių ne šlaurėje/bet v a k a r u o s e.. 
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Indogerma nische Grammatik TclĮ 11: Der in- 
•dogermanische Vokalismus von Hermann Mirt o. 6. Professor 
dės Sanskrit und der vergfeichenden Sprachwissenschaft 
an der Universitat Giessen. Heidelberg 1921 Carf Winter’s 
Universitatsbuchhandlung. X) + 256. 80. 

L XIX amžiaus pradžioje mokslo vyrai aptiko, kad di¬ 
džiosios dalies senosios Europos ir Azijos kalbų esama 
bendros kilmEs. Vadinasi, sanskrito, persų, armėnų, albanų, 
trakų bei frigų, Slavėnų, lietuvių', graikų, lotynų, keltų ir 
germanų kalbos yra kilusios iš vieno bendro šaltinio, vie¬ 
nos kalbos motynos. Tq kalbų motynų vadiname indoucro- 
pčnų prčka/be. Nuo 1816 metų jq ir bando lyginamasis kalbų 
mokslas rekonstruoti. 

lndoeuropėnų prokalbės rekonstrukcijai duoda medžia¬ 
gos jos ainių tarmės, ilgainiui išvirtusios atskiromis kalbo¬ 
mis. lndoeuropėnų giminės tautų prokalbė vargu pasiseks 
rekonstruoti su visais išgaliate, nes nebe visos indoeuro- 
piškosios kalbos išliko sveikos ir gyvos iki mūsų gadynės. 

Patyrimas rodo, kad šiandieninė prokalbės rekonstruk¬ 
cija žymiai pakitės, kai bus geriau ištirtos šiandieninės kalbos. 
Kas metai kalbų mokslas iškelia aikštėn dibę naujų faktų* 
kurie kartais taiso, kartais griauja iš pamatų senqjq rekon¬ 
strukcija. Daug .naujos Šviesos pastaraisiais keieriais me¬ 
tais yra jau. atgabenę kalbos studijos slaviškųjų ir antiš¬ 
kųjų (lietuvių, latvių, prūsų) kalbų srityje. H. Hirtus visomis 
tomis atskirų kalbų studijomis ne tiktai nesinaudoja,, bet 
dar ir sąmoningai (wissent!ich) niekina tokias studijas, nes 
/os, girdi, vedančios kalbininkų \ šunkelius: Hoffentlich wird 
es dažu beitragen, dass sich die Forschung wleder mehr 
•den wichtigen Problemen der Llrsprache zuwendet, hoffen¬ 
tlich ttuch, dass man einsleht, dass m it der Beschran- 
kung auf die Erforschung der Ejnzelspr.ach e, die 
jetzt so beliebt ist, c\n falscher Weg eingeschlagen 
ist (p. VI). '. \ . 

Prieš tokį atskirųjų kalbų tyrimo niekinimų turi griež¬ 
tai (entschiėden) protestuoti kalbininkai. Prokalbės prob¬ 
lemoms sprąsti neužtenka vieno lyginamojo gabumo, nes 
prie jo reikia dar turėti ir žinių, kurių teikia lygintojui at¬ 
skirųjų kalbų studijos. Jei Hirtas būtų pasinaudojęs prbf. 
J. EndzelTno, K. Jauniaus ir mano lietuvių (resp. latvių) kal¬ 
bos studijomis, tai jis būtų išvengęs ne vienos klaidos. 

2. Hirto lietuviškų žodžių rašyba skiriasi nuo kitų kai- 
•binlnkų rašybos ir nuo mūsų šiandie vartojamosios. Ir Hir«? 
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tu! nereikėtų prdmanioti naujos rašybos. Geriau būtų buvę* 
kad jis būtų rašęs taip, kaip kad yra mano, sutartinai su 
prof. EndzeJTnu, priimta rašyti mokslo straipsniuose. Mudviejų 
rašyba yra paprastoji šių dienų rašyba, tiktai su p r i e g a i- 
dės žėnkJais. 

Drauge su Hirtu rašyti p'aulai 135, p’duti, p'uklas 
111, 135, s p'd ūmi 211 mes negalime, nes tokiai rašybai 
prieštarauja šnekamoji kalba, kur yra tariama pjaulai , pjauti , 
pjūklas, spjčuju arba spjaunu. 

Rašysenai r’dugml 53 užuot ridugiu , brauti, dž’duti 111 
užuot bliduti, džiduti sunku kas prikišt! (zum Vorwurf ma- 
chen), bet ir ji nevartotina dėl to, kad taip*Lietuvoje nėra 
rašoma. 

3. Priegaidę (intonatio) ir Hirtas privalytų žymėti kur- 
šditiškai, nes šiandieninė lietuvių rašomoji kalba priegai¬ 
dės atžvilgiu beveik visur sutinka su Kuršaičiu. Vadinasi* 
užuot nešti 159, klūsti 8, buvo 212, piktas 8, dūrfs 88, miJ- 
šti 111, 118, mulkis 130 reikia rašyti hėŠti , /ės//, klėsti, b i>vo* 
piktas , dūrys (dūręs, gen. durų), mifiti, mulkis. Kitur ir pats 
Hirtas kuršaitiškai kirti žymi. pav.: Pikti 8, rudas 8, degti , 
lesti, sėk t i 28, prdsti 141. 

4. Rašyti dešinė 20 (užuot dešinė), rugls 94 (užuot rugps) 
tegali tiktai tas, kas jokio supratimo neturi apie lietuvių 
kalbos tarmes ir šnektas. Kaip Hirtas savąja rašyba greta 
su lytim dešinė, dvasė 143 (iš tikrųjų: dvasič ir dijal. dvasė) 
gali sutaikyti ir lytj akmuo 23 ? Iš Hirto rašybos Išeitų, kad 
žodžio dešinė galūnės -ė esama vidutinio, o -i/<5 — ilgojo 
kiekio (Quantitdt)I 

5. Iš spaudos klaidų reikia pataisyti šios: brėkšti 123,250 
užuot brėkšti „anbrechen (vom Tage)“ 131, kilti „dreschen“ 
111 užuot kulti, lit. (užuot lett . = latv.) kruvesis „hartgefro- 
rener Kot“ 146, pr. tucko/iis „Weber“ 162, 252 užuot tuckoris 
(šen. lenk. žodis: thkarb .audėjas“). 

6. Žodžiai bedėti „graben“ 162, karikas „Qual~ 28, 
lutynas „Pfuhl“ 162 ir pilus .voll“ 145 lietuvių kalbai ne¬ 
pažįstami. Jų nėra nei iių dienų šnekamojoje kalboje, nei 
senovės rdštuose. 

t Bedėti kalbininkams pramanė Nesselmann’as: Bedu. 
(ėti?) graben, ką, nach etwas (Sz.) N. 324: 9 bcdeias, kuris 
kasa. beda ku“ SzD 104 s. v. kopacz, „Kasu, bedu m 104 s. v. 
kopom: bedū bedžiau bėsti .smeigti“ Dus. 

Sirvydo Kunkas .sk ar anie“ SzD 337 (iš čia N. 177: 
kdnkas Qual, Folter, Strafe Sz.) yra daugiskaitos vardi¬ 
ninkas (nom. pi.) = Kunkos „pytki“ 312, t. y. kankos. 

Lutynas yra skaitymo klaida užuot L u lynas, t. y.. 
jiulynasz Ii u/a liu/ėti „ąuabbeln“. ‘ 


V 


— 213 - 


PUus „voll“ nėra kalbos faktas, bet Leskyno pramonė 
<Bifdung der Nom. 248). \ 

7. Nesamosios kalbos lytys dtsatiė 60, dvasė 143, gistu 
„extinguo“ Sz. ir gestu „erlosche“ 82, grodas 123, iškernoti 85, 
kilūoti 86, klanas 123, krieno 134, kuopa 182,184, fiekmi 211, 
mietas 61, 162, noterė 48, novyti 72, pajautė „sensus“ 160, 
plikiu 134 plėkti 180, 184, puota 68, puvėsis 146, rdžytis 165, 
rėklės 35, 140, reti 35, 180, sietas „Sieb“ 60, smirdžiu 213, 
stegti 42, timsras 111, 130, tripsėti 83, tristi „dūngen“ 83, 
židukčiuoti 117, 135 turi būti pakeistos tikrosiomis: atsai/č 
9 žem. (instr. s. atsailę; rašomojoje kalboje būtų atsai/ė arba 
atsai/ė) „atdsaja Dus., atasėja Leip.“, d\ r asė (dijal. užuot se¬ 
nesnės lyties dvasi d, g. s. dvasios ), gęstu gesaū gėsti ( Giltu 
„gaSnę tt SzD 58, Nuodeglis ažugiefis „gfownia gaszona“ 60 
iš senesnės lyties gęstu, ažugėsęs), gruodas , iškernoti žem., 
kiloti, kluonas , krienas „pretium pro sponsis, kajlbJM'b“ (krieno 
gen. s.), kuopa , Jiekmi (2 s. fieksi, 3 praes. liėkti), mietas , no¬ 
terė SN. noviju Sint. pęjčuta, pliekiu pliekti „mušti“, puota. 
6s, puotq, puvėsis , rcjžytis, riek/ės , rieti » sietas , smirdžiu (3 praes. 
smirdi SN) arba smirdu Dus., Leip., stiegtu ti/iisras , trypsėti , 
trĘšti „dungen“ (Sirvydo triszti = tryšt* Dus. = trėšt SN.), 
Jiaukčioti. 

&. Veiksmažodžio lyčių dudmi 111, 117, 124, 135 
„audžiu“, ėdmi 168 „ėdu“, rdudmi 111, 136 „raudu“, sėdmi 
41, 168, 211 „sėdžiu“, spjdumi 211 ištikimieji lietuvių kalbos 
paminklai nepažįsta. Lytys ėmę DPo. 488, 37 ėmę DP. 57, 
34 „ėdame“, a t s i d u o m i KN. 33 p a d u o m i 64 duomi 
213, 256, asch dumi MT 100 a, dumi „do“ Klein Gram. 116 
(Comp 87) r a u m i „ploro cum ejulatu“ 117 („icli heule 
und klage“ Comp. 91), emi „edo“ 117 , 120 ėmi „ich esse“ 
Comp. 90, gi emi „cano“ 120, „ich singe“ 91, dumi BrP. 
1 363, 11 65, dėmi „dedu“ 1 407 rodo, kad priebalsių junginio 
dm pavirsta m. Vadinasi, užuot *audmi, *ėdmi... senovėje 
tegalėta būti tiktai *aumi , ėmi, ra ūmi, *sėmi . 

Nesselmann'o spjaumi „spjauju“ 495 kiti šaltiniai ne¬ 
patikrina. - 

Užuot *dumi „audžiu“ Ir *sSmi „sėdu, ich setze mich“ 
tėra paliudyti (belegt) tiktai * austi „audžia“ Jsd. 330, 1, 2, 
nu-sės/ „nusėda, nuslūgsta (vanduo)* AIs. 

La. emu „ėdu“ BW. 19290, 1 irgi rodo, kad t ėdmi 
yra ne kalbos faktas, bet paskesniosios gadynės gramatikų 
pramonė (Erfindung). Turi būti ėmi (2 s. ėsi „ėdi“, 3. 
ėsti „ėda“, 1 pi. ėmė, 2 pi. ėste) = slav. čmu „trtVb“. 

9. Iš kur Hirtas (130 ir Ablaut 162, 171, 306, Akzent 
143, 227) išpešė, kad Inte „dės Bruders Frau, Schwagerin 
<Sz. u. bratowa»“ N. 27 skaitytina yra' intč? Nei Sirvydas 
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(Bratowa. Fratrio, uxor fratris. Inte SzD 18), nei Nessefman- 
nas priegaidės nemokėjo žymėti! Be to, Hirtas privalytų 
žinoti, kad širvydiškė Inte yra tas pats žodis, kaip ir va¬ 
kariečių augštaičių jentė . tiktai rytietiškai, ištartas. 

Jentė, g. s. jcnters n altera ex duorum fratrum uxori- 
bus 4 * 1653 m. D. Klein Grammatica Lituanica54,72 = Mannes 
Brudern Weib Jente Msc. 83 ir 84, Schwagerin Gente (= jentė * 
kame g — /!) dės Mannes Brudern Weib Msc. 86, p. 508 
(Karaliaučiaus archyvo XVIII amžiaus rankosrašto žodynai). 

Kad rytiečio Sirvydo, kurio šnektoje iŠ dvibalsio en 
atsirado Z/? 1 ), intė yra kilusi iš jenters, rodo ne tiktai vaka¬ 
riečių augštaičių jentė , bet ir kuršių jentere „dės Mannbru-' 
ders Welb- ir latvių ietere BW. 3789, 21839, 23678 vor., 
23817, 1 (V 643), Magaz. XX3, 118, tetaro B\V. 22836 var. 
arba ičtafa „vyro brolio pati, ATpOBb, flTpOBKa** Sm. 

Latvių ičtafa rodo, kad lietuvių žodis jentė linksniuota 
kaip ir mėtė (g. s. mčters, senoviškai moteres), tai yra jėntė, 
kilm. jėnterfejs . 

10. Lyginamajam kalbomoksliui labiau nei naujėvės 
lytys kūgis „Hammer** 111, 135, pelai 85, žarna 85, 119 pri¬ 
tiktų senoviškosios: kūjis „grosser Hammer“ ryt., žem. — slav. 
kyjb „lazda**, pelus „Spreu** Izv. XVII 1, 36, RFV. LXXIJI 
335, EndzelTns K Z. 44, 50, BB. 25, 276 (tomis pęfumis DPo. 
86, 17 — fem.! Molis su pefumis mintas SzD. 199, pefumis , 
kuriuos PS. I 38, 16 — masc.)=la. pelus „Spreu* fem. BW. 
656; 16764, 2= šen. rus. CT> nejrbMH „su pelūmis“ Hoarop. 

1 JTfcT. 6636 r. (Cpe3HeBCKiū MaT. II 894), žarnč, čs, žčrnqxyU. 
žem., SN., EndzelTns BB. 25, 269, CriaB.—Gaju. 3T. 147 1= la. 
žarna (žarna būtų latviškai *zčmal). 

11. Hirto. pasirodo, pastarajame rašte išklysta j tuos 
pačius šunkelius, kuriais klaidžiojo ir mūsų kalbininkas 
K. Jaunius. Būdamas Jauniaus mokiniu (1902 — 1908 mm.) 
ir aš buvau nuėjęs mokytojo šunkeliais. Sunkeliais bevaik¬ 
ščiodamas perašiau „Aistiškus studijus“, kurių pirmųjų dalį 
turėjau nelaimę išspausdinti 1908 metų kovo mėnesyje Pet¬ 
rapilyje. Iš šunkelių \ tiesos kelių pasukau nuo 1909 metų 
rudens ir tų pačių metų lapkričio mėnesyje jau viešai pa¬ 
skelbiau „Aistiškų studijų** autokritikoje, jog išsižadu beveik 
viso Jauniaus mokslo. 

Visos Jauniaus mokslo klaidos išeina iš pamatinės 
metodo klaidds — noro žodžio lyčių daugybę išvesti iš pir¬ 
minės (urspriinglich) vienybės. Vadinasi, Jauniui ir laiptai 
Eržv. (arba Idiptos Kv.) „Baugeriist, Jrfeca**, ir lieptas , ir žem. 
fiptas „Steg 4 * yra vienai vienos prdlytės vaikai (Aist. 1 74 - 92)! 

*) Pinkl .plęč“ SzD. 246. Klnčtu „clerplę co~ 29, ,frwam" 373* 

Girnius „sknzitelny- 338, Pintis „obuch“ 204. „ptęta* 249. 
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Jaunius pramano tokias gudrias taisykles, kad iš vie¬ 
nai vienos pamatinės prolytės ilgainiui išrieda net 10 at¬ 
skirti lyčių! Keimarys „dvilypis riešutas", kemuras „Traube, 
Būschel“, kremb/ps „eine essbare Pilzenart", la. ccmurs , ču- 
murs „kekė", kreme les, krime/es, krime/des , k r i m u I d e s ir 
kJimerši „elne Art Pilze" esq kilę iš vienos pamatinės ly¬ 
ties k w rmar- (Aist. st. I 182)!! 

Ir Hirtas, kaip ir Jaunius, žodžio lyčių daugybę veda 
iš pirminės vienybės. Kad iš vienodybės išeitų Įvairybė, 
reikia prasimanyti Įvairių taisyklių garsų kitimui Ir nyki¬ 
mui. Šituo atveju Hirto pramaningumas ne kuo menkesnis 
už jauniškĮ. 

Kad Hirtui išeitų vienos pirminės lyties vaikais ir skr. 
včttaįt ir lot. ventus „vėjas 44 , ir lie. gruodas ir lot. grando 73, 
ir gr. kepos ir lie. kaifipas 75, jis, kaip ir Jaunius, prasi¬ 
mano tam tikrg n nykimo dėsnį. 

Slaviškosios kilmės žodžiai akru tas „okręt* ir plyta 
„nJlMTa“ Jauniui yra kilę iŠ prolytės * čkrūntas — slav. okrętb 
ir * plinta —'gr. p/inthos (Aist. st. 150)! Kėtas, gr. JTta „dro¬ 
bę" esq kilę iš prolytės * k<7/?tas, * Unirji, nes, girdi, gotai 
sakq kandus „Hand 44 , o lotynai — linteum „drobė"! 

Po „Aistiškų studijų" nelaimės aš nieku gyvu nebegaliu 
patikėti Hirtui, kad žodžiai gr. pekhys (skr, būhūhi , avest. 
būzuš „ranka") 75, skr. ęūkhū „šaka" (got. hūha „žagrė") 
74, gr. spJčdčs „pelenai" 74, skr. mūs- „mėnuo“ (slav. mč- 
sęsb) 73, skr. mūs- „mėsa“ 73 būtų kilę iš prolyčių * b h a n- 
g’hus, *kd/7khd, *splė/idds, * mė/is vien tik dėl ' 
to, kad kituose žodžiuose randame u: lie. banga , slav. sękb 
„šaka", lot. sp/endčre „glanzen", lot. mensis „mėnuo", got. 
mimz , slav. męso „mėsa". 

Del bangos reikia pasakyti, kad jos negalima gretinti 
dėl priebalsė g. Avestos kalbos žodis būzuš rodo, kad 
lietuvių kalboje turėtų būti * bqža. 

Kadangi lietuvių kalbos žodžiai šakė „Zweig", šaknis 
„Wurzel“ ir Hirto pramanytomis taisyklėmis negalėjo 
kilti iš tariamosios *k'ūnkhos , tai jis dėl tų dviejų žodžių 
paskelbia, kad juodu, girdi, auf seKundarem Ablaut 
beruhen! Kur Hirtui prasimanytosios taisyklės gadina turgų, 
ten jis šaukiasi pagalbon visų neaiškumų išdlškintojq „s e- 
kundarer Ablaut"! Dar labiau Hirtui turgų pagadins, 
kai jis patirs, kad šakos turima balsis a ne iŠ indoeuropiško 
garso ^ (k'zkhū H. Petersson Ar. u. Arm. Stud. 89), bet iš 
o , kuris eina pakaitomis su e: la. sekumi BW. 19881 
var., 29111 ir sakumi 23630 = ryt. sokumi „widty oraeze, 
furea“ Kurm. 236. 
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Vesti šakos ir Jaunius nedrįso iš lankos, nors jam 
ir buvo pažįstama kuršaitiškė at-šanke „Widerhaken, haken-~ 
artiger Vorsprung an einem Stock, Baum etc.“: atšaukė 
„tinklo kūlys“ ( atSankė NetzkydeI R. JI 266). 

Žodžių čkti, s mėgti , tikti , tukti, rodosi, ir Hirtas neveda 
iš * ankti, * smengti, * tinkti vien tik dėl esamojo laiko lyčių 
anku, smengu, tinku , tunku. Jei čia n yra įterptinis, tai ko¬ 
dėl toksai n negalėtų būti ir žodžiuose at-šankc\\ slav. sękb 
(greta su Šaka), lot. mensis (greta su slav. mčs-ęcb), Jot. 
mensus sum (greta su mčtior )? Hirtq iš kelio bus čia išve¬ 
dęs noras įvairias lytis būtinai išvesti iš vienos pamatinės.. 

Iš kur Hirtas žino, kad sp/endžiu , (dėti?)„ leuchten (Bd.)“ 
N. 495 skaitytinas yra sp/endžiu? Kuršaitis mūsų žodį rašo 
be priegaidės, o kftuose priegaidėtuose šaltiniuose to žodžio 
nėra. 

12. Jauniškės klaidos pėdsakų randame Hirto gra¬ 
matikoje ir kitos rūšies. Vien tik deJ to, kad yra sakoma 
gr. sty/os „stuburas“, lot. sūcus „sultys“, s. v. a. toub „Laub, 
lapai“, žodžiai lot. status (liet. stačias, status, statyti), lie. sa¬ 
kaT (slav. sokb) 143 ir lapas 161 būsią kilę iš prolyčių 
*sthw3tos, * sunkos, *livopos! 

Tokiuo keliu eidamas Hirtas prieina prie to, kad ima 
tvirtinti esant bendros kilmės šias žodžių poras: besti (Hir¬ 
tas rašo bedėti!) || s. v. a. bizzu „beisse“ 162 (bh/ed: bheid), 
dagys (esąs iš dpg!) |Į diegti , lot. figo 144, dalis (esanti iš 
dpi!) jj got. dai/s „Teil“ 162, medis mietas „kuolas“ . 162, 
lot. femur „Schenkel* |1 vok. Bein 162. 

Hirto metodu naudojantis galima prieiti prie to. kad 
kitasis ims tvirtinti ir žodžius stagaras „lodyga“ |< stiegara , 
os , stiėgarą „plunksnos stiebas, plunksna be puoko“ Sint. Į| 
stuguras „stuobris, stulpas“ Kv, stabas „BifdsduJe JĮ stiebas 
„todyga; sfup“ |[ stuburas „stulpas“ Dus. esant vienos pro- 
Jytės vaikais. Hirtiškai elgiantis galima net sugalvoti (er- 
dichten) tokia profytė, kad ir st{h)ejeweg(h) ir st(h)ejeweb(h). 
Iš kurios ir išriedės visi trys lietuvių žodžiai! 

Kitas gudreiva išras naują būdą, kuriuo bus galima 
Išvesti iš vienai vienos pamatinės prolytės ir šios žodžių 
poros: kaukaras Į| gaūgaras J. „szczyt gory“, slav kblpb ĮĮ 
žem. guJbis „Schwan“, slav. dušiti | tušiti (lie. daūsos ĮĮ tau- 
sytis), la. tveš Į| dveš „keucht (lie. dvesia). 

13. Hirtas mano, kad indoeuropėnų prokalbės d lie¬ 
tuvių, kalboje tiktai tuomet tepavirtęs dvibalsiu i/o, kai jis 
neturėjęs greta savęs draugo ė 33. Iš to d, greta kurio yra 
ir ė, lietuvių ka)6oje atsiradęs oi boginti ĮĮ bėgti, bet duoti, 
juosta 33. 
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Iš mano strtiipsnio .Priesagos - ūnas ir dvibalsio uo 
kilmė“ (Kaunas, 1921) Hirtas gali matyti, kad ir balsio č 
draugas d išvirsta lietuvių ir latvių kalboje dvibalsiu uo. 
Pavyzdžiui tesie: bruožas || brėžiu, luomas || lėmiau, pluoštas 
.(Ja. pludsit) plėšiu, ruožas |Į rėžiu, sluogas f| slėgiu, suodys 
Įj sėdu, šcšuolis j| šešėlis, uodas H ėdu. 

14. Hirtui visos kelerių pastarųjų metų literatūros apie 
dvibalsio ie kilmę, pasirodo, būta vėltui rašytos. Del jos 
nepasako jis nė žodelio. Tenai prof. J. Endzelyno tvirtai 
nustatyta, kad lietuvių ir latvių kalbos dvibalsio ie visuo¬ 
met esama kilusio iš senėlesnio ei. Hirtas šituo atveju Įsi¬ 
kandęs dar tebesilaiko senojo mokslo: ir iš oi bei ai galĮs 
atsirasti ie. Iš oi lietuviai turj /e žodžiuose piemuč 30, 48,59, 
vienas 29, 30. sniegas 29. Dieveris esqs kilęs iš prolytės 
* dčiwčr 66. 

Vieng kilus iš * veino rodo vič-veine/is *) „vienintelis“, 
kuris yra tos pačios giminės narys, kaip ir la. viriš (būtų 
lie * vintas) „jis*. 

Kode! giesmė (acc. g/esmę) 68 turi būti „Neubildung*^ 
man neaišku. 

Iš kur Hirtas išpešė, kad galininkas (acc. s.) piemenį 
turi ie 48 * 1 ? Net ir Kuršaičio žodynas rodo icz piemeniškas*. 

15- Gr. moitos „mainas“ ir lot. lodio „bedu“ 48 (sl. bodę, 
lie. badyti) turį pamatinį o, kuris nesikaitaliojąs su e. Kad 
čia Hirtas sako netiesą, aišku kiekvienam aististai (Baltist). 
La. mietus „mainas“, lie. bedu bėsfi „sodinti (bulves); smeigti 
(kuolą)“ ir la. bkdre „duobė“ rodo, kad mainyti ir badyti 
turi ieur. o kaitaliojantįsi su e. 

Hirtas indoeuropėnų prokalbėje nori rasti du oz o ir 6. 
Pirmasis o paprastai turjs greta savęs draugą e: lot. toga[ tego , 
procus | precor, nocėre || necare, lie. takas || teku , brada 
i bredu, badau |j bedu, sakati (| seku... Antrasis o esąs vien¬ 
gungis, vadinasi, su juo niekuomet nedraugaująs-e. Tokį o 
turį žodžiai: lot. ocu/us „akis“, ovis „avis“, gr. poimčn „pie¬ 
muo“, moitos „mainas“, šen. lot. oinofs) „ūnus, vienas“, 
fodio „bedu“. 

Man rodos, kad antrdjo o bus indouropėnų prokalbėje 
visai nebuvę. Atskirųjų kulbų tyrinėjimas, kurj taip negra¬ 
žiai pajuokia Hirtas (p VI), kas metai viengungio o skaičių 
vis mažina ir mažina. Iš 6 pavyzdžių su tariamuoju vien¬ 
gungiu o vos tik vienam (lot. ovis „avis“) dar nerasta drau¬ 
go e. 

1 Savo sudarymu (constructio) vfcf-veinelis yra tolygus šiems žodžiams: 

1) ptf-pllnis .pilnintelis" Kv., 2) Nfcz-nčkas .nlemand" R. II 267. .ganz 
und gar kciner" M. I 179, n/d-nieko nefuru Kv.. 3) AnMuojau Als., Kv. 
„soglelch". 
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Lotynų žodžiui ocu/us ir mūsų akiai rando draugq ek* 
keltų kalbose H. Pedersen'as (Kelt. Granu 1 38) ir M. van. 
Blankenstein’as (Untersuch. 18). Lietuvių kalboje e rodo 
eketė K., eketys K v., ėketis čia Sint. (dviem kirčiam žodis; 
su vienu kirčiu lytys: su ekečių , du ekečių , tris ekečius) ir 
eketis^ ies Dus. „przerębla, Wuhne‘\ 

Žodžiui akėti 153 Hirtas be reikalo rašo a, nes čia a- 
kilęs yra iš senesnio e- iekėti K.. S N., žem. = la. ec et. 

Ekėti rodo, kad ir lot. žodžio occa „ekėčios“ balsio a 
nesama viengungio. 

16. Pietūs (Hirtas rašo p/etūs! talpaja ir Ablaut84)esq 
vienos kilmės su gotų žodžiu fOdjan „emahren“ 68, nes* 
girdi, pastarasis žodis būsiqs kilęs iš * p/d/! Tikįs Joniškio 
stebuklais, gal. ir ta Hirto nesqmone įtikės. 

Kad sykis būtų vieno kelmo su slovėnų veiksmažodžiu 
sčkę ir lot. secčre 68, tuo neįtikės nė vienas kalbininkas* 
kuris pažįsta sykio istorijq („Šviet. darbas“ 1921 m., Nr. 7 — 8* 
p. 38). 

Skr. vdyati „audžia“ turi ay nei iš 34, o iš eį ; plg. 
lie. vcjū (virvę). 

17. Sunku įtikėti, kad midus (Hirtas rašo midūs!) turėtų 
/ iš susilpnėjusio žodžio medūs balsio e 83. 

Lietuvių kalboje aš nepažįstu nė vieno žodžio, kuria¬ 
me / kilęs būtų iš e ne prieš įterptinį (lnfix) ji. 

/i(iž), kaip rodo latvių /z, neturi nieko bendra su lot. 
ir gr. eks „iš“ 82. !ž „iš“ (/inešu „užnešu“ Zasėčiai, Gar¬ 
dino gub.) nėra atskirtinas ne tiktai nuo la. /z, bet ir nuo 
la. d/z „ui, ažu“. 

Liet. veiksmažodis, kurį paprastai verčiame lotyniškai 
žodžiu „coire“, nieko bendra neturi su gr. žodžiu pėos „pe¬ 
nis“, nes jo negalime atskirti nuo žodžių piestč „Mdrser 
zum Stossen“, paisyti (mįežiusfc slav. pišę, pbxati „nHxaTb u . 

Tik.lietuvių kalbos nemokėta tegali ieškoti / iš t. y. 
silpnojo laipsnio iŠ e, šiuose Hirto (83 p.) pavyzdžiuose r 
knibti, mikčnti, trypsėti (Hirtas rašo #), tręšti (Hirtas rašo tr/šti 
„dūngen“!), risti . Knibti stovi greta su kniebti , knaibyti. 
Prie mikėnti yra ir mykti (ir mūkti). Risti tik nelietuviui tega¬ 
lima atskirti nuo jo draugų rietėti, riėsti, raityti . 

Klibėti, kribždėti, šnibždėti, būdami gamtos balsų at¬ 
vaizdais, netinka Hirto reikalui. 

Sirvydo gistu „extinguo*. būdamas lygus lyčiai gystū 
Dus., yra kilęs iš gęstū — la. dziestu. * 

Lietuvių kalboje / atstoja siipnqjį balsio e laipsnį tik¬ 
tai pradėtiniuose (inchoativa) veiksmažodžiuose: krečiū, bet 
krintū, kritau, kristi . Iš Čia pasirodo, kad senų senovėje e 
tiktai prieš n teišvirsta balsiu /. Iš esamojo laiko (praesens) 
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/ apibendrinimo keliu turėjo patekti ir j kitus laikus ir į iš¬ 
vestinius žodžius. 

Štai to i (n) keJi pavyzdžiai: 1) bizdžius su / iš subįzdu 
subizdaū subisti bezdu, 2) Ja. dzist su / iš praes. *dzTstu, 
Jie. *gfstu % 3) kibti kimbu apkėbęs „aplipęs** Dus., 4) nu - 
šišęs „grindig“, š/šta „pradeda šašti“, 5) brindū „bredu“, 
bristi, 6) drjskii driksti | dreskiū, 7) rįzgu , rigzti || rezgu, 
8) sp/intū , splisti j spiečiu, 9) grjsta gristi | gresiu, JO ) drjžtu, 
drižti i] išdrežėti. 

La. bridinčt įj fie. bridinti, la. dribinat lie. dribinti, la. 
skribinčt BW. 12495 var.. 34402,3, p/idinčt, piivinčt BW. 
2173,11638,22459, tirinčt 34486 yra naujadarai užuot 
dindi , drebinai BW. 12503, * skrebinči „skrebinti“, p/edindt 
BW. 11746,1, pfevindi 30728,32345, pfevinčties „nOJlOCKaTbar 
Vald. Šitie veiksmažodžiai turi i apibendrinę iš brindd 
bristi, drimbų dribti, skrimbu skribti „mori“ (dicitur contemp- 
tim de Judaeo, de fure etc.) Kv., * p/indu plisti, # p//Vi>. 

La. vizinai „važioti“ ir Endzelynas (Cna6. — CaJiT. 3T. 85 l ) 
išranda esant naujadaru. 

Tokių atsitikimų, kaipslav. vbčera večert, čbtyre \ | če- 
t>Te, šbdb xoditi „gehen“, žbgę žeg<? „degu“, rbci |j rek<?, 
lietuvių kalboje aš nerandu. Mūsų kalboje teatsiranda i iš 
e tiktai pradėtiniuose veiksmažodžiuose, padarytuose su 
jtarpu ji. Kitokio / iš e lietuviai nepažjsta. 

H. Hūntert as (Idg. Ablautprobleme 86,87) veda / iš e 
dar šiuose žodžiuse: la. šk’ibfi „genėti, raškyti - , stiba „laz¬ 
da“, fie. tviskČti „stark blitzen“, gridyti 1 ) „gehen“ ( gridau gri - 
dijuz Christus tą kūną mūsų iau padėiwintą vigride arba 
vinele net’ ik’ ddgui DPo. 229,38; Kur tu gridiji gdzle się 
zabtąkat. Arklej kažina kur nusfgrydijusis — x. Dziekan z 
Kul KosL. 210a), g/ibys „triefaugig“, sprigė „Schnippchen“. 
Kad čia i yra dvibalsio ei (oi) draugas rodo: skiebiu skfčbif 
„proc, czynič otw6r“ KosL. 52b, stiebas „fodyga; sfup“. 
tvičskia tvičksti „zašwlecač, btyszczeč“ Kos L. 57 a, šaknis 
ghreidh - (got. grips , v.a.v-mhd. — grit „žingsnis“ Fičk. Ui 4 
143), šaknis glcibh- (s.v.a. k/eiben „festheften, verschmieren“, 
sirb. gfib „purvas“, lenk. gtibieJ „gtębina bfotnista - ), sprigj 
(nom.s. sprigis) spriegti „ein Schnippchen schlagen, szczutkę 
dač“ Kuliai, Kv. 

Hūnterto pavyzdžiai tiškau „spritzte“, la. sarikt „gerin- 
nen“, surizgęs „verwirr t m ,pastipti „unbemerkt verschwinden“ 
turi i gavę iš esamojo laiko lyčių tįšku , sariku (Jie. būtų 
* surinku), surjzgu , pastimpu . 


*) Kur Huntert’as 87 rado, kcd Ir latviai sakų grieti/ .neiti“? Mano- 

Šaltiniuose jo nėra. „ * 


i 
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lr Hūnterto pavyzdžiai nerodo, kad fietuvių kalboje 
būtų atsiradęs / iš e ne prieš n, m, /, r, /: gi/i/atf || genu,- 
gimiau |( gemų, kitau |Į keliu, viriaū jį verėnas žem. „viralas“, 
vijau | vejū. 

Junginio ne, me y fc , re, je balsis e tegali pavirsti i tik¬ 
tai stovėdamas prieš n, m , /, r,/ Visur kitur ne, me... lieka 
sveiki. Pavyzdžiai: čt-miniau || menu, iifiti |'jemū, pasmilo 
smel - (sma/iugas, sma/stus ), ni/n/ro) neriu, H j o lejū (žem.,ryt.). 

Kad lietuviai sako dribti , pastiptu (dantys) atmito .at¬ 
šipo“ (dantys atsime/ė), tam čia niekuo nekalti garsų jungi-. 
niai re, /e, me, nes jie vieni, be įtarpo n, būtų išlikę sveiki. 
Iš e turėjo taisyklingai atsirasti / esamojo laiko lytyse drim¬ 
bų, pastimpu , (dantys) atminta. 

Taigi, disčių kalbose e susilpnėja j / tiktai tuomet, kai 
jis gauna atsistoti prieš n, m , /, r ir j. 

18. Kaklas Hirtui esąs tas pats žodis, kaip ir si. ko/o 
.ratas“ (aus # AkoIo 172). Abiejų jų, mat, išriedėta iš pro- 
lytės * k"ok w o/o-l). Palaiminti tikintieji! 

19. Būtojo laiko lytys ėmiau (= lot. emi 229) bei ėjau 
ir esamojo laiko ėsame turį ė iš e (augmentum) +veiksma- 
žodžio pradžios e (lot. e/no, gr. eimi .einu“). Ieškoti Lie¬ 
tuvoje augmento galima, bet įtikėti, kad Hirtas jį būtų radęs, 
lietuvių kalbos tyrėjas negali. 

20. Noras rasti beveik visiems naujųjų kalbų žodžiams 
atstovai (Vertreter) senovės kalbose taip apjakina kalbi¬ 
ninką, kad paprastuosius kalbos faktus ima aiškinti .atbu¬ 
lai. Kam, rodos, tokių žodžių, kaip antai: dvasia 143, kva¬ 
pas 143 ir platūs 140, 141 145 balsį a prispirtinai vesti iš 
ieur. 3 (silpnasis balsių d, č , d laipsnis), kada čia kiekvie¬ 
nam lietuvių kalbos tyrėjui, kurio dar neapjakino senovės 
kalbų aureolė, a yra neginčijamas ieur. balsis o. 

Dvasia || dvesiū, kvapas i kvepiu, platūs | plečiu bal¬ 
sių kaitaliojimos atžvilgiu yra tolygūs* su lot. togo tego, 
procus || precor, gr. rhoč |j rhed. 

Dvasia turi to paties laipsnio balsį, kaip ir žodžiai da- 
Jič = si. do/ja || žem. delū „dįlu“, valfč = si. volja Į| šen. 
Jie. pavelt „pavelija*, žalias žalia ]| želiu. 

Kvapo balsio laipsnis tas pats, kaip ir žodžių takas |j 
teku, pranašas |j pranešu, jtapas || Ttepu. 

Platūs niekuo nesiskiria nuo savo draugų: varūs || 
vėrdu, vadūs Į| vedu, skalūs ĮĮ skeliu, kartūs Įj kertu, ran¬ 
gūs || rengiu. 

• *) K. Jauniui (K. Būgos Alst. si. 148,186) krijos .Knduel“, krijys „kar- 
ninis lankas siūlams vynioti“ yra tas pats žodis, kaip ir skr. cakriy — .ra¬ 
tas, tekinis*. Lietuvių krij- būsiąs kilęs iš # kį'e)krff- = skr. cakriy-. — lr 
tas faktas rodo. kad ir Jauniaus ir Hlrto sergama ta pačia liga 
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Tiktai noras kiekvienam naujųjų kalbų žodžiui rasti 
giminaitį senovės kalbose (gr. kapnčs .dūmai", p/atys „pla¬ 
tus“) Hirtq privertė nežmoniškai aiškinti žodžių dvasič, kva¬ 
pūs ir platūs kilmę. 

21 . Hirtas tiki, kad vardininko galūnė -ė (sdulė, pelė) 
gali kilti iŠ -icr. Ich gebe Sommer, Die idg. /d- und io- 
Stamme im Baltischen, Leipzig 1914, ohne welteres zu, 
dass lit. -ė (t. y. -ė) im wesentlichen auf ia zurūckgcht 57: 
girė aus * giria 56. Sommeris tiki, kad galūnė -/d pavirtusi 
disčių kalbose -ė: 1) po /, r, m, /?, jei prieš juos stovėjęs 
ilgas balsis arba dvibalsis: saulė , svėrė , žymė, pynė, 2) prie¬ 
balsių junginyje „consonans -f fiąuida arba nasalis“: eglė , 
staklės, 3) po sklandžiųjų (liquida) Ir nosinių priebalsių su 
trumpu balsiu prieš juos, jei žodis turi daugiau net du skie¬ 
meniu: kumčlė , kepurė , 4) po lūpinių priebalsių: ūpė, gėrvė, 
duobė , 5) lietuvių kalboje ir po tų priebalsių, kurie sujungti 
su i latvių kalboje išvirsta spyrantais, dalinai -/d pavirstgs 
-ė kekšė , buožė. 

Prof. J. Endzelyno (RFV. LXXVI 292—315) tyrinėjimas 
parodė, kad Sommerio taisyklėms prieštarauja lietuvių ir 
latvių kalbos faktai. 

Ir po Sommerio rašto tebelieka savo galioje pasaky¬ 
mas, kad lietuvių kalbos galūnė -ė ir - fa nėra kilusi iš vie¬ 
nos pamatinės galūnės. Čia nuo amžių turime dvi atskiri 
galūni: -jč ir -j<3. 

Tariamajam -/d virtimui vienbalsiu -ė Sommeris turi 
prasimanęs gudriq taisyklę (* saulė: gen. s. # sauJids 87, 
183), kuri jam padeda lengvai išsisukti daromų jam prie¬ 
kaištų (Vorwurf). Žodžiai drignės , dufnės „Blfsenkraut“, 
puknė „Blatter*. usnė „Distel* 175 tur| ė taisyklingai. Kad 
tokios pat sudėties žodžių su - ia (lūgnfos Dus. „p03BajibHH“, 
bruknia „GpyCHHIca" Dus., viešnič „rocTbfl“ Dus., Ia. uštia 
„usnis") esama nemažiau kaip su -ė, Sommeris tariasi leng¬ 
vai išsisuks!qs kilmininku: * lūgnė [Į gen. s. lūgnios (didė: 
didžičs 87). Bet kodėl prie didžids negimė naujas vardi¬ 
ninkas "* didžia , kaip kad vicšnfčs kaičia gimė viešnič? Ir 
tq įvairybę gudreiva, gal, išaiškintų. 

Greta su žodžiu ei/ia dusetiškiai sako seilė . Iš kur ta 
dvejopybė, jei abiejų žodžių žilojoje senovėje turėta ta 
pati galūnė (Sommerio -//d!)? a % 

Jei mes nevedame triveidžio žodžio Kepa IĮ liepė l| /te¬ 
pąs iš vienos pamatinės galūnės, pav. #d (f), tai ko¬ 

dėl tq turime daryti su dviveidžiais žodžiais eilė j eilič, 
kelnės Leip., SN- |j kė/nios Dus^ bruknės Letp., SN. |j bruk- 
nios Dus.? 


# 
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J Jei ei/i ir cifič (ailiė Leip., čia ai- iš ei-: ainu „einu“) 
•yra vienos prolytės vaikai, tai kodėl tos pačios prolytės 
negalėtu būti valkas ir žem. eifčf 

Taigi, ei f i ; ei/ia |į ei/a turi tris atskiras galūnės 
iš senų senovės.. 

Jaunius vardininko galūnę ė vedė iš -d (K. BūgSs 
Aist. st. 59—66). Jauniui mergė , dainėj liepė , rėpė, kiaunė, 
karvė, pr. laxde, sarke, žem. krake turi ė iš senesnio -d, 
kuris sveikas išlikęs žodžiuose: mergė, dainė, lot. rapa 
{si. repą), si. kuna, si. korva „krowa*\ lazdė, šdrka, pr. 
kracco „Schwarzspecht“. 

Sommerio -ė iš tariamojo -/d yra kalbininkui tiek ver¬ 
tas. kiek ir Jauniaus -ė iš -d. Prie šitos nesąmonės ir Jaunių 
4r Sommerį priveda noras žodžio lyčių įvairybę 
4švęsti iš pirminės vienybės. 

22. Kalbininkai aptiko, kad lietuvių kalboje atsirasta 
tvirtapradės (gestossen) priegaidės dvibalsiuose tuomet, kai 
to dvibalsio būta kilusio iš dvikamienės sunkiosios bazės 
(su d, č , d gale). Jš bazės įvelti , gerti, g 9 enė yra kilę žodžiai: 
lot. įtina f*w/tinti) ir lie. vilna, si. žerovb ir lie. gervė, la. 
znučts ir lie. žėntas . Lietuvių žodžiai rodo buvus prolytės 
*ivbtenti (skr. urnti), *ger3 wįč (gr. gera-nos) ir * g'engtos, 
kurios yra susilpnėję iš lyčių *weltinti, *gertiw~, *genėtos . 
Tie dvibalsiai, kurie susidarė silpnojo laipsnio balsio ^ 
iškritimu, lietuvių kalboje tapo tvirtapradžiai (gestossen). 

Dvibalsiai, kurių po j , v, /, r, m, n nėra buvę susilp- 
nėjusio balsio a, lietuvių kalboje eina tvirtagaliais 
(geschleift): penktas= gr. pėmptos, mirtį = lot., mortem. 

Veiksmažodžių nmstu ir s/ėgstu tvirtapradė priegaidė 
visai nerodo, kad jų pagrindas (bazė) būtų buvęs remti 127, 
130 ir stheivti 136, 148. Pagrindų buvus lengvąjį rodo žo¬ 
džiai rertiti, radisto ir la. studzinat „storinti, erigere" BV/. 
12871, 35078, 35534, 35586, lie. stuguras „stuobris, stulpas“. 
Tvirtagalės priegaidės veiksmažodžiai, gaudami esamajame 
laikė priesagą -s/a-, virsta tvirtapradžiais: gema girtiti , bet 
gimsta (la. dzirtist), gimti . Kaip rodo mirštu — la. mirštu |į 
mifti, senovėje pirminių tvirtagaiių veiksmažodžių keista 
priegaidė tiktai viename esamajame laike (praesens). Seno¬ 
vėje lietuvių sakyta gimsta, bet girtiti, rimsta |Į *rirtiti, stugsta 
]| * slūgti, stygsta | stigti. Vadinasi, žodžių rimtas (= skr. ratah), 
rimti tvirtaprėdė priegaidė nėra senovės veldėmė (Erbe), 
bet lietuvių naujadaras esamojo laiko rimstu pavyzdžiu. 

Iš veiksmažodžių ši/ti , svilti tvirtapradumo irgi negalima 
vesti jų iš sunkiųjų bazių k 9 eiti 123, 130, swe/ti 130, nes ir 
šitos rūšies veiksmažodžiai (praesens su įtarpu n arba prie¬ 
saga sta: šįlū, svįlū || ši/stu Mos., dilstu J.) turi metatoniją. 
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Šitų veiksmažodžių bazę buvus trumpa rodo būdvardis 
^senovės dalyvis) šiltas — la. si/ts W warm* ir žem. (Kv., Sint.) 
Veiksmažodis svelū, svildu, svilti. Del metatonijos plg. dar; 
dįlū (ir dtlstu), dilti f žem. delū dilti. 

Kirksiu irgi nerodo buvus bazę kerdk 129, nes šitos 
rūšies veiksmažodžiai visuomet šaknies tvirtagalę priegaidę 
pakeičia tvirtapradė: kifAti K., kefktl Šakyna kirksi, kirksėti, 
žvelgti Ii žvilgsi, žvilgsėti; tirpti U tirpsi, tirpsėti; lenkti; linkti 
linksi, linksėti; tempti, tiffipti i! timpsl, timpsėti. 

Tq pat reikia pasakyti ir dėl virpiu, virpėti. Čia mes 
irgi. nėsame reikalingi werdp 130. Ir Šitos rūšies veiks¬ 
mažodžiai turi metatoniją, t. y. keičia savqjq priegaidę: 
vefpia, varpo virpi , virpėti, trenkia, trankosi i trinki, trin¬ 
kėti; iTsti, Ta. ėlst Ilsis Dus., J. (ir ilsis K.), ilsėtis. 

Viena bdimė savo priegaide dar nerodo, kad jos pa¬ 
grinde tūnotų sunkioji šaknis bhcyčt 111, 117, 124, 134, nes 
šitos rūšies daiktavardžiai paprastai turi metatonijų, pav.: 
tėisč teisų, teisti, tiesti; lėnkė !! lenkti; mėnkč „Dorsch“ 
menkas. 

Tčukas 111, 135 dėl priegaidės Irgi nereikėtų vesti iŠ 
prolytės *tow^kos (bazė /ewd). La. tduki „taukai“ ir lie. 
tukti rodo tčukus kilus iš prolytės *toQkofs. £la irgi turime 
metatonijos pavyzdį, kuri turėjo atsirasti būdvardžiui (la. 
tauks „riebus*) išvirstant daiktavardžiu (Endzelinsl F. 33,107). 

Tiktai vieno žodžio ūdis 111, T35 ilgumo, kad nebūtų 
čudžiu, dar neužtektų įrodymui, kad šaknies kitq kartų būta 
sunkios, t. y. awč. Šitos rūšies daiktavardžiai (įšvlet. darbas“ 
1921, Nr. 7 — 8, p. 37^—40) ir trumpqjį balsį visuomet pail¬ 
gina: mūšis II mušu, kėpis l! kepu, možis II' mažas,' ppkfis tt‘ 
piktas. 

Dvėsti 124, krėsti 122 ir plėsti 123 visai nerodo, kad jų 
pagrindas būtų buvęs dhewčs, kerčt Ir pė/čt. Čia balsio 
ilgis yra antrinis, arba, kaip kad Hirtas vadina „Dehnstufe*,- 
t. y. tam tikru morfologišku reikalu pailgėjęs trumpasis 
baisis e, kurį turi esamojo laiko lytys dvcsiu, krečfu, plečiu. 

23. Iš kur Hirtas žino, kad žodžiai bėgas 161; dirti 130, 
duotis 65 turi tvirtapradę 'priegaidę? Hirto šaltinis Kuršaitis 
(Nessęlmannas) šitiems žodžiams nededa priegaidės ženklo. 

Žemaičiai sako deru , dyriču, dirti „lupti, engti, CUHpaTb 
KOHCy“ Als.,Kv.*Slnt. Augštaičiai turėjo .sakyti diriu, *dyriau, 
dirti: dirriu excorio, diriau Schultze Comp. 46, mūsza, no- 
wiia ir wos ne nudirta kdilo DPo. 361;9, Nudirtas . odarty 
z Skory SzD. 208,.DĮala kuuno... toligij iro peley nudirtay 
159 s. v. muszkul. 

- : Duotis, kaip' rodo Nessclmaimo pavyzdys Dūtyn imti 
„als Geschenk nehmen* N. 145, gali būti • nesusipratimo ‘ 
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padaras užuot duotin(ai) imti; plg. fa. duotin devu B W. 13702 
var. „duotinai daviau**. 

Bėgas 1 ) gaJi turėti ir ė. Taip bent manyti leidžia 
žodžiai: baidas ii bdldosi. lopas lopau. 

Juškevičiaus rašyba visai nerodo, kad dųmšJė būtu 
skaitytina kaipo dumšlė. Tq žodj galime skaityti net trejo¬ 
pai: dumšlė, dumšlė ir dumšlė. Ar nežino kas, kaip iš tik¬ 
rųjų yra? 

Žodžio širšuo kirčio mes nežinome. Rašyti širšuo 129 
neturime teisės* nes Sirvydas galėjo tarti ir širšuo . 

Iš kur Hirtas žino, kad Kuršaičio mirtis pataisyjina 
yra j mirtis 14? XVI amžiuje mirtis linksniuota Daukšos 
dvejopai: miriisjčs ir mirt\s,iesz mirtis DPo. 583,24, 53 IĮ mir¬ 
tis 556, 23; 610, 39, mirtiės 357. 9; 408. 11; 536, 4; 552, 32; 
557, 19, DP. 174, 24 || mirties DPo. 423, 31; 433,15: 625,10, 
mirtiie 426, 8, po mirti 574, 42, pdskui mirti 551, 26, prieg* 
mirti 554, 23 — mirti dat. s. 

24. Salė ,zum Seite“ 54, 208 ir degte (dega „es 
brennt heli aut**) 54 Hirtas išranda esant vienaskaitos 
vietininkais su ieur. galūne -ė. Vargu tuo kas Lietuvoje 
patikės. Kuršaičio ša/ė atstoja mūsų rašomosios kalbos 
lytj šalia , kuri vra įnagininkas (instr. s.) „Švtet. darbas“, 
1921, Nr. 9 — 10; p. 131. 

Degte (dega) lietuviui irgi yra vienaskaitos. įnaginin¬ 
kas (instr. s.) iš daiktavardžio *degtS „degimas“. Posakis 
bėgtė begu sintaksiškai yra lygus r. 6fbroMb (instr.) 6*fery; 
plg. gr. dromči thetn „bėgte bėgti“ Vondrdk, VergL Gram. 
11 353. Bėgtė (rytietiškai bėgti Dus.) yra įnagininkas iš daik¬ 
tavardžio bėgtė „das Laufen“ R. 1 14 (=M. 1 23). 

Tokių daiktavardžių, kaip bėgtė , pasirodo, esama ir 
daugiau. Iš Sirvydo žodyno aš turiu pasižymėjęs šiuos: 
gulte Jegowisko“ 131. pateptė „zmaza“ 455, „poszpecenie“ 
282, „plama“ 252, plaktė „blcle“ 11, ..biczowanie" 12, 
„chtosta“ 25, sutektė „dostatek“ 44, sutiktė „potkanie šie“ 
282, vogtė „kradziežq“ 110, „ukradkiem“ 379. 

Vogtė (vagia), dcgtė (dega) galūne *tė turi ne iš # -/ė, 
o iš *-/ėyi, kq pirštu prikišamai rodo rytiečių augštaičių 
(Dusetos, Linkmenes) vogti , degti , kaip ir „su kati “. 

Taigi, jau metas būtų liautis niekus pasakojus apie 
šalia ir dcgtė (dega), nes dėl to Lietuvoje gali pradėti visi 
juoktis. 

25. Po to, kas Jau buvo rašyta Jauniaus Ir mano 
(paskutinį kartq 1921 m. „šviet darbe“, Nr. 9—10, p. 127} 


*) M/crkictc wte|ey, yr Dangysrkly Bfcgay 2Chr. 333; plg. Scn. 

aukso altorius 563. 
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dėl veiksmažodžių skį/u, kįlu, svįru , fru, nebepriderėlų Hirtui 
stebėtis balsio / ilgumu (mit merkwiirdiger Dehnung lit. 
skyt u... 146). Čia ilgasis y (iš tikrųjų /) — iš in : *sk//ilū, iš 
kur skį/ii: 

26. Sanskrito žodyje tančkti „tena, krenka“ galįs būti 
n šakninis, kq, girdi, rodąs ir lie. tenku „reiche aus, habe 
genug* 165. Sį kartą Hirtas visai be reikalo apkalbėjo 
niekuo nedėtą užtenku. Iki šiolei mes nežinėliai manėme, 
kad n čia esama įterptinio, nes jo nėra lytyse užte¬ 
kau, užteksiu , užtėkti. O, gal, čia nelaimingasis n kokiuo 
stebuklu bus sprandą nutrūkęs? 

Ir šitą pasaką Hirtas nenustoja mums sekęs per 20 * 
metų (nuo 1900 m., kuomet išėjo Hirto Ablautas, § 698). 
Ir sakyk dabar tu man, kad kalbininkas^galėtų spręsti i n- 
doeuropėnų prokalbės problemas be „Erfor- 
schung der EinzeJsprache" (p. V7)! Į „falscher Weg“, kaip 
rodo Hirto gramatika, veda ne nekenčiamoji „Erforschung 
der Einzelsprache“, bet „Vergleichung“ be tam tikrų „der 
Einzelsprache* 4 studijų. 

27. Dabar bus ne pro šalį pasižinti su .Hirto lietu¬ 
viškomis etimologijomis. 

1. Alga „Lohn“ = gr. alphč „Erwerb*\ skr. orghah 
„Wert“ 26. Kad ir visi kalbininkai vienu balsu tvirtina algą 
esant tą patį žodj, kaip ir gr. alphč , su tuo lietuvių kalbos 
tyrėjas negali sutikti. Graikų žodis tebūtų lygus mūsų algai 
tiktai tuomet, kai jis būtų ištariamas *o/phč , nes algos bal- 
sis a yra kilęs iš ieur. o $ ką rodo algos gretiminė lytisc/ga 
(Leskien Bild. der Nom. 213, DI. 1 475. 477, DG. 216, 223, 
eiga „zaptata“ Jst., e/gauti „stužyc* Dl. 1 174,11 239, DG. 17, 
113, 173, nusielgauti „naslužyč się“ DŽo.). 

Alga yra veiksmažodžio elgtis vaikas; elgtisi , elgiuosi 
„piąč się, postępowač“ KosL. 43a (rytiečio Kr. Daukšos 
žodynėlis): 1) sunku elgtis nuog kitu „cięžko žebrzeč od 
innych“ PS. 11 103, pawargieley sėdi elgdamiesi SzD. 4 s. v. 
babiniec, ėlgkimes DPo. 584, 33, Ir tikos kad prisiartina 
Jerichop aktas nekuris sedeio pas kiela elgdamasis KS. 49, 
aklas nekursai sėdėjo pas kėfą elgdamasis (ubagdudamas) 
1701 m. NT. Luc. 18, 35 (h* Mare. 10, 46); 2) Aš papratęs 
stubo apie gaspadines elgtis Sch. 231, Jis su ja turėjo labai 
švelniai elgtis 243, Ne visi tie yra kukoriai, kurie ilgais 
peiliais elgiasi 86 (iš Bd.), Na, tu čia teip elgies be jokio 
rūpesčio, ar tu nežinai, kad šiandie tau reik su manim 
drauge eit? 215; 3) la. elgties (Ausadė) „virsū bdzties, 
plijdties“; Masinas, diever’i, gatavi eldžas: i deva kreklus 
i pafadzinus. — ve* (=vėf) masai prasa guoda paJtracinu 
(tautas dziesma) „Dienas Lapas* etn. pielikums 1891, p. 89; 
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elgties (Grazduonė) „uzbdzigi lūgties*: „kuo e/dzies vien- 
mėr, vai nevari stradat!”^ saka uz ubagu, kas lūdzas d6- 
vanu J. c. 59; 4) lie. elgeta „žebrak, Bettler” K. Būgos 
Kalbos dalykai (Quaestiones grammaticae) Kaunas 1910, p. 
23—26. 

A/gčs santykis su elgitiosi „žebruję; postępuję* balsio 
laipsniu niekuo neprasikiša pro šių žodžių santykį: vada 
„causa, ansa (no-BOjrb) K v., „girios aikštė“ Erž. || vedi), laida 
|Į leidžiu, brada [| bredū, daga ĮĮ degu, tąsa ; tęsiu, skara |Į la. 
Šk'črfa „Splitter* Bra 662, Jie skirti; skala || skeliu. 

, Balsio laipsnio atžvilgiu algos santykis su ęfga gali 
būti palygintas su šių žodžio porų santykiu: matas (vienu 
matu „OJlHHM'b MuroMT*“ Tverečius) || metas (davė medaus 
šaukšto metq), takas || Ja. teks * BW. 11976,12785, 35071,2, teka; 
malas žem. j| melas aug., la. saiva į lie. šeiva , os, šeivų*, la. 
saime j| lie. šeima,šeimyna; saftas % )a. saite (Į lie. sietas „ryšys“ 
lzv. XII 1, 43, XVII 1, 31; fčiptai „Jrfeca, Baugerust“ Erž. 
|| lieptas , la. darva || lie. derva, at-žala (atažala Dus.) || at- 
zefa DB. 1332. 

2. Alpti „verschmachten“: lepus „weichlich, verzdrtelt“, 
skr. alpah „gering, schwach“ 158. Alpti ,mdleč” nereikėtų 
atskirti nuo la. žodžių elpe „Atem, Luftschopfen”, elpėt „at- 
men M ir ryt. o/pa „chwila, intervallum” Kurm. 15, t. y. alpa 
„ * kvapo pūsterėjimas”. Visų keturių žodžių (e/p-: a/p-) 
pamatinė reikšmė yra „pūtimas”, „kvėpavimas”. Čia galėtų 
priderėti ir /epus, jei reikšmė būtų išriedėjusi iš „pūtimo”. 
Tam, tarytum, pritaria la. Iepnis,na „stolz, hoclimūtig = pa¬ 
sipūtęs” BW 5669 ir lie. lėpsta „ lėpo, lėpii , „susilpnėjus linkti” 
Dus. (dusetiškiai / ištaria minkštai!), „wisnqč” (nulėpęs 
„obwis!y”) KosL. 47 b, „więdnqę, oslabiač” Linkm. 

Šaknys e/p- |Į/ep- „kvėpti, pūsti, pusti” būtų kilusios 
iš bendros bazės e/ep-. 

3- Apušis „Espe”: gr. peukč „pušis“ 150. Apušies nėra 
. reikale* • f skirti nuo jos draugių: la. apse, pr. abse, lenk. 
• os(in)a , s. v. a. aspa „Espe”. Užuot apušis (ir epu šis, ies 
Dus.) lietuviai turėtų šiandie tarti * apsė arba * apsis, ies. 
* Apšę perdirbti apušim bus padėjusi pušis . 

* Apsė nėra giminaitė pušiai , nes jų dviejų nesutinka 
priebalsiai: s ne = š, gr. k. 

4. Blizga „es glanzt“ (bligstu blizgau bligsti „aufleuch- 
ten, erglanzen” Sch. 262 lietuvių kalboje negalimas veiksma¬ 
žodis; tegali būti tiktai blygztu , bfyzgau arba b lįzgu, blizgau), 
šen. bulg. bfbštati „leuchten“: lot. ffagro „flamme” 159. Lie¬ 
tuvių ir Slavėnų žodį reikia atskirti nuo lot. ffagro , nes jo 
balsis / nėra silpnasis laipsnis iŠ e, kq rodo si. blčskb „blask. 
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<aianz‘\ Jie. (dangus) b/aikštos „blaivosi“, la. garens bfaiskums 
„Jiaca“ Vold. 

5. Brukti „mit Gewalt einfūgen“: lot. frequens „gedrangt 
voll“, farcio „stopfen“ 158. Bruku negali turėti nieko bendra 
su lotynų kalbos žodžiais dėl to, kad lietuviai savo žodžio 
nieku gyvu negali atskirti nuo braukimo: mdtyna Įbruka krūtį, 
ale išminties nefbruka M. 1 34 (plg. J 505) Į| sesuo brdfiui į 
ranką Įbraukė duonos J. 

6. Burti „Wahrsagerei treiben“: bdrti „schelten“, r; borof 
„zwingen“ 130. La. burtas kuoks „ČHpKa, Kerbstoek“ ir lle. 
(mėsos) burta „Stuck“ Aist. st. 175, burta „galas pagalio, 
kulbelė“ Leip. rodo, kad būrimo neturima nieko bendra su 
barimu. 

Burtas i) „)Kpe6i8, Loos“ K., \,wr6žba, zabobon“ Dus. 
senovėje bus buvęs atkarta, spėjamas pagaliukas, laz¬ 
dos, šakos atrėžąs. Pamatinė šaknies bur- reikšmė — „kir¬ 
timas“, „kapojimas“. Iš jos eina ir si. frbrtB „drave, 6opTb, 
bare“ (EndzelTns Gnaa.-GaJiT. 3T. 13 l , )KMHrTp 1910, iiOJlb 200). 

„Sortilegi... Burty (= prus # burtai) vocantur“ Schrader 
RL.’ 609,974, Aist. st. 158. La burtu sdls BW. 20783, burtais 
sdls 20783,3. 

7. Dčiktas „Ding“ r diegti „stechen“, lat. figo „steche“ 
134. Prieš Hirto etimologija griežtai protestuoja la. dėiks 
„jnagė“ Šrn., daiki „lietaš, die Dinge, Sachen; dovanos“, 
daicekJis „daiktelis“. 

8. Diena „trdchtig (von Stuten und Kiihen)“ — skr. 
dhčna „Milchkuh, Stute“ 67. Lytis diena N. 137 abejotina. 
Žemaičiai sako: kumelė dieni (ids, dienią) „kobyla zrzebna“ 
KosL. 110 a, ,iequa forda, gravida, praegnans“ Kv„ Erž., 
avis dieni „kotna“ Dauk. 

Sanskrito žodis neturi nieko bendra su lietuvių kalbos žo¬ 
džiais dieni ir dieninga J. „cięžarna“, nes jų nieku būdu 
negalima atskirti nuo dienos „Tag, dzien“ (Būga Izv. XVII 

I, 50). Plg. posakius: moteris dienose (dienos Svėd., Dus.) 
„nėščia, gravida, schwanger“; npHBepejyiHB'b, Kaicb 6a6a bt> 
nop* *fc .depeMeHHaa“ Jl,ajit> 1113 1048 = „dienosė“. 

Dyrėti *) „gucken, lauern“: s. isl. tirą „stieren, genau 
sehen“, gr. dėatai „scheint“ 134. Mūsų žodis vestinas yra 
iš šaknies der—. 1) deri ilga, gen. s. deri ii gos „tinginys“ 

J. , Jon(iškis) = dyrūnaš Linkm., 2) akys pa-dčrusios „nudelb¬ 
tos, žemyn nuleistos“ Kv., paderęs ,schmalbackig“KV. 11161, 
sustingo sparnai... plunksnos padiro Miglovaros rasztai 23 
(== Auszra 1883, 35). 

1 Burtis 1. das Loos, 2. eln Zeichen; in specle, das die Warthe aus 
der Axt schnciden. Burtą mest! das Loos werfen R, I 19. 

*) Leidos saulelė vakarėliuos, atsidyrėjo p\isxylė\\\ios (Seinų par. daina). 

V - ‘f *■ 

IV 
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Dyrėtk dir- |Į der ^=ky/ėtiz kilti [Į kelt! = kyrėtk kir- (( ker- 
(bi-karas „przeciwny“ J.) = styrėti „steif sein“ R. )1 338: stir- 
(pdstiras) || ster- (pastėręs, storinti) = byrčtk birti [Į beftL 

10. Dirvd „Acker“ — skr. dūrva ,;Hirsegras“ 129. Kad 
sanskrito žodis būtų tas pats su dirvd, Hirtas turi visos Lie¬ 
tuvos galininką (accus. s.) dirvą skaityti kaipo * dirvą. Lie¬ 
tuvoje tėra sakoma dirvd, gen. s. dirvos. Kuršaičio (Llt. — 
deutsches Wrb. 89) dfrvčs yra spaudos klaida; plg.: nuo 
dirvos KV. 1 32 s. v. absuchen, ant tos difvos KGr. § 460. 

Ką bendra gali turėti laukinė sora (skr. durvč „milium 
effusum“) su d/rvd? Nebent tą, kad ir sorų kartais atsiranda 
dirvojel 

Lietuvio sąmonėje dirva yra „diriama“ (žem. derama) 
lauko dalis (K. Būgos Alst. st. 163, 156, 143): pradirti ža- 
męs fopelej dlrvvomis wadlnamis DB. 222, 5, girrie pra- 
dyrę sau žiamęs topelį 184, 21: rus. p03-,aepTb „plėšinys“, 
Jtop*b „Neubruch. Rodeland“. 

Dirvd (gen. s. difvos) „Acker = * diriama“ [| žem. de¬ 
ru, dyridu, difti „proscindere humum, naujieną (plėšimą) 
plėšti*'. Priesagą wč, wo turi ir kiti žodžiai, pav.: pilvas, 
kalvė , pr. sco/wo „skala“, skr. takvč- „greitas, vikrus'*, jlvd- 
„gyvas**, lot. * frtvos nutrintas*' (iš čia rcfrlva faba), air. 
marb ( # marwo-) „numiręs“, lot. arvom „dirva", si. stbrvo 
„strigtas, maita". 

11. Drėbė „felne Leinwand": darbas „Arbeit“, gr. drama 
„Tatigkeit“ 117, 123. Drobė turi vardą ne nuo dirbimo, bet 
nuo plėšymo, draskymo. Drobe senovėje vadinta tas pat, 
ką ir žodžiais skara „Tuch, Lappen", driskana „Lumpen“. 
Senąją skards reikšmę išlaikė čekų kalbos žodis zdraby 
„Lumpen, Fetzen“ (si. dratrb Berneker EW. 1 219). 

Lietuvių ir slovėnų žodis drab- „skara, Idskana“ kilęs 
yra iš ieur. bazės derč || derė „dirti, draskyti“, iš kurios ei¬ 
na žodžiai: 1) si. drapati „kratzen, reissen“: lie. drapana 
„skėpeta, chusta", d. drapanos „blellzna", 2) la. drėbė „Zeug, 
Gewand": lie. drabužis „Kleidungstūck“, drėbė, 3) la. drana 
„Zeug, Tuch; pi. Kleider“, 4) si. drasati , draskati „kratzen“: 
la. drasčt BW. 589, 4 var., lie. d ręski u, draskau , 5) drognys , 
nių „tymai = lenk. o-dra (ĮĮ derp, dbrati), rus. KOpb (|j kėrti 
„OTjmpaTbCj?“ ) „S vi et. darbas“, 1921, Nr. 11 — 12, p. 129. 

12 Gunžys „Kropf bei Vbgeln“, gunžtis „sich zusam- 
menballen“: gr. goggylos „rund“ 100. Gūžps, gūžio „wole 
u ptak6w“ SN., kad ir iš tikrųjų būtų kilęs iš prolytės 
*gunžįa -, ir tuomet neturėtų nieko bendra su graikų kalbos 
žodžiu, nes lietuvių žodžio nieku būdu negalime atskirti 
nuo jo giminaičių: ia. guzą, guzna „30(5t>“ Vald., guzma 
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„grosse Menge, Haufe; Hdcker“ Ir lie. gaužtis „trauktis kru- 
v5n, kurczyč się“ Kup. 

13. ]gyti .erlangen**: skr. Jltč- „ūbenvdltlgt**, gr. binėd 
„uberwaltige** 134. Hirtas vėltui daro žygį j tolimąją In¬ 
diją ir Graikus. Jis lietuvių žodžiui giminaitį galėjo rasti 
čia pat kaimynystoje — Slavėnuose: si. žiti n )KHTb** — s. lie. 
gyti „gyventi“ (wisa, kas gija „wszystko, co iy/e“ Chii. 
bibl. Genesis I 6, 19). 

Įgyti reiškia Ha-)KHTb „erv^erben“, prigyventi. 

14. )škeFnoti (Hirtas Vąšo iškernčti!) „verleumden. 
schlecht machen“: lot. carinare „hohnen, spotten“ 85. Ker¬ 
noti „terlioti* 4 Aist. st. 145, „bjdurioti, gadinti** Mos. žemai¬ 
čiai bus gavę iš latvių kalbos: k’črnČLt „sudeln** Bra. 682. 
La. k * užuot c rodo tą žodį esant paimtinį (entlehnt). Plg. 
suom. karna ta „tadeln“, dėl kurio niekų pasaką esmi pa¬ 
rašęs Alst. st. 145, 191 

15. Kiemas „Bauerhof**: gr. kčmč „Dorf“ 60. Sveikiau 
bus lietuvių žodžiui komės visai nelietus. Labiau panašu į 
tiesą, kad kiemas || kaimas nėra atskirtinas nuo šių žodžių: 
si. po-čiti „ilsėtis“, po-kojb t lot. ąuies , lie. kiaulių kinis t) 
„migis“. Plg. žem. sodč. „Dorf“: sėdėti — si. se/o, lie. ryt. 
sa/či (Gaide, Gryva, Apsas, Tverečius) ir la. ryt. sofa „wieš“ 
Kurmin 237 (satenia „wioska“ 238), Kemps Eisa Latvijos vė- 
sture (Ptb. 1909) 4, 55: lot. sofium „Sitz“, lie. suolas „Bank“. 

16. Klupti „stolpern“: pr. poque/bton „knieend“ 94. 
Kad klupti būtų kilęs iš *k w Įp- (lietuviškai tebūtų tiktai 
*ki!p-\) % tuo lietuvių kalbos tyrėjas negali įtikėti, nes jam 
tas žodis tampriai surištas yra su klaūpti „klękač“ Dus., 
SzD. ir rus. KJlbinaTb „klupdamas eiti, šlubuoti“. 

17. Krčsnis „Steinofen“: karštas „heiss“ 122. Iš „Sviet. 
darbo“ (1921, Nr. 11—12, p. 76) gali kiekvienas pamatyti, 
kad tuodu žodžiu neturi tarp savęs nieko bendra. 

18. Krošęs „alt geworden“: kčršti „altern“ 117, 122. 
Senumo reikšmė čia nėra pirminė: krošiu „faul dasitzen“ 
Sch. 283 (Tu kroščsi , o aš kakalį kursiu Bd. Sch. 109), kro- 
šėti „trdge dasitzen“ KV. 1 433: Ko krioši kaip vakar ve¬ 
stoji? SN. („sėdi tingėdama, be darbo“): sukriošti „sehr 
alt und hinfaflig werden“, sukriošusi boba KV. 1 50. 

19. Kutėti „aufrūtteln“: lot. ąuatio „schūtteln“ 27. At - 
ji kutu, atsikutėti „atsigauti, ožywiač się“ J. (Žmogus iš ligos 
atkutėjo J.), atkustu „odstawač (o korze drzewa)*‘, atkuntū 
„atsigaunu“ pirma visa ko reikia lyginti su savais žodžiais: 
apkiaūsti „oskoruznąč“, apkiautėlis „nuskurdėlis, zanędzniafy, 

*) Kinio pamatinė reikšmė gali būti ne miegojimas (migis), bet kel¬ 

mas. kęsas, kupstas Pastarajai reikšmei pritaria la. cinls „HOmpel“, 
eina ta „kęsas, kupstas** BW. 12494, 6; 13145 var.. ciria „t. p.** 10124. 
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nlerosnący“, kiūtoti ..susitraukus sėdėti, tupėti“, kidutas „kia- 
valas“, la. kautrčties „crkcHSiTbCH, sieli genieren“ RKr. II 
56, BW. 35045, kiitris , ra „faul, trage“, bulg. skutam (greta 
su skbtam „verberge“ iš ku-n-t-: pr. ' po-kūntuns „behuten, 
bewahren*‘) iš šb-kut- (lietuviškai butų kaut -). 

Lotynų kalbos žodžiui ąuatio reikėtų duoti ramybę. 

95. Galūnė -ysta arba -ystė. 

Drena dienq moko! Kas vakar tebebuvo dar tamsu ir 
neaišku, šiandie prašviesėjo ir paaiškėjo. Mūsų kalba vos 
tepradedama tyrinėti. Diena dienon išeina aikštėn vis nau¬ 
jų faktų. Naujieji faktai gali sugriauti (dažnai ir griauja) 
senuosius tvirtinimus ir išvedimu*. Anuomet „Draugijoje“ 
(III 193 — 199) es/ni tvirtinęs galūnę -ystė (-ysta) esant sla¬ 
viškos kilmės, bet šiandie to daryti nebegaliu, nes nebe¬ 
leidžia naujieji kalbos faktai. Visus mano samprotavimus 
vienu mosterėjimu nuvertė linkmeniškių žodis tekės tos,-tų 1 ) 
„tekėjimas (už vyro)“. Tekėstos, sujungtos draugėn su ženp - 
stomis (irgi Linkmenų par. žodis), nušvietė man mūsiškės 
galūnės kilmę. Abiejuose žodžiuose priesagą sudaro -sto, 
o balsiai -ė- ir -y- yra veiksmažodžio kamienagaliai: tekė¬ 
ti, žčny-tis 2 ). 

Tekė-s/os: tekė-ti = daly-s/dj: daly-ti. Ją pačią prie¬ 
sagą rodo ir dusetiškių žodis gyva-stč (kil m..-astoš) „gyva¬ 
ta, gyvenimas“ (j| gyva-s). S. v. a. žodis dion&-st „Dienst, 
tarrfavimas“ padarytas su priesaga -s ta- (neutrum): s. v. a. 
dionO-n „dienen, tarnauti“. Galūnei -ysta (žmonystė, mer¬ 
gystė) pradžią bus davę tokie žodžiai k. a.: da/y-stė [Į da¬ 
lyti ir ženy-stos jf žėnytis. Našysta „Mode“ 3 ), nebetekusi 
greta savęs veiksmažodžio * našyti (= si. nositi „nosie“), 
lietuviams pasirodė turinti galūnę nebe -stė, bet - ystč . Ga¬ 
lūnę - ysta apibendrinę lietuviai ėmė dėti net ir tenai, kur 
pirma jai nebuvo vietos. Taip atsirado mums gdi/ysta AnŠ 
76, VChr. 93,27, žmonysta DB. 23,13; 35,22; 51,10; 60,23; 
61,2; 163,15, mergystė „dziewictwo*\ J, kiaulystė , kalvystė 
(išleido sūnų kalvystes mokytis) ir k. Galūnės -ysta vietoje 
dažniau girdėti sakant -ystė: jaunystė—paikystė. 

96. Vyskupija ir vyskupystė. 

Vyskupo valdomą žemės sritį vadiname vyskupiįėjjos 
DB. 248,23, „das Bisthum, Land“ RJ 1834J75. „Bischofsthum, 

*) .Štai tau. merga, ir tekėstosl* sakoma į nevykusiai nutekėjusią mergą. 

3 ) Zcnytis yra slaviškos kilmės žodis. Lietuviai tam reikalui yra 
vartoję, vietomis ir dabar tebevartoja, žodį vesti. Linkmeniškių ženystas 
Salakiečiuose atstoja vedybos , kurioms latvių kalboje atliepia žodis vedi- 
bos BW. 15840, 1. 2. 

*) Tokia mūsų našysta Kup., S v. 
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Amt“ Ruigiui yra vyskupystė . Ir mums reik'ėtų skirti vysku¬ 
pijų „vyskupo valdomą sritį (Didzese)“ nuo vyskupystės 
„vyskupo luomo, užsiėmimo (Amt)“. D.usetiškiuose vysku¬ 
pija galėtų atstoti ir vyskupystę, nes čia sėbrystės ir pago¬ 
nystės vietoje sako sėbrijč ir pagonija : Kitajus su Japdnu 
suvejo sėbrijon Dus. ( = sėbron Salos); Ką rašo sūnus iŠ 
pagonijos (= Japonų žemės )% pagonijos čžsais „BO BpeMeHa 
H3bmecTBa“ Dus. 

97. Marios Ir jūrės. 

Šiandie rašomojoje kalboje žodis marios visur stengia¬ 
masi pakeisti jūrėmis arba (žem.) jūra. Tai daroma dėl 
» jtarimo, kad marios būsiančios slaviškos kilmės žodis. 
Mat, ir Slavėnai marias vadiną panašiu vardu (r. Mope , 

I. morzė). 

Del tos rašomosios kalbos tėvų baimės pavartoti 
raštuose ben vieną. Dieve lenk, slaviškos kilmės žodj daug 
nukenčia nelaimingoji mūsų kalba. Ta svetimybių baimė' 
susina ir nuogina mūsų kalbą. Vilnų pakeitimas gaurais 
kalbos turto nepadidina. Krėslų pakeitę kede kalbos irgi 
nepralobinsime, bet, priešingai, ją nuplėšime, nususinsime. 

Vilna su krėslų kaipo prekės, kalbos* turguje bus daug 
brangesnės nei tariamųjų svetimybių vengėjų peršamieji 
gaurai su kede. Jau kur vilna, vis vilnai Gaurams tofi 
šaukia iki vilnos . .' Kėdės , tos primityvės sėdynės, net ir 
lyginti negalima su augštosios kultūros padaru krėslu . 

Ir Slavėnų morje (r. MOpe, I. morze) ir lietuvių marios 
pridera ne prie skolytinių, bet prie bendrųjų žodžių krūvos. 
Ir lietuviai ir Slavėnai marioms vardą turi paveldėję iš 
savo močiutės kalbos, vadinamosios indoeuropiečių gimi¬ 
nės tautų prokalbės. Iš savo močiutės kalbos, iŠ kurios 
šiandie išdygo arijų (Indostuno ir Irano gyventojų kalba), 
armėnų, albanų, Slavėnų, aisčių arba baltų (vadinasi, lie¬ 
tuvių, latvių ir prūsų), graikų, itaiikų, keltų ir germanų 
kalba, Slavėnai su aisčiais tokios rūšies žodžių, kaip morje 
ir marios , tyri nemaža. 

Iš aisčiams ir slovėnams bendrų žodžių pavyzdžiui 
tesie kad Ir šie keli: 1) sūnus =' si. synrb = skr. sūnūfi : got. 
sūnūs , vok. Sohn , 2) ūdra — si. vydra : s. isl. otr , vok. Otter 
(Iš senėlesnės lyties * ūdra = graik. hydrd „vandeninė angis“), 
3) gardis „drobiną od vazų*. gardas = s\. gordb (r. ropOJTb 
oropOAT>, I- grod ogrčd) = s. isl. gardr „tvora, kiemas, dar¬ 
žas“, got. gards „kiemas, namas“ = alban. garS-i „tvora“; 
čia pridera ir slovėnų „karties“, „žalgos“ vardas žbrdb 
(r. KepAb, 1. žerdi) : vok. Gerte , 4) vilkas = si. vblkb (r. BOJlKb, 

J. wilk) rr skr. vrkah : šen. isl. y!gr „vilkė“, 5) vilnis : si. vb/na 
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(r. BOJlHa): vok. Wc/fe „banga“, 6) vilna = si. vbfna (r. B&fTHa, 

I. wefna) =r got. wulla, vok. Wolle = skr. ėryti „vilna'*, 7) 
grindė „noJiOBaa aocica, MOCTOBHHa"=sl. gręda (r. rpajia „cnera; 
ežia, lysla* 4 . I. grzęda „lakta; ežia") : s. isf. grind „užtvaras, 
gardis", s. ang. grindėf „skląstis, velkė", 8) guifibas „UlHUIKa, 
HCeJlBaiCb", la. gumba „Geschwulsf = si. guba „grybas, 
spongia; lūpa" (r. ry6a, I. gęba), 9) žiemė = si. zima : skr. 
hėman „žiemą", gr. kheima „žiema", lot. hiems . 10) la. / auska 
„ pleiskana, Schlnn" = si. Juška „kiavaJas, kiautas, lukštas", 
11) rasė = si. rosa — skr. rasti „vilgšnumas, šlapumas", 
rėsaįi „sultys, sunkd, skystimas": lot. rtis rtiris „rasa", 12) kasė 
= si. kosa „supinti plaukai": si. kosmb, kosma .suvelti 
' plaukai": s. isl. haddr .moteries galvos plaukai" iš senė- , 
lesnės lyties * haz-da-zi Ile. kčsufas ir kasufė „kekė, nyHok*b, 
rp03JVb“ RFY LXV 316, 13) ragas ragai, la. rags, pr. ragis 
„Horn“ = si. rogb „comu u : Ile. rčgės rogčs, la. ragus ragavas 
„ApOBHH, Holzschlitten", 14) tčkas= si. tokb; Ybs-toJn> „BOCTOlCb" 
= lie. užtakos, 15) sakai „medžių smala“ = si. šoki, ir k. 

Mčrių vardą, be Slavėnų ir lietuvių, pažįsta dar šios 
indoeuropiečių giminės kalbos : 1) g e r m a n a i.* got marei 
.Meer“, marisaiws „See", s. isl. marr, s. ang. mere, s. v. a. 
ir s. saks. meri „Meer, See", 2)keltai: air muir, kilm. mora, 
kimr., kom., bret. mor „Meer", gai. Are-mori-ci „pamarėnai" 
(tautos vardas), 3) itaIikal:lot. mare, is „Meer". 

Mčrioms bendrą vardą iš devynių indoeuropiečiu gi¬ 
minės šakų turi tiktai penkios šakos, būtent: aisčiai, Sla¬ 
vėnai, germanai, keltai ir italikai. 

Germanai marių vardu vadina ne tiktai marias „Meer", 
bet ir mažesnius stovinčius vandenis (F eis t Kultur 506): 
s. v. a. ir s. saks. meri, s. ang. mere „stehendes Blnnen- 
gewasser, Tūmpel, Sumpf", s. fryz. mar „Graben, Telch", 
s. hofand. maere , mer „Sumpf, See", s. ang. merisc, i) iš 
kur angį. mersh, vok. žem. marsch „sumpfige Niederung". 

Greta su lytim mari „Meer, Telch, Sumpf germanai 
turi kito laipsnio žodį mtira, kurs paprastai „balą“, „pelkę" 
reiškia: s. ang. ir š. saks. mtir „Sumpf, Moor“, s. v. a. muor 
„Sumpf, Morast, Moor; (selten) Meer **. 

Iš aisčių, be lietuvių, marių vardą pažįsta dar prūsai: 
mary „Haff". Upių ir ežerų tikriniai vardai rodo, kad seniau 
ir latvių vartota žodis * mar ja (mare) 2). Štai tie vardai: 


*) Prancūzų žodis marais „bala. plynla. raistas", kilusis i J lotynų 
žodžio * mariscum. rodo ir lotynų kalbos žodį mare . be .marių", relikus 
dar ir mažesni stovinti vandenį. 

2 ) Kopų latviai (A. Bezzenberger Ueber dle Sprache der preussi- 
schen Lctten. Gdttingen 1888 ) greta su fūr(i)a .Meer" turi ir marflja. mare 
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1) šen. latv. „die, beke Mana vlut In die Ryva“ 1338 m. 
(Biefensteiri Grenzen 446; die bei Labraggen in die Ost- 
see fliesst I. c. 480) = jotvlng. „das fliess Maro " 1385 m. 
(Scr. r. Pr. J J 691 = jetzt Maricha , Nebenffuss der Czama 
Hancza) = liet Mara (ar Mariai) — Žeimenos intakas iš 
kairės (Žeimend įteka į Nerį iš dešinės) Sfownik geograf. 
XIV 760, CeMeH0BT> cjiob. 11 222, 2) latv. Tuos-mare „ežeras 
į šiaurę nuo Liepojos ežero, Ožputės apskr,": lenk. (latv.) 
Tosccz — struga z jezlora Papen, lewy dopfyw Bartowa 
(Sfownik geogr. 1 112). 

Aisčiai „marioms“ turi dar ir antrq vardą, būtent: 
j d rėš, j d r a — la. jūra — prus. iuriay , iūrin „Meer“. 

Akyva būtų sužinoti, kas do skirtumo senovėje būta 
tarp marių ir jūrių ? 

Ką manomis vadina mūsų žodynai bus matyti iš šitų 
Išrašų: 1) Mdrės das Meer, das Haff. Marė/ės das Haff 
R 1 88, Meer Mdrės, riū, Jūrės , riū. Meerbusen, Priėmarė s, 
rfū. Mčriū Kčkfas R U 253, Nendrių Mdrės , das Schiffmehr 
R 1 94, Aniauf dės Meeres, Mdriū Patwinnimas R 11 25, 
Bank, Sandbank Im Meer, Pėskū Kalnai Mdrfosc R 11 51, 
Fluth, Uitwinnimas, Twanas, Pėwos twyksa kai Mdrės 
pilnos Wandens R 11 145, darūber fahren, ūbers Meer, 
yjJas ser, lrrus\ pėrwažoju per Marės R II 97, Eisvogel, Jūriū, 
Mdriū Pauksztis R H 117, Gestade, am Meer, Krantas 
Juriū, Mdriū R II 173, 2) Marės, ru , das Haff, ein kleines 
Meer. Marė/ės, /u, das Haff, auch eine Einbuchtung dės 
Haffes, der See M) 159, Haf, das Curische Haf, Marios , riū 
M 11 249, See Ežeras, Mdrios M II 434, 3) Mdrcs* iū ur- 
sprūnglich vfrohf das Meer, im hiesigen Sprachgebrauche aber 
immer das kurischeHaff; nur im Žem. kommt es auch 
m der Bedeutung Meer, Ostsee vor (vergi. Jūres). Marėm 9 s 
zu Haff, zu Wasser, z. B. fahren. Aįsmares , iū das frische 
Haff N 383, 4) mdrės 1. das Kurische Haff, 2. jeder grossere 
Blnnensee K., See jūrės! jūrios, bibl. oft marės KV 11 179, 
Haff marės , mdrios 1 578, Kuršių mdrios nutenka iki Klaipėdos 
1 407 „erstrecken“, jūrėmis, marėmis plaukti See und Haff 
entlang schwimmen KGr § 1410, 5) Morski Mariu , marinis. 
Morskie burzenia. Wirimas mariu. Morze. Marios jūres. 
Morze wielkie. Marios didžios SzD 155. Burzy się morze. 
Siaučia marios 22. Koczkodan, kot morski. Cercopithecus, 
cephus. Karas marinis 96. Latemia morska. Zibintuwe 


.Haff": mčr 33 (nom. s.), maras 38 (gen. s.), mari 57,61 (accus. s.) Ir mariu 
38 (acc. s.).* Lytį mčrc .Haff" Kopų kuršininkų kalboje rado ir kiti tyri¬ 
nėtojai (Voelkel, Progr. d. TUs. Realsch. 1879 p. 18. Becker BB XXVIII 
265). Kuršininkų mare gali būti ir skofytinls žodis (F. Sommer Die 
lndogermantschen ld- und io-Stdmme Im Baltlschen 58). 
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mariose 130. Poplelica. Mus pontlcus. Marių pele 275. 
Wrza\va. \Vir imas mariu 404, 6) marios v. jūrės „morze. 

MOpe“ Miež., 7) mčrė 3aJ1HB*b; zatoka. Dūšia ne marė, tur 
mierq vdlgyti J JI J 12. 

Be žodynų marias pažįsta dar šie šaltiniai: 8) 1547 m. 
fcat. 34,5: Liaupse dewutr*. mariasu ijr szemesu, 9) 1559 m. 
Forma chr. 35,14: su wissu karia pulku marosu ... paskan¬ 
dinai, 10) 1579 m. Vilentas: M orio fu ... pd/kandinai 34,5 
v/ch/?ent mariams jr wifnims 46,26 mariu 30,4; 57,25 ; 63,13; 
153,17 marias (nom. pi.) 63,20 (acc. pi.) 63,18; 65,5; 76,20; 
130,21,23 mario fu 65,6 mariu (gen. pi.) 66,28,31 mariump 110,5 
marioms 155,12,13 mariofna 160.16, 11) 1591 m. Br. P: Pona- 
wc)ket... ant /zuwu maro f u II 467. Ir Marias bei wilnis 
Jfzes 1 14 Aidraude weia ir marias I 196 weias ir Marios 
io klau/a 1 196 Juriofa Mariofa ir kitto/a wandeni//a I 198 
/uiudinimas Juriu alba mariu 1 199 weias bei marios io 
klau/a 1 201 ir tu mielas brolau, kaip/uiund welu marios ... 
/chauk Diewopi 1 202 ponawoket ant /zuwu marofu I 234 
pas marias VChr. 21,25, 12) 1599 m. Daukšos Postilė: 

mčriosia DP 107,25 wėiamus ir mariomus 107,28 wėiei ir 
ir marios 107,29 mčriomus 108,3 mariose 108,7 mčrios ... 
ežeras 108,20 qnt marių 108,25 jieidino maręs 108,31 wilnios 
marių 109,27 wėiemus ir mdriomus 112,14 po marės 112,24 
wėięi ir mčrios 11259 žeme, mčrios 320,15 marios DPo 379,32 
mčrios 622,10 mčrių 380.37 nug* Marių ik’ mariomus 503,54 
(jnkfq tdidže mario f n* 377,30, 13) 1600 m. Margarita Theo- 

logica: Moy/ie/chus ludite / dangų / žeme / marres / Ir wiss 
kas iū/a jra / /che/chomis Dienomis nug Diewa /ant /u- 
twerta 40 a wandenes mariu raudonuiu i/sikelfe ir /u/toie 
45b mariofa ir žmone/a 237 a, 14) 1653 m. Kėdainių raštai: 
Pons kad Marias iwi/kin wilnis bėginėja KnN 30. Ir Marios 
kiek nor tegul /iaučioia / Padangiems wilnis iu te kup/- 
tuoia / Ponas e/t wi!niu wi/u dide/nis / Yr užu bayšias 
Marias bayšiaAiis 81 Llžklt Marios wilnis kup/tuokit 83 
(= BG 339 s. v. wifnis) Dangųy / žiamey / Mariofe 200 
Marios krantuose /towi 200 marios iudinas 209 užet pradės 
marios KS 1 (=^ VChr. 62,34) mariofe. marioms 35 weiey 
ir marios klau/a 35, 15) 1653 m. D. Kleino .Grammatica 

Lituanica“ (= 1673 m. Th. Schultze „Compendlum Gramą- 
ticae lithuanicae“ 33, 37): marios / jūres / mare, oceanus 
70 tai wi//a / kas mariofa tra / omne id quod in mari ėst 
81 už mariu / trans, ultra mare 168, 16) 1662 m. „Chylin- 
skio Biblija“ (3. A. Bo:ibTep*b. 06 t* 3THorpa4)H<iecKofl no- 
■kajiK'k no JlHTB'fc h )KMyjLM jrkT 0 M*b 1887 ro^a. CFIB. 1887): 
Diewas .. . surynkimq wqdeniu pramino Maromis 77 Marose 
77, 17) 1701 m. „Naujas Testamentas“: mėtė tinklg Mariofna 


I 
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Mat. 4,18 pulkas kloniu... jsimete mariolna 8,32 i,3ėjo wėl 
Mdriump Mare. 2,13 jdm ir Wėjas ir Marios e/H paktu/nu s 
4,41 nuskendo mčriofe 5,13 u/žti pradės Marios ir Wilnis 
Luc. 21,25, 18) 1787 m. Suprasi iškis „Žiwatas Poną yr 

Diewa musu Jezusa Christusa‘ (rašytas šiaurės vakariečių 
žemaičių tarme): /myltiu niera mario 70 parsykietty jlar 
Mary 82 me/kies i mary 117 kiek \ah\x Marioy 327, 19) 1816 
m. Giedraičio „Naujas Istatimas“: O waykscztodamas 
Jėzus pagal mariu Galifeos, iszWido du brolu... faydan- 
czius tinklų ing marias Mat. 4,18 wisas pulkas kiaufu skubey 
nuog skardžio isimete mariosna 8,32 ir k., 20) marės „Haff“ 
Sch 289. Iš t6lo marės išlėkti, o priėjęs nei krašto Sch 110 
(Brodowski) Perkelk mane per marės 182 marių vilnys 182 
prie jūrių, prie marelių 10 (Rėzos daina), 21) neplauki 
mari pagal, bet wede sausu kielu Vai. Prade 71, Isz sau- 
lieteki ties juoduje mari buwa miestas wadinamas Neoce- 
zarea 117 atplauk i em . .. par juras mares , par ežerus ir upes 
PJ 97,22, 22) mary (nom. s.) Šen auk alt (= žem.) 423,11 
463,20 marioy 472,27 Jo yra marys 353,3 mariosy 334,27; 
462,11, 23) karaliste... paskandinta mario Žinia 296 (~žem.)\ 
Kiek yra laszu marioje 234 žweiodami marioje sugaun wi- 
sokes žuwis 273, 24) qnt krasztu marus Dauk. Dajnes 135 
Irklo marus neparplauksi Apiniū aug. 44 iki... Prusu marus 
Pasakoj. 1 84 pirmojo traktis ėja par Nemuną ... antroje 
ėja nū Klajpiedos Kopomis tarp juras ir Maręs 499, *25) Vi¬ 
dury dvdro liūliuoja mčrios Jd 682,13 Jau aš marių martelė 
948,5, 26) Mockabūdis (Suv.): marios VChr. 451,12 Akys ma¬ 
rios, pilvas pragaras 451,19, 27) Neselmano Prūsų lietuvių 
dainos: Marios jęję ne palaike, ir nuneše j jurates KalD 
161 (344), 28) Tu esi marios Tatarė Ties. Kieles VI marioms 
66 (dat. pi.), 29) prigėrė mariose Mit. U 64 (Ožkabaliai, 
Suv.) važiuosiv jūrias marias J. Basan. Ožk. dainos Nė 24, 
34 ant marių 146,1 per marias 172,16,19, 30) mare Haff 
(Drawohnen, Schwarzort) BF 139, 31) Gyvdts ne mares 
(Klooschen bei Prokuls) BF 51, 32) marios LB. 242 (Gar¬ 
liava). , 

Kur Lietuvoje pažįsta jūres bus matyti iš šių mano 
žodyno išrašų: 1) Jūres t ru das grosse Meer, 2. die Ostsee 
R1 51 Krantas Jūriū , Kur Akrutai prisileidžia R I) 21 M II 28, 
2) Jūres und Juros,rū das grosse Meer, die Ostsee. Jurū 
Wilnys die Meeres Wellen M) 101, 3) Jures % ū das Meer, die 
Ostsee. Der Sing. Jure ist nicht gebrauchlich. Juros,u 
dass. N 43, 4) jurfos und jūrės die See, das Meer, vorzugs- 
weise die Ostsee K. See jūrės , jurtos , bibl. oft marės 
KVI1179 ūla (jurtose) Felsenklippe KV1431 jūrėmis KGr 
§ 1410, j415, 5) jūra Mope, morze J (= žem.) 9 6) marios v„ 
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jūrės morze, Mope Miež.; čia jūrės yra žodyno redaktoriaus 
priedas, 7) Morze. Marios jūres SzD 155; Sirvydas jūrių 
kaipo rytietis augštaitis nepažino; jūres žodynan bus 
(traukęs jo leidėjas, 8) Bretkūnas: Juriofa Mario/a BrP I 198 
/uiudinimas Juriu alba mariu I 199 kurie ponawos ant 
/zuwies juriofa Br Genes. 1 1, 26 juriu 11, 28 (gen. pi.) 
draudžia Jūrėms (Marioms) idant ne patraktų Br Sirach 
43, 25 (BG 249), 9) 1600 m. „Margarita Theologica“: Didi 
/uiudinimai Juriu 238 a, 10) 1653 m. D. Kleino „Grammatica 
Lituanica“: per trejas jūres per tria maria 74, 11) jūrės 
Meer Sch 277 Privažiavo jūres ; tose jūrėse mdudėsi 
Laumės Sch 145, 12) jūres marios Tatarė Ties. Kefes 57 
(nom. pi.) per wisas jūres mares 82 asz lekteze už jurju 
mariu 240, 13) J. Basan. Ožkab. dainos: Skandin mane 
jaunų in jūrių dugneli 12, 12 važiuosiv jurtas marias 24, 34 
bėgkim už vandenų, jūrių 136,14) Mockabd: pi aukim jūrias 
maružes VChr 443, 5, 15) Vilkyškiai (Prūsų Lietuva): jūrinis 
LB Nr. 19, 1 „jūrėmis“, 16) Garliava: jūres LB Nr. 4, 6; 
27. 16, 17) Vabalninkas* par jūris maris VČhr. 344,19, 

18) jūra , mare Mope J. Krečin 20, 19) jpuolė rožė i jūrų 
Jd 491, 3, 20) po jūras mareles Palanga )KMBa$! CrapMHa 
III 525, Nr. 15, 4, 21) Daukantas^ mare, arba jura Prasma 115 
Judoja j ura VChr. 202, 15 Žiamajtiū jura 202, 17 nu judosęs 
juras iki Žiamajtiū juras Pasakoj. 1 37 paszalusi juras at- 
siauta adaria tinaj kiali 490, 22) Valančiauskas: pri 
Simona, ant krasztu juras giwenante Prade 30 jura T 152, 16 
it jurų 242,3 tark juraj 176,19, 23) Senas auksa altorius: 
juroy 477,25, 24) jurom atkeiiawes Kantyczkas 729, 25) jūra 
BF 119 (Kiooschen, Drawehnen), 26) Bėgsu jurams marelėms 
BF 26 jūres (= jūras „jūros“) vandenei! BF 24 (rodosi: 
Lobarten „Liubartai“), 27) jūrės dugnužis KalD 49 (23). 

Latvių kalboje jūrių vardas turi šias lytis: 1) jūra 
(Jūra „Meer“ Bielenstein Lett. Spr. I 68) BW. 13893, 23289. 
30765,9 jeuras dybyna BW 29891,2 (Ltksna), 2) jūras arba 
jūras plur. tantum: ryt. jfuros loc. pi.. Jiuru gen. pi. 
(aH^eJiMH-b M3 b. XIII 4. 180) BW 29898 ndču pa jiurčm 
BW 13250,39, 3) Jūre : jūres mala BW 20081 var. to Juhri 
acc. s. 1644 m. VChr. 124,36 ryt ap. jiuri 1753 m. VChr. 
149,25 plota jiure BW 23714 jeurę 30707,1 jfuris vidend 
30689,1, 4) jūres pi. t.: ryt. jiures n. pi. BW 12057,5: daugis¬ 
kaitos kilmininkas (gen. pi.) jiuru BW 13250,25 ; 29898 jyru 
13595,7 (Krosluva) gali čia priderėti. 

Mano medžiaga rodo, kad marių Lietuvoje esama 
popularesnių už jūres. 

Jūrių visai nepažįsta rytiečiai ir jų kaimynai 
Didžiosios Lietuvos vakarie'čiai augštaičiai. 


t 
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Rytiečių Sirvydo ir Miežinio žodynų jūrės nerodo, kad jų 
autorių tarmėje būtų buvęs pažįstamas šitas žodis, nes jis 
pateko žodynan’iš redaktorių kalbos. 

Dainų kalboje ir Lietuvos Rytuose galima girdėti 
dainuojant „už jūrių marių* (Kup., Marijampolė, Vilkaviškis). 

Rytiečių^ (Dus., Kup., Seinai, Sv., Llnkmenes, Tverečius, 
Panevėžys, Šiauliai...) ir Didžiosios Lietuvos vakariečių 
(SN., Marijampolė, Plokščiai, Vilkaviškis...) žodis marios 
visai atstoja žodžius r. Mope, I. morzc , vok. Meer. 

Mažosios Lietuvos vakariečiai (K., M., N.) mariomis 
vadina „das (Kurische) Haff*. „Das Frische HafP jų va¬ 
dinta Ais(t)marėmis (N 13, 383), t. y. aisčių mčriomis .. Ke¬ 
leivio Vulfstano (tarp 887 ir 901 metų) gadynėje Aistmarių 
vardo ir angliškai (angelsachsisch) panašiai skambėta, 
būtent: Estmerc Scr. r. Pr. ) 733. 

Tų pačių vakariečių tarmėje, kurioje Haff’o vardą 
atstoja marios , jūrės arba jūrios reiška „Meer*. .Mope*. 
.morze*. 

Pajūrio žemaičiai (Daukantas, Palanga, Salantai) 
žodžiu marė (sing. tantum) vadina „Haffą*. Jų tarmėje 
Jūra (sing. t.) atstoja vok. žodj Meer, rus. Mope. „Das 
Baltische Meer“ pajūriškiai žemaičiai vadina Jūra arba 
Žemaičių jūra. Toliau nuo Jūros gyveną žemaičiai, pa¬ 
vyzdžiui, Kvėdarnos, Tverų, Efžvtlko... parapijos, Haffo 
nuo Meer o nebeskiria, tiedvi sąvoki vadindami vienu 
žodžiu marė 

Žemaičių marė (tarmiškai: mčri marę) bus atsiradusi 
iš senėlesnės lyties marė (= rašomosios kalbos lyčiai 
marič) per kilmininko maręs arba maris kaltę. Žemaičių 
tarmėje rašomosios kalbos galūnės -/os ir -ės, neturėdamos 
ant savęs kirčio, sumišo, t. *y. vienaskaitos kilmininkas ir 
dvasios , girios* valios, kėjos ir /opės, saulės , kėrvės , kėrpės 
įgavo vienodas galūnes: dvasęs dvasi s (čia f tariamas 
maž daug kaip lenkų y žodžiuose: ryba , tyko , tyko), gęrės 
(Č — pusilgis, ę yra vidurinis, garsas tarp c ir /) giris , 
vaJęs vaJis , kūojęs kuojis ir Ičpęs Japis, sauJęs Saulis , kčrvęs 
kčrvis , kėrpęs kėrpis. Lopęs Ičipis pavyzdžiu žemaičiai užuot 
sakę marė , dvasė , gi r ė, valė ėmė sakyti marę mūri* dvasę . 
gfrę giri* valę , t. y. pateko vardininko lapę fapi anaiogijon. 
Kad marė , t. y. marič , dar nesenai yra pavirtusi var¬ 
dininke lytim marę mari, t.^y. marė, teberodo žemaitiškasis 
linksniavimas. „Senas auksa altorius“ prie vienaskaitos 
vardininko mary 423,11; 463,20 vietininke dar tebeturi se¬ 
nąją lytį marioy 472.27 ir mariosy 334,27; 462,11. 

Mūsų jūra, jūrės ir jūrios yra vienos kilmes su žodžiu 
jaura .balos žemė“ Sint., .sunki išarti, žema. balos žemė* 
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Sv., „šlyninė, klijaund žemė“ Linkmeųes, „pilkoji žemė 
(juodžemys su moliu)“ Dus., Tverečius: Ysmukau kap y 
jčura (Kuliai): jaura „bagnisko, topielisko“ J., atjaurė 
„niwa przy bagnie w cieniu" (prie baltojo molio) J* jaunas 
„moczary, ziemia wilgotna“ Miež. 

Prasmės atžvilgiu jūros „Meer, morze" sdntykis su 
jaura „Sumpf, bagno“ niekuo nesiskiria nuo marių „Haff, 
Meer“ santykio su s. v. a. meri „Sumpf, bagno*. 

Tas faktas, kad disčiai ir germanai vienu vardu va¬ 
dina ir „marias" ir „balas“ rodo mūsų prosenolius bendro¬ 
joje jų protėvynėje tikrųjų marių nepažinus. Jų pro¬ 
tėvynės marios bus buvę tokie vandens plotai, kurie ilgainiui 
galėjo nusekti, t. y. pavirsti balomis, pelkėmis, raistais, 
lieknai^, plyniomls, maivomis, 

Šiandie žodis jaura reiškia „balq“ arba „balos žemę", 
bet prieš 3000—2500 metų ji dar bus tebeturėjusi jūros 
reikšmę, kq rodo iš mūsų kalbos pasiskolytasis 1 ) suomiškas 
„ežero“ vardas jčrvii ėst. jarw, lap. javrre , lyb. jūra (iš 
*jarve) „See". Suomių žodis jarvi kilęs yra iš senėlesnės 
lyties * jauri. Kad suomių kalboje iŠ ur atsiranda rv, rodo 
aistiškosios kilmės žodžiai karva (ėst. karw, lyb. kara , lap. 
garv\ f e) „pilus v. vilius auimalium, plantarum, corporis 
humani“ ir tarvas „urus (cervus?)“ — gauras gaurai ir tauras 
taurai (Thomsen Beror. 104, 171, 228). 

Suomių žodis jarvi rodo aisčių kalbose kitkart buvus 
Iyt| * jauri „ežeras jūra« M su tokia pat galūne, kaip ir 
prūsų žodyje mary „Haff“ (r= lot. mare , kame -e iš -/) ir 
skr. včri „vanduo, tvenkinys, jūra“. 

Lytj * jauri (suom. jarvi „ežeras“) „jaura : jūra“ drauge 
su jūriomis (la. jūra, pr. iuriay) pagamino senovinis link¬ 
sniavimas iš indoeuropiečių prokalbės bazės ewūr „vanduo, 
šlapumas“ (Hirt Ablaut § 380). Tos bazės vardininkas yra 
buvęs ben keleriopas: *ewQr ėw9r-f, wčr wčir-i (skr. var, 
včri „vanduo", avest. vūr „lietus“). Prie vardininko # ėwOr 
ėw3ri kilmininkas turėjo gauti lytį * ūr-ės ūrj-ės . Aisčių 
prokalbėje *ėw3ri turėjo pavirsti lytim * eūri, nes nekir¬ 
čiuotasis ą išnyko „cirkumfleksą“ perdirbęs „akūtu“. Iš 
lyties * cūri vėlėliau atsirado jauri . Atsiradus lyčiai jčuri 
ir kilmininkas * ūrj-ės turėjo įgauti /, t. y. pavirsti lytim 
*jūrj-ės . 

Tokio prokalbės linksniavimo, kuriame kaitaliotųsi 
įvairūs kamienai (jaur- U jūr~), naujosios gadynės kaTbos 
nebeišlaikė, nes jos apibendrino vlenq katrq kamienų ir 
jį kiaurai išvedė per visq linksniavimų. Del vardininko 


*] Žiūrėk .Švietimo darbo* 1922 m., Nr. 1—2. 31 p. 
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jčuri paskui ir kilmipinkas jūrjės perdirbta kamienų iš¬ 
lyginimo keliu į jčurjes. Kilmininkas jūrjės išlyginimo keliu 
perdirbo ir vardininką Jčuri. į *jūri. 

Iš senosios lyties * mari (pr. mary = lot. mare = got. 
mari - saiws) lietuviai šiandie turi vardininką mbria ir (daug.) 
marios. Senovės vardininkui *juri šiandie mūsų kalboje 
atliepia * j tiri a (la. jūra) ir (daug.) jtirios. Lytis jūrės dėl 
savojo -ė yra tos pat kilmės, kaip ir tarmiškoji marė (marės). 

Kad žilosios senovės įvairiakamienį linksniavimą 
(Heteroklisie) naujosios gadynės kalbos išlygina, rodo ne 
tiktai jūrių ir senovės * jčurios (vard. * jčuri =■ suom. jarvi) 
pavyzdys, bet ir daugybė kitų, kurių sąrašą duoda Joh. 
Schmidfas (Die Pluraibildung der indogermanischen Neutra. 
Weimar 1889). 

Indoeuropiečių prokalbėje .vėdaro“ vardas yra turėjęs 
šitoki linksniavimą: vard. * 6w3dhf, oūdhr ir * wėdhčr % kilm. 
y * ūdhnės , udhnės ir * vvodhnės. iš to įvairumo lietuvių kal¬ 
boje atsirado du atskiru žodžiu, būtent: vėdaras (la. vėdars. 
pr. weders r Bauch") ir Šiandie nebevartojamoji * ūdra , kurios 
pėdsakai paliko žodžiuose ūdrčja .šwinia prošna. na 
czasach" (infin. ūdroti) Dus., Jon., Kv. ir pa-udrė Dus. 
„pavėdarė". Kitose kalbose .vėdaro“ vardas įgijo kitokias 
Jytis : skr. udhar (vard.) ūdhnah (kilm.), lot. ūber ūberis y 
graik. oūthar , kilnu oūthatos , s.-v-a. ūiar „Euter“, vok. žem. 
(miidd.) jcder (ieur. eudher ), slav. vymę (ieur. ūdfimen-) 
.tešmuo* ir slav. včdro „kibiras* (senobėje vandenį ne¬ 
šiodavę gyvolio .vėdarais"). 

.Vėdaro* vardo pagrindinė (šakninė) dalis indo¬ 
europiečių kalbose turi šias lytis: eudh (vok. žem. jeder 
„Euter"), oudh (gr. oūthar), ūdh (liet. ūdrčti , p a-fidrė) ir 
wčdh (liet. vėdaras . si. včdro). 

Jei H. Peterssono (Studien ūber die indogermanische 
Heteroklisie. Lund 1921, p. 15) dėsnis (Ein auslautender 
Verschlusslaut wurde aspiriert, wenn er in betonter Silbe 
stand) yra teisingas, tai su baze * ewėdh- galėjo greta 
būti ir *ėw9d-. TuomęJ nuo žodžių skr. fidhar , gr. oūthar 
nebegalima bus skirti vien dėl d (ne dh\) šių .vėdaro“ 
vardų : skr. udčram, avest. udara maked. (h)ėderos ir lot. 
venter .Bauch“. Peterssonas (p. 61) lotynų žodį veda iš 
senėlesnės lyties * vendros .: iš dr lotynų kalboje atsirandąs 
tr (taeter iš * taedros : taedeo). 

.Vandens" vardas, iš kurio kilusios yra mūsų jčura 
ir jūra , indoeuropiečių kalbose balsių atžvilgiu turi tas 
pačias lytis, kaip ir vėdaro vardas, būtent: eur (iš ėvv^r), 
our % ūr , u čr ir \v?r; pavyzdžiui: 1) eur iŠ ėu«r: liet. jčura 
ir suom. jarvi .ežeras“ <- aist. * jčuri, 2) our : s. ang. 


✓ 
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ėar n. „jūra* = gr. ouron „urina, mįžalat“, s. isJ. aurigr 
„šlapias*, prus. Aura „Nadruvos žemės upė“ 1353 m. Mon. 
hist. Warm. )1 194 (der Bach Auer bei Saalau) = fa. * Aura 
(vok. Auer) -Lielupės (Aa) intakas iš dešinės Mintaujos 
par." StowniK geogr. 1 52, 3) ūr r prus. wurs „Teich* iš 
lyties * ūras, s. isf. ūr n. „smulkus-lietus*, lot. ūrrna, ,Ham, 
mįžafai*. 4) wčr: skr. včr, včtri n. „vanduo“ (Feist Kultur 507 
šitam žodžiui duoda reikšti: Wasser, Teich, Meer), avest- 
včr „lietus“, 5) w?rz avest. vairi „ežeras“, arm. gair „pelkė, 
bala“, tochar. A wčr „vanduo“, s. ang. waer n. „jūra*. 

Aistiškasis marių, jūrių vardas jčuri (suom. jarvi) ir 
jčri (užuot * 6ri\ su j iš gretiminės lyties jčuri) kilęs yra iš 
indoeuropiškos bazės * ėv&ri, reiškusios „vandenį*. Iš tos 
pačios bazės turi pasidarę „jūrioms* vardų, be aisčių, dar 
ir germanai: s. ang. ėar, waer „Meer*. 

Aisčiai ir germanai „jūrių* vardu * ėu ari senų seno¬ 
vėje bus vadinę ne tikrąsias jūrias (Meer), bet taip sau ✓ 
didelius viduržemio ežerus (Binnensee), kurie ilgainiui ga¬ 
lėjo nusekti ir pavirsti jčura t t. y. pelke, raistu. 

Tokį didelį viduržemio ežerų (Binnensee, Blnnenmeer)* 
senovėje lietuvių vadintų jtira , šiandie jau išdžiūvusį, randa 
geologai i) Žemaičiuose. Tojo ežero vietoje šiandie te¬ 
kanti upė vardu Jčra. 2) Tasai ežeras siekęs beveik net 
iki Ragainės. 

Suvalkų Žemėje turime upę vardu Jure (Pilviškių apy¬ 
linkėje; Višakio # ar Pilvės (?) upės intakas), kuri irgi be 
nebus tik senojo ežero liekana? 

Suomiai ne tiktai ežerų vadina aistišku vardu (jarvi),. 
bet ir mariasz suom., olon., veps., vot., ėst. meri, karieL 
mer'i, lyb. mer, lap. maerra „Meer“. (Thomsen Berdr. 199, 
Wiklund Entwurf einer urlappischen Lautlehre 1 172). Mūsų 
garsų a suomių kalboje atstoja e tiktai dviese žodžiuose: 
meri = prus. mary „marios* ir suom. rėki (ker., olon., ėst. 
regi, vot. reči, kilm. regč, lyb. reggčs regš, lap. raekka) „traha, 
Bauerschlitten“ = liet. ragės „rogės* (Thomsen Beror- 
92, 211). 

Visa Baltijos pajūrio suomių giminė vadina ežerų ir 
marias aistiškais vardais jarvi ir meri. Tasai faktas rodo, 
kad žilojoje senovėje ir aisčių ir suomių būta kaimynais 

t * 

*) Berendtas pas A Bezzenbergerį „Bemerkungen zu dem Werke- 
von A Bielenstein ūber dle ethnologische Geographle des Lett landės“. 
Bulleffn dc Acadėmic Impėriale des Selenes de St.-Pėtersbourg. Nouvelle 
Sėrle IV (XXXVI). S t. Peterburg 1895. p. 499. 

9 Jūra—deš inasis Nemuno Intakas. Jos pradžia netoli Rietavo- 
Nuo Jūros gavo vardų du miesteliu: Pajūris (ū tvirtapradis) Žvingių par- 
Ir Pajūrčiis Kvėdarnos par. 
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ir gyventa prie tų pačių jdrių ir marių . Mano išmanymu, 
tų jūrių marių būta Pripeties balų. kurios Hėrodoto gady¬ 
nėje dar tebebuvusios didžiausiu ežeru. Iš to ežero, Hėro¬ 
doto nuomone, ištekanti „Borystheno“ upė. t. y. Dniepras. 
Viena tiktai dalis Pripeties jdrių , rusų valdžios nusausintoji, 
užimanti balos plotų tarp Berezinos, Pripeties ir Dniepro 
upių, siekia 1141000 dešimtinių žemės (J. Basanavičiaus 
Ętnolog. smulkmenos 6)! Kas do jūrių čia turėta būti 
tuomet, kai vdndens buvo apsėmę didžiųjų dai| Minsko ir 
Gardino gubernijos! 

Taigi, aisčiai „jūrių** vardu jčuri arba jdri ir aisčiai. 
Slavėnai, germanai, keltai ir italikai vardu mari senovėje bus 
vadinę ne tikrųsias „marias“ (Meer), bet viduržemio didelį 
ežerų (Binnensee, Binnenmeer). Tojo ežero, penkių indo¬ 
europiečių giminės šakų vadinamo vardu mari* reikia ieš¬ 
koti dabartinėse Pripeties balose, kurių apylinkėje Kristaus 
gimimo gadynėje randame begyvenant aisčius (| šiaurę nuo 
Pripeties, pagal Berezinų ir Dniepru) ir slovėnus (į pietus 
nuo Pripeties, Valuinės gub. ir Lenkų žemėje). Toje gady¬ 
nėje aisčių kaimynais šiaurėje pagal Daūguvų būta suomių . 
o rytuose pagal Sožies upę — Volgos suomių šakos pro¬ 
tėvių, iš kurių atsirado mardva, (merla, muroma) ir čeremisai. 

Kieno senovėje gyventa Pripeties balų apylinkėje 
rodo to krašto geografijos vardai. Bet tuo klausimu žadu 
rašyti atskirai kitoje vietoje, kurioje teks man kalbėti apie 
disčių tautds (lietuvių, latvių ir prūsų) santykius su senovės 
Slavėnais ir suomiais. 

98. Keli fonėtikos ir senovės dalykėliai. 

1. Prof. J. Endzelynas (1921 m. X. 19 dienos laiške) 
mano, kad dvibalsio ei išvirtimas latvių ir lietuvių kalboje 
dvibalsiu ic veikiausiai bus ėjęs kitais, nekaip mano nu¬ 
rodyta (Sviet. darbas, 1921, Nr. 7-8. 134). keliais. Mūsų /e 
būsiųs atsiradęs iš plačiojo ė. nes ę (siaurasis č) būtų pa¬ 
virtęs lietuvių kalboje balsiu ė. Lietuvių ė (ėdu, sėju) 
senų senovėje buvęs siauras balsis, kam pritariųs ne tiktai 
lietuvių rašomosios kalbos ištarimas, bet ir jo išvirtimas 
prūsų šnektose baisiu f (gtdan „gėdų“). 

Endzelynui rodosi, kad dvibalsis ie būsiųs perėjęs 
per šiuos raidds * (Entwlckelung) laipsnius (pastrdipas)i 
1. ei, 2. či, 3. č, 4. ie. 

Tame patim laišfce Endzelynas kelia klausimų, ar 
darby-mėt is (ir pr. buttit&v/as?) nebūsiųs tik identiškas su 
lotynų vienaskaitos kilmininku (gen. s.) hortfl Tenai pat 
rašo, kad gundyti (la. gundit) pridera prie tos pat pa- 
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dermės, kaip Ir pr. guntwci (slav. g*bnati, He. pagunikis) 
„treiben“, kurio šakninė dalis gun- be nebūsianti tik rtz- 
ginys (Ia. mistruojums) iš gen- (genu) -j- gu- % gu- (la. gūt t 
gūstit, lie. gujū). Gim-dyti savo sudarymu esąs lygus su 
la. stum-dit II stumt „stumti“. 

Ar mūsų dvibalsio ie pastaroji raidės pastraipa yra 
buvusi č (platusis), ar £ (siaurasis ė), gali tarti galutinį 
sprendžiamąjį žodį fonetikos žinovai. Aš buvau linkęs prie 
Č, nes su juo buvau labiau supratęs dar nuo to meto, 
kada buvau Jauniaus mdkiniu. Jaunius man kalte vis 
kafo, kad Klaipėdos krašto žemaičiai mūsų žodžius siena , 
Jičžti dar ir šiandie tebetartą su ę % t. y. sęna t ięžię. 

Rašomosios kalbos balsiui ė ‘ (krėslas, bėgu) kai 
kurtose rytiečių augštaičių šnektose atliepia platusis (at¬ 
virasis) č (pav. Tverečiaus par.: krčs/as, bčgu) arba net ir 
d (pav. Kupiškio par.: krčs/as , bčgu). Kadangi kupiškėnai 
greta lyčių tčvas, krčs/as , bčgu sako ir tęvę/is, bėgi. bėgimas, 
tai platusis č , iš kurto šiandie kupiškėnai turi a, yra naujes- 
nėsios gadynės padaras iš siaurojo ę. Taigi, ir aš esmi 
linkęs drauge su Endzelynu lietuvių ė kildinti iš siaurojo ę. 
Rel tos priežasties reikia sutikti su Endzelynu, kad lietuvių 
ir latvių kalbos dvibalsis ie bus kilęs iš ei per pereiginį 
laipsnį č platųjį. 

Darby-meč io (: darba-s) balsis y gretintinas yra su šių 
žodžių y: karštymetis II karštas, ša/tymėtis Ivinskio G'en. 
52,54 II šdltas. Saldymedis „Lakritzenholz", kaip rodo 
sa/dyb-žo/ė „t. p.“, gali būti kilęs iš *sa/dvb-medžio. Jaunius 
manė, kad ir darby -, karšty- ir ša/ty-metis yra netekę po y 
priebalsio b. Bet čia y gali būti kilimo ir ne iš yb (gyvyba 
gyvybė II ryt. gyvybė ), kurios bent žodyje stiby-kau/is 
„blauzdos kaulas" (Eržvilkas, Kvėdarna) nepriderėtų ieš¬ 
koti. Dusetiškiai stibykaulio vietoje sako stibtikau/is , o 
naumiestiškiai (Suv.) — stibi-kau/is. 

2. Latviai rašomojoje kalboje žodžiu sūra (Šviet. dar¬ 
bas, 1921, Nr. 9-10, 123) ima vadinti soras, npoco, Hirse. 
Prof. J. Endzelynas 1921 m. XII. 14 dienos laiške man 
rašo: M. Šilinis (SilinŠ) tvirtina, kad Vyšinkiuose (la. 
Vlšink’i, vok. Welnschenken) pažįstą žodį sūra (šio krašto 
šnektoje 0 gali atstoti senėlesnį ū ir t), t. y. lietuvių 6 ir 3), 
kuriuo vadiną savaime augančią žolės „Panicum“ veislę. 
Pirmą kartą sūrg ir prof. J. Smidtas išgirdęs nuo M. Šilinio, 
bet paskui Jam tekę tą žodį nugirsti, apie ką man ir pa¬ 
rašė šių metų II 3 dienos laiške, ir nuo kilusių iš Kuršo 
žemės studentų. 
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Taigi, latviai vardu sūra vadina laukinę s6rq (pa- 
nicum). Seniau sūra bus vadinę latviai ne tiktai savaime 
augančias, bet ir sėjamąsias soras „Hirse, npoco“. 

Sūra savo balsiu mums primena mordvių kalbos žo¬ 
džius: mokšišką sura ir erziną suro „Hirse“ (H. Paasonen 
Mordwinische Chrestomathi® 131, V. Thomsen Beror. 219). 
Be to, ir ėstų (Anderson Diss. 105) turima panašiai taria¬ 
mas žodis, būtent: sure, pi. surmed .Grutze“, saksamaa-sure 
„Hirse“. Tomsenui mordvių žodis sura yra skolytinis iš 
soros . Del balsių neatatikimo (o: ū ) latviškasis soros var¬ 
das turėtų būti irgi skolytinis. 

Balsis ū vienos šaknies, žodžiuose paprastai neeina 
pakaitomis su o (la. d). Sčtus tDūsetos; sotūs K., Kv.), la. 
sats drauge su slaviškuoju būdvardžiu sy.tb (lietuviškai būtų 
* sūtus y * sūtas) vargu be galės apginti suros aistiškqjq 
kilmę. Slavėnų sytb yra vienos padermės su žodžiais sutb 
.suty“ ir sovitb „sowity“. Sotaus , kaip rodo žodžiai lot. 
satis „gana“, satur .sotus“, got. safrs (vok. satt) % esama 
kilusio iŠ šaknies be u, w : sd-, sa-. Slaviškieji žodžiai rodo 
šaknį sau-, saw~. Sotumui reikšti, Vadinasi, būta dvejopos 
šaknies: su ir be u (w). Šaknies dvejopumo mes, drauge 
su Hirtu (ldg. Gram. 1, 143), negalime vesti iš pirmykščio 
vienopumo Cswat!). 

Jei sūra būtų ueskolytinis žodis, tai tuomet drauge su 
sora ji būtų vardą gavusi nuo sotumo. Soros vardui 
sčtics reikšmė labiau pritinka nekaip sėjimo (Schrader 
RL. 1 374). 

Kad sčra butų kilusi iš ieur. prolytės *psora (greta 
skr. psaras- n. „Schmaus, Mahl“ ir pr. prassan , šen. buJg. 
jyroso .Hirse" Hirt Jndogermanen 654, 662), tuo nedaug kas 
patikės Hirtui. 

Mordvių žodžiui suro (erzios tarmė) arba sura (mokšos 
tarmė) „Hirse“, kaip rodo jų pačių kalbos žodis kufo - 
.mirti“ (” suom. kuo/e-) 3 šu/o (erzia) arba šutą (mokša) 
.žarna“ suom. suo/i ), suomių kalboje turėtų atliepti * šuorą. 
Suomių kalbos garsų uo mistiškosios kilmės žodžiuose atstoja 
lietuvių kalboje o, pav.: suom. tuoki .Birkenrinde“ = tčšis t 
suom. vuohi „Ziege, Ziegenbock“ ožys , s. vuota .Haut“ 

ėda (Thomsen Beror. 93). 

Taigi, mordvių kalbos žodis sura suro visais savo 
garsais yra lygus lietuvių žodžiui sčra K. arba sora, ds, 
sčrq Kv. „Hirse“ (Nė sords grūdo dar neturėjau burnd Kv., 
Dauk. Dajnes 167): soros Glyceria fluitans, soros girrines 
Milium effusum, soros faukinnes Digitaria sanguinalis A. 
Pabrėža (1835 — 1845 m. rankraštis Kauno Dvas. Semin., 
Scr. 29 Nr. 160a), soros Panicum miliaceum A. Pabrėžos 
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Botanika 114, soras fem. ber, bru (gatunek prosą podjego). 
Panicum P., sčros Hirse, sora ein elnzelnes Hirsekom KV 
1 651. Soros Schwaden, Manna M 1 252, Sčros naminnės „ 
Hlrsen M 11 274. Kun. Gimžausko rankos rašto žodynėlyje 
sora išversta lotyniškai žodžii^s/ziap/s. 

Kadangi mordvių sura yra tas pat žodis kaip ir lie¬ 
tuvių sora, tai latvių kalbos žodis s ura turi būti kilimo 
suomiškas. Mūsų javo vardas būtų savas, kad šiandie- 
latviai ištarytų * sara. 

Ir lietuvių sora. kaipo augštosios kultūros žodis, gali 
būti kilimo svetima, tiktai dėl savo vokalizmo daug senesnė 
už latvių sūrq. ' 

3. La. daugiskaitos kilmininkas krčšū „krosnių“ Ir 
aJkšu ,alksnių“ (Sviet. darbas, 1921, Nr. 11 — 12, 76), kaip- 
man rašo Endzelynas šių metų ! 14 ir 11 11 dienos laiške,, 
turi š ne iš snj. Krdšiiu dėl vienaskaitos vardininko kras(n)s 
prarado n. BW. 9778,1 var. a/kšu (nuo Dundangos) esqs 
Dundangos šnektai negalimas. Tenai saką a/kš (gen. pi.),, 
nes dundangiškiuose balsiai galūnėse iškrinta. Alks galė¬ 
jęs kilti iš alkšh(u). 

Kad iš priebalsių junginio snj latvių kalboje atsiranda 
i/i, rodo šie žodžiai: šliauki, šhčtkt, šriukstėt, kašiiat ir k. 

Del priebalsių junginio s/y, zdj likimo Endzelynas man 
praneša (šių metų 11 11) šiais žodžiais: 

Par stj, zdj rakštų sava gramatika: Wegen aūšau 
g. pi. rikšu, zvaigžu u. a. hat man anzunehmen, dass ur- 
sprūnglich in stj, zdj t und d geschwunden sind, worauf s/„ 
zj > i, ž; da neben # riks j u etc. die ūbrigen Kasus den 
Stamm rikstč- enthielten, so konnte unter ihrem Einfluss 
*r1ksju zu *rikstju > rikšk'u werden. 

4. La. pėrkauns „perkūnas“, virsaune „viršūnė“ (Šv. d., 
1921, Nr. 11 — 12, 122) turi tikrąjį au t kuriam ir lietuvių kal¬ 
boje būtų atstovas irgi au. Toliau Endzelynas rašo, kad 
tokiuose žodžiuose, kaip antai Ja. kažauks „KO)KyxT>“, dvi¬ 
balsis au nėra fonetiškai kilęs iš uo. Čia au atsiradęs uo 
vietoje dėl svyravimo tarp priesagos lyčių -uo/»- ir -aun-~ 

Kadangi slovėnų kalbose ieur. č pavirto d, tat ir ču 
neikiau turėjęs būtų pavirsti au > au > ou> [č] > ū , nekaip 
ču > o > d. Su ta Endzelyno nuomone galima visai sutikti,, 
nes nėra nė vieno tikro pavyzdžio, /kur ču būtų slovėnų 
kalbose pavirtęs d. Kad slav. žodžiuose (j)agoda „uoga% 
sadja „suodžios“, po-jasi, -juosta“ būtų a kilęs iš ieur. ču, 
šiandie dar niekas negali įrodyti.. 

5. Del Nemuno upės vardo (Sv. d., 1921, Nr. 11 —12„ 
123) kilmės prof. Endzelynas man rašo: 


— 245 - 


«Jei nemunė yra „balos budis“, tai nemunas turėtų 
<>Oti „bala 44 , bet tuomet upę, kuri išteku iš balų, reikėtų va¬ 
dinti vardu * nemunis (bet ne taip pat: nemunas). Be to, 
jei nem-uogė iš tikrųjų yra „šilo 44 uoga, tai kaip tuomet 
sutaikinamos šilo ir balos sąvokos? Juk šilų neesti balose. 
Ir mėlynės tikrosiose balose, visai Šlapiose vietose, neauga. 
O budis, kuri auga šlapiose vietose, galėjo sau vardą 
gauti taip pat ir ne nuo balos vardo. Jr jeigu nemunas iš 
tikrųjų reiškia balą, tai kokia jam yra etimologija? Matau, 
kad Nemunas teka dažnais ir dideliais vingiais (linkiais) 
ir skaitau, kad pagal jo krantus yra daug miškų. Todėl 
Nemuno vardas gali reikšti arba „vingiuotą 44 (linkiuotą) 
upę (plg- skr. namati „lenkia, linksta“, namah „Verbeugung“) 
arba „miškų 44 upę (plg. lot. nemuš „biržtva, alkas, miškelis 4 *). 
Vidžemėje Jaunpifio valsčiuje yra man neaiškus vienasėdžlo 
(majn) vardas: Nemnaūdi. *)» 

Prie Endzelyno žodžių šį tą norėčiau pridėti ir aš. 
Kai rašiau pernai rudenį dėl Nemuno vardo, dar man ir 
pačiam kaf kas buvo neaišku. Visų išgalių išdėti, o neaiš¬ 
kumų išvengti trumpytėje pastaboje, ’ kalbant visai kitu 
klausimu, buvo nelengva. Visus Nemuno vardo etimolo¬ 
gijos išgalius žadu paliesti atskirame didokame straipsnyje, 
kuriam jau baigiu rengti medžiagą. Bet ir dabar neiš¬ 
kenčiu trumpai neatsiliepęs į Endzelyno sukeltuosius abe¬ 
jojimus ir klausimus. 

Ši/b ir balos (la. pūrvs) sąvokų kaitaliojimasis, kad 
Ir nėra paprastas, bet yra galimas, kam pritaria lietuvių 
žodis lieknas . Daukantas lieknu vadina sausą miškelį 
(alką, biržtvą, Hain). Kitiems lietuviams lieknas (RFV. LXV1 
242, Izv. XVII 1,38) yra šlapumų miškelis (raistas). 
Antrajai liekno reikšmei pritaria ir latvių kalba: tiekns 
„Niedrigung, f e u c h t e Wiese, in der zuweilen noch Baum- 
stiimpfe stehen, als Ręst fruheren Waldes“ U., liekns „Nie- 
derung 44 Bielenstein Lett. Spr. 1,74, liekna „t. p.* I. e. 1 327, 
aiz kalnina žirgt zviedza, lieknčt puta stabuITti BW. 14244 
.„už kalnelio žirgai žvengė, liekne (pakalnėje, dauboje) 
pūtė vamzdelį*, la. ryt .' likne „dollna 44 Kurm. 23, „pado!“ 
131 = vak. liekne „Bruch* Ulmann u. Brasche D.-lett. Wb. 
544 s. v. Niederung. Liekno pamatinė reikšmė yra lankė . 
įlinkimas’, ieur. šaknis /e/ą w „lenkti: linkti“, iš kur norv. liga 
„linkti, sichbiegen“ (F. A. Wood KZ 45,64— Glotta VI 340), 
lot. oblfęuus, Jiquis „palinkęs, pašiltas“. Kadangi 
ir šaknies nem- t Iš kurios eina nemuogė „borowka, 

*) V 11 dienos laiške Endzelynas praneša, kad Ncmnaudus vėliau 
■girdėjęs tariant su „minkštuoju* n , kaip ir žodyje riemt .Imti - . Kore/r- 
turos prierašas. 
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H e i d e J -beere, Vacclnium myrtillus“ (j Į nemu- B bor, Heide. 
šilas“) ir nemūnė „drėgnose vietose auganti budis“, pama¬ 
tinė reikšmė yra lenkimas || linkimas (skr. namati 
„lenkia, linksta“, šen. air. nem „dangus“), tai ir lietuvių 
žodžiai * nemu-s (nėmuogė) ir nemun-(a)- (nemūnė, Nemunas) 
galėjo tq pat reikšti, kq ir žodžiai „šilas** ir „raistas“ (bala, 
pelkė). 

Budies vardo nemunės nieku būdu negalime atskirti 
nuo Nčmuno . Nemune yra tokios pat sudėties žodis, kaip 
ir šie: šakė II šaka, piemčnė ii piemen-, Akmenė (miestelio 
vardas) II akmen-, kumelė II kumelys... Nemūnę „šilo (plg. 
slav. budies vardq borovikb) arba raisto budį“ galime vesti 
iš dvejopo pamatinio kamieno: neniun - arba nemuna - „šilas, 
raistas“. Iš kamieno nemun- lerjpvai gali kilti upės vardas 
Nemun-a- (kamienas), iš kur vienaskaitos vardininkas bus 
Nemunas „iš šilo ištekanti, šilais (miškais), raistais tekanti upė*. 

Nemuno vardas savo sudarymu niekuo nesiskiria nuo 
šių žodžių: Akmen-a (upės vardas) II akmen - (kamienas), 
Lėnkmen-a-s (ežero vardas; vietos šnektoje e/i pavirto Įm 
miestelis vadinasi Linkmenes , kilm. Linkmen-ų „tyng- 
miany) II Jenkmcn- (lenkmud: k6jq par fenkmenį skaūd 
Švėkšna; lenkmenys n. pi. „przegub** DZo.; aptenka niežais 
kelio ir kulkštenos / ėnkmens Velto Gyv. 80), lygmenas 
lygmena „lygus su kraštais* adj. II lygmen- (lygmud „Eben- 
bild“), šircfaf (acc. širdūs: Kiek buvo širdų! Tverečius) „ccopa, 
barnis, pyktis“ II šird- (gen. pi. šird-ų). 

Nemuno vardas, jei jis buvęs yra būdvardis (Adjektiv). 
gqli būti vedamas ne tiktai iš priebalsinio (konsonantisch) 
kamieno nemun-, bet ir iš balsinio, t. y. iš nemuna- (vard. 
nėmunas) ir nemuna - (vard. *nemund). Kad tai yra gali¬ 
mas daiktas, rodo šie būdvardžiai: žčmas II žemė, tyras 
„rein“ (adj.): odes Land, Steppe (MHCTOe no:ie); Morast 
(subst.)“, laukas adj. ir subst., la. tauks „riebus (adj.); tdu- 
kas (subst.)“, balas „baltas (adj.); tokia žolė (subst.)“. 

Taigi, Nemunas .šilinis, raistinis (sc. ppis msc. Daukšos 
kalboje)“ gali būti tas pat žodis kaip 'ir * nėmunas „šilas 
(ir raistas)“, išlikusis budies varde nemūnė . 

Knygose „Stownik geograficzny“ VII t., 82 p. dėl Ne¬ 
muno versmių (Ausfluss) randame parašyta: Nlemen, 
rzeka uchodzqca do morza Baltyckiego za pošrednictwem 
zatoki Kuronskiej. Wyptywa w bfotnistych lasach 
pow. ihumienskiego pod wsiq Dofhinicze, w okolicach wsi 
Zabotocie i Borki (II bon> .šilas*). Taigi, ir geografijos- 
žodynas rodo, kad Nemunas lygiomis gali būti ir raistinė 
ir šilinė upė. / 


Nemunas „šilinis, raistinis (adj.): šilas, raistas (subst.)‘ 
savo sudarymu niektio nesiskiria £0 kitų žodžių su prie¬ 
saga -na- (leur. -no- msc., -na- fenu), pav.: vavga-nas „var¬ 
gingas, armJtch' 4 II vargas, ūkanas adj. „trūbe, bewdlkt“. 
ūkana subst. „apsiniaukusi diena“ ii ūkas , ūkai „sausa migla“, 
la. luobans .ein Baum, dęssen Rinde sich leicht loset“ II luobs 
.luobas“, spurgana II spurgas; viino-nas „wollen“ adj. II vilna, 
marškonas „leinen“ adj. II marška, dirvčnas subst. II dirvd, 
žem, ligonas „ligonis“ subst. fl liga*, skr. daru-nčh „kietas, 
žiaudus“ II daru „medis, malka“. 

Kaip būdvardis varga-nas yra kilęs iš daiktavardžio 
vafga-s, taip lygiai ir Nemu-nas turi būti kilęs iš daikta¬ 
vardžio *nemu-s „šilas: raistas“. Mūsų * nemaus kiti gimi¬ 
naičiai yra -es- kamieno vaikai: šen. air. nem, kimr. nef 
„dangus“ Pedersen Vgl. Gram. der kelt. Spr. II 95 = lot. 
nemuš , -oris „biržtva, alkas, miškeli^“ = skr. namas -, avest. 
n^mah- n. „Verbeugung“ (plg. lie. žodĮ nuolankumas) = gr. 
nėmos, -eos n. „ganykla; miškelis“ (iš pat pradžių: lanka). 

Kamienai nemu- (iš čia Nemu-nas) ir nemes- primena / 
mums kitq ne visai aiškių kamienų grutę vetu-s- (lot. vetus, 
vetus-tus, slav. vetbxt iš *vetus-o-) ir vėtės- (gr. ė/os, -eos 
„metai“). Kamienas vetus- yra heterokliziškojo (H. Petersson 
Studien ūber die indogermanische Heteroklisie. Lund 1921) 
linksniavimo kamienų vet-u- ir vet-es- rizginys. Heteroklizį 
rodo šios šaknies vet- II ut- „metai; laikas“ lytys: skr. par-ūt, 
gr. dor. pėr-uti „pernai metuose“, got. wiprus „metinis jėras“ 
( vet-r- + u-). 

Senovės lietuvių žodj * nemuš „šilas“ be Nemuno ir 
nemunės bus dar išlaikęs „mėlynės" vardas nėmuogė , t. y. 
nčmu-uogė. 

Kad Nemunas būtų žemaičių tarmės žodis, tai jis 
galėtų būti kilęs ir iš prolytės * Nemanas, nes žemaičiai a 
tarp m ir n arba n ir m verčia balsiu u. Žodžius namai, 
man, kamanos ir kamanė žemaičiai ištaria: numai , mun 
arba mūnie , komunos ir kamunė „laukinė bitė“. Kadangi 
Nemunas gavęs yra vardų dar prieš žemaičių tarmės iš- 
dygimų, tai jo vardas * turi būti vedamas ne iš žodžio 
*nema-s, bet iš *nemu-s. 

Gudiškasis Nemuno vardas Nioman, kilm. Niomna 
(Kapoti# B'fejiopyccbl J 48), kuris kilęs yra iš senėlesnės 
prolytės Nenrbrrb (Būga RFV LXX11, 188, A. Sobolevskij 
Vėstnik slov. star. 1 V, 119), rodo, kad gudų (krievų) atėjimo 
gadynėje prie Nemuno versmių ir jo augštupio mūsų upės 
•turėta tas pats vardas, būtent: Nemunas : rūsų -mi>- atliepia 
lietuviškojo vardo skiemeniui -mu-. Kad rusų kalboje būta 
lyties HeMWb, rodo šios lytys:-Ha HeMH*fe MnaT. jrfeT. 2 859, 
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874, ot TpOKOBi> 3a HeMorn*, no HeMHy, o6anojn> 
HeMHa 1387 m. gron^ta (Sobolevskij i Ptaszycki Nr. 14). 
bt> H eM o h t>, a HeMHOMi yBepxi>, 3 apyroe cropoHbi 
HeMiHa 1566 m. Liet. metr. PyccKaa HCTOp. f h6ji. XXX 886. 

Ncmun-aičio miestelį 1387 m. gromata vadina 
H eMy HeK*b. Ir tas faktas rodo, kad Nemuno vardas nėra 
niekuomet po m turėjęs balsio a. 

Kriėvai (gudai) Nemuno augštupį bus pasiekę tuo 
patim metu kaip ir Nemuno intaką MePkĮ , kurį jie šiandie 
vadina MeptHb (Būga Roczn. slaw. VI 12, 34). Merkį krievai 
turėjo pasiekti dar tuomet kai jie patys tebetarė * vcrteno 
„BepeTeHO“, *kcrp-b „Hepen(OK)T> u , * kerda „nepejia, trzoda“, 

* ketūre w HeTbl|te M . Iš Merkio tuomet krievai pasidarė lytį 

* Merkb, kuri, kai užuot * kerpi* ir * kerda krievai ėmė tarti 
(prieš XI amžių) čerpb (iš čia turi lietuviai čerpę) ir čerda 
turėjo pavirsti lytim Merčb. O kai virto čerpi> ir čerda 
lytimis wepem> ir nepejia, tuomet (X amžiuje?) turėjo ir Merčb 
pavirsti lytim Mepeųb. 

įvairūs faktai rodo Slavėnų tėvynę buvus į pietus nuo 
Prlpeties upės, šių dienų Lėnkuose ir Vaiuinės žemėje. 
Slavėnai iš senosios tėvynės pasklinda j visas šalis V-tojo 
amžiaus pabaigoje. 527 metais Slavėnai jau bando persi¬ 
kelti per Dunojų (K. Mūlfenhoff Deutsche Altertums- 
kunde 11 101). VI amžiuje slovėnai bus pasiekę ne tik 
Nemuną, bet ir Dauguvą. IX amžiuje istorija juos pažįsta 
net didžiajame Naugarde. 

Kad krievai būtų su Merkio upe pasižinę vos tiktai 
IX amžiuje, tai jie užuot Mepevb šiandie sakytų * Mepek , nes 
šio amžiaus graikiškosios kilmės žodžiuose minkštasis k 
nebevirsta garsu č, pav. šen. bulg. Witb „KMTb* = naujagr. 
kitos »cetus a # šen. bulg. k'ivotb = n. gr. kivotčs „kibotds*. 

Bažnyčios vardas slav. cbrky (iš got. * kirka arba 
*kirikd) rodo, kad prieš IX amžių (gal, VII) ir VII amžiuose) 
minkštojo k dar galėta išvirsti garsu c. 

Vl-tojo amžiaus slovėnų asmens vardai Ardigastos 
(A. Brūckner KZ. XLV, 108 1 ) ir Dabrėgezas (554 m. Mūllen- 
hoff Deutsche Altertumskunde 11 376) rodo, kad visai 
kitokio, nei randame X-X1 amžiuje, būta slaviškųjų kalbų 
vokalizmo ir konsonantizmo: ardi- (paskui Radi - .• Radigostb) 
ir ge (paskui ie). 

Lietuvių Merkys, Laukesa ir somų Sarg(i)jar(v)i (suom, . ‘ 
Sarkijarvi) rusų kalboje galėjo išvirsti lytimis MepeHb, Jlyneca 
ir Cepe>tcapb (dabar upės vardas CejieacapoBKa Tveriaus gub.) 
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tiktai def to, kad patys rusai VI amžiuje dar tebetarė 
Merkb, La u kęsti >) ir Sergčrb . 

Krievų tautos pasiekta Minsko Ir Vileikos apskritis 
RadoškoviČių apylinkėje dar tuomet, kai slovėnų kalboje 
dvibalsis au (ou) nebuvo išvirtęs vienabalsiu 6 . Šitam daikte 
krievai jau rado -gyvenant lietuvius. Iš lietuvių jie susi¬ 
pažino su upės vardu Gauja , kuris ilgainiui krievų kalboje 
išvirto lytim ryji : 3aMOia> Panom kobckmH Ha peKaxb Ha ryu 
a na Bfl3biHH 1549 Aok. Mock. Apx. Mhh. K)ct. I 90; Gujka 
(mažybinė lytis) „prawy doptyw Moczyny, lewego doptywu 
^wisloczy; pow. minski, pfn.“ (Stownik geogr. VI 563). 
Antrosios Gaujos (Nemuno kairiasis intakas Ašmends apskr.) 
pakraščiais dar ir šiandie tebegyvena lietuviai. Trečioji 
Gauja (la. Gauja „Livfdndische Aa*) teka per latvių Vid¬ 
žemę. 

Dauguvos upę krievai vadina JIsu na. Tas vardas 
yra atsineštinis iš senosios tėvynės, vadinasi, iš užu Pri- 
peties. Šiandie Dvinos vardas esąs pažįstamas net Ir 
Poznaniaus žemėje ( Dzwina J. Rozwadowski RS VI, 44). 
Šėmai, lybių ir ėstų protėviai, Dauguvos upę yra vadinę 
vardu * Veina fŠv. d., 1921, Nr. 7-8. 135); plg. lyb. Vena 
(ir Indrikio Latvio kronikos IX, 13 vardą Llvones Vcina~ 
jenses) ir ėst. \einajčgi .Dauguva*. Somai su Veina bus 
pasižinę iš krievų dar tuomet, kai jie patys upės vardą 
JlBHHa dar tebetarė * Dveinti. 

Taigi, upių vardai rodo, šiaurės rytų Slavėnų kalboje 
VI amžiuje dar tebebūta sveikų dvibalsių au, ei ir minkš¬ 
tųjų k ir g . 

Krieviškasis Nemuno upės vardas Nenrbm* (gud. Nio- 
man, kilm. Niomna; lenk. Niemen, kilm. Niemna) yra vieno 
senumo su upių vardais Mepenb, Jlyneca (ties Vitebsku) ir 
Tyfl. Visi šitie vardai yra krievų kalbon |ėję VI amžiuje 
iš lietuvių kalbos. 

6. Mano spėjimui (Sv. d. 1921, Nr. 11—12, 132), kad 
ieur. priebalsių junginys sk’ (k palatalis) virsta lietuvių 
kalboje šk, prof. Endzelynas nepritaria. Jis mano iš sk’ 
lietuvių kalboje atsiradus š, kam pritartą žodžiai aušti , 
riešutas . maišas, gaišti ir k. 

Visi šitie žodžiai nėra tokie aiškūs, kad galima būtų 
drąsiai tvirtinti juos turint š iŠ ieur. sk\ Riešutas (pr. -re/s/s) 
ir maišas , kaipo kultūros žodžiai, gali būti skolytiniai iš 
tokios kalbos, kurioje po i priebalsis s (gr. arya „riešutas*. 


*) Del au pavirtimo garsu u plg. somiškų upės vardų Laugaa (suom. 
Laukaa). kuris rusų kalboje išvirto lytim Luga (Petrapilio gub.). Vadinasi, 
ir Lugos upės kraštai labai senai pasiekta slovėnų giminės. # 
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skr. mčfėh „avinas“," s. isl. meiss „krestis - ) pavirsta 
garsu š. « 

Gaišti ,sdumcn, 2 dgern“ vien tik dėl lot. žodžio haerea 
.haesi „hangen, stecken, kleben, festsitzen“ (Fick Vgl. Wb. 
M 414, Brugmann Grundr. 1^ 568, Walde EW.2 359, Hlrt 
Akzenf 132) vesti Iš prolytės # ghaisk nepriderėtų; nes 
lietuviškojo žodžio pamatinė reikšmė yra „galą gauti - * 
„dvėsti - , „sctnvinden, vergehen, sterben“. Dvėsimo, galo 
gavimo reikšmė paprastai išrieda iš „pūtimo - , sąvokos. 
Kad mūsų šaknies gaiš - reiškiama „pūsti - , pirštu priki¬ 
šamai rodo šie žodžiai: 1) žem. vėjo atgaiša „pūtimas - J. 
Jablonskio šaltinis’ ant atgajszos wieja 1851 m. Ivinskio 
Kalend. 40 a = 2) vėjo atgaišas Mos. ~ 3) vėjo dtgaišis 
„wydmuch, ciqg wiatru“ J. 

Taigi, gaišti „dvėsti“ neturi nieko bendra su lot. haereo. 
Šaknies gaiš - „pūsti pusti: dvėsti: sustipusiam, negrei¬ 
tam būti, saumen“ elementas gai~ gei- pasikartoja ir ki¬ 
tuose žodžiuose, pav.: 1) geibti „zdychač, mdleč“, la. gaiba 
„kvdiša, Torin“, guibt „ohnmachtig, matt werden“. 2) gdirinti 
„smarkiai pūsti“, vėjo pagčira „atgaiša“ Dus., Leip., SN.„ 
3) gaištas „dech“ posakyje: partrfiko, parbėgo namo vienu 
gaištu „jednym tchem, AyXoMl> — labai greitai“ Dus. 

~ vok. Geist ,,dvasia“ iš ieur. * ghoistos, 4) gaimūrys „chyr- 
lak“ KosL. 42 a, gaimaruoti „gaišti, saumen“ J. 

Ailšti , jei nėra vestinas iš ieur. prolytės au-k'~ (greta 
su otf-s- žodžiuose: lot. aur-ora, gr. hėčs iš *čusč>s , skr. 
usrah), reikėtų pripažinti esant kilusį iš ieur. ausk 9 -. Šaknies 
varijantai au-k'z au~s „švisti: šviesti* būtų tolygūs su žodžiais 
kaušas, skr. koęaįt greta su s. isl. hauss „kiaušas, Schadel“. 
Greta su qau-k (lie. kauš-) Ir qau-s, kaip rodo lietuvių 
kaukė „Maske“ (Salakas) ir kauke/ė „medinis bliūdelis* 
(Dusetos) būta dar ir trečios lyties qau-q. 

Šen. islandiečių žodis hauss (iš ieur. *qausos) visai dar 
nerodo, kad lietuvių kaušas turi š turėti būtinai iš ieur. 
junginio sk. Nuo sk mus apgina sanskrito kalbos žodis 
kOęah , rodąs pamatine lytimi buvus qaukos. Taip dalykui 
stovint aš .nebesutikčiau paguldyti galvą, kad aušti būtinai 
turi būti kilęs iš ieur. prolytės ausk . Mūsų aušti gali būti 
ir šaknies varijanto auk vaikas. 

Man vis dar atrodo, kad ieur. priebblsių junginiui sk 
(k palatalis) lietuvių kalboje atliepia šk . Būdamas seno¬ 
vėje k palataliu garsu turėjo asimiluoti ir savo kaimyną s, 
t. y. iš sk 9 turėjo atsirasti s’A*. Iš s'k' ilgainiui turėjo iš¬ 
riedėti šk’ ir pagalios šk. Del šitokio garsų kitimo galima 
palyginti latvių rytiečių žodis gaška ^viešnia“ Kurm. 35* 
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BW. 17840, kilusis iš senėlesnės lyties gašk'a c # gas’k’cr 
< *gask’a < * gast’a <*gastja iš rus. rocTbfl. 

Laiškas (dusetiškiai sako laiškas) f ir ieškoti tegalima 
suprasti tiktai iš ieur. profyčių loisk - ir eisk- su palataliu 
k . nes vėlaris q būtų neperdirbęs s garsu s. Kur yra buvęs 
sq (su k vėlariu). tuose žodžiuose lietuviai turi sk. pav.r 
tviskėti , viskėti, dreskiū , p/ėiskanos, suskis ... 

Pastebėta (Endzelyno slav.-balt. etiudy 33 sk., Būga 
RFV. LXV, 303 — 307 = Baltica 2—6), kad s po A lietuvių 
kalboje pavirsta garsu š, pav.: rukšla (bet džiūsta, gysla),. 
lakstė (bet gyvastd, mastd), rūgštūs (bet smalstūs)... Vadi¬ 
nasi, senajam qs (ieur.) lietuvių kalboje atliepia kš. Bet 
lietuviai turi ir kitą As, kuris atsiranda iš ieur. sq (arba 
sg w ) padėtyje prieš priebalsį, pav.: dreskiū, bet drėksti. 

Naujasis ks, atsiradusis metatezės keliu, paprastai 
lietuvių kalboje nevirsta Aš, kq ne tiek rodo drėksti . kiek 
neturįs greta savęs draugo su sk žodis alksnis arba a/iksnis 
(Dusetos). Pastarasis žodis vestinas yra iš prolytės *a//sA-/?/-s, 
kurioje buvūs k rodo prūsų kalbos žodis a/(i)sk-an-de. Del 
k elemento al(i)sk- gali būti palygintas uosio vardo ele¬ 
mentui A, randamam žodžiuose s. isl. askr „Esche“, alb. ak 
(*aska) „Buche“ greta su slav. (j)asenb ir lot. omus 
(*dsenos) .uosis“. 

Kad ir sutiktumėm, jog ir senasis sA, atsistojęs prieš 
priebalsį ( b/aikštosi : la. garens bfaiskums Wald. „Jiaca*} 
pavirsta lietuvių kalboje Aš. tai ir tuomet liktų š nesupran¬ 
tamas žodžiuose laiškas ir ieškčti, nes tųjų dviejų sk nie¬ 
kuomet negauna atsistoti prieš priebalsį. Tas pat yra ir 
su priesaga -/šAo- (moteriškas) ir -ušAa- (BaTtruškės .Du¬ 
setų par. bažnytkiemis“ || Baltrus). Ir ji niekuomet neatsi- 
stoja prieš priebalsį. Kiškė tegalėjo atsirasti tiktai iš ieur. 
prolytės *qis-ka (A pafatalis). *Qisqa (q velaris) būtų lie¬ 
tuvių kalboje pavirtusi lytim * kiška ir iki šiai dienai būtų 
išlaikiusi s dėl to, kad kiškos linksniavime niekuomet sk 
negauna atsistoti prieš priebalsį. Kad kiškos priebalsis 
š yra kilęs iš ieur. s, rodo germanų kalbos žodis hisOfn)-, 
iš kurio olandų (ndl.) kalboje atsirado hijze, hijs f. „kiška“ 
E. Lidėn Le Monde Oriental V (1911) 195. 

Taigi,''mano spėjimas, kad liet. sk II ŠA vestini yra iš 
ieur. sq II sk, dar tebėra nesugriautas. Tam reikia daugiau 
faktų. 

Ieur. sq aš randu žodžiuose: dreskiū, faskana Ii rus. 
JTOCKyrb, luskos la. fauskas II rus. JiycKa, pleiskės plėiskanos, 
pluskos la. plauskas lie. pliauska M njiaxa nojrfcno" II rus. 
nj!K)CKa, viskėti (uodega vikstl ). tviskėti tviėskia tvlėksti* 
suskis... 
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Reikia ieškoti, ieur. s k žodžiuose: diškus, ieškau, 
puškąs, teškiu, trėškiu traškana, vaškas, rėiškiu, reškiu 
rekšti raškyti, rūškanas „ūkanas* * ... 

7. Kad sk] aisčių ir slovėnų kalbose virstų stj (Sv. d. 
1921, Nr. 11-12, 132), prof. Endzelynas nenori tikėti Agreliui. 
Rus. nyCTHTb turis t ne iš /r, kurį randame žodyje nycicaTb. Ir 
t ir k šiuose žodžiuose esq senoviniai. Grutė (Paar) 
nycKaTb II nyCTHTb niekuo nesiskirianti nuo grutės laiškas II 
Jiucmb . Čia turime reikalo su paprastąja šaknies varijacija. 
kur eina pakaitomis sq arba sk su st % pav.: norv. visk 
„kuokštą šieno arba šiaudų*, skr. včfkak II vč$fah „kilpa“, 
slav. luska II lustą y šved. braška „barškinti“, air brosk 
„grausmas* II s. v. a. brastOn , s. isl. brasta „Iarmen“ Persson 
Beitr. 330, v. a. v. (mhd.) harsch II karst „krūva“ I. c. 337, 
šved. rosk II s. v. a., s. saks. rosi „Rost“, slav. b/čskb II 
blhstčti I. c. 339. 

Tasai sk kaitaliojimasis su st dar neverčia mūsų ir 
žodžiuose iszczias „aiškus* (/ gali būti ir ilgas) ir tuščias 
būtinai ieškoti st. Del tuščio reikia pasakyti, kad jis šč 
turi ne iš stj , o iš št]\ plg. n. pi. tušti , Infin. tuštinti , tuštČIi. 
Tasai št verčia mus manyti, kad tuščio esama kilusio iš 
prolytės *tuškjas % kuri yra išriedėjusi iš ieur. lyties * tuskjd-s 
{su k palataJiu) = skr. tucchyčiįi „tuščias": avest. tusa - 
„tuščiam, silpnam tapti“ iš ieur. * tuskc- greta su avest. taoš~ 
„tuščiam būti“ iš ieur. */ei/s- „pūsti, dvėsti“, iš kur slav. 
fjuxT> „lenk. cuch“, tušitf (lie. vėjas tausosi , apsitausė „liovėsi. v 
ycnoKOHJicfl“), /*x-(rus. 3a-TXJibifl t tojoinH). 1 ) 

Spėjant iš tuščio reikėtų manyti, kad ieur. junginio 
skj (su k palatafiu) pavirsta lietuvių kalboje štj (šč). o Indo- 
europiškojo sqj (su k vėlariu) palikta sveiko. Tokiuo būdu 
galima būtų sutaikinti žodžiai čičudtti (č žodžio pradžioje 
iš šč-, kam pritaria Tverečiaus p ar. dzūkų šččkušči „Čldudi“ 

3 praes.) 2 ) ir tuščias su ski6utis( ies), skiaūbras (arklys „plonos 
nugaros“, skiaubros madds kiaulė Dus.), skiaūsčias adj. 
Dus. „z ukosa‘% skiaurė „Fischhdlter, canOKV* Kv. 

Lietuvių tuščičun latvių kalboje atliepia tukš (rašo: 
tukšs), kurs, be abejo, yra kilęs iš # tušks. Iš lyties * tušks 
(pralatv. *tušk'as) dėl metatezės dėsnio (reškiu || rikšti, 

*) Tuščias .pusty" kilęs yra IŠ šaknies tcus-. taus-, tus- .pūsti, 
dvėsti*. Rusų puštoj Ir lenkų pusty .tuščias" vestinas yra irgi iš šaknies 
reiškiančios „pūsti: pusti*: lenk. puchnqč, pyctia, pysk. liet. pučiu Ir puntir, 
pūslė, puškąs, papauškas. Lenkų kalbos žodžiui pusty prūsų kalboje 
atliepia pausto nom. s. f. „wlld, laukinė*. Lie. pūstas „tuščias* ir la. 
puosts yra slaviškos kilmės žodžiai. 

*) Žodžio pradžioje šč- ir slaviškosios kilmės žodžiuose virsta ė 
pav.: čyras .gud. ščyry*. čėstts „Ščastje*. čėdyti .ščadlt*. čtcpyii „szczepič“* 
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teškiu Į| tėkšti, pauškulė, papauškas Į| pūkšlė, popukšfė 
RFV.LXXI1J, 339) turėjo atsirasti tukšs. Kad šk iš virstama 
junginiu kš ir prieš s, rodo šie žodžiai: takšdti, barkšoti. 
trakšėti (glrres trakszoię DB. 12, 29), brūkšdti, kilusi iš 

* tašk-sd-ti (plg- taškau, teškiu), * baršk-so-tl (plg. barška), 

* trašk-sd-ti (plg. traškėti), * bnlšk-sd-H (plg. brūškūoti, bra¬ 
škinti). Formantas -sd- čia tas pats kaip ir veiksmažodžiuose: 
niūk-sė-ti || niauktis, dryb-sd-ti || dribti, vyp-sč-ti || vieptts, 
mirk-sd-ti |Į mirkti... 

Senovėje latviai turėjo sakyti tukšs (nom. s. msc.), bet 
*tušk'a (nom. s. fem.). Tas dvejopumas buvo gyvenimo 
išlygintas \ tukšs, tukŠa . 

Žodžiui čiėudėti (iš ščiaud -, ieur. skfj)cud(h)- su k 
palataliu), kaip rodo tukšs (iš *tušk’as), latvių kalboje turi 
atliepti šk'audėt. Vadinasi, latvių kalboje duoda vieną re¬ 
zultatą ir ieur. skj ir sąj, kuriems Aetuvių kalboje atliepia 
štj > ŠČ* ir skj > sk\ 

Jei žodynų skiaudčti „čiaudėti“ yra tikras kalbos faktas, 
tai santykis su (šjčičudėti bus tolygus šių žodžių gručių 
santykiui: kleivas II šleivas, gndibyti Ii žndibyti, slav. klo- 
niti II sloniti, klausyti II la. sludindt, slav. šlyti, slav. čerda 
„trzoda“ II skr. ęardha-/r „Herde“. Vadinasi, indoeuropiečių 
prokalbėje būta dviejų šaknies varijantų: sk(j)eud(h) ir 
sq(j)eud{h). • 

Taigi, mano (ir Agrelio) spėjimas, kad ieur. skj virsta 
lietuvių kalboje junginiu štj (Agrelis rašo stj) > šč\ nėra 
dar sugriautas. 

Iki šiolei vis dar nėšiui tikras, kad latvių kalboje stj 
(ir štj iŠ ieur. skj) iš tikrųjų būtų pavirtęs garsu Š (aušat 
„ausčioti“, rlkšu „rykščių“). Latvių rytiečių žodžiai gaška< rus. 
rocTbfl ir m'iškčriš „mieščionis“ (Ciskodas) daug. miškont 
(N. Rancans Kas nutyka Liurda. Piterburgs 1907, p. 43) 
rodo, kad stj virstama šk\ Latvių rytiečių žodžiui m'iškdriš 
rašomojoje kalboje turėtų atliepti lytis miešk'čnis . Tas žo¬ 
dis yra paskolytas iš krievų kalbos tuomet, kai krievai 
žodį M’femaHe tebetarė * mčstjdne. 

Kad senovės krievų kalboje (VI — Vili amžiuose) tebe¬ 
turėta tj dar neišvirtęs garsu č (cB'fena „žvakė“ II CB'feTHTb) 
rodo suomių kalba su savo kelnių vardu: kaatio „Hūfte, 
Hūftbein. Lende“, pi. kaatiot „leinene Hosen, Unterhosen“, 
kar. koad'fat „Hpsen, Unterhosen“, olon. kood'ied „Unter¬ 
hosen“. veps. kadjad „Unterhosen“. Suom. kaatio rodo, 
kad pirmosiomis krievų (šiaurės slovėnų) susidūrimo die¬ 
nomis su suomiais sakyta dar ne raMH (n. pi.), bet *gčtja 
(lenk. gacie . bulg. gašti). Vengriškasis kelnių vardas gatya 
(O. Asbot Izv. VII 2) irgi rodo, kad ir pietų Slavėnų (sirbų. 
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■bulgarų) dar apie 895 metus (tuomet vengrai įsikūrė nau¬ 
jojoje tėvynėje) tebebūta sveiko tj (sirb. gače, bulg. gašti). 

Krievų kelnėmis vėliau nei suomių, kartelių, oloncėnų 
(suom. aunukselatset) ir vepsių pradėta mūvėti vadžių ir 
ėstų. Pastaridvi tauti krieviškomis kelnėmis ima mūvėti 
tiktai tuomet, kai pačių krievų kalboje gatja pavirsta lytim 
gčiČčS arba (pliskuvėnų tarmėje) gača , kq rodo vad. kaatsat 
„Unterhosen“ ir ėst. kaats, kaatsas „Schenkel eines Ochsen; 
Pumphosen“. 

Jeigu stj latvių kalboje iš tikrųjų kuomet norint virto 
J , tai tas turėjo atsitikti dar prieš atsiradimą Latgaloje 
krieviškos kilmės žodžio miešktinis (šen. kr. mčstjane n. pi.), 
t. y. prieš X amžių. 

Iš stj turime s dar žodyje la. burši (greta su buršk'i) 
BW 32367, 1 var. „aegopodium podagraria“, kuris gali 
būti skolytinis iš šen. krievų žodžio b T>rstjo~ (kamienas) 

„SopiuV. 

8. Latgalos miestą r Pt)KHUa u Ciskodo parapijos (Lat¬ 
galoje) lietuviai iš tikrųjų vadina ne i* Ražytė 1) (Šv. d. 
1921, Nr. 11 — 12, 133), bet Rėzytė , kuri savo galūne sutaria 
su vokiškuoju vardu Rositten. Prof. Endzelynas man rašo, 
kad Rėzytę vietos latviai iš tikrųjų vadina Rėzekne ir 
kartais net Rėsne : Man Rėzeknės vardas su ilguoju ė pa¬ 
žįstamas iš BW. 2$132,3 ir Konverzacijas včrdmca 48,2541. 

Rėzekne kilusi yra iš senesnės lyties * Rėzit(i)ne (sc. 
pils) „Rėzites upes pils“ (adj.); plg. lie. tverečinis || Tverečius, 
pi/viškinis H Pilviškiai. 

Su Rėzytės vardu Ciskodo lietuviai turėjo susipažinti 
dar tuomet, kai vietos latviai upę (ir jos pilį) tebevadino 
* RėzTte. Šiandie Ciskodo latviai tą vardą ištartų * Rėzėite, 
nes jų šnektoje t pavirto dvibalsiu e/: čėirufš „clrulis“, 
J'ėikste „l/ksts“. Pastaruoju du žodžiu Ciskodo parapijos 
lietuviai ištaria cyrulis ir JykstS. Ir tuodu žodžiu, kaip ir 
Rėzytė, lietuvių bus pasiskolyti iš ciskodtškių latvių dar 
prieš f pavirtimą dvibalsiu ei. Kada Latgalos 
latviai pradėjo versti i dvibalsiu e/, galės mums tikrų 
žinių suteikti latvių kalbos istorininkai. 

Didelį žodžių Rėzytė , cyrulis ir lyksti senumą rodo jų 
priegaidė ir kirtis. Pasirodo, kad lietuvių įsikūrimo gady¬ 
nėje latvių kalboje dar tebebūta tos pačios kirčio vietos, 
kaip ir lietuvių kalboje. Vadinasi, tuomet latvių dar tebe- 
taryta Rėzv.te (dvitaškiu reįškiu kirčio vietą) ir hkst:i. Tuo¬ 
met priegaidžių (intonationes) tebebūta abiejose kalbose 

*) Tas atsitikimas rodo, kad ne visuomet galima pasitikėti savo 
■atmintim. 
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vienodų: cyrulis |[ Ja. cuu/is , /pksti (ar -y?) acc. s. ĮĮ la. fiksti. 
Ir tas faktas, neliečiant kitų, irgi rodo, kad šių dienų lie¬ 
tuvių tvirtapradės (fallend) priegaidės kitq kartą būta 
tvirtagale (steige.nd, gedehnt), o tvirtagalės — tvirtaprade. 

Rėzytės upė išteka Iš ežero, kurio vardą Endzelynas 
rašo Razna. Šio ežero vardą aš esmi girdėjęs Ciskode 
ištariant Razna (taip bent man rodėsi). Latgalos latvių 
tarmėje Razna tegalėjo atsirasti tiktai iš senėlesnės lyties 
Rčzna. 

9. Magazin der Lett. liter. Gesellschaft XX 3 (Mitau 
1905), 120 p. praneša, kad Kėsyse (fa. Cėsis, vok. Wenden) 
„gintaras“ esąs vadinamas vardu g/isis „Bernstein“. Tas 
vardas primena mums germaniškai lotyniškąjį Plinijo gin¬ 
taro vardą gJčsum. Tacitas (Germ. 45) liudija, kad ir ais¬ 
čiai (Aestiorum gentes) vardu g/čsum vadiną gintarą (lot. 
sucinum). 

De r g/isio yra jau rašę: K. Būga Aist. st. 1JSĮ, A. Becen- 
bergeris KZ . XL1V, 291, J. Endzelynas Finri.-ugr. Forsch. 
Anz. (mano Ąist. studijų, recenzijoje) 29. 

K. Miūlenbachas g/ysio, v)sur ieškodamas ir klausinė¬ 
damas, niekur negalėjo antsiklausti. Visi jo korespondentai 
sakėsi niekur g/ysio negirdėję. Del to Miūlenbachas net 
buvo paskelbęs antrąjį gintaro vardą g/ysį įtariamu 
žodžiu, kieno norįs pramanytu. 

G/ysio , pasirodo, nesama įtartino žodžio. Prof. Petras 
Šmidtas rašo man iš Rygos 1922 m. sausio mėn. 6 dienos 
laiške: « G/isi gan es neesmu pats nekur dzirdėjis, bet ta 
tomėr neturu par izdomdtu. Jau Lange sava vardnlcd raksta: 
m G/ihfe (obsoletum) Bornstein“ 125 I. p. Šis vdrds palicis 
neievėrots tadėl, ka Lange sava latv.-vacu vdrdmcd loksni 
no 111 J. p. ITdz 126 I. p. ir pdrdrukdjis otrreiz, kur tad ir 
izfaidis nevien gffsi, bet ar i daudz eitus vardus. Mana 
eksemplara ir abas loksnes, bet daudz«eksemplaros pirmas 
trūks t. Otra loksnė ir izlaisti daudz pareizi vdrdi, ta 
kad ari g/isis nebus nepareizs, ja Vinter’a kundze to vėl 
tagad kur ir dzirdėjusi.» - 

Taigi Langės 1 ) latviškai vokiškosios žodyno dalies 
(Mintauja 1777 m.) žodis g/ise rodo, kad ir Kęsų apylinkės 
žodžio g/isis nesama pramanyto. Ir g/isis ir g/ise yra tikri 
žodžiai. Neturime teisės įtarti, kad g/isį būtų pramanę 
patrijotai latviškai Tacito disčių (Aestiorum gentes) kilmei 
, įrodyti. Tokio įtarimo nenaudai liudija Langės g/ise . Falsi- 
fikertoriai g/isės vietoje būtų paleidę * g/čsę arba * gfčzę, 
nes ta lytis yra artimesnė Plinijo ir Tacito žodžiui g/čsum. 

9 I* Langės žodyno ištraukų duoda prof. P. Šmidtas knygose „Rak¬ 
štų krdjums XVI. Rlgd 1912“, 21-58 p. 
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Plinijo g/čsum „gintaras“ laikomas yra germanišku 
žodžiu ne tiktai dėl to, kad pats Plinijas sako i| germa¬ 
nišką 1 ) esant, bet ir dėl to, kad ir vėliau germanai žodžiu 
g/čsa- arba g/ėza - ir g/asa- tebevadino gintarą: šen. angį. 
(anglosaks.) glaer % pi. g/acsas „gintaras; sakai“, s. v. a. 
glas n. „stiklas; gintaras", v. ž. v. (mnd.) g/čr „sakai“, s. isl. 
g/cr , s. saks. g/es y s. angį. g/aes „stiklas“ |Į air. gfain , gloirt 
„stiklas, krikštolas“ iš *g/as-in-. 

Tacitas sako. kad ir aisčiai (Aestiorum gentes), nuo 
kurių vardo „das Frische Haff“ lietuviai vadina Aismarėmis , 
t. y. aisčių mariomis, g/ėšo vardu vadinę gintarą. Tacito 
liudijimu, man rodos, nereikėtų abejoti. Latviai savo žo¬ 
džiu g/fsis , g/fse rodo, kad senovėje g/ėso vardo nebūta 
svetimo Baltijos pajūrio disčiams, arba baltams. Vokaliz¬ 
mas (germ. č: latv. f) rodo, kad latvių kalbos žodis g/fsis 
negali būti savas žodis, nes tuomet būtų *g/ėsfs. Kadangi 
latviai su Gintaro žemės (la. Dzintara žeme BW. 13282), 
tosios Plinijo insufa G/acsaria 9 germanais niekuomet nėra 
buvę kaimynais, tai jie žodi g/fsis bus gavę Iš savo kaimynų 
prūsų kalbos. Prūsai su gfcio vardu gavo susipažinti iš 
senųjų Gintaro žemės (insula Gfaesaria) gyventojų germanų 
rytiečių (gotų). Gotų kalbos žodis *glęsaz prūsų kalboje 
turėjo pavirsti lytim # g/fsas , iš kurios vėliau turėjo išriedėti 
lytis g/fsis. Del galūnės -os pavirtimo | -/s plg. elbingiškio 
žodyno žodžius' snaygis „sniegas“, ladis „ledas“, Deywis 
„Dievas“, grobis „grdbas". stogis „stogas“, atto/is „atolas“, 
rnafunis „malūnas“, wi/kis „vilkas“, caymis „kdimas“, warnis 
„varnas“ ir k. 

Gotų kalboje garso č būta labai ankšto (W. Streitberg 
Gotisches Elementarbuch 5. und 6. Auf). Heidelberg 1920, 
S. 58), o prūsų pietiečių tarmėje č būta plataus, ką pa¬ 
tvirtina elbingiškio žodyno rašyba ea ilgojo č vietoje, pav.i 
geasnis „Schnepfe“ =*la. dzėsnis , pr. peadey „Socken“ f| lie. 
pėdc/is „Socke“, pr. fcabre „Zarte“ = lie. * žėbrė |j žičbris 
„Zarte“ (dėl ėkaitaiiojimos su o plg. lie. šėkas || pr. schokis 
„Gras“). Gotų kalbos ankštajam Č išreikšti netiko prūsų 
platusis č (ea), todėl jie garso ė vieton turėjo pakišti sa¬ 
vąjį /. Del to gotų kalbos žodžiai * g/čsaz „gintaras“ ir 
ė/a „yla, Ahle“, kaip teisingai yra pastebėjęs mano draugas 
prof. M. Fasmeris (Max Yasmer) „Švietimo darbe“ (1922. 


*) Pilnius XXXVII, 42 rašo: Certum ėst glgni In insulls septen- 
trionafis oceani et ab Germanis appellari g/aesum , itaąue et ab nostris ob 
td unam insularum Glaesarfam appellatam Germanico Caesare res ibi 
gercnte cfassibus Austcraviam a barbaris dictum. O. Schrader, Real- 
lextkon der indogermanischen Alferfumskunde. 2 Aufl. Strassburg 1917„* 
S. 97. 
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Ni\ 3—6, p. 272/4), turėjo pavirsti prūsų kalboje lytimis * g/fsas 
(iš ko vėliau atsirado g/fsis) ir * //d (iš ko Elbingo žodynėlio ly¬ 
tis y/o .Ahle“). Latviai glfsį, kaip ir kitus gotiškosios kilmės 
žodžius (a/us), bus gavę ne tiesiog, bet per prūsus. Mūsų 
y/a ir latvių T/ins yra gotiškos kilmės žodis, patekusis lie¬ 
tuvių ir latvių kalbon irgi per prūsus, kurie vieni tėra buvę 
gotų kaimynais (Sv. d. 1921, Nr. 5—6, 27). 

G/fsis ir y/a dėl pačių balsių iš bėdos galima būtų 
laikyti ir savais žodžiais: mat, retkarčiais lietuvių kalboje 
balsis ė kaitaliojasi su y. pav.: plėšti || pfyšti, trėkšti || trykšti , 
rėžti || paryžti (Mėnuo paryžo .pradėjo dilti“ Mos., Kretinga; 
mienesi pariža v. mienesi pajeme i delcziu KosL. 133 a). 
Bet ir tasai balsių ė \\ y kaitaliojimasis žodžių g/isis ir y/a 
aistiškumo negali apginti, kadangi juodu yra kultūros 
žodžiu, kurie paprastai vienos tautds esti skolijami nuo 
kitos. Be to, kultūros istorija mums rodo, kad indoeuro¬ 
piečių prieš suskilimg atskiromis tarmėmis dar nepažinta 
nei gintdro, nei metalinės ylos. Kultūros istorija rodo 
tuodu žodžiu esant skolytiniu. Tam pritaria ir fonetika. 

PtyŠtiy trykšti ir paryžti visai nerodo, kad kiekvienas 
žodis, kurio šaknyje yra ė, greta savęs turėtų sau dar ir 
varijantq su y. Žodžiams gėda, tėvas, sėmens, šėkas, 
vėtra nėra lietuvių kalboje varijantų su y. Tie trys su y 
lietuvių kalbos 'veiksmažodžiai yr ne. senovės veldėmė iš 
indoeuropiečių prokalbės, bet velesnėsios gadynės naujd- 
daras (Neubildung), kuriam padėjęs yra atsirasti balsio e 
kaitaliojimasis su i šiuose veiksmažodžiuose: kristi |Į krečiū 
krėsti, / gristi || grėslu grėsti, kl/ti || kėlti, rimti Į| reifiti...~ 
Krečiū, keliu: kristi, kilti = plėšti: x. Iš čia matyti, 
kad x = plyšti. 

Taigi, iš visa ko matyti, kad g/isio ir y/os esama sve¬ 
timo žodžio, gauto iš gotų kalbos. ~ 

Šaknies gh/čs - (germ. g/čsa~ 9 g/asa- „sakai, gintaras, 
stiklas") vaikų Lietuvoje nelabai girdėti. Tiktai Akelaičio 
(Aktelewicz Gfosownia lltevvska 176 = K. Būgos Aist. st. 1 8) 
žodis g/uosa „bursztynowa -ž6fta farba“ galėtų būti germa¬ 
niškojo gintaro vardo * g/čsa- giminaitis, jei, žinoma, tasai 
žodis nėra pramanytas. Akelaičio „Gfosownia" pra¬ 
manytų žodžių pilna prikimšta. 

Jei gluosč yra nepramanytinis žodis, tai ji tuomet bus 
vienos giminės su g/iiosniu „salbc* 4 (Endzelynas Izv. XV 2, 
220, Būga Priesaga ūnas 428): g/tiosis 9 -sio Jūžintai = pr. 
g/ossis .Haarweide - *, g/uosna AnS. 78 

99. Gabija ir kiauras. 

1. Del gabijos mokytojas A. Giedraitis rašo man iš. 

Jurbarko 1922 m. V. 21 dienos laiške: 
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Gabija — grabnyčia,, rankomis lipinta vaško žvakė 
(„mat, kitq syk žmonės nemokėjo kitaip žvakių dirbti“). 
„Stuba apšviesta su gabijč “ (tai esq iš „racijos“ žodžiai). 
Iš dainos: šviesiai dega gabijelė ant balto stalelio,; gailiai 
verkia seserėlė | rūtelių daržely. (Skirsnemunė, Norkūnai, 
Gelg. v.). 

Esq „racijų 4 * ir dainų, kur minima gabijč. Patyrinėsiu. 
Beje, seniai labai gerai žino, kas ta gabijč , tai buvusi var¬ 
tojama seniau, „dabar, sako, viskq naujai vadina, tai ir 
gabijos nesakom“. 

2. Kiauras , la. caūrs „durchlochert“ : r. Hypi> „riba, 
siena“, HypKa „nuokarta tt Mladenov Stud. 162. 

94. 

\ 

Pradžia 211 — 230 p. 

20. La. Ičma „Pfutze”: sirb. v/aga „Feuchtigkeit“, v* 
ž. v. (mnd.) w!čm „trūbe“ 123. Loma (os, I5mq) „nizina, 
dalina, dof tt RFV. LXV1 225, LXX1 56, la. lama (Bielen- 
stein Lett. Spr. I 54) drauge su s. rus. jiomt> „bala“ 
(Cpe3HeBCKifl MaT. 11 46) neturi nieko bendra su si. žodžiu 
volga „vifgšnumas, BJiara“. 

Lietuviui loma sunku atskirti nuo veiksmažodžio Fimfi 
„lūžti“, lemti „skirti“, laminti „lamdyti“, aplgrpu „ogulnie“, 
la. lamata „Mausfalle*, si. lomiti „brcchen“. 

Balsių kaitaliojimas atžvilgiu lomč |Į lemti, įimti niekuo 
nesiskiria nuo šių žodžių: tvora || tverti, tvirtas; skolč\\^ 
salėti, praskilęs; vorč || verti, virtinė. 

21. Lugnas „geschmeidig“: la. vaJgs „Yiehstrick“, skr. 
vfjina - „krumm“ 94. Kad lugnas būtų kilęs ' iš prolytės 
*wjgnos (lietuviškai būtų **viTgnas!), lietuvių kalbos tyrėjas 
negali įtikėti, nes čia 3 yra iš dvibalsio eu || ou. Plg. si. 
fug* „sumffltges Wiesenland“ (1. tug % polab. laug „We1de, 
Wiese“; lietuviškai būtų * langas): lie. liūgas „trzęsaYvica“ 
Jsl., „Jiy>Ka“ Kv., „Morast“ K V. 1) 69, „sumpfiger Dreck* 

I 305, „dlckfJūssiger Kot“ 1 707: illyr. luga- „Sumpf* 
G. Meyer 1F 1,323 : la. Ludza (lietuviškai būtų *Lugia) — 
ežeras ir upė (Pededzės intakas). 

Užuot liūgas turėtų būti lūgas („Jiy)Ka* J. Jušk. žodynas, 
„vanduo išėjęs iš upės ir užliejęs pievas“ Raudondvaris 
netoli Kauno: Lūgai an kelio pasidarė. Rudamind). Minkštų 
/ liūgas bus gavęs iš nebeišlikusios lyties *liaūgas. 

22. La. makt „drūcken“: s; bulg. mazati „schmieren": 
vok. mache 48. Kq bendra turi tie trys žodžiai? Prie šitos 
drauges betrūko pridėti dar ir lie. mdku = la. macui 

23. Mietas „Pfahl“ (Hirtas rašo mietas!): s. isl. meidr 
„Baum“, lot. mčta „pyramydenformige Figur“ 61 : medis 
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„,Baum“ 162. Mičtas = la. micts „kuolas, Zaunpfahl“ neturi 
nieko bendra su senovės kalbų žodžiais^nes jis tėra jaunas 
darinys iš veiksmažodžio * *mičti = la. miet, mienu „kalu 
kuolų, bedu basi j“ Izv. XVII 1. 35. 

24. Nugarė . „Rūcken“ : si. gora „Berg“ 56. Tokia 
nesąmonę (Unsinn) paleisti tegali tiktai toksai kalbininkas, 
kuris nieko nenutuSkia apie lietuvių kalbos šnektas. 

Kad žodis nugara (nugaros aš nepažįstu!) būtų sudė¬ 
tinis, tuomet žemaičiai sakytų * ntigara. Iš tikrųjų, že¬ 
maičiai, kaip ir augštaičiat, sako nugara RFV. LXV1J 239 
= suom. nukero . 

25. Oras „Luft, das Frele": lot. aura 66. Persson’as 
mūsų 6rq veda iš prolytės * duros, su kuo norėtų * sutikti 
Ir Hirtas, bet jis mano, kad ėras būsiąs dai r nenustojęs 
tėisės būti lyginamu ir su skr. žodžiu ėr&d „von ferne, aus 
der Ferne“. 

Oras (ryt. oran „laukan“, orie „lauke“, la. čra „draussen* 
im Freien“) senovės lietuviui dar neturi šiandieninės žodžių 
„Luft“, „Werter“, „B03;iyxT>*\ „noroaa“ reikšmes. Senovėje 
oru vadinta „arimas“ *)• „artas“ laukas, „Ackerland“, 
„naxoTHOe“ riOJie. Oro su orė (nom. s. orė „arimas, Pflugen“ 
Dus., Kv., Sint. ir orS SN) 2 ) nieku būdu negalime atskirti 
nuo veiksmažodžio ar/z), ariau (ir čriau Tverečius), črti = 
la. art „pflugen, naxaTb“ Aist. st. 97, 207. 

Latvių dainose čro dar ir Šiandie tebėsama „ariamo“ 1 
lauko, „Ackerland“: Kas man deva čra žemi sila žemes 
arajam BW. 11218 „kas man devė (davė) čro (artų, dirtq) 
žemę šilo žemės artojui“; Puikiem auga purvą bėrzi, reti 
vien čra bėrzi BW. 14247,3 „pulkais augo purvo (raistų) 
beržai, reti (augo) vien tik oro (ariamos žemės) beržai“; 
aruos masa užaugusi, aizved p ura malinčh aruos austas 
villainltes plūkdj purvą žagariui BW. 22347 „ oruose (ari¬ 
muose, ariamuose laukuose) sesuo užaugusi, nuveda (jq) 
purvo pakraštėliu; oruose austas vilnonėles plunkia (drasko) 
purvo žagarėliai“; Neduod," Dievs, taut arihu brafu arės 
malina BW. 10388,1 var. „teneduoda Dievas tautų * orelių 
(ariamų laukų) brolių * orės (ariamo lauko) pakraštėlyje“. 

Taigi, ėras senovės lietuviui yra „arimas“, „ariamas“ 
laukas, o laukas „Feld, noiie“ — girios arba medžio *) „lau- 


*) Arimas der gepflūgte Acker R. I 7: Išvaryk žąsiokus ii arimo. 
Nuėjo per ar mus. 

*) Orė das Pflugen M. I 11. Pfliigen 6rė R. II 278. Da dienai 
(liko) orės Astrauckinėj Dus. wadinusis... gfobieJ6 gy woliū v čręs ir 
jawū DB. 94, 21. 

*) Medžias „Wald, las* Valkininkas, Dieveniž'ils, Lazūnal. 

17 * 
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kymė“ 1): f aukas *= fa. Jauks adj. „turįs kaktoje šviesią 
žvaigždę, mit elner"Blesse versehen“. * 

Senovės aJdojo 2) medžio gyventojui girios progumd 
.Ltchtung, lenk. biel* iŠ tikrųjų turėjo būt! Jauku , t. y. girios 
aklumas „šviesuma“ arba „baltuma“ (lenk. bieJ .laukymė* 
proguma, nporaJiHHa": biaJy .baltas*): gr. lenktis „licht, weiss, 
klar*, lot. Jux „Licht“, got. Jauhatian .leuchten, blitzen“, skr. 
rokd- „Licht, Heile“, lokė- „freier Raum“, si. Juču „spindulys“. 
Judina .žiburys“, pr. Jauxnos „žvaigždės“ (avest. raoxšna- 
„šviesus“). 

Girios arba medžio „ariamq M lauką „prošvaikštę, 
Lichtung, biel“ senovės lietuviai pramena čru , .Dirlamajai“ 
Žemei jie duoda difvos vardq. 

Senosios Lietuvos mčdžias 3) „giria* sudaro .sienq“^ 
„Grenze“ (r. Me>Ka, I. miedza) tarp lietuvių ir Slavėnų sodybų, 
augdamas jų tarpe (in der Mitte ), jų viduryje, būdamas 
jiems vidurinis, t. y. lot. mcdius , gr. mėssos, skr. mčdhya- % 
got. midjis , s. v. a. mitti „der mittfere, cpeaHitt, vidurinis“^ 
Reikšmes kaitaliojimos mčdžias .giria, Wald“ || si. medįa 
„siena, Grenze“ || lot. mcdius „vidurinis, der mittlere“ atsi¬ 
kartoja ir kitoje žodžių giminėje, būtent: s. isl. vidr, s. v. a. 
wttu , air. fid .giria; medis* || lie. vidus , vidurps .Mitte“ *)- 
26. Ragana r Hexe“: s. isl. ragr .bose, feige*\ argr 
.feige, weibisch“ 157. Raganos (la. BW. 29563, „Dienas 
•Lapas“ etn. pielikums 1893 JI 21—26, III 39—45) drauge su 
la. pa-ragana „Seherin l * * 4 * (zTle liefa paragana BW. 2581 var.), 
parcguone BW. 2581 ir paraguone 2581,1 var. .pramatančio 
ateiti moterim“ nieku būdu latvis negali atskirti nuo veik¬ 
smažodžio pa-redzėt .pramatyti ateitį, spėti, voraussehen, 
wahrsagen“ BW. 153, 9162, 17724: Gauži raud td meitina. 
kurą brūte šuoruden. Vai td jau paredzeja, kd tai ies dzi- 
vuojuot? BW. 11833 „graudžiai rauda ta mergelė, kuri 
nuotaka šį rudenį. Ar ji jau pramatė (prajautė), kaip 
jai eis gyvenant?“* 

Kaip ragana turi vardq nuo regėjimo , taip lygiai ir 
Jos draugė B'fcu.bMa, I. wiedima — nuo išvydimo : BHjrfcTb, 
J. widzleč || wiedzieč, pr. waidimai „žinome“, lie. vėidas , iš¬ 
vysti, vaidinti , veizdčti. 


l ) Kvėdarnos parakvijos žemaičiams laukymė yra proguma „blef 
== medžių retumą girioje, aikštė“, .Lichtung Im Waide*. „prdivalkštė* 
(Leipalingio par.). • 

*) Aktas medžias „gtuchoj lies* Valkln. 

*> Prūsiškai median , latviškai mels .gilia, Wafd*. 

4 ) Cla pridera ir lot. di-vido „atskiriu, atskledžiu“, viduus „atskir¬ 
tas. kuriam atimta*, skr. vidhurd - „atskirtas, attokus*, lot. vfdua „našlė. 
Wittwe*. 
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27. Rakinti „schliessen“, raktas „Schlussel u :gr. arkėo 
Jot. arcco „verschliesse, wehrc ab“, arx „Burg“ 26. 147 
Rakinimo lietuvis negali atskirti nuo veiksmažodžio rėkti 
„stochern, kratzen/stechen“, la. rakt „graben“ ,Švlet. darbas" 
1921, Nr. 11—12, p. 68: raktuvas „virbalas, žąsies sparno 
kaulas kuodeliui prie verpstės prisegti“ Kv., „pypkai rakti 
virbalas“ Als.: Ankstybasis dantis rakinč, vėlybdsis akis 
krapštinė Als. ąnkstybasis dąntys r akini e # wielibasis 
žiowau DA. 39. 

Senovėje rakinti skrynią, duris nieko kita nereiškė, 
kaip tik su tam tikru raktuvu „krapštuku“, vadinamuoju 
raktu . užsklęsti ar atsklęsti išrakinėtąi) skląstį (velke 
Dus., šovą Leip. „aacoB'b“). 

28. Ritu risti „rollen“: lot. rota „ratas“ 83. Ritimas 
nieko bendra neturi su ratu, nes pirmojo žodžio negalima 
atskirti nuo šią jo giminaičių: r/ė/a, ridėti „rollen, KaTMTbCfl 
Dus., Kv., Sint. || riečiė , riesti „winden, rollen, wickeln“ [j 
raityti „vielfach rollen“. 

29. Sietas „feines Sieb“ (Hirtas rašo sietas!): s. v. a. 
seita „Strick“, skr. sinčti „bindet, bindet los“ 60. 'Sietas 
turi vardą ne nuo „siejimo“ (sieti „rišti), bet nuo ssėjimo 
sijoji/no: sėju „ich sae“ = si. sėję „ich sae- — ich slebe“ 
ir. cfeto, CfcflTb). 

Sietas „Sieb, CMTO“ neturi nieko bendra su žodžiais 
s\čtas II saitas „Strick“. 

• 30. Sijėti „sleben“: gr. sdd,‘ diattač „siebe“ 143. Ka- 

ddngi graikų kalbos priebalsiui ss (sdd iš “ssdd), kuriam 
šnektosefatliepia tt , ir s, kuris kaipo s ir šnektosei išlieka 
niekuomet neatliepia lie. s , tai negali būti ir kalbos 
apie tų žodžių gimlnumą. 

Sifčti pridera prie veiksmažodžio sėju „sde“ giminės; 
si. sčję. sčjati „sėti: sijoti“. 

31. Styrti „erstarren“; lot. stiria „erstarrter Tropfen“, 
skr. stimč- „trdge“ 135. Sustyręs „erstarrt, steif“ Kv, (skal¬ 
biniai sustyrę KV. 1 405), prastpręs , rusi „lang gewachsen 
und schwang“ R. II 237 turi y ne iš dvibalsio, bet iš ez 
ster- II 5/ar- ii stir-z stėrti „grabieč“ pastirti , apmirti „„zmar- 
wieč“ DŽo.. nu szaltio ir driegsmies pastierT stjonaj 
DB. 40, 6,a akys pastirę „stanr“ Linkm., sterežičtis „sich an- 
strege/i“ Erž. II storinti „erigere penem“ Kv., traukia jautis... 
pasistannęs J 545 „jsiręžęs“ II linai pastiri „negerai išminti 
pastyrę“ Kv. t pas jj viskas pčstira „netvarkoje , išmėtyta*“ 
SN., Višakio Rūdd, stiFve/ioti „nepasiduodamas tvirtinti 
behapten“ Sint. Plg. dar: gr. sterečs „starr, hart, fest“, 

*) Skląsčių yra raučtuotų ir skylėtų. Skiendžiant tok| skląsti būtinas 
yra rkimas. t. y. badymas raktu j rančius Ir skyles. 
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v. a. v. (mhd.) star „starr, steif“, si. stbrnb „ražiena, lenk. 
šciern“, stbrvo „strigtas* maita, lenk. šcierwo‘. 

Prie pastyrėlio giminės pridera dar ir stčras „diek, 
grob, stark“ = si. starb „alt“. 

32. Švinas „Blei“: gr. kyanos „dunkelblauer StahP 
139. SI. svinbCb „piumbum nigrum* rodo, .kad švino balsis 
i yra silpnasis Iriipsnis iš dvibalsio ei II o/, o ne iš e, todėl 
jis negali turėti nieko bendra su graikų kalbos žodžiu 
kyanos (K. Jaunius pas H. Weberį Arch. f. slav. Phil. 111 197). 

Si. svin-bCb (*švein-) II He. švinas (la. svins) be nebus 
tik kilęs Iš šaknies k'wei- „šviesti: švitėti“: skr. ęvetafi , 
f. ęvenf „weiss“ P. Persson Beitr. 745? 

33. Tiltas „Brūcke“ =■ skr. tirtham „Furt, Strasse“ 126. 
Tilto vardq galime išsiaiškinti ir be Indijos. Senovėje tiltu 
vadino grindimis nukl6tq kamšq. Tiltui grįsti senovėje tiko 
ir ///ės „MOCTOBHHbl“ (la. tilta gruodi BW. 4977, 13932, 18052): 
tilė „Brettchen, .welche auf den Boden dės Handkahns 
gelegt vverden, um den nassen Grund zu verdecken* N. 105, 
la. (kurš.?) tl/andi „Bretter, welche die Diele dės Bootes 
biJderi* 4 . 

• Aistiškasis tilto vardas (lie. tiltas , la. ti/ts . pr. tilta- 
„Briicke“. iš kur ir suom. šilta „Briicke“) sėmantiškai rtiekuo 
nesiskiria nuo slaviškojo tilto vardo mostu, nuo kurio ne¬ 
reikia skirti s. v. a. žodžio mast „stiebas, kartis“, rus. MOCTO* 
BHHa „tilto grindis*. 

TUė „lenta“ drauge šu vok. žodžiu Diele (s. v. a. diUa , 
s. angį. dėl „Brett“) bus sau vardq gavusi iš šaknies 
te/- II til- „tiesti, kloti, CTJiaTb, ausbreiten*. iš kurios eina 
žodžiai: la. til(in)at „ausbreiten; ausgebreitet liegen“, lie. 
pa-ta/as „nocTeJlb“, pr. falus „asla“, skr. tala- „Fldche* 
Ebene, Handfldche“, lot. tellus „žemė = skr. pfthivi“ (t. y. ‘ 
plačiai išplitusi, lunpoico pacTMJiatouteecji). 

34. uoksauti „ansehen, ausspionieren“: akis 48. La. 
uošk'ępis „npo;ia3a, npOHbipa“ Šm. (ir uokšk'eris „Schnupfler“ 
U., Bra. 541), uošk'erėt „schnūffeln* ir uoksts „Schniiffler" 
rodo lietuvių žodį esant kilusj iŠ veiksmažodžio ūodžiu , 
uosti „riechen“: uostyti , la. uošričt „schnuppern, wittem“. 

35. Žindu „sauge“ (Hirtas rašo ž\ndaul)z ieur. bazė 
g'cnč „gebaren, erzeugen“, gr. genesis „Erzeugung* 147^ 
Kad ir negalima žfsti (la. žįst) negimus, bet paties žin¬ 
dimo vardo nepriderėtų vesti iš žodžio, reiškiančio gimdyti. 

36. Žirklės „Scheere“: lot. fureula „gabelformige 
Stutze“ 119: gr. khardssO „kerbe, grabe ein“ 129, 137. Lie¬ 
tuviui žirklės yra ne kas kita, kaip tik išžirgusios k6jos 
„gespreizte Beine“ (kojos išžirgsta , išžirgoji Geros tavo 
žirklės* kad gali gerai išžergti Dus. Tavo trumpos žirklės 


„kojų H.03KHH1U4 11 (Šakyna): arklys bėga išžirgas „divaricatus 
Kv. !l žirgas , d. žirgai „Ross 44 ,. la. žirgs „Pferd“. pr. /irgis 
„Hengsi“. 

Išžirgus i 14 kojų vardu žirklės (žlrg + A/ės) lietuviai, 
atsiradus tam tikroms „kerpamoms * 4 jnagėms, ima vadinti 
ir kerpamųjų įnagę. Tokiuo būdu iš reikšmės „ge- 
spreizte Beine* išrieda reikšme „Scheere“. 

Žergimas neturi nieko bendra su gr. žodžiu kharčssO 
„rantau, įpjaustau 44 . 

28. Su lietuviškomis etimologijomis Hirtui ne kaip 

sekasi. Jam būtų geriau sekęs!, kad būtų ėjęs kitu, ne 
tokiuo tolimu, keliu. Indų ir graikų žemės keliai lietuviams 
— pertolimi. Lietuvis, įsigeidęs susekti bet kurio žodžio 
kilmę, neprivalo tuojau, tik kų išsitraukęs iš žodyno kokį 
žodelį, be jokio ryšio su kitais, nudausičti į tolimųjų indų, 
graikų ir (šiandie tai labai maldoje) net Į armėnų žemę. 
Pirma visa ko etimologijojamajam žodžiui ieškome išaiški¬ 
nimo lietuvių kalbos žodyne. Apsidirbę su savosios kalbos 
žodynu, nukankame pas savo kalbos brolius latvius ir 
prūsus. Iš ten vykstame | Slavėnų žemę. Ir tiktai Čia ap¬ 
sidirbę, gauname teisę žvilgterėti ir j sanskrito, graikų, lo¬ 
tynų, germanų, keltų ir kitų giminių kalbų žodynus. • 

Prie ko veda šitų etimologijojimo taisyklių ignoravimas, 
rodo ne tiktai Hirto, mano viršuj surašytosios, bet ir Jauniaus 
bei mano „Aistiškų studijų“ (Peterburgas 1908, I dalis) 
etimologijos. Pavyzdžiui tesie kad ir šios „Aistiškų studijų“ 
etimologijos: 1 ) arklys „Pferd = į arklų kinkomas“: skr. 
arva „Renner“ 51, 2 ) indėvė „Gift“ (nusitruczljo indiewiemis 
DG. 30, Kdrios cze tawį !ndiewes piaun? DAb. 56, Ar ne 
indėvė tavi smaug? Kv.): gr. zeus „Juppiter“ 133, 3) krčtaJas 
„krečiamasis rėtis“: gr. kėrtalos „Korb“ 148, 4) rihgartas 
„lenk. ryngort (iš vok.!) 44 : leur. *wrng*rt- 133. 5) krivūlė 
„gud. krywuJ*b“: la. krova „krūva“ 103, 6 ) bragas „lenk. 
brog“, baragas „gud. *baroh (ukr. o-borih, gen. -rdha)“ 
: got. baurgs „pilis“, gr. phrčssd „verzdune 44 126, 7) tarbas 
^„TOp 6 a u Kv.: gr. tėrphos „kailis“ 72 !! 

29. Dvibalsiai er, e/. em, en lietuvių, latvių ir prūsų 
kalboje eina pakaitomis su ir, //, im, in , Kalbininkai mums 
sako, kad ir esųs dvibalsio er silpnasis laipsnis. Greta 
su gėrti, kėlti, remti, stengti sakome ir girtas , kilti, rimti , 
stingti . 

Eidami lyčių gėrti II girtas ... analogija, turime prieiti 
prie išvados, kad ir ieur. dvibalsiams or, oi, om . on (jiems 
lietuvių kalboje atliepia ar, ai, am, an) reikėtų turėti savas 
silpnasis laipsnis. Aš manau, ir tokį laipsnį bus turėjusi 
indoeuropėnų prokalbė. 
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Dvibalsių or, oi, om, on silpnučiu laipsniu lietuvių, 
latvių ir prūsų kalboje eina dvibalsiai ur, ui, um , un. 

Silpnajam dvibalsio ar (ieur. or) laipsniui ur 10 pa-, 
vyzdžių Jau esmi davęs „Švietimo darbe* 4 (1921, Nr. 7—8 t 
p. 33.) 

Dabar manau būsiant ne pro šalį duoti pavyzdžių ir 
dvibalsiams u/, um, un. 

30. Dvibalsis ui: 1) du/bis J. .neapsukrus, negreitas 
žmogus“, la. du/burs „zerstreuter Mensch“: lie. dilba .tinginys, 

* dyrūnas“ Dus.: delbti akis, 2) pr. gu/senin .Schmerz“: lie. 
gilti : gėlti, s. v. a. ąuelan „heftige Schmerzen haben“, 
3) gulti : gva/sčias J. .gulsčias“, gvaTinė tvord Kv. .gulsčių 
karčių“, 4) kulti : kd/ti , 5) la. mūldėt .klajoti, kliedėti“: 
maldit .klaidinti**, 6) la. sku/bėt .skambėti“: lie. pa-ski/bsta 
.eina paskrilba, girdas - , l)r la. spu/gans : spilgans „gfanzend, 
schillernd“: lie. spalgena Dus., Leip. .spanguolė“, 8) stu/bis 
.nepašdnkus, nepaslinkšis, sunkus į darbų žmogus“ Jon., 
la. stulbs „blind, verblūfft“: lie. apsistaJbūoti Kup. .apsistoti“: 
nustelbęs alūs,^ 9) smulkus , la. smulki maTt B>X/. 8077 (Sėl- 
pilT): la. smafks .fein, subtil, laibas“: la. kurš. smi/kts 

■„Sand - , 10) tu/pinti J. 554 : talpinti : tiTpti : telpū, 11) 
tulžti J„ la. tulz(n)is „BrandbJase* : tilžti: teTžti, 12) įžul(s)nus 
„ukošny“ J.: įžvilnas J. 

31. Dvibalsis um: 1) gruifizdis „Grūndling, kietb" Kv.: 
gramzdė .t. p.“ N. 266, gramzdinti : griffisti, 2) kurūpas 
.kreivas“ : kampas, 3) la. pumpa ,: pampt : pempt : pt\ 
papimpis .Sattelpofster“, 4) rurfibas , rumbuotinas vėzdas 
„Kerbstock“ Mit. I 232, la. rumbulis .apvalus medžio ga¬ 
balas. apskrita trinka“ : lie. rambūs „kurį reikia rqbič“ 

: riifibas .botago mušamoji virvelė“, la. rimbą .runde 

Schefbe“, 5) rūmtas .serius“ Kv., J. 480 : ramūs : remti : 
rimti. 6) la. (s)kriufislfs : (s)krimslis „xpflm*b - : lie. kremslė, 
7) ftumpas „Ansatz zum Sprunge* [K. (žem.), vienu įtumpu 
„mit einem Ansatz“ M. I 93, II 35, 1 291, įtumpu kuliu, ne- 
atlėidžiu „fortsetzen“ II 193, ftumpu , vienu užpuoliu, pradė-~ 
jimu, patuntu „mit einem Angriff“ 11 29 : tampau : tempti 

: timpa, 8) la. tumsa : lie. tamsa : la. ryt. timsa , 9) la. 

Jumsti „skieto dalis“, lumstities „schmeicheln, scherwenzeln“ 

: lie. Ičmstyti r wzorzysto tkač“ Kv., KosL. 151c : įimti „lūžti, 
frangi** (lėndrė palimo „aruodo fracta ėst, non ubiųue 

parem rigorem retinet* 4 Kv.) : tėmti „skirti**. 

32. Dvibalsis un: 1) pr. guntwei „ginti : si. gonję [Į 
g-bnati : Jie. ganau : genu : ginti, 2) lūnk-ausis „nulin¬ 
kusiomis ausimis“ Kv„ pr. Junkis „Winkel* : lie. lankas 
: lenkti r linkti, 3) slunkius „Schleicher“ : slankaūs : slenku 


i 
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s slinkti, 4) vėfungė, la. r. včlyudze (* vdlūdze) : la. vak. va- 
Jučdze „HBOJira“ (lietuviškai būtų *volo/7gė), 5) ungurys 
z pr. angurgfs (suom. ankerias), lie. angis „Schlange“, 

6 ) stungis „Messerstumpf“ : stdngus „ynpyrifl“ Kv., Sint. : 
stėngti s stingti, 7) rungintis „susitraukti į krūvą“ (peles 
susirunginusios nog szalczio... drebėjo TP. 133), žem. 
pietų ryt. surungūįu „kurczę, do kupy zwijam“ P, vėdarą, 
kad kepam, reik s urungūoti ant ližės, kad išsitektų (Šakyna) 
i rangyti : rengti : ringą, 8) rūntinu „mušu“ (Aš taip jį 
nuruntįsiu , kad jis šūde rdndą ras Erž.), „pešu“ (Nupešė 
žvirblelį, nurūntino Jd. 264,4, SN.) : rantyti : renčiū : rifitis 
„Falz, Kerbe“, 9) tinginas „didelis tinginys, tinginių pantis“ 
Sint., J. 84 s. v. apslinkti : angūs (acc. s. dngų) „piger, 
tingjs“ Kv. : ingos .t. p.“ Kv., ingis, ė „homo piger“ Kv., 
Sch. 88, J. 346 s. v. drybsdti : ėngti „dirti, lupti“, 10) ungsti 
(žem. ungzdū, ungzdidu) Sint., J. 308 s. v. dejuoti : ingsti 
(i rizgi u, inzgiaū) „piOMHTb, HIOHHTb“ J. 

33. Dvibalsius ur , ui gerai pažįsta ir slovėnų kalba. 
Dvibalsių um, un slovėnu kalboje šiandie jau nebegalima 
atskirti nuo om , on, nes iš visų tų keturių dvibalsių pasi¬ 
darė vienui vienas nosinis balsis <?. Garsų junginys um , 
un liko nesumišęs su om , on , jei jis gavo atsistoti prieš 
balsį: dęti „JiyTb“, bet ch>m-Q, gi>n~ati. 

Iš slovėnų kalbos pavyzdžiui tesie: 1) pbfzę, „pelzę, 
noJi3y“ : poizrb „r. noji03*b, I. pfoza“ s pe/z- (šen. bulg. 
pfčzę , p/čsti „pelznąč“), 2) pi>rxT> „I. parch“ : porxi> „I. proch, 
r. nopox*b || nopouja (nopouiMTb, I. proszyč) : pi>rx t> „pleis¬ 
kana = r. nepx*“ : I a. pėrsla „nopouiMHKa CH-fcra“, 3) nrbrko- 
tati (r. dijaJ. MOpKOTaTb, I. markotač, ček. mrkotati; I. mar- 
kotny) || lie. murksėti : čtkys apmarko || si. morkb „r. MOpOK*b, 

I. mrok“ : mbrknęti „CMepKaTbCfl“ II lie. mirksėti , 4) o-sfcbrch> 
„girnakalis kaltas“ (r. OCKOpiVb, 1. oskard)llpr. scurdis ‘„Bicke“ 
i si. skorditi „CKOpOAHTb, paviršiumis ekėti“ II lie. skardyti 
z skerdžių : kdjos nu-skirdo „nusprdginėjo“ Als.. Sint., 

5) kbrm> „nupjautomis ausimis“ *= la. dijal. kuorns (uor iš 
ur) II kurtis Ja , la. ryt. k urs Jis Ja VChr. 146,5 : skr. karna - 
„stutzohrig“, avest. karina-, pers. kar „kurčias“ : gr. kcirč N 
(iš *ker/d) „pjauju, kerpu“. 

34. Dvibalsių ur, ui, um, un analogija eidami turime 
prieiti prie išvados, kad ir dvibalsis ui gali eiti dvi¬ 
balsio oi (ieur. = ai lietuv.) silpnuoju laipsniu. 

Jei tūfpinti yra silpnasis laipsnis iš taip- (ieur. /o/p-), 
tai kodėl ir ruišis „raišas žmogus“ negalėtų būti silpnuoju 
laipsniu iš būdvardžio rčišas? 
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Dvibalsi uty galime pripažinti dvibalsio ai (ieur- o/j 
silpnuoju laipsniu šiuose žodžiuose: 1) gruinys „Kahlkopf“ 
R. 1J 218: grynas „plikas, nuogas“ Tverečius RFV. 66, 221; 
71, 469, 2) la. guibt „geibti, ohnmdchtlg werden“ RKr. 
15, 77: gaiba „kvaiša“, 3) klūikis „paklaikėlis, klaikšas“ 
J 591, 707 r kfaikti „verrūckt werden“, 4) la. kluinis BW. 
11308 vaf.: kičinis 1. c. „kreivakojis“, 5) la. krui/is: kreT/is 
„kairys“ H krėiss „kairias“, lie. kreivas , 6) kūika „kuinas, 
menkas arklys“ Jon.: pr. -caican „arklys“ (žodyje pausto- 
caican „wildes Pferd“), bet Ja. dainos žodžiai: kulkas vien 
vedėjiriu kumelini (Rank’i, RKr. 16, 165) „kinkos vien vėdlių 
žirgai“ rodo, kad kuika veikiausia pridera prie kuikio gi¬ 
minės: kiiikis „1. kuoka , 2. elgetos lazda, 3. Krūckstock, 
4. kirkalis, kojūkas, SteJze“ RFV. 66, 223, 7) liiiba „Tolpel*: 
Idibas: licbas , 8) luina „tinginys, žmogus kelmas“: įeinąs 
• lankstus, silpnas“ (Įeina rykštė) Vilkav,, įeitas „lėtas, in- 
iuriarum, dolorum patiens“ Kv., 9) luitas „3aMa3Ka; klej“ 
Miež., KosL. 37 b = luitas „gabalas, kawaf“ Als., Sint.: lai¬ 
tas „molio gabalas, kuriuo užlaTsto klojimo pado ir pečiaus 
skyles“ Šiauliai, „pečiaus ir klojimo padas, tokt>, neMHOu 
flOjU>“ Jūžintai, 10) mtiistau, tyti „kiwač“ KosL. 48 b (Arklys 
muistos Dus. Nesmėistyk, kdp karvė vedamd! Leip.): maišiau , 
tyti „kiwač“ KosL. 48 b. 11) muitč Debeikiai maita „Aas“: 
meitėlis z mintu , misti , 12) puikenč Vadokliai: paikena Opšru- 
tai (4 v. nuo Pilviškių): peikenč „neuiHfl, Brecheisen“ Aist. 
st. 83, 13) pu/sos, puišų Dus.: palšos: piešos, 14) ritinis 
„rainas paukštis, žvėris“: rainas Kv., Sint. arba rainas K. 
„graubunt gestreift“, 15) rdišis Kv.: rčišis Leip. „raišas 
žmogus“, rdišas „lahm“, 16) la. smuidris , ra „schlank, ge- 
schmeidig“ BW. 20470, 11 var., 2^1325, 1 var.: smidris uozuo¬ 
linis. 20470, 5; ui čia galėjo atsirasti ir surizgimo keliu: 
sm/drls-f smudris B\l/. 9255 var., 1540, 4596, 4 var.: šmau- 
dris* ra „schlank“ BW. 9255 var., 1050, 7 var.. 24361, 3 var.. 
17) šlitina J. 76 s. v. apsišluinyti, la. sluins .špojiflra“ RKr. 
15, 136, slufnis 17. 53: slčists „fauler Schlingel“ 15, 94, lie. 
šlaistytis , 18). š/ultai „šlaunys“ Dus.: šlaitas: šliėti . 

35. Ar dvibalsį ui disčiai bus paveldėję iš indoeuro- 
pėnų prokalbės, ar bus jj patys pasidarę dvibalsių ur. ui , 

un pavyzdžiu, sunku tikrai pasakyti. Iki šiolei kalbi¬ 
ninkai dar tebetiki, kad dvibalsiai e/, oi silnajamejlaipsnyje 
pavirsta vienabalsiu /. Iš tikrųjų gali būti ir kitaip, kad 
ir Šitaip: i — silpnasis laipsnis iš e/, o z»/ — silpnasis 
laipsnis iš oi. Tasai i>i lotynų ir graikų kalboje galėjo 
pavirsti dvibalsiu ai. 

*) Del dvibalsio t it kifmės esmi jau raJęs žurnale RFV. LXV1 (1911 
m.). 218-234, LXXI 469, 470, „Švietimo darbe“. 1921 m.. Nr. 1-2, p. 86, 87. 
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Ar mano spėjimas yra tikras, parodys artimosiom 
ateities tyrinėjimai. 

36. Ik. šiolei kalbininkų raštai dar manęs neįtikino* 
kad indoeuropėnų prokalbėje būtų buvęs pirminis (ur- 
sprūnglich) balsis a. Visi Hirto (24—27) a (lot. ab, gr. apo), 
ai (lot. caecus „aklas“, arm. aię „ieškojimas), au (lot. augeo, 
gr. aūos „sausas“), ar (lot. sarpio, gr. hdif>ė „pjdutuvas“), 
ai (lot. sal, gr. hals „druska“), am (lot. amb- „ap-“, gr. 
amphi), an (lot. anguis, ante, gr. anti) gali eiti lotynų ir 
graikų kalboje ir silpnuoju laipsniu iš a, o/, ou, or T 
oi, om % on. 

Lotynų žodis anguis gali ir nebūti lygus lietuvių Žo¬ 
džiui angis (la*. ūodze , ryt. ūdzs BW. 31347,1 var. iŠ *uodzs). 
Lot. žodžiui anguis iš tikrųjų lietuvių kalboje turėtų atliepti 
*ungfs , ies (iš čia ungurys „anguilla"). „ Latvių kalboje iš 
*ungies atsirado *ūdzs: meTla vūdze BW. 30796,8 var. 
(Saldus) „Juodg angis“, ryt. maTna jitidze 31347,1 (*ūdzc). 
Plg. s. v. a. unc „angis“. • 

* Lie. angis , vadinasi, atstoja indoeuropėnų prokalbės 
lytį ong^(h)is, o lot. anguis — ieur. *’t>ng''(h)is (lie. *ungis , 
i a. udze). 

•Indoeuropėnų prokalbėje greta su lytim * ong w (ti)~ 
turėjo būti ir *eng w (h)-, iš kurios silpnoji lytis išliko lietu¬ 
vių kalbos žodyje inkstiras J| inkštiras Dus. „wqgr, więgler“ 
greta su žem. ankštara („Svict. darbas“, 1921, Nr. 11—12* 
p. 127). 

Lot. ante „vor“ (gr. antf) yra silpnasis laipsnis iš ieur* 
ont išlikusio lietuvių (ant, A/itd-kalnis) ir germanų kalboje 
(got. and). Iš gretimos lyties ent - (s. v. a. //?/- „ent“) siJp- 
nqjj laipsnį išlaikė Klaipėdos žemaičiai savo žodyje ifit 
„ant“. Got. und , s, v. a. unt-az „bis“ gali būti kilęs lygio¬ 
mis ir iš ieur. *bnt- ir *bnt- (nt). 

Lot. a/nus „alksnis“ (*alisnos arba *a!snos) yra silp¬ 
nasis laipsnis iš ieur. lyties *ol(i)s~, išlikusios aisčių ir 
slovėnų kalbose: žem. alksnis , la. kurš. alksnis lenk. 
ofcha, luž, (sirb.) volša/ Greta su ol(i)s~ yra buvę ir *c!(i)s~i 
aug. vak. elksnis , la., ryt. elksnis, s. bulg. je/bxa „Erle“. 

Taigi, turime tėisę manyti, kad lotynų ir graikų balsis 
a yra antrinis, kilęs silpnoje padėtyje (Position) iš (e ir) o 

37. Hirtas savo gramatikoje būtų išvengęs daugybės 
nesqmonių ir klaidų, kad jq rašydamas būtų pasinaudojęs 
atskirųjų kalbų rimtais tyrinėjimais. Lietuvių ir slovėnų 
kalbos studijų ignoravimas sunkiai atkeršijo Hirtui, leidęs 
jam išklysti iš tiesos kelio į šunkelius. Svarbiųjų prokalbės 
problemų negalima išspręsti vienu lyginimo keliu. Lygi- 


— 268 — 


ninju prieiname gerą rezultatą, jei naudojamės patikrinta 
medžiaga. Tokios kalbos medžiagos terasime tiktai rim¬ 
tose atskirųjų kalbų studijose, kurių pastaraisiais metais 
ima rastis vis daugiau ir daugiau. Tomis studijomis ne¬ 
reikėta niekinti ir Hirtui, nes Jos būtų išėjusios gramatikos 
svelkdton. ^ 

100. Priedėlis etimofgijos žodynai. 

Greta fonetikos (žodžio garsų mokslo', morfologijos 
{žodžio lyčių mokslo) ir sintaksės (žodžių dėstymo mokslo 
sakiniais) kalbos moksle užima nepaskutinę vietą etimolo¬ 
gija, t. y. mokslas apie žodžio „etimą“ (gr. ėtymon „esybė, 
tikrasis, savasis turinys“) arba kilmę. Yra žodynų, pav. lo¬ 
tynų (Walde), graikų (Boisacą, Prellwitz), vokiečių (Kluge). 
Slavėnų (Bemeker/, rusų (Preobraženskij) ir kitų kalbų, ku¬ 
riuose kiekvienam žodžiui stengtasi surasti kilmė ir sura¬ 
šyti kiekvieno žodžio giminės nariai iš kitųindoeuropiškųjų 
kalbų žodyno. Tokiuos žodynus, kuriuose duodamd ne pik¬ 
tai žodžio kilmė, bet ir surašomi visi žodžio giminaičiai ir 
iš kitų indoeuropiečių giminės kalbų, vadiname etimologi¬ 
jos žodynais. Lietuvių ir latvių kalba etimologijos žodyno 
iki šiolei dar neturi, nes šitų dviejų kalbų tyrimo dirva 
buvo beveik pavirtusi dirvonu. Lietuvių kalbos etimologi¬ 
jos žodyną bus lengva parašyti tuomet, kai jam susirinks 
nebemaža medžiagos literatūroje. Šiek tiek medžiagos bu¬ 
simajam žodynui duodu žemiau ir aš. Del vietos stokos 
turėjau rašyti trumpai, dažnai net be sakinių. 

1. aktas „blind“ neturi nieko bendra su lot. aųui/us 
„dunkel“ (Petersson Heterokl. 116), nes mūsų žodžio nieku 
būdu negalima atskirti nuo anku , čkti „blind werden“, ki¬ 
lusio iš akičsz lot. ocu/us , si. oko „akis*. 

2. antris „HeKJiajieHblH 6opOBT>“ G 76 (iš Mikuckio), 
kur| Petersson’as Heterokl. 261 sugretina su gr. čntraks 
„anglis“ ir skr. antika - „krosnis“, drauge su intriū (ifiiris subst. 
ir intras adj. Dus. ,Aist. st. 1112) „ BHyTpem>“ yra lenkiškos 
kilmės žodis : wnęter „samiec z ukrytemi jadrami“ biefsk. 
pow. Grodž. gub. (Rocznik Towarz. Przyjacldf Nauk w 
Wilnie 1 1907, 126). 

3. čišutas „arklio uodegos plaukas" = sl. oshtb^ iš kur 
r. ocorb, 1. oset „usnis, viksva“, t. y. aštri žolė, aštrus 
plaukas. KZ. 45, 307. 

4. baras „rOHT>, dalis dirvos“ : bėriu, berti „streuen“. 
"Vadinasi, baras yra tiekas dirvos plotas, kiek galima jo 
sėjant apiberti vienu žygiu. Lot. ferlre „durti, mušti“ ir gr. 
pharob „ariu“ neturi nieko bendra su baru KZ. 47, 260. 


— 269 — 


* 

5. birvė J „dntakis, bruvis“, žinoma, yra ne ieur. ly¬ 
ties * brwč KZ. 44, 223 vaikas, bet lenkiškos kilmės žo¬ 
dis : I. brwi . 

6. blakstiena Dus., la. r. b/akstes „ powieki, palpebrae* 
cilia“ Kurm. 161 iš * blask-1- : aist. b/aska- „plokščias* 
eben, flach* 1 , ukr. b/oščyča „blakė“ (dėl reikšmės išrutulos 
plg. I. p/uskwa .blakė" : r. nJUOiUHTb „plokštinti“) : la. blėksns 
adj. „flach, eben“ iš * b/ėsk-na -. Blakė „Wanze* irgi pra¬ 
minta nuo „plokštumo* : blakė Jon., la. blakėm „greta, ne- 
beneinander“. 

7. blankstities (la.) BW. 21205 „auf die Seite gehen“r 
1. btąkač „klaidžioti* 4 greta su btqdzič KZ. 48,196 : la. b/ėn- 
dities „vdlkiotls 44 . 

8. čiukė kiaulė 44 . Kad la. cūka „kiaulė 44 nėra ves- 
tina iš prolytės * klūkė (Aist. st. I 56, RFV 66,223, Fick l 4 
141.392, Prellwitz E\K/ 2 442, Leskien Nom. 279), rodo lietu¬ 
vių ir rusų kalbos lytis su Č : čiū čiū! čiūk čiūk! Čiuka čiu- 
ka! Kv., čiuka čiuka! (ir greitai) čiuka čiuka! SN. = rus. 
(CfcBocb, Opji. r) Myx*b - Hyxi>! Meacm juia npn3biBa cbhhcIi 
Preobr. 11 239 s. v. ptoxa = la. cū, cū, cūkina, sėtirta! BW. 
24901. G. Meyer’is (Et. Wb. d. alban. Spr. 366 s. v. rikaz) 
rašo : le. cūka, rus. čuška „Schwein, Ferkel 44 von dem Ruf 
cuk cuk , rus. Čux čux (vgl. deutsch suk suk, rat. tšuc Car. 
171). Meyer’io surinktieji faktai rodo, kad žodžio čiukė , la. 
cūka esama gamtos sekamo (onomatopoetikos) vardo, ku¬ 
ris gali būti lietuvių ir latvių kalboje kilimo ir rusiškas. 
Vienoje Kaukazo kalbų (avar.) kiaulė esanti vadinama irgi 
cukė (L. Pogodin). 

9. delsiu, delsti „gaišti, saumen, zogern 44 reikia gre¬ 
tinti ne su r. AaJib „tolis 44 , s. bulg. pro-db/iti „pailginti 44 Pe- 
tersson Heterokl. 161, bet su žem. deiū, dilti, aug. dį/ū, dilti* 
Plg. dylūoti „veltui leisti laiką 44 Tver. 

10. dvč/ikis „toks saikas ^ grūdams seikėti* > d w o- 
likis, sajkas „koniuszka* DŽo., sajkas stordmo buo... ra- 
kąda, drdskine, dwol!kys, sietuwe, puuras DB 182, 1* 
iš kur Šiandie žem. duoJęk'is (tartumi iš: ddlikis; plg. žem. 
tuorė = aug. tvord) „penki gorčiai* Mos., Sint., židaj ui 
d o I e k i inijžiu arba k wi jtiu pardawinieje iiamę VP 60, 
dvotikis „šešių gorčių siekas“ J, dvo/ektis „ein Sechstel 

♦ Scheffel“ Priekulė GGA 1885, 923 = la. dvėlektis „ein Ach- 
tel Lof“ BW. 7670, 4; 15535; 25774,2,3. Žodžio kilmė man 
tebėra dar neaiški. 

11 . ešerps „OKyHb, Barsch*: 1. jesiory „ašakos, Grate 44 
KZ.45, 307 iš si. esero- = aist. ešera- „aštrus daiktas 44 gre¬ 
ta su aist. ašara -, iš kur la. asars „Barsch“: si. esetrb „OceTp’b. 
Stor 44 : ašaka = r. OCOKa, ašutas == 1. oset: aštrūs. 
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12. gėdini (lybiškai) „kutinti, kitzeln" Thomsen Ber. 
264 -(5 iš u: lyb. sov =* suom. suvi\ lyb. torg = suom. turku) 
yra skolinys iš kuršių kalbos žodžio * gudinti Būga RFV 
70,251 : si. gbdelb „kutulys, kutumas" Berneker EW. 1, 367, 
kašub. gedfcc „kutinti" Prace fil. 3,384, l. gid/ič „kitzeln" 
KZ 48, 222. * Gudinti: kutinti = žem. gu/bis.io (arba Sir¬ 
vydo guJbis./es) : si. ki»Ipi»(r. KOJinb, aug. luž. kofp’ „gulbė") 
=* guba : kūpelė Als. „mędel" = la. šalmu gubene BW. 
28808 „šiaudų krūva" : kupene 21532 „pusnis", Ile. kupena 
„kupeta" Sint. 

13. g-hlhla* (slav.) „puodas", ukr. klek (kilni, kolka) 
„Topf" KZ 48, 202 (falšo Berneker EW. 1,310 s. v. g i b) b) : 
si. gy/bkb* iš kur rus. (Pliskuvos gub.) i'H.neK'b „molinė prau¬ 
stuvė" : gr. gaufčs „milžtuvė, kibiras", skr. gėla „Wasser- 
krug", s. v. a. kiof „laivas". 

14. kamanos „lederner Zaum", kurias kalbininkai 
gretina su graikų kalbos žodžiu kčmds „Maufkorb" arba 
net (J.*Loe\venthal KZ 47, 146) su si. komonb „arklys", yra 
tas pats žodis kaip ir la. kamanas „rogės, Schlitten". Seno¬ 
vėje kamana aisčiai vadino kastinį medžio kamieną drau¬ 
ge su šaknimis, t. y. tq daiktą, kuriuo rusams yra KOKOpa 
ir KonaHb „KOKOpa, jrfeama cb KopHeMT> Ha caHHbie no- 
Jl O 3 b fl". Du kamienu šu Šaknim, tarsi du ragu (iš čia : 
ragės arba rogės „Schlitten"/, kuriuodu senovėje atstojo 
pavažas (prūsiškai „pavaža" — slayan, o „rogės" — sfayo 
pi. „šlajos"), išvirto latvių kalboje rogėmis : kamanas pi. 
Plg.: Ja. kamans „rąsto drūtgalis",'Iie. kamienas (aug.) ar¬ 
ba kamčnas (žem.) „Stamm": si. kbmy , kilm. kbmene 9 iŠ kur 
ček. kmen „Stamm". Kad senovės kamanų neturėta nieko 
bendra su šikšna ir geležim, rodo posakis „kama¬ 
noms reykia žabotyt * KM* 36, t. y. arkliui į nasrus įsprausti 
žabų: žabč „žagaras" A 1884, 354, Prasiskėsdamas susi¬ 
pynusias šakas ir lauždamas sausas, aštrias žabas , jis ne¬ 
ėjo, bet gangreit bėgte bėgo... braškėjo ir lūžo žabos 
„Varpas" 1895, 32 a | žabas , d. žabai „dūrer Ast" Dus., 
Mos.: žabangai „Fallstrick". — Prie kčmanų giminės pride¬ 
ra ir vok. „pavalkų" (xOMyrb) vardas Ham 9 Hamen . SI. *o- 
mętb (ckomęto KZ 48,168, kur BrūckneVls randa priešdėlį 
cko-l) turi būti germaniškos kilmės žodis: * xamanį>az. 

15. Kark/ūoja (vietos šnekta: Karkfėuję) — Alanto 
(atantas) upės, kuri bėga į Miniją, intakas (įteka Kulių par. 
ties Karklėnais) —’ turi sau vardą nuo karklų „saltx cinerea“. 
Aisčiams buvęs yra būdvardis * kark/ėjas „karkluotas, daug 
karklų turįs“. Galūnės -ėjas būdvardžiai tebėra gyvi latvių 
kalboje, kas matyti kad ir iš šių kelių pavyzdžių : dievuojs 
dėlinš BW. 12409, 1 „dievuotas sūnelis“, dūmuoja istaba 
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14594 var. „dūminė troba*, ce/muojs lidums 5502,3.5; 19604 
var., 22587,4 „kelmuotas lydimas*, feduojs kalniuš 13268 ! ,25 
var. „ledinis kalnelis*, meduoįs „von Honig triefend* 1F. 
33, 120, mieguoĮs „miegūostas“ 1. miftuoįs „mehlig“ BB. 
12, 232, naizuoja kajina BW. 16278 „niežuota kojelė“, su - 
fuojs „saftig“ BB 12, 232. Ta pati priesaga būdvardžiams 
daryti vartota ir sėlių kalboje, kaip tai matyti iš Dusetų 
par. ežero vardo Zadūojas (iš čia sodžiaus vardas Pčza- 
duojė), kurio pamatinis daiktavardis tebėra gyvas Smilte- 
nės valsčiaus vienasėdžio varde Zads ir Zadiriš (J. Endze- 
ITns Latvijos vietų vdrdi i 83).' 

1(5. kedefys „Frauenrock, Kūtei“, žinoma, neturi jokio 
ryšio su k ėdė ir kedčnimu (Petersson Heterokf. 34), nes jis 
kilimo yra vokiškas žodis : kede/(e) „Kūtei“ Weigand- 
Hirt Deutsch, Wb. 5 1 1042. 

17. Kejiem> (rus.) „lazdą“ Petersson’as Heterokf. 150 
kildina iš lietuvių kalbos. Kilepas „czekan“ Sz 35 arba kf- 
lidpas „kojūkas, Stelze“ (Šakyna), „snukis, Mopjta“ Mos. ne¬ 
gali būti tėvas turkiškosios kifaiės žodžiui, nes jis pats 
yra skolytinis žodis. 

18 . kempė „Baumschwamm, ry6Ka a Aist. st. 1. 87, 
110, 177 : kėmpa „sudžiūvęs gyvolis arba žmogus“ Skirsne¬ 
munė, sukėmpčjęs „dūrr, rųager“ Mos., M II 140, kempri 
„MaXHyTb“ Erž., Pl6kščial : kimp szirdis isz rupesczio „cox- 
Herb“ Mik. 10 s ? 1. czępieč „hucken“ KZ 48, 223. 

19 . Kčsys . Vidžemės miestą, kuriam vokiečiai duoda 
vardą „Wenden“ (šen. lyb. Wendecuf/a Helnr. Chron. XV 3), 
o latviai — CėsAę, (kilm. Cėsu), Naugardo kronika ir Lie¬ 
tuvos aktai vadina K*fccb : kt> Kcch (K'bc'fe H.) HoBropo^ IV 
ji^t. 200 (neTporpaj.T> 1915), Ha 3aM*bKy Kėni 1563 m. Pyc. 
hct. 6h6ji. XXX 648. Kronikininkas Stryjkovskls Irgi vadina 
Kieš - Ir latviškasis (Cėsis) ir rusiškasis (K*fecb) vardas yra 
tas pats. Kadangi rusiškąją miesto vardo lytį Ktcb vartoja 
ir Lietuvos valstybės aktai (CnporHCb. Teorp. CJiOBapb Ap. 
)KoMOtfTCKOft 3eMjlH 132 p.), tai ji kilimo turi būti lietuviška. 
Vadinasi, lietuvių su Vidžemės pilimi susipažinta dar tuo¬ 
met, kai latviai žodį Cėsis dar r tebeištarė * Kčsis (sing.) 
arba * Kčses (* Kėsis plur., gen. * Kčsuon). Kčsų (nom. plur. 
Kėses senoviškai, Kėsys naujoviškai) vardas rodo, kad lie¬ 
tuvininkų (iš kur Ia. r. fitaunikk pliskuviškių rusų JIMTOBHHKH) 
Latgaloje, t. y. Naujinto (Dūnaburg) ir Rėzytės apylinkėje 
(K. Būgos „Kalba ir senovė“ I 254, 255 p.), įsikurta dar 
prieš minkštojo Ar’ pavirtimą garsu c, t. y. prieš 1200 
metus, nes jau tuomet latvių kalboje žodžiai kepti ir gerti 
jau buvo ištariami cept(i) ir dzett(i). Kadangi rusų kalboje 
Ktcb neišvirto lytim *Hacb. tai rusai turėjo su Kėsimis pa- 
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sižtnti daug vėliau nei su Mefkio ir Laukesčs upių var¬ 
dais, kurie išvirto lytimis Mepenb ir Jlyseca. 

20. klanas «valkd, Jiyaca* (falšo Petersson Heterokf. 
147, Zwei spr. Aufs. 59) drauge su kloniu (klonis «Niedrigung 
im Acker* M H 358, SN., ‘ruožtas* Kup„ klonys, klonio 
Dus. «dofina» Sz 42) nėra atskirtinas nuo sf. žodžio kfoniti 
«lenkti*, klom> (z= Jie klanas) ‘lenkimas* (u-, po-kIom>) : s. 
I. poklęli ‘atsiklaupė*, si. k/bnęsę ‘ich beuge mich = ich 
schwore> K Z 48,204. 

21. kraū-surba J 317 s. v. dėti arba krau-gera Sint. 
„kraujagerys, Blutsauger“ savo sudarymu nesiskiria nuo 
lot. sangui-sūga. 

22. KyčeJTb „Kleiderkorb, drabanfai6///s Jd 889,7“ nė¬ 
ra kilęs iš šaknies koub-, iš* kur kauburys, kaūbrė (Petersson 
Heterokf. 75), nes tasai žodis kilimo yra vokiškas: Ku¬ 
be/, s. v. a. miluh-chubili „pienkubifis“ iš viduramžio lot. 
cupef/a , cupe/lus Berneker EW. 1, 658. Seniau ir lietuviai 
drabužius ir drobę laikydavę kubifuosė: Pilni mano kubi¬ 
lėliai baltų ritinėlių Jd J317,2. 

23. kūlys (kulio) „ilginių šiaudų pėdas“, kuri Peters- 
son’as KZ 47, 277 stato greta su žodžiais skr. khofa- 
„skruzdėlynas“ ir r. įnyjiflTa „Hoden“, yra slaviškos kil¬ 
mės žodis: gud. Kyjib „CH0m> coJiOMbi“ EndzefTns )Khb. CTa- 
pMHa 1899, 306 p. (!a. kūlis), Bėtneker EW 1, 642. 

24. lai „tegu“ žem., fa. lai „tegu; gi; kad. kad ir; 
taip pat, ir“ Būga RFV 71,58 = s. I. /e „nur“ KZ. 44, 334. 

25. Ičidoti „bestatten“, kurj stato vienon draugėn su 
žodžiais s. v. a. įeita, įeiti „funus, exsequiae“ (Bezzenberger 
Geras 210, Wood KZ 45,70), yra išvestinis žodis iš lėidžiu , 
Ičisti || lydėti : Gana kloniojais, mano dukružėle, j kapelius 
leisdami Jd. 587, 16. 

26. Lėvuo (Lėvens, Lėvenį) — MūšSs dešinasis inta¬ 
kas — pasirodo esąs tas pats žodis kaip ir la. Jčvens „liū¬ 
nas, eine moorige sich bewegende Stelle“ (Petersson 
Heterokf. 188). Palėvenė — miestelio vardas prie Lėvens 
=== la. palėvene ‘ balos klampi vieta, purvd striguona vieta, 
f/gžna* Austrums XIV 2,479,* Apukdlno apylinkės latvių 
žod| levers, levens «der schlammige Ufersaum eines mo- 
rastigen Sees* U, man rodos, reikia skaityti fėveris , leve- 
/i/s, kas būtų vietos Šnektoje iievers, lievens. Tuodu žodžiu 
Ulmanis bus nemokėjęs kaip reikiant sunormalizuoti. Čia 
pridera ir žodžiai: la. lėvars «skarmalas» Šm., lėvcris ‘krė- 
klius Rkr. 15,124 ir Ičvens ‘skarmalius, krėklius* : dzivuo 
kd Ičvens — ne svdrki ne kreklą krūtis nav aizpuogdtf 
Austrums XIV 2,479. Šaknies ieur. Iew-,lčw- pamatinė reikš¬ 
mė yra ‘laužti*, ‘brechen* : paliduti «abbrechen, npeKpa* 
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THTb, nepecTaTb*. Javčnas 'paliovusio gyventi žmogaus 
kūnas», /everis «kapcan> J (kurs sudrėbtinis, nesumano, 
išsivėpęs, save nesuvaldo, neapsisuinija, stogo savo neuž¬ 
dengia, tas I Čveris J = Lėverisjo SN — pavardė). 

27. maudžia dantį „HOerb“, ž. maud man „nudzi mnie“ 
P, karvė maudžia veršio „die Kuh sehnet sich nach dem 
Kalbe“ MII. 291, K, apmaudas „Verdruss*: slov. mūd „gai¬ 
šimas*“ Izv. XXII 1, 195, s. bulg. izmbdėti „apgatšti, geibti“, 
bulg. mudcn adj. „gaištus“. Šaknies moud(h)-,mud(h)- pa¬ 
matinė reikšmė — „pūtimas“, „dvėsimas“, „gaišimas“ : vėjo 
at-gaiša „pūtimas* || gaištas „mitręga, strata C 2 asu“ Dus. 

28. meknė „tokia žuvis“ Dus., „Dobei“ N Petersson’ui 
Heterokl. 20yra ą beveik tas pat žodis kaip ir graikų vienos 
žuvies vardas čgnos % kuris esųs, girdi, kilęs iš eur. proly- 
tės * /pknės! Lietuvoje tam niekas neįtikės. 

29. mynfis (prus.) „pavilga, smdrsas, Schmer“ iš aist. 
* minias = ukr. mjaz „brazdai, Me3ra“, mjazok „smagenos“. 
mjazkyj „sultingas“, mjaznuty „diek werden“. 

30. namiegas svėdasiškiams yra namų narys (Pasi¬ 
šnekėsiu su namiegais). Namiegas , būdamas kilęs iš ieųr. 
prolytės * nomei-g^o-s, savo sudėtim niekuo neprasikiša 
pro šiuos žodžius: skr. agrč-ga-ft „pirma einųs“, gr Ąėkhthoi- 
bos „drabužio žambas (skvernas) = pakraščiu (ėkhthos) 
einųs“. Plg. dar gr. hodoi-pčros „keleivis“. Kupiškėnai sa¬ 
kų namiegas , gų „AOMauJHie, kurie namie palieka gyventi“. 

31. naras „norą, loch* RŽ., Ja. r. norą „gruba, dof» 
loch'* Kurm. 36, „jama“ 40, „loch* 69' iš aist. prolytės # nar& 
= si. norą „urvas, HOpa“ : neriu , nerti . Čia pat pridera ir 
gud. ricret ,.więcierz“ ir Ja. r. norty „więcierz“ Kurm. 236 iš 
aist. * nartai : nartas „Ecke“ M I) 141, Jay ir miestą Pons 
ne serges wartu, Dikay sargay sergt ant m u ru ngrtu KN 105.* 

32. našlė „Wittwe“ etimologiškai reiškia tokių mote¬ 
rį, kurios vyras yra jau numiręs, t. y. * našias (dėl prie¬ 
sagos plg. J. umarfy , r. TyxJlblk, BflJlblfi): lot. nex(necis) „už¬ 
mušimas“, necare „toten“. įtocčre „kenkti“, skr. naęati „gaiš¬ 
ta, žųva“, avest. našu - „lavonas“, gr. nėkys % nekrės „lavi¬ 
nas, velionis“. 

33. nevėkš/a „nuskurdėlis, neėdrus gyvolis, neužauga, 
apsileidėlis žmogus, letvėža“ (Kurtuvėnai, Tverai) arba 
(kun. P. Sragys) nėvėkš/a ir (Mos., Sint.) nėvėkš/is „menkas, 
nevykęs“ arba (Als.) nevčkšiis „niedolęga“ (nugi Ir tu /?e- 
wieksz/i munį spardaj DPh 13). Visų šitų žodžių negalima 
atskirti nuo tų pat reiškiančio la. žodžio nevčktis 13W. 1214. 

34. niedėti „npe3HpaTb“, iš kur: apiūktas, paniėdetas 
ir ižpelčtas DP 355,4: la. ičnafds, naidus „Bpa)k*na“ t ntst 
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„npe3npaTb“ : got. naltjan „schmahen“, skr. ntdčt „Schmd- 
hung“, 9 r * oneidos „Schimpf“. 

35. notre Dus., Tver., noterė SN., ndtrėlč Kv. „po- 
krzywa“ P, Ja. nčtre , pr. noatis „NesseP 4 : I. nač , r. HaTMHa 
„CTeČJiM, 3eJieHb, 6oTBa y KapTO<J)ejia“ Preobr. 1 594, 603. Čia 
pridera ir Ja. natens „marškonas, lininis, leinen“ Rkr. 17, 135. 

36. ogūs (acc. ogų) „aitrus, laiškus* 4 žem. ( wogus 
„cierpki“ KosL. 39a, „niesmaczny 44 DŽo, skopiąs wog6s , 
neskanos arba negardos DK 32) = klaip. čgus, čgus (agus 
„fad im Geschmack, schal“ G): agnūs „karštas, greitas, 
ūmas = ignitus“ Aist. st. 1,172. 

37. otas, d. otai (vietos šnekta vuots , vuotd) „KaM6a- 
Jia, Steinbutte, rhombus maximus“: Ja. dte „Steinbutte“. Ar 
aisčių d/- turi kq bendra su lot. atti/us „eršketo pavidalo 
žuvis“ ir gr. ete/fs „tokia žuvis“ Walde EW 2 . 69 ? 

38. pa-lasassis (prus.) „lašišos (pr. / asasso ) pavidalo 
žuvis“ savo sudarymu prilygsta žem. žuvies vardą pč-kar- 
Šis „bleja, cyprinus batlerus“ KosL. 39b (greta su karšim ). 

39. palios (kilm. palių) „didžiosios Daukšių ir Pilviš¬ 
kių par. balos“ Liet. Tauta 1 2, 177 = la. palas pi. „die 
sumpfigen Llfer eines Sees“ RFV 66, 247. Plg. Walde EW. 2 
557 s. v. p r Jūs. 

40^ pamėnai „1. pašvaistė, 3apeB0, 2. raudonai nu¬ 
dažyti dėbeses, 3. šiaurės žara, Nordlicht (Dus., Salakas), 
4. stebuklas“ (didi dyvai, didi paminai! Tver.): s. bulg. 
no-Ml>HT> „atmintis“, 1. mianowač : menū , minti. 

41. pantis „nyTO, pęto, FesseJ“ lietuvių jau pažinta k 
tuomet, kai aisčių tautos būta kaimynais su mordviais: 
mokš. pandas, erz. pa n s t> pantst „Zaum aus Riemen“ H. Paa- 
sonen Mordwin. Chrestomathie 105. 

42. pardosas „przedaž* P, DŽo, KosL. 139 b, Jd 311,27 
(Laikau arklį pardosui) turi sau atatikmenį ir Prūsų žemėje: 
perdūsai d. S. „War e m —pardosui. Plg.: ąnf par dėstės DP. 208,4. 

43. paišinas „Splitter, 3aH03a": šieną,, šinč , šičti (rdkštj 
pašietie Tver.) „3aH03MTb, rakštį pasivaryti“. 

44. pelkė, pr.pclky „Bruch“ iria. pelce „Wasserpfūtze“ 
vestina yra iš nebevartojamo veiksmažodžio *pė!kti (ieur. 
*pe&q), kurio giminės narys yra I. plokač , ukr. nOJloKaTM 
'„plauti“. 

45. per-sėda .takišys, pėrkolas* (Erž„ Vėl., Kaltanė¬ 
nai, „jaz na rzece“ P) RFV 75,143 yra vienos kilmės su 
rusų kalbos (Saratovo gufau> žodžiu c t* a „nJieieHb ims 3a- 
^ep>KKH pbičbi bi> pa3JiMBV RFV 66.206. 

46. pėtma (arba pėtmč Kv.). kaip ir Sirvydo pėtnas 
„cechą* 4 Sz 23, yra rusiškos kilmės žodis, kuris visai 
nerodo heterokJisės *pčt(-m,-n), kilm. *petnės arba pentnės 
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# 

Petersson Heterokl. 23. Ir pėtnas ir ž. pčtma (Kuršaišio 
pėtwa yra skaitymo klaida — Lesefehler — užuot pėtma!) 
tš rus. nflTHO. Del galūnės pakeitimo plg. žodžius ž. s/ūžmč 
„služba“, ž. fyžma „llczba“. 

47. -p/j|la. pie „prie“. Pasturdėlis -p/ (namė-pi ,na- 
mS“, narnie-pi „namie“) vokalizmo atžvilgiu taip santykiauja 
su priešdėliu la. pie (pie narna „prie namo*) iš ieur. *pei, kaip 
kad santykiauja gr. -p/r/ (iš ieur. *bhi : gr. iphi) su ieur. *bhel 
(s.v.a. 6/, vok. bei uns). 

48. py/ė „dntis* žem. Latviai antį vadina p#/e, kas 
priegaidės atžvilgiu visai sutinka su sirbų žodžiu piJc. Lat¬ 
vių ir sirbų žodžiui lietuvių kalboje turėtų atliepti *pylė 
(Endzel/ns lzv. XIII 4, 193). kurios vietoje betgi žemaičiai 
ištaria pylė Als„ Kv.. Mos. Priegaidė rodytų, kad žemai¬ 
čiai su py/ė būtų susipažinę nuo kūršių. Latvių arba 
kuršių p//e, jei ji nėra onomatopoėtiškos kilmės, gali būti 
skolytinis žodis iš nežinomos kalbos. Antį ir vokiečiai 
šaukia pilė : fūr die Ente Rufwort westfal. hess. frk. — hen- 
neberg. Pilė Kluge EW 9 . 113. 

49. plakts (la.) w Wanze tt Rkr. 16, 38, kaip ir la. b/akts, 
liet. blakutė arba blčkė „Wanzė“, turi vardq nuo „plokšta¬ 
mo* ypatybės: la. plakans „platt, f!ach a , plčces „(žirnių) 
plokštys** Rkr. 15, 130, plčcenis „flache Kuchen“: f. pfaski, 
r. ruioCKifl, lie. plokščias iš „p/dš/r-//as, la. plokšta „leere 
Sekote, pldkštis**. 

50. plaskaniai Als., ,Mit. H 143 ‘maciory konopne* P, 
plas kėnis ‘konoplica* DŽo, kanapės plaskanės Tver. : I. 
ploskonki ‘mannlicher Hanf* Preobr. II 112 (Bruckner'is 
KZ 43, 310 gretina su 1. ploski ‘plokščias). Dusetiškių 
pieiskčnės ‘ptoskonki* turi ’vardų nuo plėiskanos ‘Schinn, 
nepxOTb>. Ir plaskanė «mdnnlicher Hanfr turėjo gauti sau 
vardq nuo »pleiskanų* : p/čskana ‘Schinn* K medis išė-* 
jęs į mažiausias plaskotas (spaudos klaida užu otplaskatas) — 
sudraskytas tapęs! Lpm 1 28 : la p/ęksne ‘piene, der Schinn* 
Rkr. 17. 46 : norv. flas ‘pleiskana* RFV 65, 320. 

51. p/askains (la.), plėska/ns U, la. r. p/oskons « platt, 
fldch* iš aist * pfaskanas : si. p/oslct ‘plokščias* RFV 
73, 337, iš kur ir I. pfoszszyča «blakė* KZ 43, 310. 

52. plėkštė Kvėdarnos žemaičiams yra ne tiktai ‘plok¬ 
ščia* ankštis ( p/čkštis ), bet ir plokščių žuvų rūšis (r. ano- 
CKyiua ‘Steinbutte, pleuronectes*) — la. plekste ‘pleuronectes 
f lesus, Flunder, Butte* Rkr. 9, 93, BW. 19235, 19355, 34589. 
RFV 65, 305; 73, 336. 

53. plesnas ‘letena, CTynHH* Dieveniškis (vietos šnekta 
plasnos, nes čia sako iadas ‘ledas*, lakiu ‘lekiu*), la. pieša 
plekšne ‘Fussblatt*, pr. p/asmeno ‘letena* iš aist * p/esmenč 
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x ruiecHa Preobr. 1) 73, Būga RFV’ 73, 330, EndzeJTns Izv. 
XVII 4, 115 : plečiu, plėsti, platūs. 

54. plęšti „GyiueBaTb, uiyM'feTb 14 , ‘šokti, laigyti*, Uikit 
Marios wilnis kupstuokit | Su wisu swietu plęszdami. Te¬ 
gul po io weydu szwenčiausiu Į Upes p4qszti ne perstoia 
KN 83, ant swaikattas musu pono... szokinekem irgi 
p/enszkam 18. I. 1704 m. Mit Iii 540, ž. plenszti — wiele ga- 
dač, narzekač, ogadywač KosL 237 b : 1. p/qsač KZ 45. 
323. 

55. pliauska «/uczywo nieposzczepane* P, «szczepa, /u- 
czyna* Jsl, «skalamedis, rąstas skaloms* Jon. = nJltocKa 
‘lukštas, lot. cupuJa* Preobr. I) 82 : pliauškė ‘poliano* Dus.. 
Link. Į| pliuškė «t. p.» Jon., rugių pliuškė ‘Roggenkleie* 
Mit. I 231 (Šeduva) : p/auskd (p/auska «szczepa» Sz 361) 
arba SN. pfaucka s la. plaūksta <plaštaka» iš * plausk-ia 
RFV 73, 338. Čia pridera ir r. nJHOlUMTb «plokštinti» ir L 
pluskwa <blakė, t. y. cnJiK)CHyTafl» KZ. 43, 310 1 . 

56. pliauška ‘redselig* KV II 125, niekus pliauškia 
„SoJiTaerb“ : I. pluskač „rmęcKaTb“. Plg. Preobr. 11 83, Mla- 
denov Sfud. 77. 

57. pluoštu (la.) ‘plukdyti, plūdinat, pa ūdeni laist* 
Vald. 246 s. v. nJiaBMTb — dažninė lytis iš veiksmažodžio 
plauju, plauti (si. plovq, plati, gr. plėvo), kur uo iš ieur. ču : 
p/ču-sta- (praesens). Vienodos kilmes su pluoštu ( || plauti) 
yra ir šluostyti , t. y. iš ieur. * k'lčustč- (praesens), kurio pa¬ 
matinis veiksmažodis turėjo būti * š/auįu * Šlduti = lot. c/uo 
♦valau*, clofvjdca ‘valomasis prakasas, Abzugskanai* ; plg. 
la. s/ducit = lie. šlaukyti ‘šluoti, šluostyti*, kaip ir plaukyti 
greta su plauti ir la pluoštu Šluoju yra naujadaras lyties 
* šfauju (: ž. šia v u J 646 s. v. iššluoti — plauju : si. plovq 
gr. plėvė) vietoje iš dažninės lyties šluostau. 

58. pfuts (la. r.) „sielis, keltas“ rodo, kad r. OJlOTb ,.t. 
p.“ esama kilusio iš si. prolytės ph>h> (falšo Preobr. II 77). 
kam pritaria ir I. ptet. Latvių žodis gali būti ir skolyttnis. 
Savas žodis yra pluta (kilm. plutos) „KOpKa“, gavusis sau 
vardą, kaip ir gr. epi-p/o(v)os „taukinės, jsnaujos plėvė“, 
si. plėva || lie. plėvė, la. plėve „TOHKafl odoJiosKa, KOttHiia“. 
nuo „plaukimo“: gr. plėve , si. plovę , pluti „plaukti“, I a. p/e- 
vinaties „nOJioCKaTbCH“ Vald. 

59. priemenė arba (VChr. 207, 38, Aist. st. 1 83, 91) 
preimenė „Vorhaus, Vorzimmer“ kilusi yra iš aist. būdvar¬ 
džio preima- „priekinis, vordere“, kuriam keltų kalbose at¬ 
liepia (p)reimo- „t. p.“: air. riam „antea“, kimr. rhwyf „ka¬ 
ralius, vadas“ BB 23,52. Būdvardžio prei~mo pirmąją dalj 
pre/- randame dar žodžiuose: a) lot. prfvus „fūr sich be- 
stehend, einzeln, eigentūmlich, einer Šache beraubt“=umbr. 
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prever „singulis“ iš ieur. */>re/-wo-, b) gr. krėt. pret-n „zu- 
vor, bevor“. Greta su prei „BnepeiUf“ būta ir pro, pre : gr. 
prč-mos = umbr. promom „primum“, got. fram adv. ,.vor- 
wdrts, weiter“ || gr. prč-ti, prė-ti: prčz pro-s, pr.č-s. Prie tos 
pat giminės pridera ir gr. pčroi-the „prieš“, paroi-teros 
„priekinis“, lie. pirmas , si. pbrvb — skr. pūrvaįi ..der frūhere“. 

60. prėskas w sūss, ungesauert“ (Du*., W 80,8, DP250, 
3. J 186a, prėska duona „przasnik“ Sz 291) drauge su si. 
žodžiu prėsrrb (iš * prėsk-no- Mikkola Urslav. Gr. I 78) savo 
vokalizmu nesutinka su germaniškais žodžiais' s. v. a. frisc 
„frisch“, freiscing „Opfertier“. Prėsko senumą rodo skolinys 
suom. r/esAa, lap. rieške „ungesauertes Brod“ Wiklund Ent- 
wurf einer urlapischen Lautlehre 1 43. 

61. priešokis „neprietelis, Feind“ DP. yra vienos kil¬ 
mės su s. bulg. cokt> „accusator“, eonu rw „dėnoncer“ — sa¬ 
kyti. 

62. pro-senofis „Urgrossvater“ (žem.) pirmąja savo 
dalim niekuo nesiskiria nuo si. pra-dėdb „npajrfcAVV plg. 
skr. pra-napat „Urenkel“ Wackernagel Ai. Gr. H 256. 

63. purtės „Kuhblume, caltha palustris“ KV I 484- 
pur/otisi „burdač się“ Sz 21, purtiįa ir purlija valgydamas 
„lieja“ Adutiškis, apipurtyti „oblocič“ Link. RFV 66,* 246: 
sirb. prtjati „purvinti, tepti“, pr/jav „purvinas, mulvinas“ Pe- 
tersson Zwei spr. Aufs. 17. Čia pridera ir purvas „Schmutz“, 
puriena (5s, ieną) „Kajiy)KHHUa f caltha palustris“ Dus. 
(bumbotas Kv.), ia. pufns „t. p.“ Šm. 

64. pursta, pūro , pūrti „Šiauštis“, papuręs „pasišiau¬ 
šęs“, la. izpiirusi man gaivina BW. 4546 „papurusi man 
galvelė“, visas biją man masinas gluženim matim, viena 
pate izpūruse BW. 2985 „visos buvo man seselės glod- 
niais plaukais, tiktai viena aš pati papurusi“: r. nwpHTb 
„šiaušti plaukus, plunksnas“, HanbipMTbCfl „pasišiaušti“ RFV 
66, 229; 67, 243. 

65. pusti žiburį, ugnį dusetiškiuose reiškia „degti“ 
arba „gesyti“ : pusk žiburį! = ušpūsk „uždegk, 3a>KrH“ ar¬ 
ba ažpūsk „užgesyk. noracH“! Žiburio „pūtimo“ terminas 
atsirado tuomet, kai dar nepažino „degtukų“ ir ugnies gau¬ 
ti galima buvo tiktai žarijų pūtimu. Senovės pa¬ 
protį dar teberodo posakiai: r. eiue orHetf He B3.ayBaJiH 
Schrader Sprachvergl. und Urgesch. II 283, la. putiet guni! 
BW. 12623, uguni užpust 1745. 

66. ragas = si. rogb „pon>, Hom“. Kalba rodo, kad 
<iar nesenai ragai vartota ne tiktai kaipo pučiamas muzi¬ 
kos įnagis (la. aža rags BW. 12902, 29571 — ožragis Kv.)» 
bet ir kaipo geriamas indas: la. bus... balti ragi bajoram 
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alus dzert B>V. 30493, 19791. Ragan senovėje galėta įsidė¬ 
ti net ir sviesto: ieliec sviestu radzinč BW. 29253. 

67. ragauti „kosten“, kaip rodo r. OTB*fejiaTb „kosten“ 

Į j BH;vkTb „regėti“, yra išvestinis žodis iš regėti „sehen“. 
Airių žodis ragu „rinkimas“ ( = t o-g u „t. p.“ Pedersen VgL 
Gr. d. kelt. Spr. M 549) neturi nieko bendra (Fick II 4 235), 
nes keltiškasis žodis nėra atskirtinas nuo lot. gustare , gr. 
geūomai „ragauju“, vok. kiesen, kūren. Zupitza Gutt. 164 
irgi niekus kalba (etwa durch Dissimilation fiir # raugduti!!)_ 

68. raktas „Schlūssel“ tranku , rakti . Senovės romėnų 
(XII tab.) teisės terminas davės adimerc „exigere, ekbaleTn“ 
(Schrader RL 2 223) turi sau atstovą ir Žemaičiuose — 
raktus atiiTiti Kv. Taigi, Ehesclteidung, divortium (repudium). 
pa3BOin» galima versti žodžiais raktų atėmimas . 

69. raupai 7, raupyti „KOBbipaTb“ J 622 s. v. išruopti=sL 
rupiti „rpeČTMTb, CKpecTM Ha cepjurt*. iš kur r. pynuT MeHt 
„raupo man širdi. man rūpi“, sirb. rupa „duobė“, I. rup * 
„sepBb, rjiHCTa*. Čia pridera ir raupai Dus., rauplės „OCna“ 
ir rup/, rūpėti , rūpinti, rupūs , rupūžė . Savo sudėtim rūpėti 
niekuo nesiskiria nuo klūpėti || klaupti, spūdėti || spaudžiu, 
niūvėti (kėlnėmis) || mduti, lydėti || Jėidžiu. žydėti }j žiedas. 

70. raugė „agrostemma githago. Radę (Heilkraut, 
sonst kūkaliai) R, M, jei ji yra rūgšti, galėtų būti pra¬ 
minta nuo rčugo „Sauerteig“. 

71. rėva (la.) „rpfl 3 Hafl >KeJi*fe3HCTafl Boaa“ Sm. : fa. 
r. rows , rowy „kruszec, metailum“ Kurm. 60, fejdzi kaj rows 
„miniowany“ 79, sudabra... rows „srebma ruda“ 205 iš aist. 
*rčvas „Erz, py,aa“ : rOvu upe BW 825, rdvas puk’e 5210. 
rčva plavas 15116. Bulg. rovina „Sumpf, Pfūtze“ (Vasmer 
RS V 29) gali čia priderėti, o ne prie srovės ir sravėjimo 
(gr. rhėvč) giminės. 

72. re6as, d. rėbai „ilgesnė ne vdrža, statoma prieš 
vandenį, pinta iš vyčių“ Kup., „varža“ Jon., „pakalninis vdr- 
žas Kv.“ (Linkuva, Vabalninkas) gali būti vienos kilmės 
su vok. žodžiu Rebe „vytis“, s.v. a. reba „vitis, dmpelos“ 
(Feist Kultur 259), kilusiu iš ieur. Šaknies (e)rcbh- ,Jenkti j| vyti 
(įsukti, ,pav., virves) 4 * : s;v.a. rippa „Rippe“ iš ieur. *rebhjd . 
si. rebro „Rippe, pe(5po“, gr. erėphO „dengiu stogą“. Kad 
iš „lenkimo“ lengvai išrieda „dengimo“ reikšmė, rodo šie 
žodžiai: si. dgga „lankas“, kurš.-la. danga „kampas“ Į 1 lie. 
dengti , si. tru-gubb „tri///?Aos“. gr>(b)ng „lenkiu“ (čia pridera 
ir lie. dvt-,tri-gii6as) || lie. gaubiu „dengiu“. . Vijimo, sukimo 
prasmę šaknis dengti- išlaikė žodžiuose r. Jlflra „diržas, t.y- 
susukta šikšna“ ir s. isl. tengja „rišti“. 

73. remėsas „riJiOTHHicb, dailidė“ (R e m ė s a s eiu Hand- 
werker, bes. ein Zimmermann. Plur. Remėsai Baufeutc 
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N 435), fa. remcsfs „t. p.“ Rkr. 16,40, „namdaris, Tpaši kas 
pastrdda kuoka darbus“ Dienas Lapas etn. pielikums 1891, 
137, kilm. remesa Rkr 14,79 arba re m c ša U, d. remeši „ama¬ 
tininkai“ Rkr. 14,79 : pr. romes/ue „plačiais ašmenimis kir¬ 
vis“ : peMecno, peMecTBO, J. rzemios/o Preobr. II 197, Hjinskij 
Izv. XVI 4, 14. Lietuvių ir latvių žodis rem-ėsas „dailidė“ 
savo sudėtim niekuo nesiskiria nuo šių: 1) burgesas „BOp- 
KOTyHT>, 6pt03ra 44 Aist. st. I 179. 2) šveJpesas „meneJiKJHb“ I. c. 
185, 3) veibesas „t. p.“ Dus. Galimas daiktas, kad dėl re - 
meso nėra skolytiniai žodžiai ir remestas su remes/č : pe- 
MecTBO, peMecJlO. Šaknis re/n- gali būti ta pati kaip ir žo¬ 
dyje refnti „stūtzen“. Rodosi, kad yra sakoma : trobą refhti 
„statyti, bauen“ ? Čia pridera ir: raminti „rąbač. knuč“ Kos 
L. 51 b, 151 c, Smilgiai, rajfitas „odręb, kfoda“ : r čmdas 
„pyGeirb, blizna“ Dus., J : rambus „kuriam reikia sukirsti 
(rqbič) botago rimbu “ į| si. rqbiti „ramty ti“. 

74. ruikis (žem.) „K)6Ka, Unterrock“ RFV 66,230 (ruykis 
pfdtno z odetką wetnianq, lub osnowa welniana z odetkq 
partnianą P) gali būti vokiškos kilmės žodis (Rock). Kur¬ 
šių kalboje vok. žodis Rock turėjo pavirsti lytim * ruk’is ir 
pagaliau, atsiradus balsio/epentezei (EndzelTns 1F33,102,120) 
ruikis. Klaipėdos krašto rčJnis „Robbe, TK)JieHb‘ # irgi turi 
būti skolinys iš kuršių kalbos, nes tik jų kalboje ruonis 
(Palanga, vietos šnekta ištariant nįuhis) tegalėjo pavirsti 
ruiniu : ruonis > ruonis I> ruoinis > ruinis. La. ruonis B 1 77 
arba ruonis I. c., $m., ruonis BW. 21640, 30466, 30468, 30970. 
RFV 66, 230. Iš kur lietuviai ir latviai yra gavę ruonio 
vardą? Airiai ruonį vadina rčn, o senovės anglai hrčn 
„Seehund“. 

75. sč „su“ Zietela Aist. st. 1 114 (sd tėvu, sakir\o) 9 sč 
gelažtė, sanėšt Prienai, sč žmonėm, sdmurni sčnešė Jėznas, 
nesodremsdžia (Bradauskas) Sch 108, sa kunu ir sa dusche 
MT 15 a, satikti 208b, šaudė Br. 1 Mos. 27, 27 (BG 306) = 
la. so-, sanest, safikt. Lietuvių ir latvių kalbos sč „su“ at¬ 
stoja indoeuropiečių prokalbės lyt| jo „zusammen, ūnd“, 
kurios gretiminė lytis se „ūnus“ tebekyšo graikų kalbosžo- 
dyje he-katon „vienas šimtas“. 

76. sakas (la.) „pavalkai, Kummet“ yra tas pats žodis 
kaip ir lie. šaka „Ast, Zweig“: šakės „GabeI“, io*/?;j„Wur- 
zel“, la. pa-seknis „Grundbalken“ (falšo Leskien Nom. 372) 
Feist Kultur 178. Vadinasi, senovėje pavalkų „Kummet, X0- 
MyTb“ būta paprastomis šakomis . 

77. sa/č „insula“ drauge su ž. at-safa „sinulus aąuae 
stantis, incisus in fluminis ripam“ vestina yra iš veiksma¬ 
žodžio sč/ti „tekėti“ (vanduo lig vartų atsalo Kv.) r šunis 
at-sdfdau Kv. „palam vehementer Tepelio“ : se/ū, se/ėtr ,Jur- 
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tim a tergo fente accedo, vėl accurro cltissime 44 RĘV 67. 
245 : prus. salus „Regenbach“. , 

78. salė.čs „Dorf, kaimas, sodžius“ Gaide, Gryvd, Tver.. 
la r. sofa „wieš, rlis, pagus, viliai' 4 Kurm. 237, sotajnis „wieš- 
niak“, safcnia „wioska“ 238, so/a„sddža, ciems* 4 Kemps Eisa 
Latvijos vėsture Ptb. 1909. 55 p. iš aist. * sala Būga RFV 
67, 244 : ceno Preobr. 11 273: šaknis seJ - „sėdėti“, iš kur lot. 
so/iunu lie suolas. 

79. saJpas „3aB0J.b, 3ajiMBT>“ (Viduklė, Žvingiai, J 357 b) 
*= s, bulg. cnarrb „fluctus“ iš si. so/pt || selpati, s. bulg. ark- 
naTH „salire“ RFV 67, 244 : iš-selpinėti „išvaikštinėti' 4 J (jei 
nėra išvestinis iš silpti t silpnas). Šaipo vietoje kai kur sako 
ir šalpa „saBOab, 3aJiMB*b“ J 61 a, „Fischerwinkel“ R, ,-,ost- 
row, kępa na rzece lub jezierze, wyspa“ P. 

80. nu-saręs , nusarusi „nusrutęs, apiplyšęs, nepasirėdęs 44 
Griškabūdis, šarvotai bėg iš ronos „srutos, thoh“ Kurtuvė¬ 
nai, ia. sėrni .,ocaju>K*b, rpjtfb 44 Šm., Rkr. 15,03 : cop*b Preobr. 
11 359, si. ser<?, sbrati „cacare 44 . Šaknies ser- pamatinė reik¬ 
šmė - „tekėti“, „bėgti“: ap-sirti „apsiausti, OlcpyHCHTb“ DPo 
309, 28; 310, 42, Ia. sirt „Raubzūge machen, umherschwar- 
men“, lie. sariėti „onycTomaTb, rpaČHTb“ Dauk., r. cepTaTb 
„slaugstytis, valkiotis iš kampo j kampq be darbo“. 

81. sčbinu kun. Gimžauskas (kilimo finkmeniškis) savo 
žodynėlyje verčia žodžiu „oszczędzam“. Linkmenų miestelio 
žmonės šiandie ištaria jau sčbinu , nes jų šnektoje se pa¬ 
virto sa>: sanas „senas“, saptintas . Dusetiškiuose esmi gir¬ 
dėjęs sakant: Iš rudenio Jonas sėbindavo šiaudus. Rytiečių 
sėbinti „schonen“ pridera prie vienos giminės su rusiškais 
žodžiais cočb coCnua „turtas, Bce CBOe\ coGurb „anhdufen, 
sammeln*. Ir lietuvių ir rusų kalbos žodžiai kilę yra iš ne¬ 
bevartojamo jvardžio ieur. sebho-, sobho- : pr. sebbei , si. 
sebč ir sobė „sibi“, skr. sabbč „kaimo vyrija“, got. sibja 
„Sjppe“, lot. Sabini „die Sabiner 44 [| prus. subs „eigen, selbst“, 
kas yra silpnasis laipsnis iš ieur. * s(e)wc-bho- : lot. su/, 
suus = gr. bevčs „savas“, pr. siva/s, ’sl. svojb . 

82. sedula (os„šwidwa“ Viekšniai KosL. 33 a; Jd 174, 
19; 535,5, Jsd 882, 12, sedulėlė KalD 265) „cornus sangui- 
nea, JiepeHV 4 , sedulė „trzmielina, evonymus europaeus“ (Jū¬ 
žintai). sadutė „šwida, šwidzina“ KosL 52a (Biržai), Jd 166, 
2; 1172, 21; 1225, 10 drauge su la. sed/inaji, sėdimi, seduole 
„Spillbaum, evonymus europaeus 44 U, seduo/s Bra 662 s. v. 
Spillbaum, ryt. sagių kuks (= segiu kuoks), sedninic v. szkitG 
kuks „trzmiel, carpinus 44 Kurm. 221 (m sednine) yra vienos 
kilmės su balno vardu la. sedli segti „Sattel“, sutrumpė¬ 
jusiu iš aistiškos prolytės * sedu/a-n (n. s. neutr.) = si. 
šertojo, iš kur I. siodfo : germ. sadufa-z, iš kur s. isl. sędu/l 
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Oš čia suom. satu/a), s. v. a. satui „Sattei“ iš ieur. * sodhu/o-s. 
Latvių žodį sed/f Į| s ėgli laiko skolytiniu žodžiu iš r. cejuio, 
bet jis gali būti ir savas dėl medžio vardo sedula ir la. 
seduo/s. Indoeuropiečių prokalbės metu žodis sedhu/o- arba 
sodbulo- vargu galėjo reikšti „balną“, „Sattei“, nes tuomet 
balno niekam dar nereikėjo. Mūsų žodžiu senų senovėje 
‘ndoeuropiečiai.tevadino tam tikrą medį (cornus, evony- 
mus). Vėliau, indoeuropiečiams jau suskilus atskiromis, kal¬ 
bomis, germanai, Slavėnai ir aisčiai medžio vardu pramena 
ir „balną“, kurio senovėje, matyti, būta sedufinio . 

83. semba- (prūs.), iš kur lot. Sembus , pi. Sembi (Ada- 
. mus Brem.),' Sambitae (Dusburgas) — prūsų kilties vardas. 

Sembai gyveno Prūsų srityje vokiškai vadinamoje Samland. 
Tautos vardą aš kildinu iš nebevartojamo jvardžio * scmba- 
„savo, savas“: si? sębrh „draugas, bendras, Cfl6p b“ Preobr. 
1) 267. 

84. serbentą, kilm. serbentas Dus., K, SN arba ž. ser¬ 
bentą „porzeczka czama, ribes nigrum“ P, AIs., Sint. Se¬ 
novėje serbentomis, kaip rodo žodžio kilmė, bus vadinę 
aš(v)čk/ius „ribes rubrum“, nes jų vardas nėra atskirtinas 
nuo „raudonumą“ reiškiančių žodžių : sirbti „rausti uogoms, 
C03p*kBaTb“, uogos išsirbę Bais., Kup., Linkuva : lot. sorbus 
„šermukšnis“ =šved. sarf „Rotauge, rauda“ iš ieur. * sorbho- 
„raudonas“ Petėrsson Balt. u. Slav. 33. Iš šaknies ser-,sor- 
„rausti, raudonuoti“ kilę dar yra: sartas „raudas“, la. saf- 
kans „raudonas“ (iš čia ž. upės vardas Sarkanis Kv.), sar - 
mėtis „gėdėtis, t. y. iš gėdos rausti, KpacH'feTb“. 

85. sietas || saitas „karvei prisieti tvarte pantis“ Aist. 
st. J 87, Šita žodžiu grutė balsių kaitds atžvilgiu niekuo ne¬ 
siskiria nuo šių gručių: liekas „JlHLUHitf“ [J /alkas , gr. Joipčs, 
žiedas ždidas „Blute“ Tver. (žiedas Tver. „Ring“), r, BHH3 
|j la. vaina „kaltybė“, I. šwit || swiat „CB-ferb“, šienas || si. 
sčno „siano, ctHO“, viekas || BtiCb. Visuose šituose žodžiuo¬ 
se kaitaliojasi ieur. dvibalsiai ei |Į oi. Tarp sieto (iš aist. 
*seita-) ir salto balsių kaitos atžvilgiu yra toksai pat san¬ 
tykis, kaip Ir tarp šių žodžių: melas ! ž. malas „Ltige“, me¬ 
las „Mi>pa“ matas . la. tėkš „Pfad“ BW. 11976; 35071,2 || 
taks BW. 13575 „takas“, stebulė |j ž. stabulė „Nabe“, Ia. s/a- 
bu/e „Pfeife“. 

86. siiiti „korius dirbti“ (bitys siuva „die Bienen tra- 
gen“, la. šuj, bitltel BW. 28484 „siūk, bitelė!“), iš kur Ja. 
šuni „COTOBblfl HHeflKM“ Šm. (bitlt šūnu šuvčjina BW 17760 
„bitelė korių siuvėja“): si. sbtb „C0T*b, korys“ Preobr. 11362. 

87. skabrus „szparki, žwawy“ KosL.52a (Biržai), Dus., 
skabuklas „skynimas,'išskinta vieta“ Kelmė, skabau, skabyti 
„Blumen, Blatter abpflūcken“, skabiu , skobiau , sAo6tf„rėkšti, 
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skinti (6buolq, lapq); scabere, schaben (šdukštq)", skabus 
„scharf, was leicht ins Holz dringt“ M J 230: la. skabarga 
„pašinas, rakštis“: CKO&JlHTb, CKača „pašinas“ Preobr. 1129). 
Del balsių laipsnio kaitaliojimos (skabiu: skabiau) plg.got. 
skaban „schaben“: perf. skčf , s. isl. aka „fahren“: perf. dAr. 
lot. scaboz scabi. Čia pridera ir ž. skėbsta, skėbo, skobti 
„rūgti“, la. skabs „rūgštus“. 

88. skopiu (ir Klaip. skopiu ), skopti „skaptu drožti, 
aushohlen, wie man holzernė Klumpen, Loffel, Troge 
macht“, žem„ skopinys „skaptuojamasis darbas“ J 352 s. v. 
drožinys: CKOnJiflTb „skelti, menHTb JiyMHHy“ Preobr, 11 297, 
CKOriMTb 306. Čia pridera ir: skepeta „skara“, skepsnė „ka- 
wa!ek materyi“ RFV 65,309; 67,245: ukr. mena „pašinas, 
3aH03a“ Precįr. H 291: CKOnHTb Persson Bėitr. 884: la.šk'ėps 
„Spiess, Speer“ (d'ial. šk’ėrps KZ44.60) BW. 30520, r. szka- 
pa „wfocznia“ Kurm. 239 iš aist. * skepa, šk'čpefe BW. 
22478 var., 26292 var. „skeveina“: s. bulg. urran'b -„lazda**, 

i r. mam> „3acfe4Ka B*b uepeB'fe; cfjpaHTb“. 

89. skevėlda (Salos) arba skevėtdra „ockojiokV* nėra 
kilusi iŠ skedervos (skedervq Mos.: skederlč Sint.) „Splitter“, 
kaip kad mano Petersson’as Heterokl. 35, # nes ji nėra at¬ 
skirti na nuo savo giminaitės skevėinos „OCKOJIOKV* Dus., 
Link.: la. šk'čvinčt „vexieren, ja,pa3HMTb“. 

90. skydas . Mūsų skietas „ 1 . skersinis ekečių balkis, 
2. Weberkamm, 6ėpilO“ (la. šk’icts „Balken; Weberkamm“) 
yra tas pats žodis, kaip ir si. ŠČitb „lUHrb", air. sciath 
„Schild“ ir germ. skida - n. „Scheit“ (s. isl- skid,s. fryz. skid , 
s. v. a. scit). Visi šitie žodžiai kilę yra iš ieur. prolytės 
* sge/Yo-RFV 73, 288. Lot. scūtum „skydas“ atsirado iš greti¬ 
minės* ieur. lyties * sqoito-m = prus. scaytan „Schild“. Sky¬ 
das „LUHTb, Schild“ yra tas pat žodis kaip ir skietas , tiktai 
kilimo germaniškas. Gyvus niekus dėl skydo rašo Bez- 
zenberger'is BB 1,285, Fick'as BB 18, 141 (Vgl. Wrb. 1 4 567). 

91. skilti ugnį „Feuer anschlagen“ = la. guni šk ilt 
BW. 8123, šk'H uguni, pūt uguni! 21022,1. Skiltuvas „Feuer- 
stahl“: la. šk'iltava. 

92. skirbti „kwašnieč (w Poniewiežskim)“ KosL. 151 c, 
Aist. st. 1 146, apskirbęs pienas „apgyžęs“ G77, la. ik erbs 
„herb(vom Bier), bittersauer“. Rūgštumo ir aitrumo reikšmė 

* šituose žodžiuose yra išriedėjusi iš pirmykštės „aštrumo“, 
„pjovimo“ reikšmės, kam pritaria skirbimo giminaičiai: la. 
skalbs „scharf, rauh“, šk’irba „plyšys“. Tq pat prasmės iš- 
rutulq rodo ir ž. skčbas „rūgštus“ (skobė putrd DB 41, 6, 
16) z= la. skabs „sauer“: skabus „scharf“,. skobti „schaben, 
CKOdJiHTb“, r. CKa6a „rakštis“ RFV 75, 238, 
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93. skivytas „Fetzen“ K, Sch 65 nėra atskirtinas nuo 
fa. žodžio ik'lcva „sprogymė, elne Spalte im Holz“, kilusio 
iš leur. prolytės * sqeiwč . iŠ gretiminės leur. lyties * qseiwčt 
galima vesti mūsų žodį šeiva . SI. cčva „irfeBb“ būtų kilusi 
iš ieur. lyties be s, t. y. * qoiwč . 

94. ' skraūbis „baimė“ J 183, skraubstytis „gqstauhs“ J 
207, 410 gali būti tos pačios kilmės su s. dan. žodžiu skrub 
„šiurkštumas, kraupumas“ Fick III 4 476. 

95. skrįsta , apskrendo, apskrįsti „skresti, 3acKOp6HyTb, 
3acK0py3HyXb a Sint. (skurliotus... senus, suskrendusius atsvie- 
dė WK 25), kurš.-Ia. nuoskrendis „nustipęs“ BW. 19071 
yra vienos kilmės su „Skrebių“ vardu skrčnda ir la. (skoli¬ 
nys iš kuršių kalbos) skranda „skurlis“. Greta su sqrend(h)~ 
indoeuropiečiai yra sakę ir qsrcnd(h)- % kq rodo slovėnų 
kalba su savo xrqd-z r. xpfljl1>Xb „lysti, džiūti“, s. bulg. 
xręnqti „esurire“. 

96. s kutu/č „abrinas, vogdnas“ priešais J. Rozvadov- 
skiui (Draugija 1908, Glotta 11 356) neturi nieko bendra su 
gr. žodžiu skytčtč „lazda, kuoka“, nes ji nėra atskirtina nuo 
latvių kalbos žodžio skutais „bliūdas, Schūssel“ BW. 19303, 

| 19320, 27202 1 (V 662) = lie. skutu/as w Szawel. — lauknešž 

u nas KosL. 210 a || skutulč „eine holzerne Butterbūchse“ 
KV I 683 s. v. Chatulle, 1 271. Ir lietuvių ir latvių žodis 
kilimo yra vokiškas: s. vok. žem. seuta/a , s. isl. skuteli 
„Schūssel“ iš lot. scutella . 

97. Tu skvernėl „du Baigi“ M I 247, tylėk tu skvernėf 
(Rhesa Aisopas 3) priešais Petersson’ui Heterokl. 95 neturi 
nieko bendra su žodžiais gr. skčr, s. isl. skarn „mėšlas“, r. 
CKBepHa, nes jo nieku būdu negalime atplėšti nuo jo pa¬ 
dermės žodžių: skvernas „eine Gdre am Hemd, ein Flick 
Leinwand, ein Scheltwort auf ein Kind“ M I 247, „ein un- 
regelmassig abgerissenes Stiick Zeug“ KV 1 434, „Lappen, 
Flick, Stūck Zeug“ II 7, skvernai „kurze Schdsse am Woms“ 
H 167: skverneliai lapatuoja Link. „skarmalai“: skvarmai 
„skvernai“ K v.: skvarbai „skurliai, driskanos“ Dus., Link. 

98. sbbinas „smakas (lenk.), Drache“: gulėdamas 
kaip’ slibinas (spaudos klaida; turi būti slibinas) arba sma¬ 
kas qnt tdbių DPo 307, 11, tulžis smaku arba slibinu PSI 
132,6. Virbaliaus apylinkės kaimo vardas S//6//?a/rodo, kad 
senovės žodis reikia ištarti slibinas . Slibino vardas galima 
kildinti iš ieur. šaknies s/eibslib- „šliaužti, slinkti“: vok. 
žem. s Upėn intr. „schleichen“, s. isl. s/e pr „slidus“ Fick III 4 
539. Schrader RL 2 . 409. 

99. sluga (si.) „tarnas“ nieko bendra neturi su ieur. 
šaknim k'Jcu- „klausyti, horen“ (Petersson Balt. u. Si. 15. 
Mladenov Stud. 113). nes jis nėra atskirtinas nuo žem. žo- 
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džio paslauga „Hilfsfeisfung, Hilfe“ Fortunatov BB 3, 59, 
„aclio fungendi opere pro a!iquo“ Kv. (Jaunius), sJauqau % 
slaugyti „3aM*kHflTb KOrO-HHČyflb BT> pa6orfe; VXa)KHBaTb, npw 
cny>KMBaTb KOMy-HHdynb“ Būga RFV 65, 248 i 75, 145. Pama¬ 
tinė šaknies sleugfh)-. sloug(h)- reikšmė — „šliaužti“, „vai¬ 
kščioti“ (yxa>KHBaTb>: s!įaugti j medį „lipti, šliaužti“ Jon., 
slaugytis (Lygumai) arba s/augstytis (Naujamiestis) „slap¬ 
stytis, bėgti nuo darbo“, slėgti „sekti. cna;uTb“ (slūgsta su¬ 
tinimas, vanduo nus/tigo upėje): slovėne, slug , sluga „Schne- 
cke“. Jie. s/augunas „biegun, bfgkacz“ Būgos Priesaga 
- ūnas 441. 

100. smilsta , s/nė/o, smėlti „brudzič się, wsiękač“, 
Įsmė/ti „zabrudzič šie“ KosL. 53 b (Biržėno K. Daukšos žo¬ 
dynėlis): pasmilęs dangūs „padūmavęs“ Tver. ~ posmely s 
„šmiady“, pasme/tmas „šmiadošč“, pasmelinu „šmiado czy- 
nię“ Sz 344, t. y. pasmėlęs, pasmėlimas, pasmelinu*, pa¬ 
smilusios akys — miego nor (Akmenė, Papilė); ugnelė... 
dienq naktį smi/a „rusa, TJi'fcerb“ Kv. (senovės daina; plg. 
Lpm. 1 132) = smėlėti „tarsi per mig!q rodytis“, tik smila 
Link. Prie šitų žodžių giminės dar pridera: vok. žem. s/ne- 
lem smo/en „smilkti, rusėti“ Fick III 4 528: luž. smalič „sen- 
gen“ (flamand. smoel „schwūl“ iš germ. * smčla-) : si. smola 
„CMOJia, Harz; Pech, Teer“ Preobr. II 337, Petersson Zur si. 
u. vgl. Wortf. 41 la. smėli (būtų lietuviškai * sme/ai) „CMO- 
JiucTbiJi nojrfcHbfl“ EndzelTns Ci.-daJiT. 3T. 194: la. smalsts 
(kilm.-/a) „nešvarus vanduo ar kitas gėrimas“ Rkr. 15, 136. 
— Smalč.os „Harz fostlit,); Teer, Pech“, la. r. šmotą „smala“ 
(smafejgs „smolny“, smaliniks „smofarz“) Kurm. 201, dėl ry¬ 
tiečių augštaičių lyties smela (kad tu smilu ritum OP 85) 
„Harz, Pech“ ir la. smėli „smalingos malkos“ galėtų būti 
ir neskolytinis žodis. 

101. smurgas arba smurglis „Uotz“ Aist. st. 1 170, smurg- 
Jaiža '„Rotzbube“ J 447, nusmurgęs „apsiknidukęs, yrptOMblM“ 
Dus. (asz wljnas nusmorgęs DD 119), la. s/nufga „Schmutz“ 
B 1 70, Rkr. 15, 95, smurguli „Rotz“ : CMppraTb „smarkač“ 
Preobr. 11 338 : pers. morg „snarglys“ Th. Korsch Idg. 
Jahrb. 1 74. 

102. snauja (la.) „Femerband. j£rčĮžtis“ ir snau/is 
„SchJinge“ : si snovę , snuti arba snuję , snovati „snuč, sno- 
wač, nporsirMBaTb npoaojibHbifl hhth ima TKaHM“ Preobr. 1) 
344. 

103. spangisjo (Vainutas) ir la. spalinis „kibiras, Ei- 
mer“ (ne f spams; latviai sako ir spainis) priešais Peters- 
son’o KZ 47, 270 nuomonei yra s k o I y t i n i s žodis iš vo¬ 
kiečių kalbos : v. a. v. (mhd.) span , s. isl. spann „kibiras“. 
Si. spęctb „indas, modius“ irgi turėtų būti skolytinis. Indų 
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vardai daugiausia indeuropiečių kalbose skofytiniai, pav. : 
pr. wumbaris „kibiras" iš I. * wqbčr (węborek) < s. v. a. 
ambar „Eimer“ < lot. amphora gr. 

104. spanguolė „Moosbeere, vaccinium oxycoccus“ ir 
la. (=kurš?) spango/i. spengaJs „Sandbeere, arbutus uva 
ursi“ turi vardq nuo „spindėjimo“, „švitėjimo“. Jš šaknies 
speng - „švitėti, žėrėti“ reikia vesti dar šie žodžiai : span- 
galoti „lyskač“ KosL.. 59 b, spingis „Lichtung im Walde“, 
spaugas adj. „kam akys apžiro = žabalas“, la sptganis 
„Irrlicht“, spuoguot ..gldnzen, blank sein“ : s. angį. spincan 
„Funken spriihen? Zupitza Gutt. 162. 

105. spragt SN, Jd 219, 29, sprogč/ė (sprdgėlę) Dus., 
ž. sprogis Aist. st, 1 188 = la. spradzis BW. 12854, spradze 
1, c. 1 „Erdfloh“ gavo vardq nuo „šokinėjimo“ : spragėti |Į 
sprčgti. — Spragt „fragaria elatior“ ir la. spradzenes „Erd- 
beerentirt“ irgi pramintos nuo „sprogimo“. — Spragė „spra¬ 
ga, eine Lucke im Zaun“ (Adutiškis, Tverečius) irgi „spro¬ 
gimo“ padaras. 

106. sritis „ligna recto ordine composita, strues“ Kv* 
(Jaunius) Aist. st. 1 30, 165, „tarpas, ruožtas“ (žemės sritis • 
Kriuša išmušė rugių sritį Sint.), „obręb, okręg“ A 1884, 222, 
„prowincya, gubernja“ DŽo, DB 64, DG 149, 223, VPK 69, 
sr/7ė//s, ratelis „krqžek, klubą“ KosL 37a, b (žemaičio Jum- 
skio žodynas) : sr/yd, kilm. srijos „okręg, OČJiacTb“ PJ 30, 48 
W I 101, Pabrėžos Botan. 110 : si. s/roy//i„struere“ Preobr. 
I) 400. 

107. stabaras „cyxott, TBepAbifl CTe6eJib, fodyga“ Dus., 
RFV 75, 146 = s. bulg. crodop'b „stulpas“ = s. dan. s/a- 
/aer, šved. staver „kuolas“ iš ieur. * st(h)obhoro- Fick III 4 
483. Tos pat draugės yra ir: stabas „paralysis; idolum“ = 
s. isl. stafr „lazda, stulpas; dievaičio stabas“ : s/e£ėtis „ad- 
mirari“, stabyti „stehen machen“, s. v. a. stabčn „admirari“ 
stebuklas „Wunder‘\ stabu/ė arba stebulė „Nabe“ Aist. st. 
I 97. 

S. 108. sta/biiotis „apsistoti“ Aist. st. 1 171 (galvijai apsi- 
stafbčvo „nurimo, nustojo zylioję“ Kup.),s/a/6s/a, sta/bo staTbti 
*wytykač“ KosL. 54a, 59 b, jau nustalbęs alus Dus. : nusi - 
stelbęs alus „schaliges Bier“ M 1 4, 256, 11 98, nustelbęs „ab- 
geschalt“ KV I 416, medžiai javus stelbia SN „smelkia, 
goži, t. y. nustovi savo šešėliu“, stelbiu, nustelbiu „irh 
ersticke als das Unkraut“ M J 256 : vok. (Kilian) stel bier 
„vetus cerevisia et defaecata“ 1F 18, 510 : la. stiTbs „stdibis, 
Schienbein“ Šm., BW. 2254 : stidbs „Pfeiler“, Jie. stuTbas 
w ctoji6t>“ Izv. XVII 1, 51 (ligonies akys stulbu atsistojo Kv.), 
stulbis „nepaslinkšis, nepašdnkus, sunkus i darbq žmogus“ 
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Jon., la. stufbs „betaubt, verblūfft“ Šm. arba stū/bs Rkr. 15, 
97: ctoji6t> Preobr. H 391, Mladenov Stud. 124. 

109- stamafitas „nerangus, griozdas žmogus“ SN Ir 
stamantrūs (gal. stamantrų) „stdngus, ynpyritf“ Jon. rodo bu¬ 
vus ieur. šaknį st(h)em- y st(h)om- „statyti, stabytl“: air. sa - 
maigim „stelle“, kimr. sefylf „stehen“, bret. seve/„errichten, 
bauen“ Pedersen Vgl. Gr. 1 79: la. stuomtties „stammeln“. 

110. pa-stapas „sfup, Pfeiler“ J 161 s. v. atsparas (pa¬ 
statytas pastapas po balkiu įlūžusiu. Mintuvų pastapas „pod- 
pora“ J. s. v.), yrd stiebu ir pastapu tiesos DPo 541,33; 547, 
11: stėpinti „tikrinti, tvirtinti, yTBepJK^aTb, JiOKa3biBaTb“ MT 
46 a, 260 a, A 1885,74, pastepinu „gross machen 44 M 11 244: 
nu-stėpo „nustebo, <5bi;rb nopa^eH-b, yAHBJieH'b“ Salakas: šla¬ 
pinti „storinti, penem erigere“ Kv., badu stapinti „duoti 
stipti, MOpHTb ro/io.aoM'b“ Als., Kv., Vai.: crona, CTeneHb 
Preobr. 11 391; Mladenov Stud. 118. 

111. stavaris, rio „sęk“ Sz 334, KosL. 54 a 'Biržai), Kv. 
(Nežiūrėk pro stavarį — velnių pamatysi Dus. Stavaris žiba 
naktį lyg kaip katės akys Link.) nėra perdirbtas, kaip kad 
mano Petersson’as Heterokl. 93, iš * staparis: la. stapari 
„arklių, avių, ožkų, kiškių šūdai“ U, cūku stapars „excre- 
mentum suum“ B\V. 34728, 4 var. 

112. sterblė DPo 369, 22, 50 ^Schoss am Rock“ K V II 
167, M 1 257, Sch 162, sterblės „rigida inferior pars camisii 
muliebris“ Kv., la. stčrbe/e „sterblė“ BW. 7474, 1;.24109: 
pra-stirbė/is „bimbas, bajbak, drqgal“ Jsf: CTepČHyTb „tvir¬ 
tėti, kietėti“ Preobr. 11 382. 

113. stirta „kūgis“ Dus, Br(BG326), D P 322,9, KosL. 
91b, Sz 19 „br6g“, la. r. styrta „br6g“ Kurm. 11, t. y. stirta 
U.: si. pro-stbrę, pro-sterti „npOCTepeTb“, pro-storh , storna 
„CTOpOHa“ Preobr. 11 133: lot. sterno „kloju“, skr. stfrįd-, 
strtd- „bertas“, sva-stara- „savasis pakraikas“, gr. stčrnymi 
„kloju, breite aus“: la. stora „Strich, Strecke; Fetzen~. Stirta 
etimologiškai reiškia tq pat, kq ir avest. storėta- „belegt, 
bedeckt“, gr. strdtds , lot. strdtus Brugmann Gr. 11 2 1, 398. Iš 
lietuvių kalbos stirta pateko gudų, lenkų ir ukrainiečių kal- 
bon: gud. ščirta (Zbidr wiad. do antropol. kraj. XVIII 209, 
C6opH. om p. $ 13 . LXXVII Ns 3. 80, LUeKtrb MaT. 1 1, 142, 
273) arba s/y/7<7(LUeflHT> MaT. 1 2, 76), 1. sterta Krček Grupy 
39, ukr. CTupTa ir CKMpTa lzv. XI 3, 382. Plg. Preobr. II 298, 
Bezzenberger KZ 44, 294. 

114. stirvelioti „tvirtinti nepasiduodamas, behaupten“ 
Sint., J 145 b: si. stbrvo „maita, šcierwo“, r. CTepBa Preobr. 
11 383, Krček Grupy 178, t. y. „pastyręs“ daiktas. 
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115. striegia , stricgė , striegti stogą „stiegti** Vilkavi¬ 
škis : si. strčxa „CTp*fcxa, stogas“ Preobr. U 405, fljinskij Izv. 
XX 3, 73 iš * straig-sč r 

116. stringu , strigau . strigti M 3aCTp1>BaTb, 3aBfl3aTb, _ ste- 
cken bleiben“ Dus., Vaddkfiai, sustrigti «zapfqtač się* Žvin¬ 
giai KosL. 33 a, nupuolė ir įstrigo | žemę Lpm. 1176 (I 31), 
vežimas vartuose įstrigęs «der Wagen steckt im Tor* KV 
U 204, tas dalykas kur nors užstrigęs , stringa «das Ding hat 
einen Haken* I 579 :1a. striegu , strigt «einsinken, BH3HyTb» 
(sastrieg « įklimpsta* BW. 26364, apstrigu «įklimpau» 16825), 
straignis ‘klampi bala, BH3KOe COJIOTO*. strieguons ‘Fenn* 
Bra 281, stringi ‘stramm werden, CTflrHBaTbCfl* (kuršiškos 
kilmės žodis) : I. za-strząc, u-strzqc , part. zastrzųg/ «stecken 
bleiben* K2 45,323, gud. cbhhhh 3acTparjia (— (strigo) y 
tuiorfe Jla^b J 4 1603: norv. Striko «den Lauf hemmen*, lot. 
strigare ‘stehen bleiben, innehalten> P. Persson Glotta VI 
346: stringa, strinxi\ strictum , s tringe re ‘paliesti, šukuoti, su¬ 
žeisti, nubraukti, kalaviją ištraukti iš makštų; suveržti, jtempti; 
sukrekėti; suvaldyti, surišti*. Kaip smagenų vardas avest. 
mazga - (skr. majjan -), si. mozgb ‘Mark* pramintas yra nuo 
mezgu, mėgzti «wiqzaė, Bfl3aTb* (=lie. mazgas «węzet*), taip 
lygiai ir prūsų žodis strigeno ‘Gehirn, M03rb> ir si. strbženb 
‘CTepaceHb* nuo strigti c3aB«3HyTb». Kadangi medžią sina- 
genos arba šerdis ‘Mark* visuomet randasi medžio vidu¬ 
ryje, tai Slavėnų kalboje strbženb įgijo upės ‘vidurio* reikš¬ 
mę: r. cTpojob, crpe>Ka, CTpe)tceHb „c pe jxm h a m caMaa m y- 
dMHa, ftbtcTpoe Tesenie p1>KH; CbicTpMHa npoTOKa, cTpeMHHa“, 
ukr. cTpH>KeHb „noTOiCb, ptKa, cepejtKa“, ček. str'en ir štr’cri 
‘šerdis*, ostržeri ‘spuogo šerdis; grūdas, branduolas*, gud. 
acTpbOKehb ‘medžio šerdis* Sachmatov’as Izv. VIII 1, 342, 
ukr. CTptDKHHb greta su CTpH)KeHb „CTep>KeHb M I. c. 339, sirb. 
strž , s. bulg. CTpT>>Ka ‘Mark*. Del CTpeacb niekus pasakoja 
Hjinskis Izv. XXII 1, 197. Čia prideranti šved. streke (leur. 
strigen -) ‘Stromstrich* Tornbiornsson Idg. Jahrb. VII 120. 
Klaidingai Petersson’as IF35 (=ldg. Jahrb. IV 214: avest 
mas&rzyan- «Gehirn*). Čia, gal, ir: strigtas ‘puolend, mai¬ 
ta* Aist. st. 1 107= la. strtgts (Nfca) ‘barTba, ėda, kuo liek 
uz makšk’eru ak’iem*: striegt ‘ėdu uz ak’i maukt* Dienas 
Lapas etn. pielik. 1891, 121 p. 

117. stritgas ‘kęsy* P (Strugs šuo be uodegos, su 
uodega būtų ilgesnis Sch 99), strugis ‘obrzezaniec* P, ‘to¬ 
kie tek* KosL. 36 (Kam klius kam neklius — strugiui klius): 
si. stružę , strbgati ‘drožti*, r. CTporarb, I. strugač Preobr. 
11 401. 

118. strustis nėra „CTeSenb“, kaip kad verčia Hjinskis 
Izv. XXII 1, 194 2 , bet* „TpoeTHHKOBbift 3y6*b 6ėpjia M : strustis , 
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sties Kamirtrohr M 11 292, strustis , s ties, strustė ein Halm im 
bastener Sieb, ein Weberkammblatt M 1 260. Kupiškėnai 
sako srustis* ičs «skieto kartelytė (jų dvi), kur dante s su- 
kaišiota>. Srusties santykis su sf. žodžiu trbstb „TpocTb“ 
nėra aiškus: prie giminumo kupiškėnai turėtų sakyti * strus¬ 
tis. SL trbstb ‘arundo phragmites* nėra atskirtina nuo šių 
žodžių: trušiai ‘Rohr* Priekulė BB 8,112, «Rohr zum Dach- 
decken, arundo phragmites* Pakalnė, cSchachtelhalm, 
eąuisetum arvense* Klaipėda Mit. 1) 136= la truši ‘ašk’i, 
Kannenkraut* Bra 437: traūštai «equisetum> Kv.: traūšti 
•lūžti* J 369 a. 

119. stupėr-ga/is, io ‘stubėrgalis Dus., XBOCTCU*b* Pane¬ 
munis (Rokiškio ap.), la. s/uperk/is „t. p.“ Dienas Lapas 
etn. piel. 1893, 1 p., stups (kilm. stupa), s/upe, stupure „das 
nachgebliebene Ende von etwas Gebrochenem. abgebrauch- 
ter Besen*: s.r. cn>nnua «stipinas*, r. CTOnKa „cflMHKa“ Pre- 
obr. H 365, lljlnskij RFV66.276, Būga RFV 75,147: I a.stūp- 
lis «ark!io stūrplis*. , 

' 120. stūris (la.) „kampas“: stūrs adj. „stangus, hart- 
nackig“ IF 33,108: CTbipMTb „ginčytis, stengtis, priešintis* 
Preobr; 11 410: s. isl. staurr „kuolas“, s. v. a. stiura „spyrys, 
vairas“ Fick III 4 493. 

121. sudčk/is (Vadokliai) arba (Linkuva) sidoklis „gip¬ 
sinė pustyklė“, sidoklis „gips“ KosL 52 a (Biržai): la. sudeksis 
„Gyps“ U, „Sparkalk“ Bra 346 s. v. Gips. Del šaknies bal¬ 
sių kaitaliojimos plg. žodį sudabras A 1883, 254, Lpm. H 68, 
Mit. 11 31 || sidabras „Silber“. 

• 122. sukti „drehen“. Senovėje slovėnai sakydavo 

*sukę % bet * sbkati, iš ko išlyginimo keliu vienur atsirado 
sukač „kręcič nicl“ (lenk., kašub.) Prace fil. 2, 325, o kitur— 
CKy „suku“. Del balsių laipsnio kaitaliojimos plg. šiuos 
veiksmažodžius: strugę , strbgati „drožti“; pišg, pbsati „ra¬ 
šyti“; bėrę , bbrati „imti“; gonfa % gbnati „ginti“. Galimas 
daiktas, kad senovėje lietuviai užuot suku , sukti sakydavo 
*saukū 9 sukti; plg. lieki* j[ likti, la. šk'ietu || šk'ist. 

123. svafbs (la.) adj. „palaidas, nekietai susuktas*, 
(virvė, gija) Rkr. 17,80, svalbs „erdvas, platus“ (Lubdnas, 
Dienas Lapas etn. piel. 1893,1 p.), kaip galima spėti iš ru¬ 
siškojo jo atatikmens CBOČOJlHbifl. kilęs yra iš įvardžio swo - 
• savas, suus*: ieur. swo-bho- (CBOČOiia) ir swo-J/3)bho Del 
/ elemento plg. s. v. a. se/6,. s. isl. sjaJfr , got. si/ba •selbst* 
iš ieur. * se-l(o)-bho- «pats, caMT>*. 

124. sviegia , sviegė, sviegti ‘sviesti, werfen> Kv., Riet., 
Salos, J 719a : r. CBMraTb ‘skubėti ir bėgti* AfslPh. 16,414. 

125. sviestas (iflat. s. sviesta n), la. sviėsts ‘Butter, Mac- 
»JiO: ratus svies/i (sv/edžia, sviedė), pasviesti ‘tepti, patepti 
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ratus* Šiauliai Izv. XVII 1,85, la. svaidit ‘salben*. Avestos 
žodis xšvid- ‘pienas, sultys* (Lidėn 1F 19,321) neturi nieko 
bendra su sviesto. 

126. šalvis (iės, šaTvj) ‘Forelle, šalmo fario (ar thy- 
malius?)*. Tai eina — kaip Šalvis vdndenluf SN : si. soIvb 
‘gelblich, isabellfarben“, iš kur r. cojioboR Preobr. 11 353, 
Zubaty AfslPh. 16, 414 : szalnis DB 184,10= fa. safnis «Braun- 
oder Rotschimmef, Pferd mit einem Gemisch von braunen 
oder roten und weissen Deckhaaren* Rkr.» 3,132; 15,92. 
sa/ns ‘schimmelfarbig* Bra 622 : šalvėti ‘Šalti* (blokai iššal- 
včję; drapanos geraT iššafvi ‘šalčiu išdžiūsta* SN.) : šalna 
|| šdlti. 

127. šarkai „sermėga“ (žem.) drauge su s. bulg. cpaKbi 
ir r. copOKa „marškiniai“ (Smok g. HoČpoBOJlbCKifl GnOB. 861 ) 
neturi nieko bendra su skr. žodžiu ęrnkha/čt „pantis“ (Peters- 
son Heterokl. 133, 134), nes visi tie žodžiai yra skolytiniai 
iš viduramžio lot. žodžio sarca (sarica — lot. serica), iš kur 
ir s. isl. serkr „marškiniai“, alb. šarke „baltų vilnų švarkas**, 
rum. sarica , n. graik. siarka G. Meyer EW. 400. — Švarkai ir 
la. svčrki „Ueberrock“ gavo v iš būdvardžio švarūs „sau- 
ber, rein“: švarūs šarkai. 

128. ščkštiSičio .medinė pakumpusiais dviejų ar pus¬ 
antro colio platumo nagais šakė su užgaliu užpakalyje 
pelams semti“ Pikeliai, Židikai, iš kur Alsėdžių par. ežerė¬ 
lio vardas Sekštis Ą čio 9 kaška-šekštis „kartis vežimui priveržti, • 
rHėrb* Viekšniai, šakščū gr pi. „spyrių (obelims paspirti)** 
(Marcinkonys) iš šekščių , prūs. saxsto „rdnas, rąstas“ iš aist. 
'šekšti: r. mecrb „kartis, šatra“ lljinskij Izv. XX4,151. RFV 
70, 271, Jagič AfslPh. 2, 397 iš ieur. *ąse/-/o-s: šatrd (kifm. 
šatros) „kartis, tfepub“ J 42 b, 47 a, 266 a, Kražiai iš ieur. 
*qsot-rd. Greta su qset- % qsot- indoeuropiečių prokalbėje 
yra buvusi paralelė šaknies, lytis sqct-.sqot~: la. šk'cste , 
šk'estra „cnera, ttepjuma“ Rkr. 3. 137, šKetcrs „t. p.“, si. šče~ 
tina „šeriai, meTHHa“. Del qs- kaitaliojimos su są- plg. si. 
xvoja „XBOfl“ iš * ųswoį<3 skuja ; 1. szaradnošč „sordes**, ček. 
šerad „Unflat“ | 1. skaradnošč „turpitudo“ KZ 45,313. Lie¬ 
tuvių kalboje iš qs- atsiranda ne s- KZ 43, 109, bet š-: šč- 
berkštisjes „nedidelė skevėina* 4 Skapiškis iš * ksebcr- greta 
su skebėrda „t. p.“ J 641. 

129. šeifipa, ščpo , šėpti „obrastač brodą“ KosL. 54 b 
(Biržai). Dus., J, apšepti „unsauber, struppig werden* Mit. 

J 223 (Šeduva), apščpęs „apygirtis“ (kun. Gimžausko žody¬ 
nėlis), šapai „šiaudeliai, šieneliai“ (Kada upei ščpų paka¬ 
ko? Sch. 101) gali būti kilę iš ieur. šaknies ąsep- f qsop- % 
kurios dubletas sqcp- tebegyvuoja žodžiuose : skčpsnč »at- 

• 19 
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plėšia drobės ar kūno skiautelė“ Sint., Viekšniai, skčpera 
„skara“, r. mena, CKonuTb RFV 65,309; *67,245. 

130. šerkšnas „šarma, Reif“ RFV 65,308; 75,143 dėl 
žodžių slov. srčž „pirmasis plonytis ledas“, 1. šrei ir šrežoga 
„šerkšnas“, kilusių iš senėJesnių lyčių šergįa- ir * šergegč 
arba * Šergjaga, galima vesti iš prolytės * šerg-sna-. La. sersns 
„šerkšnas“ rodo buvus gretiminę lytj ieur. *k'er-s-no~: 
širšnija, širšnyti „šerkšnyti, šarmoti“ Jon. 

131. šėrpeta „rozpadlina nad paznogciami“ P, „zanog- 
cica, zadzior“ KosL. 54 b (Piuwis tur būti ligūs be kokiu 
pranarū mediej* ir szerpetu žijwiej DS 43), šėrpėti (sušėrpė- 
jęs medis „zersplittert Holz* M 11 555) arba šėrpetoti „zadzie- ^ 
rač się“J165 galima kildinti iš ieur. šaknies qser(3)p- , iš 
kurios kilę yra ir žodžiai ukr. iiiepėna „6e3o6pa3Ha» x<eHmH- 
Ha lt , UiependTbifl „LuepiuaBbift“ Izv. XX 4,143. Čia pridera ir 
šiurpūs vėjas .šiurkštus, skaudus, šiaurus* Dus., Erž., Jon., 
šiurpas „Schauder“, šiūrpti „šiurkščiam, kraupiam tapti“ 
(man kūnas šiurpsta „mich ergreift ein Schauder“ KV 11149). 
Mūsiškiam šiurp- (užuot * šurp- ; su minkštu š iš šerp-, širp-) 
lenkų kalboje atliepia szarp- (užuot charp-; š iš šrep-,šrzep- 
•= ukr. UJepenaTbitt): szarpač , szarpnąč «draskyti, plėšyti*: 
charpaty arba chropaty «nelygus, šiurkštus, kraupus*. Lenkų 
kalbos šaknies narius charp- || chrop- lietuvių kalboje turėtų 
atstoti šurp- j šarp Prie ieur. šaknies qser(?)p- «dirti, 
plėšti* turime ir gretiminę lytj sqer(3)p-i\a. šk'ėrpe/e «Holz- 
splitter* BW. 26294 var.. Šk’črpčt «Rasen mit dem Rasen- 
pfluge schneiden*. s. angį. sčurf «Schorf, Grind*. 

132. šešios «Sechswochen einer Kindbetterin, Kind- 

bett* (Ji į šešičs parėjusi mirė KV. 1 685, | szeszes ateit 

«Kirchengang halten* R) pažįstamos ir latviams (^kur¬ 
šiams?): sešas «Wochenbett*, sešas bazntca atnakt Bra 770, 
sešiniece «Wochnerin» 771 j| lie. šešiauninkė «Sechswochne- 
nn, pOilHJlbHMua*.— Ušios «Kindbett* (Uszose guliu «im Kind- 
oette liegen* R) ir ušininkė «Kindbetterin, Gebarerin* R, 
•puerpera* Schultze Comp. 25, kariuos tepažįsta tiktai prūsų 
kaimynai, kilimo yra prūsiški žodžiai: pr. uschts «šeštas*: 
Tatai turėtu uszaunfkes padūmoti BrP 1 222. 

133. šeškas, la. sesks „Iltis, xopeiCb“ neturi nieko ben¬ 
dra nei su skr. žodžiu kaęika ,/Wiesel“ (Fick l 4 22, Brug- 
mann Gr. I 2 545,Schrader RL 1 . 954), nei su skr. jčhakč „Il¬ 
tis“ KZ. 45,96 (durch zwiefache Assimilation aus * šeškas!). 
Lietuviui šeškas tėra tiktai sus/ši‘A:ė//s„pasmirdėlis* :* še-šįijka- i 
(reduplicatio intensiva) „labai susišikįs = smirdjs“ Aist. st. 

1 64 *. Kad šeškų žmonės pramena „smirdėliu“ rodo si. 
dbxor'b (I. tchčrz , r. XOpeK*b) : ieur. dhus-,dheus- „pūsti, dvėsti“ 
iš kur 1. zdechi, r. H3J10XT>, Ayx*b. 


— 291 — 


134. šipulys „Holzspan, Holzscheit“ J 165 b, KZ 44 

58, Glotta IV 298, Petersson Ar. u. arm. Stud. 70, fa. sipsnai 
„starke Rute“: šimpa , šipo % š\pti „TyrrfeTb, t. y. atšie.pt* 
savo ašmenis“, šipinu .npHTyflJlflK)* : p a-šiepti .pajuokti = 
oszczerzyč (sker -: skirti) ząby, ocKajiHTb {skelti , skilti) 3y6bi“ 
c sirb. šTp „tokia vinis, smailagalys*, r. LUHn'b .dyg¬ 
lys“, luž. aug. šip .CTp'kna* RFV 70, 257 iš ieur. qseip- , greta 
su kuriuo būta ir ieur. sge/p-, iš kur : skiepti „pr6č, otwor 
czynič* KosL. 52b, skiipas .Propfreis, Setzling*, la. šArVps- 
nis .žiupsnis“, r. w,nnaTb Iš ieur sge/p-. Lenkų szypka , szy- * 
pulką „plunksnos stiegara, vynuogių kekė be. uogų“ irgi 
pridera prie tos pat draugės kaip ir šipulys ir šiepti. , 

135. 5zirvijfto vietoje Peterssonui (Heterokl. 245) rei¬ 
kėjo rašyti Širvinta , os „Schirwindt* (miestelis ir upė — Še¬ 
šupės kairiasis intakas). Seirijų valsčiuje esanti giria vardu 
Širvintas . Biržėnuose, Panevėžio gimnazijos mokinio Va- 
riakojo pranešimu, esanti pavardė Širvintas. 

136. Šlajum Šiauliečiuose ir Joniškiečiuose vadina „gy¬ 
venamąją trobą*. Jie sako : Gražus musų Šlajus. Šlajaus 
yra šios dalys: 1) gryčid = žem. troba. 2) seklyčid = žem. 
pryšininkė, 3) pringis = žem. preimenč. Šlajui vardas ,prd- 
minta nuo „šliejimo“ : ėmė surūkėles trobas griauti, o sz/ieti 
naujas (Papilė-Žagarė) A 1885, 285, 2. 

Nuo šlaistymosi (plg. : He cjioht> cjiohhtch... Hajib 
IV 3 261 „ne Šlajus šlaistosi...“) lietuviai praminė ir žvėrį 
„elephas“, „cjiohV* vardu Šlajus z sz/ajus der Elephant N 
525 (iš 1713—44 m. Bradausko žodyno), iš kur kaipo skai¬ 
tymo klaida (Lesefehlęr) szfdpis Elephant R U 117 (pi 
iš ju!). Szfėjaus kaulas ? .Helfenbein“ Rll 198, jei nėra spau¬ 
dos ar skaitymo klaida užuot sz/ajaus , galima'būtų skaityti 
kaipo šliejaus , kur ie būtų apibendrintas iš štiejū, šliejaū , 
šličti „anlehnen“. 

137. ščku f šdkau , ščkti „springen, tanzen“ iš ieur. 

* ąsdą-, greta su kuria būta šaknies dubleto sqdq- : si. ska- 
kati „CKaicaTb“ (falšo Agrell Zwei Beltr. zur slav. Lautg. 10). 

138. šova (os, Š5vq) fyžiemdspirgis. sprogymė; drevė“ 
v= |a. sčva „pailgas rdndas“ Rkr. 15, 134 j! ša va „reta, Nar- 

be“ Rkr. 17, 55 (būtų lietuviškai * šiovč\ su š iš veiksma¬ 
žodžio šaūt „schiessen, t. y., sprogti“, lie. šičutuvas „Weber- 
schiffchen“. šiau/ys „Schūtze, CTp*knoKV\ Taigi, šovė turi 
vardą nuo ščvimo , t. y. „sprogimo“. Sovimo giminės narių 
skaiČiun pridera ir šėvu/is, Mve/is „Splitter, skeveina“ 
(ščvu/iaf lėkė Sch 144, puodai "adėjo ščveliais eiti J 46 b. 
Marijampolė), ševe/ys (Tas man darbas ševeliafs eina Dus 
„labai greitai“). Šovė „caverna arboris“ Kv.* „skaza v 
KosL. 55 a, šovčtisi „szczepač šią, skaz nablerač“ I. c. 

19 * 
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139. Šulas Brūckner’iui KZ 44,333 yra lenkiškos (szuto)- 

o Bezzenberger’iui KZ 44,331 — vokiškos (Schd/-ho Iz, Schc 7 
-holz) kilmės žodis, kuo aš visai netikiu, nes iš nesenai 
gauto žodžio vargu būtų lietuviai pasidarę vardus sąvo¬ 
koms «6oHKa», ‘Fass* (šMė Aist. st. 1 29) ir «KOJiojiein>*, 
•Brunnen* (šulinys ir ž. šulinė RFV 70. 255). ŠulQ yra kele¬ 
riopų : 1. durų ir langų šulai , 2. vartų, 3. kibirų, kubilų 

K v., 4. tvorų šulai Dus., Link. : šulai (davon: šulinys Brun- 
nen) ein kleiner aus Eimer-oder Fassstaben zusammenge- 
setzter Brunnenkasten KV I 264. Lietuvių kaimynams 
gudams, o per juos ir lenkams su ukrainiečiais tuyJlO galėjo 
nunešti garsusis mūsų dailidė , Iš kur kilęs yra gud. noft- 
jiHirb: TaMT> n o h ji n n bi uepKBy CTaBHJiM Vitebsko ap. LUeRH'b 
MaT. I 1, 152, 2 HOJiOBeKH ji o « ji m jo. u )Kbhjitobhmh XV amž. 
Pyc. hct. <5h6ji. XXVII 84. Sulas, pr* sulis ‘Stander* gali 
būti tos pačios kilmės su slrbų žodžiu Šūlf «nyp6aHT>, kojio- 
aa», kilusiu iš ieur. prolytės * ąsei///os(Iljinskij Izv. XX 3.105) 

gr. ksy/on ‘nukirstas medis, malka* : grl skylon ‘nudirtas 
žvėriui kailis*, sky/lo ‘zerreisse, schinde*, v. a.v. (mhd.) 
scfiicl (iš ieur. *sqeulo~) «skevėina», gr. skyros ‘Splitter*. 
norv. skčyr ‘trapūs, fragllis*, v. ž.v. (mnd.) schoren ‘zerreis- 
sen* || gr. ksyrčn , skr. kšnrah ‘skutamas peilis*, gr. ksyG 
‘skutu*. 

140. šventikas „CBflmeHHMiCb* 4 = s. bulg. svętbCb ‘šven- 
tas, teisingas vyras* RFV 75, 148 : Reiks maldyti šventikus , 
kad laikytų maldeles už Marelės vėlelę Jd 1228, 19. 

141. tčrpas « npoMe>KyTOKT> > =sl. tčrpi, , iš kur s. bulg. 
Tpam> ‘duobė* (Mladenov Stud. 134) iš šaknies ter(e)-p- P 
terz-p- (greta su ter(e)-, terd-) ‘trinti* : tėrpė ‘npOMOKyTOiCb* 
Dus., įtėrptt «BcyMHTb>, la. tčrps ‘kirminas*, tčrpinčt ‘kan¬ 
kinti*, tčrpt ‘kleiden*. 

142. tčukas ‘uterus* KZ 44, 68 neturi nieko bendra su 
skr. žodžiu tėkč-m ‘Nachkommenschaft, Geschlecht*, nes 
žemaičiui ‘uterus* tėra tiktai tčukas coli. «Fett, taukai*. 

143. tauras vyras ‘doras, geras, tinkamas*; jo sesuo 
buvusi labai netaurč; už tvoros nėra taurės (taurė subst. 
‘dora, gerumas*). Taip esą sakoma Vadoklių parapijoje. 
Tverečiaus dzūkų būdvardis kuinas ‘baužas, šmulas, KOMO- 
Jlblfl* (kuinas veršis, kuinč kdrvė), kilusis iš daiktavardžio 
kuinas .‘menkas, prastas arklys, kėvė*, rodo, kad ir būdvar¬ 
dis taūras galėjo atsirasti iš daiktavardžio tauras — r. Typ*b 
«bos». Plg. s. rus. posaktfyft mypb BbceBO/iOjn> su lietuvių 
posakiu tauras vyras *myjM MyHCHHHa*. 

144. * tėls (la.), kilm. tėla „KapTHHa, rfeHb, BMiVb, (|)Hrypa‘ 4 
Šm., „Bild; Schatten, Bildsaule; Skelett, Gerippe; Gotzen- 
bild“ (Mėneša tėls „Mondsphase“) U rodo, kad s. bulg. žodis 


TfcJlO „stmuJacrum, columna, tentorium, corpus, aetas 44 (J. 
ciatOy r. rfcJlO) negali būti kilęs iš prolytės * toiJo- Petersson 
Zur si. u. vgf. Wortf. 18. TfcJlO galėtų būti vienos kilmės 
su žodžiu te/ias (ryt.) = Ia. /e/i, si. tefę „vitufus 44 , jei šaknies 
/e/- pamatinė reikšmė būtų „storam, drūtam būti 44 . 

145 . te/mat( la.) U, ti/atU* tiJinat U, BW. 19267, 30525 
„ausbreiten; ausgebreitet liegen* 4 : šaknis /e/- „kloti, ster- 
nere, CTJiaTb“, iš kur : pa-talas „nocTeJib 44 , pr. taJus „asla", 
si. tblo „laitas (pavimentum), kluonas“ Mladenov Stud. 138. 

146 . tena , tenčti „zsiadač, zgęszczač się 44 Sv., J 93 a, 
343 b, „krzepnųč* 4 KosL. 56 a (teniūgoti „ciųgač co niezgrab- 
nie z wody 44 I. c.) yra tas pats žodis kaip ir lot. tenčre 
„halten“. Bazė ten(e)-, tenč- reiškia „tęsti || tįsti, traukti 44 . 
Iš jos kilę yra šie žodžiai: tanas „sutinimas. onyxoJib“=^gr. 
tčnos „Spannung 44 , la. tanis „včras, Spinne 44 Rkr. 17,58, tįvas 
= Ja. tiėvs „laibas, t. y. ištįsęs 44 iš ieur. * tcn3wo- (gr. ta navos 
„gestreckt, schlank 44 , skr. tanu - „dunn, zart 44 , lot. tenuis)* la. 
finu , tit „flechten, winden, wickeln 4 \ tinti „schwellen, eig. 
ausgespannt werden M , tinklas „Netz 44 , si. teneto* tonoto „Ja- 
ger-, Vogelnetz 44 , lot. fenus (oris n.) „kilpota virvė paukščiams 
gaudyti 44 = gr. tėnos n. „gysla, įtempta virvelė 44 , skr. tan - 
„Gewebe aufspannen, weben 44 , tantram „Webstuhl. Zettel, 
Aufzug“, ianiih „Schnur, Strang, Saite 44 , gr. tein&(\Š * tenjo) 
„tempiu, traukiu 44 = alb. nden „breite aus, spanne 44 . Šaknis 
ten - gali būti ir paplatinta įvairiais formantais : ten-s- (tęsiu, 
s. v. a. dinsan „ziehen 44 ), ten-p~ (tempiu, la. tiepties „stirve- 
lioti 44 , lot. tempora pi. „plonimai, Schlafe 44 ), ten-g- (tingi, 
tingėti, I. ciqgač, ciggty ; r. TSUVlbltf, Tyrotf), ten-d- (lot. tendo, 
skr. tandatč „las'st nach, ermattet 44 ), ten-ą- (skr. tane- „zu- 
sammenziehen 44 , čt-tanakti „gerinnen machen 44 , lie. tankus 
„dicht 44 ). 

147 . tįstas „ein Korb oder Gefdss, was zum tragen 
oder zu verwahren 44 M I 295, „Paudel 44 U 368 negali būti 
kilęs iš senėlesnės lyties * tikštas (lot. texere „austi, pinti 44 
Petersson Balt. u. Slav. 77), nes lietuvių kalboje nieku būdu 
iš kšt neatsiranda £/. Tišto prolyte tegali būti tiktai * tilC-to- 
arba * tik'-s-to- p nes balsis e lietuvių kalboje šitokiame garsų 
junginyje nenusilpnėja balsiu / (Kalba ir senovė 1218-220). 
Tištas kaipo kultūros žodis galėtų būti školytinis iš tokios 
kalbos, kurioje e virsta garsu / : lot testą „indas, puodas, 
šukė 44 , avest. tašta- „Schale, Tasse 44 Feist Kultur 226. Prane. 
tasse „Tasse 4 ' irgi skolinys. 

148 . treigys , treigė ir dveigys* dveigi rodo kitų kartų 
buvus būdvardį * treigas ir * dveigas. Antrųjį žodį kalbinin¬ 
kai gretina su s. v. a. zwfg „Zweig 4 \ sirb. dviz „dveigys 44 
{iš ieur. * dweigho- , * duweigfiq-) ir alb. dege „ Ast, Zweig*‘ 
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(Iš iėur. * dwoighė). Lietuvių * treigėm Slavėnų kalboje at¬ 
liepia lytis trid'žb iš ieur. * treighč-s : s. buig. OBbHT> TpM3T> 
„treigys avinas“. Del šakninio dvibalsio ei (dvei-gys) plg. 
kelt. dwei- y išlikusį airių kalbos žodyje dė-riad „bigae“ 
Brugmann Gr. JI 2 2, 11. 12 (s. isl. prf- gild). 

149. trčškia , trėškė, trčkšti „quetschen, pressen“ | traš- 
kana „Augeneiter“ : si. trčska ,įSarmentum“ (I. trzaska „skie¬ 
dra“) || r. TpocKOTaTb „kracken, traškėti“, J. troska „mica“ 
KZ 43, 308 greta su trocha „mica“ (bene iš ieur * /roęsėY 
greta su ieur. * 1rosqa. Plg. s. v. a. wahs si. voskb 
„Wachs“). 

150. tręšta , trešo , tręšti „modern, faulen“, la. tresėt 
„modern, trenėt, trunėt“ (Ežerė), trasa miza BW. 21706, 2 var. 
„trapi, traški žievė“ turi sau giminaitį rusų kalboje : rpe- 
co4hmkt> „neperHofl H3*b Mejncoii meribi n dypbsma“. 

151. triaūškia , -škė, triaukšti „tratinti“ (Kq čia triauški 
kaip kiaulė Vėl.), „treškėti, daug kalbėti“ Kup. : traukšfys 
„traušis, eąuisetum“ J 109 b : I. truskawka „fragaria, we- 
gen der Zebrechlichkeit der Stengei KZ 43, 308 1 .= trėškė. 
išraškė“, struskač „zerschmeitem“. 

152. truots (la) „gakįstuvas, Wetzstein“ Rkr. 16, 46^ 
6 v. XV 2, 208 (la. r. truts „gaiuoda“ Rkr. 15, 141 iš truots) 
tiri sau atst5vq ir Žemaičiuose: truotas, iš kur trutas „gra- 
nit“ DŽo, trūtas „brusek do ostrzenia kosy alias gudė , w 
Ktiiwar., Okmian.“ KosL. 161 b, trūtas „gudė, budė“ J 405 
s. v. gaiqstuvas, t. y. žem. truts iš truoto. Truotas , la. truots- 
— gr. trčtčs „įžeidžiamas, įžeistas“. Čia pridera ir si. trata 
„TpaTa“, got. pr&pįan „ūben“ : gr. tre-fna „skylė, t. y. 
kas pratrinta“, trė-tčs „pratrintas^skylėtas*'. Šaknis trč ir 
fr& „trinti“ yra kilusi iš pagrindinės ter(e) ir terč : lot/ tero y 
gr. teirO „reibe“ iš * terjo, si. tbrę , tėrti (r. Tpy, TepeTb), lie. 
tirtas „badany, t. y. tarty, TėpTbiŽi“. Šaknies tere vaikai yra 
ir : trena , trenėti „modern, t. y. trinamam būti“, trina y trinti 
„reiben“ iš ieur. trbne y trbn^. 

153. tėbas „Filz, boHjiokV* Kv„ Mos., tfibai „veltiniai 
batai“ Mos., la. tūba y Jr\lz “ BW. 1300, 7494, pr. / ubo „Filz“. 
tėbo ausys Jd. 1298, 2, iš kur Kretingos par. sodds vardas 
Tūbausiai KosL. 27 a. Tūbo vardas yra skolytinis žodis iš 
skandinavėnų kalbos : frofia, iš kur ir suomių kuopa „tū¬ 
bas“ : s. isl. pčfa-fiettir „FiJzhūte“, Į>6fi n. „Fijz“, pof n. 
„Gedrange“ = norv. pčf „Walken, Filz“ Tiek III 4 180, Schra- 
der RL 2 . 311. Skandinavėnų garsas O (ankštasis) lietuvių 
ir latvių kalboje turėjo pavirsti ū , nes jų kalboje skolijimo 
gadynėje dar nėra buvę garso d. Kitos gadynės skolinys 
yra la. tuoba (Miež. s. v. tūba 260), iš kur mažybinė lytis 
tuobina BW. 1300 (I 883). Mūsų tūbas vargu gali būti gre- 
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ridamas su senovės anglų -žodžiu Imt\ sige-pūf „Siegfahne‘ 
Schrader RL 2 . 277. Kad aisčiai tūbų būtų gavę iš Skandi¬ 
navijos per Slavėnus, vargu kas patikės Bezzenberger’iui 
K Z 44, 331. 

154. tulžis „Galle“, la. tūlzna JBrandbJase“ Sm. pri¬ 
dera ne prie tufo (si. tyh> „Nacken^Retersson Balt. u. Slav. 
84) giminės, bet prie „tulžimo“: tulžta , tulžo, tufžti Kv., Mos. 
„moknqč“ KosL. 56 b (Biržai), „žlungū, adaquo“ DŽ 2, pa - 
tulžta javai iš lytaus ff das Getreide wird weich vom Regen“ 
M 1 189, patulžę javai KV 1 537, šiemet žemė nebuvo įtu/žus 
„prisigėrus vandens“ Lygumai, žmogus,vandenimis patu/žęs 
DPo 339,3 : tclžti „moczyč się, szczač“ KosL. 56 a, telžia 
kaip kumelė Dus., vaikas naktį Nusitelžė Kup. : tūžti „van¬ 
denim aptėkti“, kisielius patįlžo „vandenim apėjo“ Kv.. 
įtūžti „przemoknqč“ J 666. 

155. tuma , tumeti „tenėti/zsiadač, zgęszczač się“ (Sint., 
Viekšniai) yra tas pats žodis kaip ir lot. tumčre „tinti, pusti“. 
Be to, čia dar pridera ir : tumulas „gabalas, KOMT>“ J 286 
s. v. daiktas (j langelius beldžia sniego tumulai . Lazdynų 
Pelėda. „Viltis“ 1912, Nr. 36, p. 5, st. 1) — lot. tumulus 
„kalva, kaūbrė“ : la. tumigs „diek, fleischig, untersetzt“, lie. 
tujintas „orszak, būrys“ Sz (Ir aš tuo patim tūmtu išėjau Sint. 
„drauge su jais“, su tūmtu atėjo J 148 a) : skr. tūmra- „rie¬ 
bus, tvirtas“, tū-tuma- „tvirtas, krdftig“. Visų šitų žodžių 
pagrindų sudaro ieur. šaknis tew(e) 9 tewč (tewo) „tenėti, 
tinti, pusti, didėti“, iš kurios vaikų paminėsim šiuos: tufas 
„muitus“, si. tyti „tukti“, lię. tukti, taukai, la. tukt „pusti. 
nyxHyTb“, tvinti || tvanas į| s. angį. punian „kilti“, tvenkti | tvifikti . 
s. angį. t>eor „pūtmens, tanas“ || lot. obtūro „verstopfe“, 
tūrunda „tumulas“ 1F 32, 340, lot. tūber „kupra, sutinimas“. 
tauta „Volk, t. y. būrys“. 

156. urnas, d. ūmai „cuch, BOHb“ Sint. (J 381 s. v. dvo¬ 
kas; negeru ūmu atsiduoda viralas, mėsa J 146 b.) yra vien 
nos kilmės su būdvardžiu ūmas „Cbipoft, non siccatus“ (Aist. 
st. 1 67, 185) arba „staigus, netikėtas, plotzlich“, prieveiks¬ 
miu ūmai (mirė J 31 b) „stajga“. Aisčių kalbos šaknis ūm-, 
um- (ū m aras „Sturm, Ungestūm“, ūmėde „CblpO'feJKKa“), aum- 
(!a. aumakam „rasch, eilig“) yra išvestinė iš ieur. eu, eu^, 
bwč „pūsti“ su formantu m : gr. dvčmi „pučiu“, aūrč , aveUa . 
lie. vėtra, vėsus, vėjas, vėdinti. 

157. uolūs (gal. uo/ų) „namiętny, leidenschaftlich; 
gor!iwy, zelosus“ (AIs., Kv„ Riet., Sint., J 701 a, Leskien 
Nom. 259; vietos šnektų ištarmė— gulęs ir ūlūs : ū/ūs J 109 a, 
324 a, 330 a, 417 a „namiętny: uofūs medžiėti Mos.) sėman- 
tiškai gali būti vienaprasmis su būdvardžiais dagūs „CTpacT- 
Hblfl“ (: degū) ir I. gorfiwy „uolus“ (: si. gorėti „degti“): ieur. 
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e/-, oi- „degti“, iš kur lot. ad-o/ėre „verbrennen (bes. O* 
įer) , sved. ala „lodern, f lamine n 

158. uošviu žmonos (pačios) tėvq, o jos motynq uoš¬ 
ve, vadina lietuviai nuo nebeatmenamų laikų. Uošvės se¬ 
novėje turėta gretiminė N lytis *ūošė , išlikusi latvių kalbos 
žodyje uose „Schwiegę!\ uošvė“ (Mancelius, Phraseologia, 
cap. XLVI11) EndzelTns KZ 42,379. Ar uošvis turi kq ben¬ 
dra su žodžiais lot. uxor „Gattin“ ir s. angį. oc „Stiefva- 
ter“ (Kluge, Festgruss an Boethlingk 61, Feist Kultur 113, 
Hirt Indogerm. 704), sunku kq tikra pasakyti. 

159. Upę „Fluss, ptica“ bendru vardu vadina lietuviai 
(upė) ir latvibi (upe). Prūsai upės vietoje sakydavo ape. 
Jų ape drauge su .šulinio vardu apus „Brunnen“ pridera 
prie tos pat giminės kaip ir žodžiai : skr. apaifi '„vandefis“ 
gen. s., apafi „vandens“ nom..pl., gr. opės „sultys“ Fick 
I 4 15, 173, 372, Boisacq Dict. 708. Kadangi ieur. žodis op- 
„vanduo“ lietuvių kalboje negalėjo susilpnėti lytim up- (iš 
ieur. o randasi u tiktai prieš r, /, m, n> v : turiu, įžulnūs, 
rūmtas, slunkius, la. s/uvėf „CJlblTb“ [Į* slave, lie. šlavus), tai 
upės vardas reikia vesti iš ieur. šaknies eup-, oup -, (įp¬ 
laukti, rėkti“ : ūpas „Echo, skardas“ (Aš sušukau, net 
ūpas nuvėjo Tver.), ūpas „rabies, furia“ Kv., „humor“ 
KosL. 57 b, „chuč, zapat“ Jsf, „narow“ P ( Qpq turiu „naro- 
wię się“, su ūpu „narowisty“ P, kad užeja Gps „kiedy nad- 
cliodzit sžaf“ KosL. 168a, užėjo tam vyrui //pas Lpm. 1 192), 
ūpais adv. „šdriais, tarpais, czasem, MHOraa“ Lėnas, la. 
upis „apuokas“ = r. Bbinb EndzelTns Izv. XV 2, 219, IFAnz. 
25, 69, KZ 43, 182, Būga PFV 65, 323; 66, 232, si. vapiti 
„rėkti“ : la. aupėties „sich Mūhe geben“? Taigi, ūpe vardq 
būtų gavusi nuo „kriokimo“, „rėkimo“. 

160. useręgb, useręd’zb (si.) „ausikaras, inauris“ yra 
skolinys iš gcrm. prolytės *ause(h)ringaz (K. Būgos „Kalba 
ir senovė“ J 64), iš kur viduramžio vokiečių osering „toks 
pinigas“ : Et ostendit eis oseringos quinquaginta 1215 m. 
Heinr. MG. SS. XXIII 290, 5, alsus wart ir gedinge vumf- 
hundert Oseringe Livl. Reimchr. 3071 f. E. Schroder KZ 
48, 265. 

161. užkuriu dusetiškiai vadina tq vyrq, kuris žmonq 
ima ne \ savo namus, bet pats išeina gyvensenai j žmonos 
ūki. Užkuriomis eiti gali ir už mergos ir už našlės. 
Tauragniškiai ir linkmeniškiai ūžkurį vadina įsodū (vard. 
įsodas). Užkurių (užkuriomis ėjimo) instituto senumą rodo ir 
latvių kalbos žodis uzkuris „iegatnis BW. 3826“, Jš kur po¬ 
sakis užkuruos iet BW. 3831 „užkuriomis eiti“. Užkurys eti¬ 
mologiškai imant yra toksai vyras, kuris eina (teka) i už- 
kūrta „įtaisytq, jrengtq, gafavq“ ūkj. 
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162 . wagnis (prus.) „Sech, arklo peilis žemei riekti“ 
taip sdntykiauja su vagiu (la. va d zis) „Keil“, kaip kad san¬ 
tykiauja šaknis su šaka, arba traknys pi. „mierzwa, šcie- 
rana *sk>ma, Krummstroh“ SN. Lpm. 1 129 (traknimis tvdrtq 
kreikia) su traku. Vagis , la. vadzis „Keil, Pflock“ (iš čia 
suom. vaaja, vavia iš * vayja, vad. vad'ja, ėst. wag’a. kilm. 
waia „Pflock, 4<eil“, lap. vuovya, kilm. vuovyyaga , „keil- 
fdrmlges Stiick in Kleidern, Zeltdecken“ WiJklund Entw. ^ 
1140,144) yra tas pat žodis kaip ir s. v. a. wecki % s. isl. 
vcggr „Keil“, kilusis iš ieur. prolytės * woghio-s arba 

* wog*hio-s. Pastarajai lyčiai pritaria gr. ophnis „Pflug- 
schar, žagrė“. Prie vagio ir pr. * vagničs giminės pridera 
dar: lot. včmis.eris ( včmer ) „žagrė“ iš ieur. * wog w h-s-mis* s. 
v. a. waganso „Pflugschar“. 

163 . vaivos „light, luminous“ neturi nieko bendra su lot. 
žodžiu vitrum „stiklas“ (Petersson Heterokl. 63), nes jo šne¬ 
kamojoje lidudies kalboje nėra. Vaivą raštuosna paleido 
mūsų patrijotai, kuriems pasirodė, kad „Laumės juostos“ 
vardas vaivdrykštis Kv„ Riet., Kreč. 29, SH. 7, 81, KosL. 93 
arba vaivorykštė Bais., Jon., Kup., Kuliai, IG75, „tęcza, 
pabyra“ yra susidaręs iš * vaivo * „šviesos“ + rykštė 
„Rute „p03ra“. Iš tikrųjų vaivdrykštis turi būti skaidomas 
morfemomis šitaip: vaivčr-ykštis , kur - ykštis tėra galūnė 
kaip ir žodžiuose • šeimynykštis , bandykŠtis, vingerykštis arba 
vangarykštė „splraea“, Luodykštis (mažybinė lytis prie ežero 
vardo Luodis, džio Salako par.), pernykštis , anddfnykštis ir 
k.. VaivorykšČio šakninė dalis yra bendra su uogų vardu 
vaivčrai „girtudklės, roJiyfiHųa, vaccinium uliginosum“ Erž., 
Kv., Mos., „bordwka czama, czernica, vaccinium myrtil- 
lus“ P, vovėras „Rauschbeere, empetrum nigrum (hier nur 
in Schwarzort), wird in Renntierkase gebraucht“ ( vovčrai 
„Trunkelbeere“ Prokuls) Mlt. 1) 135, vąvčras (wanworas 
„Schwarzbeere“ G 120). Ir uogą (r. rojiyČHua || rojiyCott 
„blaivas, mėlynas“)ir „laumės juosta“ turi vardą nuo spal¬ 
vos: vdr-, ver- (plg.: vover-ykštis „Regenbogen“ G. 119) 
„žydras, roJiy6ott, caeruleus“, iš kur dvigubinis (redup)ica- 
tus) būdvardis * vaivčras , vovoras, vąvčras ir varvčrasi iš čia 
Butrimonių par. varvčr-ykštė „Regenbogen“) „labai žydras“. 
Del reduplikacijos pirmosios dalies įvairumo plg.: v/e-versys 
|| vo-versis Dus. Į| pr. įver-iv/rs/s „Lerche“; p/e-pa/a la. pat- 
pala || si. pef-peth „nėpeneJTb, Wachtel“. Del n reduplika¬ 
cijos plg. gr. /on-thoryzo Brugmann Gr. H 2 1, 128. La. žo¬ 
džio varavfksne „Regenbogen“ BW. 26029 sudėtis nėra man 
aiški. 

164 . vapsos vietoje dusetiškiai sako vapsvd (kilm. 
vapsvos,), su kuo sutinka ir rusų kalba: acBa bm. oca (Sud- 
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zos ap., Kursko gub.) Izv XVII 1,235, OCBa (Cholmo ap.. 
Pliskuvos gub.) RFV 76,283. 

165. varas „tvorai tverti kartis, acep;ib“ Dus. = s. r. 
BOpT> „aptvaras, tvora“ Cpe3HeBCKifl MaT. I 305 : 3a-BOpa 
„durų uždaras“, 3aBopi> „t. p.“, GpoAOBe <5flxy bch 3aBopeH m 
^3anepTbi“ ricK. I jrfcT. 6915 m. Cpe3H. AriOTd„Netzleine“ = 
r. noBopa, noBdpi> „BepeBKa ju i« oČMOTa hjih nepeBH3M Mero- 

% jih6o“, nojiBepeTb JianTH „nojucoBbipflTb“ : aptvaras „o6opa“ |Į 
veriu. 

166. varaū, varyti „treiben“ yra dažninė Jytis iš la. 
veiksmažodžio vert „laufen“. Iš ieur. šaknies werįe), werč 
„bijoti: bėgti“ be paminėtųjų dviejų žodžių vestini yra ir t 
lot. verčri „bijoti, gerbti“, r. u p O B o p "b, npOBOpa .jiOBKitf, 
OotticiH, pacToponHbtfl MeJiOBtiCb, HHoraa rinyrb", B0p*b „vagis, 
t. y. varytojas“. 

167. včrškę „Quark“ aš kildinu iš šaknies vėršk- 
. virti“, iš kurios eina ir veiksmažodžiai virkšti .ždfknųč, 
więdnqč w ’KosL. 58 c. t. y. .suvirti“, virškinti „trdwič, BapHTb* 
(mano pilvas viskq suvirškina) : žydįs žiedelis... vėikiai 
virkšta ir atamainų ima 1653 m. VChr. 79,29 Į j virkščia (kilm. 
virkščios) ,grochowina“ : vėrdu, virti. 

168. vėnterisjo. Vienq žuvų gaudomų prietaisų lie¬ 
tuviai vadina : 1) vėntarisjo .Garnreuse“ KV I 486, „elne 
von Gam gestrickte Fischreuse“ 440, Kv., Seinai, Viekšniai 
(KosL. 32 a), 2) vėnterė „ein Fischersack“, vėnteres spęsti 
„Fischsacke aufstellen“ M I 323, skyle wenterėsa (Rhesa, 
Aisopas 42) : venterė (gal. ve/fterę?) .sparnuotasis vdržas“ 
Erž„ 3j, vėnterisjo „Fischreiser von Zwim“ R II 141, .ein 
grosses Ftschergarn mit Kahnen zu fischen“ R 1 176, .iš 
siūlų numegzta vdrža, ant lankų ištempta, iš šalių su spar¬ 
nais, spendžiama skersai upę“ SN, Višakio Rūdd, wenleris 
więcierz Džo, L. = ž. vėntčrisjo „iš vyčių nupinta varža“ 
Mos., Sint. (su vienu kirčiu : instr. s„ nom. du vėnteriu, acc. 
pi. venterius), ryt. vinterisjo .siūlinė varža su sparnais“ 
Biržai, Dus., Sz 396, wenteris ira su sparnais, užstatą be 
takisza KosL. 125 b, ilinda it žuwis i wenteri VP 81, dužius 
Tr wenterius dirbo DB 24. Sakant venterys J 674 a, venterio 
J 565 b nėra tekę girdėti. — Latviai venterį, kad žodis 
būtų neskolytinis iš lietuvių arba kuršių kalbos (kurš. Ven¬ 
teri — vienasėdžio vardas ties Aizupe Talsų ap. Konv. 
vdrdn. 47), turėtų ištarti * vieteris. Jš tikrųjų latviai ištaria 
venteris *Rcuse“ B 1.61 arba (Drustuose) včnteris Rkr. 15,101 : 
venteris „Setznetz, Setzkorb“ Stender Wrb. I 356, Glūck 
Rkr 14,98, BW. 3690, 2, kas pis lūku venteriti BW. 30757 
.kas pins lunkų venterį“. 
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Venterio vardq be lietuvių ir latvių pažįsta dar jų ar¬ 
timiausieji kaimynai slovėnai — gudai, rusai, ukrainiečiai 
ir lėnkai : a) gud. vėnčer „venteris“ KapcKifl, 6*k;iopyccbl I 
132, B ė h u e p b, HepoTa (Slucko ap. Min. gub.) CčopH. OTA- 
p. 5)3. AKaA. H. LXXX)X 7. 51 p., BėHUHp (Hjibfl Vii. g) I. c, 
LXXX11 8,49 p. = r. (CfeBCKT> Opji. r.) b e h t e p b „Beprna 
M3T> HHTflHOft cbTKH“ Preobr. I 72, b) ukr. BėHTepb TpiH- 
MeHKO OlOBapb I 133, c) I. więcierz 9 więciorka Prace f ii 1,186; 
6, 607, kašub. wiqceI „więcierz“ I. c. 2,584, d) r. BflTepb 
„varža“ (Tver., Novgor. g.) AaJib 1 3 435, )Khb. CTapHHa III 
377, nepenoB. b fl t e p b - pbi6oJiOBHbiH CHapflA’b. cB5)3aHHbitf 
H3T> HMTOICb H HaTflHyTbltf Ha OGpyHM CČOpH. OTA. p. 5)3. 
LXXXV1I 3,27 p„ ukr. BSTep „venteris“. Rusiškųjų venterio 
vardų BeHTepb || BHTepb garsai rodo, kad mūsų čia turima 
darbo su skolytiniu žodžiu. Del žodžio BeHTepb, rodosi, nie¬ 
kas neturėtų abejoti, kad jis yra skolinys iš lictuviųkal- 
bos (Būga RFV 75, 152, Preobr. 1 72). Del žodžio ge¬ 
ografijos reikia laikyti ir więcierz bei B5)Tepb 14 e t u vi¬ 
sk o s kilmės žodžiais. Lietuviai (gal ir aisčiai, t. y. lietuvių, lat¬ 
vių ir prūsų protėviai) prie vėnterio yra turėję ir gretiminę lytį 
* včntelis. Ji iki šiai dienai tebegyvuoja skoliniuose : ka¬ 
šub. wiqcef ir r. B ė h T e A b „Bepilta, BeHTepb; cfcTb AJ15) jiobjiu 
KyponaTOKV 4 bei b 51 t e ji b „KOiuejib aah cfcHa, mdišė; Biirepb“. 
Lyčių BeHTepb || B5)Tepb, BeHTeJib B5)Tejib vokalizmo dvejo- 
pumq išaiškina skolijimo kronologija. Bsrrepb ir B5)Te/lb tu¬ 
rėjo patekti rusų kalbon dar prieš dvibalsio en pavirtimų 
balsiu a, vadinasi, dar prieš X amžių po Kr. Lytys 
BeHTepb ir BeHTeJlb pridera naujosios gadynės skolinių skai¬ 
čium 

Latvių venteris yra skolinys Iš lietuvių arba kuršių 
kalbos, o včteris BW. 3690 — iš krievų (rusų) kalbos žo¬ 
džio BSTepb. Aisčius buvus žilojoje senovėje gerus žvejus 
rodo suomių kalba su savo žodžiais : 1) ankerias , vad., ėst. 
angeriaz, lyb. arigers , arigrčs „anguilJa“=pr. angurgis (gi=j). 
Jie. ungurys Thomsen Ber. 158, 2) suom„ kar„ olom, veps.. 
Joki, vad., ėst. /d/r/, lap. Įuossa = iašis , la. fasis 9 Ii e. lašiša 
„Lachs“ J. c. 194, 3) suom., vad. /aiva „navis“, ėst. lae u' 
„Schiff, grosses Boot“, lyb. Idįa „Boot, Kahn“, lap. laive = 
laivas , la. laiva „Boot, Schiff“ I. c. 193, 

Vėnt-er-į galima kildinti iš ieur šaknies we/7-/- „lenkti, 
linkti |į sukti, vyti, pinti“, kurių randame germanų kalbos 
žodžiuose : s. angį windel „pintinė, Korb“ (plg. r. BflTeJlb), 
got. wandus „vytis“, s. v. a. wintan 9 windan „drehen, winden, 
wickeln, fortbewegen, sich wenden“, want 9 pi. wanti „siena“ : 
ieur. wen-dh skr. vandhūra-h „ratų pintinė“, umbr. aha- 
vendu „avertito“ : wcn-gh- 9 s. v. a. wanga „Wange“, koJz - 
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wangč „campi nemorel", Ife. vingis „linkis" ai b. \angu 
„Radfelge" : wen-k skr. vanka „linkis, lankstas", ž. vink¬ 
lūs „zwinny, JiOBKiH, npOBopHbifl" Mos., Sint. 

169. yievesa „Gansfaus" K, vievesd (os, vieve$q)M 11 
208 „paukščių utėlė" RFV 67,247 arba vievasa „t. p." SN. 
yra reduplikuotinis žodis iš ieur. šaknies wes- „ėsti" (skr. 
vas- „essen", s. v. a. wist „Speise") arba (KZ 46,132) „durti, 
stechen", iš kurios Slavėnai turi pasidarę utėlei vardq 
* usjos > si. \rbšb „wesz, BOUib" || lie. us/iis„čk>AflK'b, clrslum, 
carduus". Tokie pat reduplikuotiniai žodžiai yra ir : 1) lie¬ 
leša „Milzstich" K, lieleša (os, lielešą) „vehemens intestino- 
rum dolor"Kv., Sint., M, 2) vieversys , vieversio „Lerche", 3) 
piepala „>X/achtel", 4) Siesartis (iės, Siesartį) —upės vardas : 
ser- „tekėti", 5) la. Cie-cere — upės vardas. 

Kalbininkų * vėvesos JF 26, 295, KZ46, 132, Izv. XX 3, 
94, Mikkola Ursi. Gr. I 41, * lėlešos ir * vėversio lietuvių 
kalba nepažįsta. 

170 . vilagat „fur“ Bais., OP 12 neturi nieko bendra 
su vilais „Borstenhaare“ (Petersson Heterokl. 98), nes jis 
yra skolytinis žodis iš I. wytdg,ogu «Latz, Rabatte*. 

171 . vylyčio „Pfeil, CTp-fejia" R, K, Sint., DPo 365,8, PS 
1 10, 80, Dauk., Vai. drauge su la. vilfča „Pfeil* turi būti 
rusiškos kilmės žodis; plg. s. r. BHJiHua „mėsinės šakės“=rs. 
buig. vilicę pi. „krėagra, fuscina“ : I. w/dly, r. BHJlbl „šakės“. 

172 . vylius „apgaulė - , apvilti „tauschen“, vifičti „ver- 
locken* neturi nieko bendra su r. BM/lHTb (Petersson Zur 
slav. u. vgl. Wortf. 17, Mladenov Stud. 33) ir ieur. šaknim 
wei- „drehen, biegen, wlnden il (veju , vyti) % nes vyliaus pa¬ 
matinė šaknis yra wel- : vėl!ui „dykai“. 

173 . vi/kdtas „odopOTeHb, BOJlKOJiaiCb, wi!kotek, versi- 
pelles, lykdnthrdpos, Werwolf“ Dus.. KosL. 168 a, Sz 399 
arba vi!kata, aras B0JlbTep*b, JIht. KaT. H. JUyKLUH 172,1 =Ia. 
viIkata BW. 19392,2 iŠ aistiškos prolytės * vilką-takas, * vil¬ 
ką-ta kč ‘žmogus, kuris vilku teka • Būga RFV 71,466. 
šiaurės vakariečiai žemaičiai vilkatą vadina vardu viTk-trasa 
Sint. «wilkofek» DŽo, DB 99, t.y. „žmogus, kuris vilku 
trėsia m : tresiū , trėsiaū , trėsti „bėgti“. 

174 . vingerykštis «spiraea» Dus., Vadokliai ( in gali 
būti kilimo ir iš en ), vingirykštis Vel„ ‘Metkraut, Schlangen- 
kraut» M I 330, vingeriūkštis «spiraea> Bais. : vengrykštis 
«spiraea»—auga lėnkėse, žydi geltonai, žiedas smulkus, 
kekė skarota Erž. r vangarykštė «spiraea» Jon., Šakyna. 
Žolės vardo vingr - esama bendro ir latviams: vigriėze Rkr. 
15,101, vigrieznis (EndzelTns 1911 m. IV. 11 dienos laiške) 
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♦spiraea ufmaria, Spierstaude*, vfgriezis BW. 13921, 15142, 
8; 21871,1 var., 2290,3; 35240, vlgrieznis 21871, 1 ; 35282. 

Žem. vendrfkštis ‘TaBOAfa, spiraea* Als., Kv., Mos., 
Sint. (więdriksztey «tawufa* L, węndriksztej, nie węgriksztej 
•spiraea*, • kwiat do piwa dodany poprawia smak KosL. 
126 a) turi sau atatikmenį ir latvių kalboje : vfdriksne BW. 
21871,3, vfdrikšna 2290,2, vlderksnis 32393,1, vldirkš/U <spi- 
raea» U iš aist. vindr -. 

175. vinkšna ir si. vęzi> «BH3T>, wiqz* nėra giminaičiai 
germanų kalbos žodžiui wlk6n - (s. angį. wice t v. ž. wieke 
*Ufme* Petersson Heterokl. 57), kilusiam iŠ ieur. prolytės 
*wčig~, nes aisčių ir slovėnų žodis nieku būdu negali būti 
atskirtas nuo žodžių si. vęzati ‘Bfl3aTb, wiqzač», vQZT>kc> 
«y3Kifl, wqzki*, Jie. vyžė. la. vfzc ‘Bastschuh*, ž. vyženas 
vyžti «vyžas pinti, anecTH, t. y. B«3aTb* Kv.. Sint. iš aist. 
Wni- : kurš. Venzava — miestelio vardas. Vinkšna kilusi yra 
iš aist. prolytės # vinž-knė. 

176. vvissene (prus) ‘Porsch». Gailius (la. vdveraji) 

• ledum palustre* rusai vadina ČarOH, Oarno, CaryH, t. y. 
išvestiniu vardu nuo balos vardo (5arH6 „HH3K0e, TOfiKOe 
M'feCTO, B»3K0e 60/I0T0, rpfl3b‘\ I. bagno iš si. bagi>no. Ir 
prūsiškasis gailio vardas vvissene vestinas yra iš raštuose 
nebeišlikuslo ‘balos* vardo pr. * vvisso, kuriam pritaria gi¬ 
minaičių kalbų žodžiai :s. v. a. vvisa «Wiese, pieva* || s. angį. 
wčse (iš * vatsOri) «du;nblas, purvas*, kimr. gysy (iš kelt. 
*u eiso-s) ‘skystimas* Fick Jll 4 413. Balų žolė si. višt> (ieur. 

♦ vveisįos ‘balinis, pievinis* si. wisz «Schilf», slov. vii‘Schilf, 
Riedgras** KZ 44,334) nėra atskirtina nuo prūsiškojo 
gc\ilio vardo vvissene . Gali būti, kad čia pridera dar ir šios 
balų žolės: viksvč (kilm. viksvos) ‘minkšta žolė panaši \ 
saidriūs, tetirvinu maistas* Kv.,‘aštrt balų, liūnų žolė, ocOKa 
p'fe'ayH'b* Dus. iš * wis-q-wė : vikšris.rio «0C0Ka, carex» iš 
ieur. # iv/s-A’-r- : vizgė ‘minkšta, j saldrį panaši, tetirvinu 
mėgiama žolė* Kv. RFV 65,324, lzv. XVII 4,121. 

177. vištos «Huhn>~(la. vista) drauge su Peterssonų 
(Balt. u. Slav. 78) negalima vesti iš ieur. prolytės * wis-tė 
(lot. avis , skr. v/- ‘paukštis*), nes lietuvių kalboje s net ir 
po / niekuomet nepavirsta garsu š ; plg. visas, misė, Įvisti ... 

178. vagonas (Kartena) arba vagonas Kv., KosL. 38 a. 
Aist. st. 1 58,113 ‘holzerne rande Butterbūchse* iš gud. Ba- 
raHT> ‘Schūssel, Būchse*, kur} Petersson*as Heterokl. 54 
veltui* veda iš ieur. prokalbės žodžio * wčgh-ė-nos , nes jis 
yra skolinys iš viduramžio graikų kalbos lyties vartant 
„lovys* M. OacMepT>, fpeico-cJiaB. 3TKxabi II) 41. 
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179. žSginiSyio «toks trikampis, kiaulei dedamas ant 
kaklo, kad nelįsti) pro tvoras = kridgis* Als. Į| žagaras , ža¬ 
grė i vok. žem. (mnd.) kak m* «Schandpfahl, Pranger* iš 
ieur. *g'čgo- s Fick III 4 33. 

180. žiaudus Daukanto šnektoje atstoja būdvardį šiau¬ 
rūs, šiurkštūs, cypOBbifl : žiaudus, žiaurus w chropawy* DŽo, 
z audus „acerbus“ DŽ 2, dr*s yra... žiaudus ir nepatogus 
DS80, sula... tūr wissad5s skomq gižį ir žiaudį 160, sziau- 
ręs ar kittT žiaudį wlejej 19, žiaudį žijmos spejgaj 24: 
žiaudrus „hictus“ Pabrėžos Botan. 48, žiaudrūmas „chropo- 
watošc“, žiaudrčti «chropowacieč> KosL. 39 a. Žem. žiau - 
d(r)ūs „cypOBblfl, rauh** galima sugretinti su rusi) kalbos 
žodžiu acyiid „yacacb, Tocica, 6tna, Hanacrb 44 Preobr. J 236. 

181. t/ėya/a(la.)„jiynjiMCToejiepeBO cbyjibeM^ 44 Šm., de- 
je/e „droviai tinkąs medis 4 * U neturi nieko bendra su s. v. 
a. zidal-weida „girios aikštė bitėms laikyti** (Fick III 4 151, 
Schrader RL. 2 141), nes jos nieku būdu negalima atskirti 
nuo d€ti y la. dėt „legen, setzen; anrichten, machen**, kurio 
būta vartojamo ir draviės darymui, dūrimui : Bišu dėl ne- 
varėju artu iet tlrumd : mana paša vaina biją, žemu dejų 
uozuolinus BW. 30273 „dėl bičių negalėjau artų eiti lau¬ 
kan : mano paties kaltybė buvo, kad žemai dėjau (=dravį 
dūriau : la. drovi dūra BW. 30329,1,3) ąžuolėlius 41 . 

182* ^e6c/?ė „hedera helix“(begali būti ir žem. bę.t. y. 6/; 
Matui. Žol. II31) nėra atskirtina nuo žem. žodžio gėbinė Sint. 
(instr. s. gčbinc , acc. pi. gėbines) „rodzaj bialych wyrzutow 
skdrnych“ KosL. 255 b, „pryszcz“ J 420, 701. Gebenė rodo, 
kad ir slovėnų augmuo pijuščb „hedera helix*‘ (A. Šachma- 
tov Festschrift V. Thomsen 192-7) gali būti vienos kilmės 
su žodžiais sirb. p/juske „gebinė, Ausschlag, Ekzem* 4 ir la. 
p/auskas „pleiskanos, Schinn 44 . Si. bljuščh „bluszcz“ irgi 
pridera prie vienos draugės su b/uzganomis ir la. blauzgas 
„Schinn 44 . — Lietuvoje „hedera helix’* Pabrėžos liudijimu 
auganti Seredžiaus ir Rietavo apylinkės giriose. 

183. Vadakstis , /es — 1) Ventos deš. intakas Laižu¬ 
vos par., 2) Indrioniškic* (Anykščių apylinkėje) par. upe¬ 
lis KosL. 135 b = vadaksnis y nio (ne *-/es f.! R S. VI13) 
„ upių įlanka, kuri ^potvyniais susijungia su upe ir tankiau¬ 
siai turi sausą gerklę vandenim nubėgti, kuomet vadaksnyje 
nebetelpa, upės gi vanduo yra žemiau už vadaksnį 44 Sint. 
(kun. P. Sragys)—Brandi pieva prie upelių, včdaksnių , kur 
daug žolės J 229. 

184. Vegerė — Papilės par. upė, la. Vedzere — Kur- 
menės apylinkės upė Rkr. 4, 110 = la. vedzere „schmaler, 
in den Wald sich hinetnziehender Bachheuschlag“. 



Rodyklės. 



Straipsniai. 




Pusi. 

1. 

Kaip sena latvių kalba? 




1 

2. 

Veliažolė ir lėgersa 




1 

3. 

Zarasai ir jų įkūrėjai sėliai 




1—4 

4. 

Gonys, gonė .... 




4-5 

5. 

Biaurus ar bjaurus? . : 




5—6 

6. 

Autoris, sekretoris ir gaspadoris 




6-7 

7. 

Alkerius, poperius ir popežius 




7 

8. 

Visiem vyram ir visom mergom 




8 

9. 

Darbuotė, manifestuotė, okupuotė 

ir kitos 

8-9 


-uotės . 




10. 

Bačka, bosas ir vėrpelė 




9—10 

11. 

Pragumas, proguma ir proga 




10—11 

12. 

Skriauda ir skriausti 




11-13 

3- 

-12. Prierašai 




13—14 

13. 

Romuva. 




14 

14. 

Žinčius. 


• 


15 

— 

Dažniau vartojami sutrumpinimai . 



15-16 

15. 

Viesulas ir vėsulas . 




16-17 

16. 

Pakurti ar įkurti? . . * 




17 

17. 

Brėžti ar briežti? 




17—18 

18. 

Kėsausi ir kėsinuosi 




18 

19. 

Kamienas ar kamėnas ? . 




18—19 

20. 

Del Vaižganto „Pragiedrulių“ 

kalbos 

kri- 



tikos ..... 

19- 

-24, 

25-41. 

42-59 

21. 

Patrimpas su giminaičiais 




24 

22. 

Priesaga -e//- ir -//- 




24 

23. 

Dievai Pikulas Ir Patulas 




25 

24. 

Prūsų dievas Kurka 




41 

25. 

Piktas ...... 




41 

26. 

Krivė. 




59 

27. 

Paniabudė .... 




59 

28. 

Visuscnieji lietuvių santykiai su 

germanais . 

60-76 

29. 

Prūsų dievas Aušailtas . 



. v 

76 

30. 

Neikom. 




76 

31. 

Prūsų dievas Gardaitas . 




77 

32. 

Juodeikis ir juodikis 




77 

33. 

Festscfarift Ad. Bezzenberger . 




77—83 

34. 

Filologu biedrlbas raksti 


• 


83—88 













f 
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Pusi. 

35. Mūsų žodžių giminaičiai.88—89 

36. Nieku būdu 89—90 

37. Bartinas ..90—91 

38. Tekinas Ir vedinas.91 92 

39. Mirtinai sirgti. 93 

40. Noriuos, laukiuos prašomas ... . . 93—94 

41. Esamojo laiko neveikiamieji dalyviai . . 94—95 

42. Būtojo laiko neveikiamieji dalyviai . . 96 

43. • Popiežininkas . . . . • . . 96—97 

44. Darbų darbai ir vienų vienas ... 97 

45. J.97—98 

46. Pro.98—99 

47. Nesakyti mes nieko nedarom ... 99 

48. Būtinas. 99 

49. Tariuosi pražuvęs .. 100 

50. Kiek galįs, kq galįs, kof(ei) galįs ... 100 

51. Nėr kas padedqs. 100 

52. Tiekti . . .... . . . 100—102 

53. Leisti.102—104 

54. Kurti.104—107 

55. Tverti.. . 107—109. 

56. Atkrikštynės, atsekminės.109—110 

57. Santykis, pokylis, atosūkis .... 110—113 

58. Gatvė..113-116 

59. w Waidelotte“. 116 

60. Ketus. 116 

01. Jurgio Šlapelio Liet. kalbos žodynas . . 117—127 

62. Rodcrick Mc Kenzie.127 — 128 

63. Herbert Petersson.128—130 

64. Max Vasmer.130—131 

65. Lietuviu kalbos žodynas . . . ... 131 — 132 

66. Prūsų dievai Pilvytas ir Zvaigstikas . . ‘ 132 

67. Panikas ir Ukapirmas. 133 

68. Labs ryts, labs vakarėlis . , . . 133—136 

69. Krėslas ir kėdė.. 136—142 

70. Prašyti ir melsti.142—144 

71. Vilna ir gauras.144—149 

72. Mūsų žodžių giminaičiai.149—150 

73. levads vaiuodniecTba.150—151 

74. M. Skujeneeks. Latwija.151—152 

75. Litauische Mundarten.152—153 

76. Litauisches Lesebuch.154—167 

77. Bajoras ir smirdas.167—168 

78. Mūsų žodžių giminaičiai . . . • . 168 

79. Grabas, karstas ir rakštis . 168—171 

80. Stovyla. 172—173 
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Pusi. 

81. Krasa.173-174 

82. Abelnas.174—175 

83. Vyšnia ir žem. viešnė ..... 175 — 177 

84. Penius ir krosnis . # . . . . 177—187 

85. Piela ir peilis. 187 

86. Mūsų žodžių giminaičiai.187 — 188 

87. Priesagos ūnas ir dvibalsio uo kilmė . . 188 — 190 

88. Zur baltoslavischen Lautgeschichte . . 190—199 

89. Latviešu valodas mactba .... 199 

90. lzrunas un rakstlbas vadonis . . . 199—200 

91. Mūsų žodžių giminaičiai. 200 — 201 

92. Pataisos. 201 

93. Vokia, miksai ir Kuršas. 202—210 

94. H. Hirt lndogerm. Grammatik - . . 211—230 

. 258-268 

95. Galūnė ysta arba ystė . 230 

96. Vyskupija ir vyskupystė. 230—231 

97. Marios ir jūrės. 231—241 

98. Keli fonetikos ir senovės dalykėliai . . 241 - 257 

99. Gabija. 258 

100. Priedėlis etimologijos žodynui . . . 268 — 302 


Šis tas iš knygų turinio. 

Aistlškoji kalbų giminė: disčiai 75, 122, 237, 241, 255, 
galindai 74, jotvingai 3, 13*0, 78, 133 arba sudat, sūduviai 
74/8, 134 (ei nevirsta dvibalsiu /e 78, s ir z iš senėlesnių 
š ir 2 78, Om iš senėlesnio Gm 78, šnektose f iš ė 80), kuršiai 
2, 207/9, sėliai 1 -4, 13 2 (kalba 85, žemė 86-8), žiemgaliai 
2, 84 (kalba 85). 

Balsiai (vocales): ieur. a abejotinas garsas 267; a- iš 
e- (ryt.) 118. 199; ai- iš e/** (ryt.) 222; au iš u (la. ryt.) 189 1 ; 
garso ė ištarmė Šnektose 242; - ė (sdufė. pelė) ne iš -ja 
221; ieur. b (e) yra balsio e silpnasis laipsnis 218; lie. ir la. 
dvibalsis fe iš ieur. ei 68, 127, 217, 241/2; in iš en (žem.) 
124; num ir mun junginys iŠ nam ir man ( žem.) 247; ieur. 
o tėra tiktai balsio e draugas 217/8; Slavėnai yra turėję G 
iš dvibalsio au 249; ou iš ū (la. ryt.j 189; ra iš re (ryt.) 46, 
200; sa iš se (ryt.) 280; ui yra ieur. dvibalsio oi silpnasis 
laipsnis 266; lie. ir Ja. uo 127, 217; la. uob iš aist. anb 88; 
i/r, i//, i//77, un dvibalsiu kilmė 264. 

Balsių kaita: a|| o 282, la. au\\uo 189, e||a281* 
ė Į| y 257, / ĮĮ e 257, /e || ai (=ieur. e/|! oi) 281, slav. b j| e 219, 
uo jį ė 217. 


20 










— 306 — 


Dzūkai: č, d’ž Iš /’, d' (prieš i, y, /e), bet di iš den 160_ 

Priebalsiai (consonontes): ė- iš šč- 252; gn iš bn 18U 
suom. h iš š 208; germ. hn Įj gn 183; la. k'-\\šk’~ 170; prūš. 
-Xr/- iš-//- 74; kr % gr iš ieur. AV, g(h)r 194/9; „As-į-priebalsis“' 
Lš ieur. sq 251. 161; kš iš ieur. qs 161. 251; kš iš šA-Į-s 253; 
-//i- iš 196; m iš dm 213; pr. mn || m p n iš b/? 181; sfav. 

ne iš mc 80; lyb. r iš rh 208; rš iš rs J91; suom. rv iš ur 
238; „ sk , zgr, šk -f-priebasis“ virsta „ks. gz. Ai-}-prieb. M 161 ; 
sk iš ieur. sq 199, 251; la. š, 2 iš stj. zdj 244; 22 iš ieur. 
sk’j 252/3; 2A iš ieur. sk ’ 192 1 . 199. 250-1; la. 2/7 iš snf 244 ; 
2r- ir ir- lietuviu kalbai svetimas 193; štj iš ieur. sk’f 199| 
2/r ne iš 2r 194; žem. te, de iš tja, dja 118; lot. /r iš dn 239’ 

Priebalsių kaita: A-|[$Ar-81. A- i //- 81,216, A|j2 ir g\\ž 
197, 253, -sA arba -2A || -zg 192 1 , ieur. sq- j qs- q- 283. 
/- |į d - 216. 

Priegaidė (intonatio) ir kirtis (ietus): -ybe ir -ybė 162; 
latvių tęsiamajai (gedehnt: mate, dumi) priegaidei lietuvių 
kalboje atliepia tvirtapradė (mdtė, durnai) nekilnojamoji 
43; 3 cond., fut. ir būdvardžių su galūne - ingos kirtis 120; 
tvirtapradės priegaidės kilmė dvibalsiuose 222; priegaidės 
kitimas (Metatonie) 222, 223. 

Priesagos (suffixa): -anas 19, -asas 3, -aunė 189. 
-čius 15, -das 72 2 , slav. -d/o 172, -eika 77, -eikis 77. 
-eil- 24, -ena 51, -ėnas 19, -enė 19, -ėnė 19. -esąs 279, 
-yba 122, -ybė || -ybė 122, 162, -ienas 18, -ienė 19. -ietis 
19, -//o- fpraesens) 135. -ikis 27.77, -#/- 24, -imas 9, -ystd 

-ystė 40, 230, -iščias 204. -iškas 251, -ytis 19, -klas 172. 
-las 273, -nas 247, odas 79, -onas 190, -sas 194, -slas 140. 
-snis (les || io) 179, -so- (verba) 253, -sta 40, 230, -stas ĮĮ 
stus56'7, -sta-(verba) 222, -štas || -Štus 57, -tė 224, -tojasĮi-a 
9, -tuvas || is 9, -tva 38, -uika 185, -ulas 17, -ūnas 48,188/9. 
-ūnis(ies) 188, -uojas 270/1, -u olis 48, -uonas 188, -uonia 188. 
-uonis(ies) 188,-uras 17, -uškas' - ?5l, slav. -i,//, 141, 188, -vas 
132, 228. 

Rimažodžiai (Reimwdrter) 82,216. 

Veiksmažodis: verba activa || neutra fmedia' 90; 
participia necessitatis 91; partic. fut. -siqs 155; infinitivus 
J) -te iš aist. # -/ė/? 224; praesens -/?- (anka: ūkti...) 155-6. 



Lietuvos vietų vardai. 

„Kalbos Ir senovės* knygoms medžiagos yra davę Šios lietuvių gyve¬ 
namos vietos. 


Adutiškis 118 
Akmenė 124 
Aknystd 1 
Alytus T6 
Alsėdžiai 10 
Alunta 9 
Antazavė 2,3 
Apsas (dp-) 229 
Ariogala 47 
Aviliai 3 

Baisogala 84,184 
Bafkunai 52 
Bart(i)ninkai 11 
Batakiai 51 
Betygala 84 
Bileišiai 54 
Bilviečiai 134 
Biržai 12,119.150 

Ciskodas 200, 254 

Daukšiai 31 
Debeikiai 16, 184 
Didžiadvaris 18 
Dievėniškis 83 
Dūkštas 181 
Dusetos 2 

Ėriškiai (ėr-) 7 
Eržvilkas 18 

Gaidė 229,280 
Galbrasčiai 52 
GaTsiškiai 119 
Gargždai 114 
Garliavd~ 52, 162 
Gelgaudiškis 1 


Gervėčiai 52, 171 
Gižai 12 

Griškabūdis 18, 280 
Gryvd 3, 229, 280 

Ylakiai 192 

Ilguva 11 
Indriontškis 302 

Jėznas 118 
Jdniškis 10 
Jūžintai 3 

Kaltanėnai 10, 247 
Kaltinėnai 51 
Kamajai 119 
Kaniūkai 13 11 
Kantaučiai 79 
Katyčiai 2 
Kaunas 9 
Kėdainiai 4 
‘Klaipėda 2 
Kražiai 289 
Kretinga 11 
Krokaiaukis 43 
Kuliai 52 
Kupiškis 9 
Kurtuvėnai 107 
Kvėdaina ĮĮ Kvėdar¬ 
na 2 

Kviėtiškis 12 

Laižuva 302 
Laukuva 21 
Laūkžemė 42/7 
Leipalingis 31 
Lekėčiai 39 4 


Lėnas 8, 184 
Lygumai 12 
Linkmenes (-ys) ,9* 
246 

Linkuva 203 
Liubartai 52 
Liudvinavas 52 
Lu5kė 11 

Marcinkdnys 115 
Marijampolė 47,237 
Merkinė 52, 194 
M6sėdis 10 

Norkūnai 258 
Naujamiestis 4 
Naumiestis (Suval¬ 
kų žemėje) 1, 16 

• 

Obeliai 181 
Opšrutai 266 
Ožkabaliai 11 

PajūraJis 240 2 
Pajurjs 240 2 
Pakalnė 2 
Palėvenė 150 
Palūšė 181 
Panemunė 111 
Panemunėlis 9 
Panemunis (Roki¬ 
škio apskr.) 
Panevėžys 237 
Pasvalys 7 
Pašvitinys 1, 192 
Pažėrai 9 
Pikeliai 13 
Pilviškiai 47, 193 

20* 
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PldkŠčlal 1 
Priekulė 11 
Prienai 47 
Pumpėnai 7 
Punid 162 
Pušalotas 123 
Ragainė 240 
Ramygala 7,47,84, 
201 

Rasėiniai 10 
Rauddndvaris 10, 
258 

Rietavas 9 
RčkiŠkis 184 

Salakas 2, 140 
Salantai 9 
Sdlos 87,119,195 
Seinai 16 
Seirijai 59, 78, 291 
Seredžius 302 
Sintautai 11 
Skapiškis 12, 179 
Skaudvilė 139 


Skirsnemunė 1 
Skriaudžiai 12 
Skuddas 18, 204 
Smėlynė 13 7 
Smilgiai 47 
Svėdasai 3, 52 

Šakyna 48 
Seduvd 107 
Sėtijai 39 4 
Šiauliai 47, 202 
Švėkšna 26. 137 
Švenčionys 41 
Sventažeris 47 

Tauragė 139 
Tauragnai 86 
Telšiai 10 
TiTžė 18 
Tryškiai 16 
Tverai 11, 237 
Tverėčius 9 

Ukmergė (ūt) 41 


Ušpdliai 13 u , 86 
Utena 16,86, 190 

Vabalninkas 7 
Vadaktėliai 5 
Valkininkas 45 
Vaškai 2 
Veiveriai 12 
VeIiuond52,157,193 
Vėluva 82 
Viduklė 280 
Viešintos 88 
Vilkamiestis 13 7 
Vilkaviškis 18, 140 
Virbaiius 2, 121 
Vyžuonos 140 

Zarasai 1, 2 
Zasėčiai 199. 
Zietela 23 j 

Žagariškiai 9 
Zydkiemis 134 
Žvingiai 42, 184. 


Žodžių rodyklės. 

Lietuvių kalba. 

Po žodžio Stovinčios raidės reiškia : / — žemaičių tarmės žodi esant, o 
r — rytiečių patarmės iod|. 


abaras 125 
abazas 117, 126 
abeji 163 

abejingas 119, 120 
abeTnas 117,125,174 
ablid 125 
abligas 120 
ablikas 120, 126 
ablikas 120 
abrakas 125, 126 
abrė 126 
abrenčia 126 
abriedėlis 123 


abrozas 117 
abrozdas 125 
obrusas 117, 125 
abu5jas 126 
adėjal 126 
adynd 117 
adistar 117, 126 
advčrija 125 
advernas 117 
ddžgaras 132 
dglė (a - iš c-) 13 3 
aglu 125 
agnasas 125 


agnus 274 
agrastas 173 
aguonienq 122 
agurkas 125 
dibė 117, 126 
aidas 122 
aidėti 122 
dikštę 122 
ainis 126 
airė 126 

Aismarės (dis-) 66, 
233, 237, 256 
diškumų 132 








— 309 — 


diškus 122, 199, 252 
ditas 77 
akčyžė 122 
akėtas i. 17 
akėti (a - IŠ e-) 13 3 
akiju 36,. 55 
akyna 126 
akingas 119 
akis 218. 262. 268 
akis ž. 42 
akytas 17 
akivaras 126, 183 
akivystas 125 
aklas 268 

akfdsis medžias r. 
260 

Akmend 246 
Akmenė 246 
akmeningas 120 
akmuo 212 
akmuvd 47 
Aknysta 40 
dkrūtas 121, 215 
akrūtas 121 
akselis 125 
dktainis 117 
aktendėlis 117, 126 
dktl 119, 156, 159, 
216, 268 
dktjsis 123 
aktyvas 50 
aktyvus 50 
dktorius 7 
okuliarai 125 
akuotas 71, 196 
akvatd 125 
aladžios 126 
Alantas (al-l 270 
Alaušas (ai-) 3 
aldijd 118, 119 
alėti 132 
algd 225 
Algirdas 168 
alidė 126 

aliksnis 12, 72*, 126, 
251 


aliu 123 
alkd 126 
aTkas 126. 195 
dlkėti 119 
alkierius 7 
dlkinti 123 
alkinti 123 
alksnis 251, 267 
alkūnė 123 
dlpėti 119 
aTpti 226 
alsuoti 123 
altdrius 6 
aludė 181 1 
alūs 64, 66, 70, 116 
amalas 124 
dmatai 121 
dmatninkas 121 
dmžinąs 124 
anandiej 123 
anandien 123 
anč- 2. 122, 126 
dnčkrytis 26. 122 
dnčvožas 122 
anddinykštis 122, 
297 

andardkas 198 
angis 85, 265, 267 
angliėsjj anglies 121 
auglininkas 121 
anglininkas 121 
anglis 121,186. 201 
anglis 121, 201 (t 
dngfio Kup. ne¬ 
sako !) 
angus 265 
ankaras 125 
dnkrytis 26 
dnkštara 194, 267 
anku 125. 216 
aūt 97. 267 
antai 30 
Antdjeriai 87 
Antakalnis 267 
dntiena 132 
dntkrytis 26 


afitras 134 
antris 268 
antruonys 132 
antsikrėsti 26 
antvožas 122 
opalus 175 
apartinai 93 
dpbangos 123 
apdas 72 
apeiti žygius 29 
apgrabomis 24 
apiberti 159 
apibrėžti 132 
apydžid 132 
apyguvis 132 
apipilti 159 
apipurliju 277 
apiskritas 44 
apivaras 298 
apyvardė 21 
apyvarpstė 21 
apjakti 159 
apjuokiamas 94 
apkdkti 29 
apkėbęs 219 
apkiautėlis 229 
apklotas 33 
aplamų 258 
aplėkiai 39 l 
aplikas 120 
apluokas 163 
apmaudas 273 
' apsiaustas 33 
apsieiti 29 
apsiėjimas 29 
apsikrėsti 54 
apsitvirti 108 
apsiviJkal 163 
apskritas 44 
apspurgėlis 106 
Apšerdė 1 
aptiėkorius 6 
aptvaras 107 
aptvirsti 108 
Apuolė 204 
apušis, ies 226 




apušotas 132 
apušrofas 132 
apvalūs 175 
? aras 55 
ardai 129 
ardakilė 129 
ardkild 129 
arčlls (a- iš ę-) 13 3 . 

55 

ariamas 91, 95 
arielkd 163 
arimas 259 ! 
arkliai 129 
arklai 129 
drkfas 172 
arklys 263 
arškėtis (a- iš e -) 13 3 
artas 91, 95 
arti 259 
aruodas 72 
asėtras 193 
asilas 68, 70, 71 
asilyčia 68 
dslos g. s. 16 
asmenavimas 9 
asmenudtė 9 
asmdkas 132 
ąsočius 17 
ašaka 143. 166,269 
ašara 121 
ašarotas 121, 132 
ašaroti 156 
ašis 143 
ašdklis 13 6 
aštras 194 
aštrūs 194 
ašutas 143.268, 269 
ašvd 13 6 
ašvienis 13 6 
ašvdklė 13 6 . ašvdk- 
lis 281 
ašvdkšlės 2 
atajuonis 36, 124 
atdkratas 110 
atdsaja 163, 213 
atdsėja 213 
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atdsptetis 110 
atatikmuo 274 
atatupstas 57 
atčzala 226 
atėjūnas 48 
dtgaiša|s, (-šis) 250, 
273 

atęaT 161 
dtgūlis 110 
atidė 132 
atidžią 132 
atitinkamas 10 
atjdurė 238 
dtjomarkis 110 
atjudduoti 132 
dtkdkšnis i. 132 
dtkalėdės 110 
dtkalėdis 110 
atkalti 132 
atkaTtis 132 
dtkaras 228 
atkėpti 125 
atkilas 44 
dtkrikštynės 110 
atkrytis 110 
atleidimas 132 
atleisti 132 
dtlydis 112 
atliekamas 95 
atlieptinai 93 
dtlykis 110 
atmestinas 91 
dtmėtis 132 
atminti 29. 220 
atmįntinal 93 
dtmintlnas 91 
atmintu 220 
atmitaū 220 
dtmugis 110 
dtmūšls 110 
atokrytis 110, 111 
atosūkis 110, UI 
atošofis 111 
atpėtuoti 82 
dtpuofis 22 
dtsallė ž. 213 


dtsaja 163 
dtsa»a 279 
atsėjd 110 
dtsekminės 110 
dtsekminis 1)0 
atsėlįįs 110 
atsidyrėti 227 2 
atsidūomi 213 
atsigdsti 195 
atsija 163 
atsikalbėtinai 93 
atsikartdtinai 93 
atsikqstinal 93 
atsiminimas 29 
atsiprašyti 142 
atsiskustinal 93 
atskafūnds 188 
atskalūnis 188 
atskiras 44 
atskyris 110 
atspėjamas 33 
ats petin ai 93 
atspyris 110 
atstovas 220 
dtsvodbė 110 
atsvodbis 110 
atšdiža 123 
atšankė 216 
dtšyiis 110 
atšlaja 195 
atšlelmas 79 
atšolis 111 
atšventė 109 
dtšventis 109 
attienis 132 
atūodiena 132 
atuodogiai 156 
atuoriečiai 13£, 156 
atvejais (-ja) 18 
atvejų dtvejais 97 
atvelykis 110 
atviras 44 
atžala 226 
atžela 226 
audimas 122 
dudžiu 223 
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•augalotas 125 
augesnis 125 • 

dugštas 57, 125 
augti. 125 
augumas 10 
duktė 130 
duklėti 163 
aukšlys 182 
aukAnė 123 
au lys 23 

# dumi „audžiu* 213 
austi „audžia“ 213 
aušra 194 
aušrinė 163 
aušros g. s. 163 
aušti 250 
autorius 6 
dužuolas 166 
avidė 181 1 
aviėtė 13 6 
avinas 68, 148 
avis 13 6 148 
aviža 68 

ažeras (a-iš e-) 3,13 3 
ažmūšti 23 
ažpiepėti 23 
ažumušu 23 
qžuo!yfė 11 
ažūtėkis25, 111 

bačkd 9 
badas 138 
badyti 217 
f baidykias 172 
baidyti 172 
baiginti 57 
baigštis 57 
baigštus 57, 125 
baigus 57 
bdimė 223 
baisogdfis 84, 203 
baisu 163 
bajdras 168 
baladoti 149 
balandis 166 
balas 246 


baf batuoti 190 
Balčikonis 7 
Balčiūkas 7 
baTdas 224 
bdldyti 224 
balėsas 192 
balsu kalbėti 55 
balsūs 55 
baltikis 27 
Baltruškės 251 
baltuoti 121 
bqlu 125 
balžėnas ž. 18 
balžieno J8 
bandykštis 297*^ 
banga 2)5 
botai 117 
bardgas 263 
baras 268 
barkšdti 253 
barti 227 

bartinas 90, 9), 92 
bartininkas 46 
bartis, ies 45, 46 
baru 158 
Bauskė 14 
baužas 19,196-7 
bdžijuosi 35 
bė ne metas 56 
bė nesipeša 56 
bėda 138, 144, 156, 
166 

budėjas 212 
bedu 212. 217 
bėdžius 156 
bėgas 224 
bėgsmas 125 
bėgšta 161 ‘ 
bėgštūs 57, 125 
bėgte 9, 224 
bėgte bėgu 224 
bėgti 216 
bėgtinai 93 
bėgtynės 125 
bėgikių eina 44 
belgti 73 


bejė 30 
bendrinis % 
bengti 73 
bengtinal 93 
Berčiūnai 7 
beregint 163 
bereiktinal 93 
bergždinė 114 
berti 268 
bėržas 150 
besti 128, 212, 216 
bėtariant 119 
betygalis 84 
beveliju 35 
bevelyk 34 
bezdū 219 
bezdžiankd 2 
bezdžionkd 2 
biėdnas 138, 144 
biėliju 28, 35, 138 
biesas 138 
bingūs 196 
birėti r. 41 
byrėti 41. 228 
bįrū 155-6 
birudlis 48 
birvė 269 
biržėnas 19 
*biržis, ies 150 
Biržulis 149 
bit(i) 40 
bizdžius 219 
bįzdū (su-), subist r 
219 

bjaureijybė 51 
bjaurybė 125, 162 
bjaurūs 5, 125, 154 
bjūrti 5 

blaikštytis 227, 251 
blaivas 297 
blaka 269 
bldk(ut)ė 269, 275 
blakstėnas i 18 
blakstiena 18, 269 
blaškiū 112 
blauzdų g. pf. 163 
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bliduti 212 
bliovimas 163 • 

blidzė 27 
blyškau 192 1 
bliuskū 125 
bliūvis 112 
bfiūzniju 35 
burgėti 192 1 , 226 
blogas 41 
blūząana 302 
boba 22, 142 
boginti 216 
bdsas 9 

bovijasi, bovijasi 
35 

bradd 217, 226 
brdgas 263 
brandis 184 
branduolys 210 
brangenybė 5) 
brangūs, brangų 
161 

brangus 161 
brastvd 38 
braškė 294 
braukti 227 
bredū 217 
brėkšti 212 
brėžis 166 
brėžti 17, 166, 217 
bridinti 219 
brydis 111 
briedėfis 123 
brindū 219 
bringstu 163 
bristi 219 
brolėnas 19, 166 
brdlėnė 2. 19 
brolienė 18 
brdlis 41 
bruknė 221 
bruknid 221 
brūkšdti 253 
brukti 227 
bruožas 217 
braškinti 253 


brūškuoti 253 
brūtdlis 55 
brųzdū(su-),subrūsti 
125 

budavdti 109 
budis 27, 190 
bugštūs 57 
būgti(pa-) 57 
buik 39 6 
buiklas 39 3 
buisd 39 4 
bulšena 39 s 
buitis, ies r. 39,40, 
53 

būkčius 15 
būklas 39, 3 40. 172 
būlbė 119 
bulid 126 
bulvienojai 18 
bumbofas 277 
bumbulas 17 
bunkū 125 
buolas 19 
buožė 221 
burbuolė 17 
būrė 17 
burgėsas 279 
būrys, būrio 166 
burną 162 
būrtajs 227 
burti 227 
būtas daiktas 96 
būti 30, 120, pa- 172 
būtinai 99 
būtinas 92, 99 
buvau 40, 212 
būvis 112 

cibulė 156 
cyrulis 254 
Čėdiju 35, 252 J 
čerėslas 27 
čerpė 248 
čėstis 252 2 
čid 155 
čldudėti 252/3 


čidupti 198 
čiėlas 4 
čiėpiju 35, 252 2 
čyras 252a 
čystiju 35 
čiu čiu! 269 
čiuk čiuk! 269 
čiūkd 269 
čiumpū, čiupti 125 
čiuopti 132 
čiužinys 38, 201 

dagd 226 
dagilis 24 
dagys 216 
dagūs 295 
?dagūtas 159 
dalgis 184 
ddigoti(nu-) 23 
ddiktas 227 
dailidė 166, 292 
daifyti 23 
daind 222 
dainė 115, 222 
dėl ba 116 
dalelytė 29 
dalia 220 
daliju 36, 55, 157 
dalingas 120 
dalis 216 
dafystd 230 
dalmdnas 27 
dangštis 161 
dantiju 36. 55 
dantysna 160 
* Oara 80 
darąs 163 
darbas 228 
darbdvimos 9 
darbymetis 241/2 
darbštūs 57 
darbų darbai 97 
darbudtė 8 
dargd 150 
daftės 43 
daržas 208 
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daržovė 163 
ddugybė 122, 197 
Dauguva 3, 128 
dausiėti 263 
dausos 216 
davddiju 35 
dažniausia(i) 53 
dėdė 163 
dėgis 113 
degsn'ts 179 
degtė dega 224 
dėgti 26, 212 
dėgtinas 92 
degutas 141 
degutinė 180 
deivditis 23 
deive 69 
deivystė 69 
delviškas 95 
deivdtas 69 
deid 18 
delbti 264 
dėlė 145 
deįmėnas 27 
delsti 269 
deltd 29 

delū ž. 220, 223, 
269 

dėmi 158, 213 
dengti 278 
deriūgd 227 
dėrtl, padėręs 227 
deru 2.13 n , 223,228 
derva 47, 226 
dešera 166 
dešimtis 115 
dešinė 212 
dėti 120 
didė 221 
didel 121 
dideliai 121 
didesnis 119 
didėti 90 
didfnsis i. 42 
didinti 90 
didis 42 


diduomis 190 
didžiaturtis 48 
diedas 138 
diegas 166 
diegti 216, 227 
diėmantas 156 
diena 127, 134 
diėnq 159 
dieni 227 
dieninga 227 
diėuiju 35 t 

dienose 227 
dienoti 21 
dievaitis 23 
Dievas 69 
dieveri 161 
dieveris 217 
Dieviepi 82 
dievystė 69 
Dievėpi 82 
dygsnis 179 
dilba 264 
difstu 222 
dilti 223, 269 
dilti i. 223 
d|lu 125,155,156,223. 
dylūoti 269 
dirbamd diena 95 
dirbu 119, 164 
direktorius 6 
dyrėti 44 227 
dirgau 150 
dirginu 150 
dilyti 150 
diriu 223 
dirstelėti 44 
difti i. 223, 228 
Mirti 80, 223 
dyrunas 227 
dirva 132, 228, 260 
dirvčnas 162, 166j 
190, 247 
dirvos g. s. 228 
dyvijuosi 35 
dobti 23 
dėklas 166 


ddlekis 2. 13 6 
domesys 18 
donis 166 
dovend 51, 124 
dovenėtas 96 
dėviju 35 

drabankubilis 272 
drabužis 228 
Dragas 150 
dragės 70, 71 
dratkčius 15 
draikiotis 15 
dranga 150 
drapana 228 
draskyti 228 
drąsuolis 48 
draugas 146, 169 
draugė 114 
drauguolis.-fė 48 
dravė 45 

dravininkas 45 46 
drovis, iės 45 
drežėti ?19 
drėksti 251 
drengti 168 
. dreskiū 199, 219„ 
228, 251 

drevė, drevė 46 
drevė 46 
drėvis, ies 46 
dribinti 219, 
drybsoti 253 
gribti 319, 220 
driekti 90 
drigantas 128 
drignė 221 
drigdntas 128 
driksti 219 
drikti 90 
drimbų 219 
drinkū 90 
driskana 218 
drįsku 125, 219 
drįžtu 219 
drėbė 114, 228 
drognės 196 
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drognys.-nių l96, 
228 

drovė 46 
drožti 196 
drūčgalys 19 
drūžė U 
du 115 
dugnas 181 
dujd 166 
dufbis 264 
dūlėti 131 
dūlią 131 
dūlinti 156 
dūlis 131 
dūmai 43, 187 
Dumbliunai 7 
durnbu 125 
dūmiju 35 
dumšlė 224 
Dunava (u iš uo ) 87 
duoba 46 
duobė 221 
duodas 163 
dubias 19, 196 
dūomi 213 
duona 43, 127 
duotas 96 
duoti 120, 216 
duotin(ai) linti 224 
duotinas 91 
dūręs 141 3 , 212 
duris 112 ^ 

durys 141 3 , 212 
durnės 221 
durtiną? 93 
durų 212 
dusetiškis 25 
dūšėl, duše!! 161 
dųiginti 163 
dūžis 112 
dųžtū 125 
dvaila? 35 
dvatiiju 35 
dvakiū 112 
dvaras 147 
aivose 213, 237 


dvasia 212/3. 220, 
237 

dveigys 293 
dvėsena 51 
d vesiu 216.220,223 
dvi 115 
dvigubas 278 
dvolektis 269 
dvdiikis 13 6 , 269 
džiduti 212 
džiūgti(nu-) 155 
džiūsld 251 
džiūsnd 161 

ė 28 

ėdu 115, 217 
Čduonia 188 
ėduonis 188 
ėgėrė 149 
ėgi 28 

eglė 114, 118 172, 
221 

ėglėsna 160 
eglėšakė 118 
egžlys 126 
eigastis 118 
eiklūs 118 
eikvbti 118 
eild 69. 116. 222 
eilė 221 
eilid 118, 221 
eimė 118 
eitd pėda 96 
eiti 69, 113 
eiti žygius 29 * 
ettina 91 
elvd 118 
ėižėti 119, 123 
ėjau 220 
ekėčios 118 
ekėčvirbalts 118 
ekėjd 118 
eketė 118, 218 
ekėti 118, 218 
ėketis. ies 218 
ėkėtis ž. 218 


eketys 118, 218 
ėknos J[e- iš /e-) 149 
eldijd 119, 166 
eiga 225 
elgauti 225 
elgeta 226 
elgimasis 30 
elgimos 30 
elgtis 30, 225 
elksnis 267 
ėlnis 118 
ėmė 213 
emi 158, 213 
ėmiau 149, 220 
ėngti 118, 265 
ėpušis.ies 226 
?eras 55 
eras 149 
erdvas 132 
erelis 13 3 ,55,118,132 
ėriščias 204 
ėrkė 132 

eršketas 132,193,199 
erškėtis 118, 192 
erškėtis 192 199 
?erškėtras 193* 
erzėti 132 
ėrzinti 132 
ėsame 220 
ėsi 213 
ėste 213 
ėsti 118 

ėsti 120. 138, „ėda“ 

213 

ešerys 118, i92,199. 

269 

ešketras 192 
ežegys 78, 13 193 

ėžeras 2 
Ežerė 1 
ėžgė 193 
ežgys 132 
ežid 13 3 , 118 
ėžis 193 
ežys 118, 193 
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gdbana 82 
gabijd 258 
gadiju 35 
gadynė 168 
gadinti 90 
galdrijasi 35 
gąTfi 56 
Gaifimantas 79 
Gailiminas 79 
gailysta 230 
gaimaruoti 250 
gaimurys 124, 250 
gaimuroti 124 
gairinti 250 
gaištas 250 
gaištas 273 
gaišti 250 
gajus 196 
-gafa (vietų varduo¬ 
se) 84 
galabiju 23 
galas 134 
galais 155 
galimas 95 
Galmantas 79 
Galminas 79 
galvd 23, 138, 146 
gafvana 51 
galvend 51 
galvosūkis 110 
galvdti 55, 216 
gana 70, 71 
ganyti 111,264 
garbana 106 
garbinamas 93 
gdrbintinas 91 
gardas 70, 71, 231 
?gdrdas 77 
Gardinas 241 
gardis 130, 231 
gardu 163 
gardžiai 163 
garėti 186 
gargolas 106 
garnys 82 
garsas 191 


garšvd]|gdršva 19 f 
gasd 115 l 
gdsas 115 1 
gaspadorius 6 
gataviju 35, 70, 71 
gatvė 64, 68, 76, 
113-7, 206 
gaubti 278 
gaūgaras 81, 216 
gauras 148, 231, 
238 

gauruoti nė 148 
gduti(pasi-) 9 
gaužė 168 
gaūžtis 229 
-ge 30 
gebenė 302 
gėblnė 2. 302 
gėda 21 
gedulingas 18 
gegužė 134 
gelbti 81, 250 
geinys 39, 166 
gelsti 26 
gėld 138 
gėležaunės 189 
gėležūnes 189 
gėležuones 189 
*gėlti 264 
geluma 10' 
gelud j! gėluč 47 
geluonis 47 
gembė 81 
gemų 220 
gendqs 214 1 
gendū 90, J 25 
genesys 114 
gėninas 91 
genu 220, 242, 264 
gėr 161 
gera 161 
geras 133, 168 
gerąsias 155 
gerbenėtas 106 
gerbėnis 106 
gėrguolė 106 


geriamas šdukštas 
94 

gerybės 162 
gėrynė 17 
gėriokas 149 
gėridti 45 
gėris 113, 166 
gėriukas 149 
gerklė 106* 
gerti 106 
gerūokštas 82 
gėrvė 114, 134, 221. 
222 . 

gesti 90 

gęstū 125, 155, 213, 
218 

gęsti 155 
gi 28, 29 

giedotinės mišios 
96 

giedra 162 
giemi 158, 213 
giesmė 217 . 
gijų 155-6 
gilti 264 
gilūs 134 
gimiau 220 
gymis 111 
gimstu 222 
gimti 222 
gimtoji diend 96 
ginąs 100 
ginčijuosi 35 
gynėti 43 
giniau 220 
ginti 44, 264 
ginti 23 
gintinai 93 
gira 106 
girdas 264 
girė 237 
girid 237 
giriamas 93 
giriu 157 
girkšnys 82 
girkšnoti 45 








girtas 96, 106 
girtdujqs 166 
girti 168 
gysla 251 
gysidnas 190 
gyti 1%, 229 
gyvastd 40, 230, 

251 

gyvend 51 
gyvenamas 95 
gyventi 30 
gyvyba 242 
gyvolis 156 
gy vuoms 166 
glėbys 81 
glęžtū 125 
glibys 219 
glūdėti 44 
glumas 150 
gluodena |Į gluo- 
denas 124 
?gfuosa 257 
glūosįs 257 
glūosna 257 
gluosnis 257 
glupas 20 
gnalbis 184 
gndibyti 197 
gniužis 112 
gniųžtū, gniūžti 125 
gobštus 57 
gddas 166 
godyti 195 
gdjus 159 
gomurys 210 
gonė 4, 5 
gongalvis 5, 14 
genijų 5 
gonys 4, 5, 14 # 
gorūoti 186 
grabas 168 
grabštūs 57 
graizdėti 126 
Gramzdas 200 
gramzdė 264 
gr^nžts f. 42 
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'gražėti 193 
grėbti 169 
greTbti 69 
greičiau 22 
gretinas 150 
greitd 50 
greitai 22 
grėjimas 150 
grejū 150 
gręnžū ž. 42 
gresiū 219 
gręžti 50 
griaustinis 96 
gribštelėti || grybšte¬ 
lėti 44 
gryčid 163 
gridaū 219 
gridiju -219 
griebti 69 
griėkas 138, 144 
griėšiju 35 
griėšninkas 163 
grieti 150 
griežtai 194, 211 
grimsti 264 
grynas 266 
grinčid 163 
grindd 55, 232 
grynų grynas 97 
grjnžti f. 42 
gristi 219, j- 125,257 
grįstu 125, 219 
griuvenos 51 
grįžtė 9 

gryžtė||-is i. 42 
gręžti 50 
grobas 166 
grobuonis 188 
grožė 55 
grožėtis 136 
grožybės 162 # 
gražinti 136 
grdžis 136 
grūcė||-čė 156 
gruinys 266 
grumzdis 264 


Gruobynas 200 
gruodas 213, 215 
grutė 252, 281 
guba 270 
-gubas 278 
gubiju 187 
gūbrys 88 
gūdas 67, 75 
gudreiva 216 
gūdumas 10 
gudūoti 67 1 
gulu 157, 242 
gulbė 81 
gulbinas 166 
guTbis 134,216, 270 
guldyti 163 • 
gulte 224 
guTti 264 
gultinal 93 
gumbas 82, 232 
gumulas 17 
gūmuras 17 
gundyti 241 
gūnglė 197 
gūnkla 82, -las 106 
guoba 82 
guostis 122 
gurbti 106 
gurgu Jas 106 
gurguolė 106 
gurklys 106 
gūrkščioti 163 
gusras 10 
?gužas 166 
gūžys 82, 228 
gužutis 166 
gvalinis 264 
gvaTsČias 264 
gvoltiju 35 

T 97, 98 
įdėgti 26 
įdėtuvė 95 
įdiėniju 35 
įduoti 38 

ielekštis || -ktis 168 
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feškqs 163 
ieškoti 70, 71, 176, 
199, 251/2 
ietis, ies 166 
(gaidas 26 
* igdunis 170, 189 
įgeidis 26 
j gyti 229 
įgrgžtis 9 
(kaitas 23 
tkqstinal 93 
įkione 114 
(kūrės 17 
įkurtuvės 17 
ilgas 134 
ilsėtis 223 
ilsiuos || ilsiuos 223 
iTsti 223 
iltis 168 
ližė 1 
imčius 15 
(mygis 10, 110 
imti 220 
imtyn eiti 44 
indas 72 
indėvė 263 
ingas 265 
ingėrklis 106 
ingis 265 
ingzti 265 
inkstiras 194, 199, 
267 

inkštiras 194, 267 
(noris 26 
inspektorius 6 
instruktorius 6 
iiit 267 

Inte r. (m iš jen) 
213 

intiktinal 93 
intras 268 
intris 268 
inzgiu 265 
inžinierius 7 
įpilamas 93 
(puolis 22 
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|ru 155, 225 
įsakytas 99 
jsčios 71 1 
Jslikts(is-) 1 
(snaigas 144 
įsnauja || įsnauja 
71 1 

(sddas 296 
įspūdis 110 
istuba 68 
iš 28, 218 

iszczias 122, 199, ! 
252 

iščinto 20 
išdas 72 
išdirbtinal 93 
išgqstis 155 
išgi 28 
išimtas 96 
iškddiju 35 
iškyla 44 
iškilmė 114 
iškilūs 44 
išklausomas 94 
iszkus 0%-?) 122, 

199 

išfdidy r. (ne: !či-\) 
158 

išmanginis 27 
išmanytinai 93 
išminčius 15 
išmintingas 120 
(sotis 111 
išrutula 66 
išskyra 97 
išvysti 115, 260 
išvora 44 
išžirgas 263 
Jtapas 220 
(tumpas 264 
įvilktinaT 93 
(voda 44 
iž 218 
ižena 51 
ižyti 51 

ižnešu „už-" r. 218 


ižti ?25 
jžtū 125 
jžu)(s)nūs 264 
įžviTnas 264 

jamui 162 
jaudrinti 27 
jdunas 169 
jauneika 77 
JauneTkis 77 
jaunikis 27, 77 
jaunystė 230 
Jaūniuvėnė i. 19. 
jdura 210, 237, 239 
jauras 238 
jautena ž. 19 
jdutiena 18, 163 
-je 30 
jėgėrė 149 
jėknos 149 
jėmiaū 149 
jemū 220 
* jėntė 214 
jėras 149 
JogdiJa 17*, 156 
Jogela 156 
judrd 128 
judrūs 27 
Jundalas 79 
Jundilas 79 
jūodeikis 77 
juodikis (veikiau: 

juodikis) 77 
judduoti 121 
juosta 216 
jūra 235-7 
Jūra || -ė 240 
jūrės 235-7 
Jūrgis 119 
jūrtos 235-7 

kq darqs 100 
kq galjs 100 
kabinūkas 120 
kačėrga 192 
kadariai 141 1 


t 








kaima 166 
kdimas 71, 166,229 
kaimynas 134 
kaipag 29 
kdišena 51 
kdišenos pi. t. 51 
kdišti 51 
kaištis 184 
kaita 1 

kakalys 180, 185 
kakarlis 192 
kdklas 220 
kakti 29 
kalatott 149 
kalavijas 70, 71 
kalbininkas 97 
kalėdos 164 
kalenddrius 6 
kalnai || kainai 121 
kaltenybė 51 
kdlti 71. 264 
kdltiniai batai 96 
kaltis, kaliuos 132 
kalva 132, 228 
kalvystd 230 
kamanos 270 
karnas 192 
kamenas 2. 18. 270 
kamieno 18 
kamienas 18, 270 
kamienis 18 
kamiešiai 126 
kampas 215, 264 
kamunž 247 
kdmunos 247 
kamuolys 19,196 
kanka 212 
kapčius 4, *20 
kaponė 9 
kapdtė 9 
kapšiukas 27 
karalėnė 2. 19 
Karaliaučius 200 
karalienė 18 
karalystd 162 
karbija 68 
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kardas 117 
kargyti 130 
kargoti 130 
Karkažiškės 80 
karklai 130 1 , 270 
Karklėnai 270 
karklės 111, 130, 
166 

KarkJūoja 270 
kurmdnas 27 
karosas 168 
karstas 170 
karšinčius 15 
kdrštas 179, 229 
kdršti 229 
karštymetis 242 
kartais 163 
kartyji 156 
kartinas 92 
kdrtis 41 
kartoti 156 
kartus 220 
karvė 106, 115, 222 
237 

kas 30, 90 
kds mėtai 160 
kds padedąs 100 
kds rytas 160 
kasd 147, 232 
kasmėts 160 
kąsnis 179 
kasufa 232 
katend 51 
katilas 68, 70/1 
kaūbrė 272 
kcyiburys 272 
kdugė 71 
kaugurė 70/1 
kaukaras'81, 216 
kaukė 197, 250 
kaukėiė 197. 250 
kdulas 134, 166 
kauliju 157 
kaupas 70/1, 184, 
189 

kaurai „gaurai“ 148 


kdušas 197,208,250 
kauti 23 
kečiū 81 

kėdė 137, 231, 271 
kėdė 137, 139 
kedelys 271 
kedenti 141 l , 271 
kedėti 141 1 
keikiamas 94 
keikti 26 
keimarys 215 
keipti 81 
keisti 69, 90 
kekė 195 
kekšė 221 
kėkštas 18 
keleivis 49 
kėliaklupstas 57 
keliauninkas 49 
keliautojas 49 
keliu 220 
kėlmiščias 204 
Kėlmuonas 188 
kelnės 221 
kėlnios 181, 221 
kelti 120 
kembė 81 
kempa (pri-), kėptt 
125 

kėmpa 271 
kėmpė 271 
kėmpėti 271 
kempti 271 
kėmuras 196, 215 
kėpis 113, 166, 223 
kėpštj kėpšt! 45 
kėp-|Įkėpštelėti 44 
kepti 11£, 178 
kepuonid 188 
kepurė 221 
keras 105 
kėravoti 17 
kerdžius 70/1 
kerdžiuvienė 163 
Kerėsupls 13 11 
kerėti 105 








kergti 130 
keikti 223 
kernoti 213, 229 
kėrpė 114, 237 
kefsįas 140 
keršiju 35 
kerti 196, 228 
kertu 220 
kęrū 125 
kėsausi 18 
kėsėti(užsi-) 18 
kėsintis 18, 140 
Kėsys,-sų 271 
keska 27 
kėslas 18, 140 
kėslauti 18 
kėsndtis 18 
kėsdti 18 
kėsti(užsf-) 18 
Kęstutis 168 
kėsulas 232 
kešėnius 27 
keterd 81 
ketinis 116 
kėtotis 18, 107 
ketus 116 
kėvė 292 
kidugė 71 
kiaulėna 2. 19 
kiauliena 163jl-liena 
18 A 

kiaulysta 230 
kidunė 222 
kiauras 256 
kiausti 131, 229 
kiautas 230 
kibyklas 172 
kibiras 10 
kibis 126 
kibyti 172 
kibti 219 
kiek galjs 100 
kiekis 212 
kieman 163 
kiemas 70-1, 229 
klėsti 69 


kilau 220 

kilepas (ar /ė?) 271 
kylėti 228 
kiliopas 271 
kifdti 213 
kilpa 43 
kilti 257 

kįlu 90, 155. 225 
kimbu 125, 219 
kimp 271 
kinis 229 
kintu 90 
kyrėti 228 
Kiriena 14 
kirkalis 266 
kirksėti, kirksiu 223 
kirkšnys 82 
kirkti 223 

kirmiju 36, 55, 70, 
71, 157 
kirmis 71 
kirsti 158 
kirtis 117 
kisti 90 
kišėnius 27 
kyšis 111 
kišk d 251 
kišti(pri-) 212 
kita m 
kitas 134 
kitoniškas 166 
kiunksdti 163 
kiųrū 125 
kiusti 131 
kiūtonas 166, 190 
kiūtoti 230 
klaidd 166 
klaTkti 266 
Klaipėda 206 1 
klanas 272 
klapdtiju 35 
klaupti 229 
klausyti 70/1 
klausomas 94 
klausti 71 
klėbys JI. 81. 


klebdnas 117 
kleivas 195, 197 
klestėti 14 
klezdėti 14 
klibėti 218 
kiiėpas 64, 68/9, 76*. 

205 

kljštū 125 
klodas 166 
klojėti 5Ž 1 
klonis || klonys 272 
kluikis 266 
kluonas 156,166,21S 
klūpėti 44, 278 
klupti 229 
klūsas 71 
klūsti 212 
knaibyti 218 
knibti 218 
kniėbti 218 
kniūpsčia 163 
kndpti(at-) 132 
ko geridusias 112 
koja 237 
kojūkas 266 
kol kds 54 
kol numirštqs 100 
kolei 155 
kdlei galjs 100 
koliaūs 132 
kolytd 27 
koriju 36 
kosulys 210 
kotas 215 
kdvajs 166 
kdzniju 35 
krakė 222 
kralikas 163 
kramas 194 
kramė 114 
krapšas 27 2 
krapšė jj -šis 27* 
krasd 117-8, 173 
krose 139 

krasininkas 118,173 
krastis 140 
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kraūgera 272 
krouja)gcrys 156 
kraūkti 197 
kraupus 12, 200 
kraūsurba 272 
krdutl 179. pa- 171 
krečlū 218 
krcTptl 90. 194 
krėisa 194 
krutėti 119. 123 
kreivas 13.194.266 
krėkė 46. 168 
krckend 51 
krekėti 197 
kremblys 215 
kremslė 264 
kremzdėtl 12 
krėpšas || -šė 27* 
krepšys 27 
krėslas 140 
krėslas 136-142.231 
kresnd 140 
krėsnas 46. 140 
krėstas 139 
krėstcrėtl 46 
kristi 223, užsl- 26. 

54 

krėstis 11 
krešėti 197 
krėtalas 263 
krlaunosd 13 
kribždėti 218 
krlčidti (Išsl-) 45 
krydva 13 
krydvlju 13 
krienas 213 
krlj?s 220 1 
kri|os 220 1 
krikščionis 163 
krikštas 117 
krikštijamas 94 
krikštiju 35 
krintū 218 
kriOgis 302 
kridšti 229 
krypstū 90 


kript I 1 krypt! 56 
krip- |) kryptelėti 56 
kropti 90 

kristi 156. 218. 257 
krytis, ies 41 
krytis 111 
krlt(n)ūs 44 
krivditis 59 
Krivė 59 
krivfda 13 
krividiju 13. 35 
krivis 59 
krivdlė 263 
krdpti 10 

krūsnis 178.186.229 
krOšęs 229 
krošėti 229 
krdtal ;j -tos 201 
krūmtjuosi 35 
kruopd 156 
kruoslaT 140 
krupis 24 

kropti, nttkrūpęs 198 
krūsnis, les 179 
krūviju 35 
kubilas 10. 272 
kOdas 27 
kūdikis 26 
kudJd 163 _ 
k ilgis 71 
kulka 266 
kuikls 266 
kulia 39 
kuilys 70/1 
kuTnas subst. adj. 

292 

kūjagalvis 192 
kfljis 214 
kūkštas 189 

katė m 

kuliamoji mašlnd94 
kūlimas || kūlimas 

121 

kūlis 145 
kūlys 272 
kulkšnis 196 


kufkštymas 196 
kuTkštinas 196 
kulnas | kulnis 196 
kulti 119. 120. 212. 

264 

kumelė 221. 246 
kumpa 82. 168 
kuifipas 264 
kuiTipis 197 
kumuliotis 17 
kungas 69 1 . 72 
kunigas 69, 70/1, 

116/7 

kunigystė 40 
kuntū 131 

kuo būdė (vardui 90 
kuo geridusias 112 
kuoka 188 
kuokštas 189 
kūollnga 201 
kuolingė 201 
kuopa 189, 213 
kūpčius 4. 7 
kūpelė 184. 270 
kūpena 270 
kupeta 71, 184, 189 
kupiškėnas 25 
kuprd 70/1, 184 
kuprOnas 190 
kūpsOti 71 / 

kur gi 28 
kurapkd 2? 
kūrėlis 128 
kflriju 35 
Kurka 41 
kurpdlis 134 
kurpė 43, 134, 198 
kurst! (atsl-) 29 
Kufšas 1, 207 
kufšininkas 209 
kūrti 17. 41, 54. 

104-7. 187 
kušti 131. 229 . 

kušti 130, 229 
kuštėti 14 
katė ii6 
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kutčtl (atsl-) 229 
kutinti 270 
kūtis, k uties 166 
kuždėti 14 
kvoAkiti 197 
kvdpos 220 
kvepiu 220 
kvletainis 166 
kvietys 64. 68-70/ 
76. 117. 206 
kvdštt (atsl-)29 
kūvetis 71 

Idb 135 
Idbas 133-6 
labdlčn 134 
Idblju 135 
Idbinti(s) 135 
labūmas 135 
laT 48. 272 
Idibas 266 
~ laidd 226 
laidaras || laidaras 
166 

Idtdyti 103, 158 
laidoti 104. 272 
laidžių (ne: /d/-! 

. Idl- U lel-) r. 158 
ldlguonas 166, 199 
laikomas 94 
Idim* 114 
laimingas 120 
laipsnis 179 
iaiptat214.226. -tos 
214 

laisvas 161 
lėisvė 161 
JaTikas (diskas 251 
252 

laitas 266 
laivas 299 
lakiėti 156 
Jakštė 161, 251 
laminti 258 
fdmstytas Jį lamsty- 
tts 122 


fėmstyti 264 
Idngas 141 5 
lankė 73, 245 
fafikas 264 
Idnkuonys 188 
Idpas 207, 216 
ldpė 114, 237 
lapotas 207 
fdskana 12, 251 
lqstva 38 
lėšas 193 
laszis 299 
laštšė 146, 299 
Latgala 200 
latvis 2, 95 
laukan 160 
laukas 134,183,246, 
259 

Laukcsd 2. 3. 248, 
272 

LaDkesas 3. 13 7 
laukymė 11, 260 1 
Idukiuos prašomas 
93 

laupyti 143, 169 
(dužiu 197 
lavėnas 190, 273 
lazdė 115, 222 
fėgersa 1 

leidimasis -mos 31 
lėidžiu 272 
Icinas 266 
lėlsti 30 1,102-4,158 
leistiivas 9 
įeitas 266 
leju 220 
lėkės 39 
lekinė 39 
lėk lėti 156 
lektorius 6 
lėlė 18 
lelioti 89 
lementdrius 2 
(ėmiau 217 
lėmti 258. 264 
lengvapėdis 167 


Lėnkai 248 
lėnkė 73. 114, 223 
Lėnkmenas 246 
lenkmuė 246 
leftkti 73. 223, 264 
lefltas lentas 83 
lipti 226 
lepus 226 
lėsti 212 
lestie 153 
letena 51 
letvėža 273 
liveris 273 
Lėvu5 K8. 272 
Jldudls 39, 142 
liaunas 194 
liaupsė 114 
liduti 120. 272 
lybis 170 

lydėti 44, 104, 272/8 
lydis 112. 

Kebas 266 
liėčiju 138 
Kcgti(pa-) 166 
liekas || laikas 278 
llekmi 213 
lieknas 238. 245 
lickoiius 138 
įlėkti 213 

lieleša lielešd 300 
liemud 18 
Kepa 16,115,207,221 
Liepalotai 78 
Kepas 207. 221 
Kepė 115, 221/2 
Liepėja 200 
Kėptas 214. 226 
liėsny kas 138, 164 
Kėstvos 38 
liesva 38 1 
Jiėsvos 38. 138 
fiesvoti 38 1 
Lietuvė 128 
Lietuvą 162 
Ketūvis 95 
Kėžtt 17. 242 
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lygmenas 246 
lygmud 246 
Jigonas 190, 247 
lygtinai 93 
llja 155 
Ujo 220 
lykiju 35. 111 
lykis 111 
iykstž 254 
likštis, les r. 201 
likti 212 
HktinaT 93 
liktdrius 7 
Jimpū 125 
įimti 258. 264 
lingė 114, 166 
lingė 166 
Jiniend,-ienq 122 
linkėti 34 

linksėti, linksiu 223 
linksniavimas 9 
linksniuotė 8 
linkti 223, 264 
linkuvis 203 
fipštūs 57 
liptas 214 
liubiju 35, 187 
Jiūdas 39 
liudiju 30. 35 
liūgas 258 
liūika 28 
liulėti 212 
liulynas 212 
liuvis 112 
lyžma 275 
Idbdinti (pra-) 136 
lobėti 136 
Idbis 135 
lobinti 136 
lobti 136 
lobus 136 
loju 23 

lokys, lėkio 40,134 
Lokystd 40 
lomd 258 
I6pa 147 


lopas 224 
lėpyti 224 
16va 138, 147 
lubd 134, 189 
lubena 189 
lūbnios 181 
lubos 141 6 
lugas 258 
lugnas 194, 197,258 
lūgnios 181, 221 
lūiba 266 
luina 266 
luitas 266 
lūkas 68 
lukštas 161 
lunkas 134 
lūnkausis 264 
lųnšis 2. 42 
luobas 189 
luomas 217 
luošas 166 
liipa 31 
lupenos 51 
luskatai 161 
luskos 251 
lūšis, ies 41, 43 
lūžis 112 

mddaras 144 
magėti 31 
maginti 31 
maikstė 126 
mainyti 143-4, 217 
maistyti 266 
maišas 249 
maišyti 143-4. 194 
maitd 266 
maltojimas 133 
mdiva 238 
Maksvd 74, 161 
makšna 27 
malas 226, 281 
maldd 143 
maldd „scirpus“ 143 
maldas 143. 188 
maldingas 54 


maldyti 143 
maldus 54 
mditi 140 

mdltuvė 115 ^ 

Mandėika 79 
Mandelkiai 79 
mdndrauti 162 
manė 155 
manifestuotė 8 
manyti 55, nusi-100? 
mankyti 57, 143 
mano 119 
Mard 233 
maras 101 1 
marė 235-7 
marelės 233 
mdrga n. s. f. 161 
marguoti 121 
marid 235/7 
marios 142,146,23 K 
233-5 

markstyti (susi-) 106 
mdrškonas 247 
mafkti (ap-) 106,265 
marti 62, 134 
marvd 83 
mastd 251 
mašnd 27 
matas 226, 281 
matytojas 30 
maudžia, mausti 27$ 
mazgas 287 
mazgdlis 9 
mazgotė 9 # 

mazgotuvis 9 
mažėti 90 
mdžinti 90 
mažytis 19 
mqžtu, mdžtf 125 
mažuolelis į| -lė 4S 
mėčioti 45 
Medėnai 86 
medis 216, 258 
meduolis 48 
medūs 218 
medžiaga 45 
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medžias 134, 259 3 , 

260 

megzti II9 
mėilė 114 
meiliju 34/5 
meitėlis 266 
meknė 273 
melas 226, 281 
meldas 143, 188 
meldžiamas 94 

# mėlynuoti 121 

* melsti 143 
mėnesiena r. 3 
mėnesio r. 3 
mėnesėtas 19 
mėnesiena 19 
menkas 223 
mėnkė 114, 223 
menu 220, 274 
mėnuo 138 
merdėti 119 
merga 134, 222 
mergė 115, 222 
mergystė 230 
Merkys 248, 272 
merkti 106 
mėsiėdas 138 
mėsti(atsi-) 220 
meškos g. s. 163 
mėšlas 140, 158 
mėtas 226, 281 
mėtinas 91 
mėtis 11S 
mezgu 161 
mėžinys 210 
midus 65, 70, 116/7, 

218 

miega 72, 166 
miela n. s. f, 163 
mielas 16 
mielės 18 
miera 138 
mierlju 35 
miešiū 194 
mietas 166, 213,216, 

258 


migla 147 
mikėnti 218 
mykti 218* 
mylėti 44 
mylėtinas 91 
mylimas 94 
milžinas 197 
milžti 212 
mynė 111-3 
minėtinas 56, 91 
minia 166 
Minija 270 ♦ 

minkštas 57 
Mintaujd 1 
mint! (atsi-) 29 
mintiju 55 
mintynių eiti 44 
mintu 125 
mirėsis 124 
mirėsiūoti 124, 132 
myris 111 
mirksėti 265 
mirksfas 140 
mirksnis 179 
mirksėti 106, 253 
mirštamas 95 
mirštgyvis 119 
mirštu 222 
mirti 222 
mirtinai 93 
mirtis, iės 224, mir¬ 
tį 222 

mirtis, ies 201, 224 
mirtėji diena 95 
misliju 35, 55 
misti 266 
mišyti 194 
mišlumas 194 
mišras 194 
mjštu, mišti 125, 
155 

mįzgu(su-) 125 
mobilizuotė 8 
mokėtinas 91 
mokslas 140 
mėku 258 


mdlė 113 
mdniju 35 
mdstiju 35 
mėtais 166 
mėtė 214 
moteris, ies 22 
mėtyna 124, 164 
možėti 136 
možis 113. 136, 223 
mučiju 35 
mudrauti 162 
Mugapilis 110 1 
mugė 110 
muilas 39 
muiliju 35 
muistyti 266 
muitą 266 
muitas 39, 68 
mukti 218 
mulkis 212 
mulviju 35 
Munas 190 
mundras 70/1 
mun(ie) 247 
murksėti 106, 265 
mūsai 156 
musiju 35 
Mūša 1, 88 
mušis 112, 223 
mušti 23 
muturas 206 
mūvėti 278 

Nadruvė 14 
naga 147 
nagutė 188 
nakėti 13 6 
naktigonė 111/3 
naktigultas 116 
naktyj < naktį 159 
naktis 178 
nakvoti 13 6 
naman 160 
namas 141 2 
namiegaįs 273 
namiepi 275 
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namo 156* 160 
namon 160 
namopi 160, 275 
namudė 141 
namuosna 160 
naras 273 
ndrtas 273 
nartinti 158 
ndščiai 184 
našysta 143, 230 
naslč 273 
ndudq 162 
naujadaras 257 
Naujdrygis 4 
Naujinis 271 
naujdvė 8 
naujovininkas 8 
naujdvinti 20 
nebgrjžtlnaT 93 
nėdegamas stogas 
94 

nėdera 119 
nedomūmas 158 
negaila || -Ii 56 
negrižtinaT 93 
nėi 164 
nei vienas 69 
neišeitinal 93 
neišvalidtinai 37 
nemint 12 
nemokėla 218 
Nemunditis 248 
Nemunas 190,244-9 
nerndnė 190, 245/6 
nemunž 190 
nėmuogė 190, 245 
nepėršlampamas 
apsiaustas 95 
nepJyštamas dra¬ 
bužis 94 
nėprietelius 163 
neprityrėlis 197 
nėrti 220, 273 
nesąmonė 218, 259 
nesugrižtinaT 93 
nėšę 163 


našiai 113 
nešinas 92 
nešidtė 9 
nešioti 45 
nešti 23, 143, 212 
netaikd 52 
netikėtai 49 
neūžauga 273 
neužgęsamd ugnis 
95 

nėvala 36 
nevdliju 35 
nevaliotinai 37 
nevėkšla (| -lis 273 
nežinėlis 225 
ničniekas 217 l 
niedėti 273 
niekas 69, 90 
niekidusias 97 
niekdčia 9 
niekotė 9 

nieki) (niėkuo 89) 
budi) 89, 90 
niekų niekai 97 
nirti (nu-) 220 
nytys 62 
niuksėti 253 
niurnėti, nii/rnu 157 
nižti (pra-) 125 
n5 „nuo* 112 
nodiejd 138 
nogėtis 31 
nogfas 166 
narnėtas 163 
nopiėlnykgs 187 
norėtis 93-4 
noriuos prdšomas 
93 

ndterė 213, 274 
notrž, n5trėlė 274 
ndvlju 213 
nO ,nuo' i. 112 
nudėti 23 
ndgara 259 
nu - jam - puofusia- 
mul 28 


nu-jie-vargę 28 
nuliekamas 33 
nuliekmi 32 
numal 247 
nuo 28 
nuddas 72 
nuogalis 157 
nuogi 28 
nuolaikūmas 33 
nuoma 166 
nuomonė 113 
nuopuolis 22 
nuoskauda 12 
nuveiktinai 93 
nuzurdoti 23 

5 28, 123 
obelis 123, 163 
obels g. s. |j dbels n. 

pi. 163 
dbuolas 123 
obuof mušas 123 
6da 167, 243 
6gi 28 
ogus 274 

okulys, dkulio 167. 
okupučtė 8 
opšrus 164 
orari 259 
dras 259 

6rė 113, 163, 259, 
|| orč 259 
organizudtė 8 
oriau, drti 259 
oriė 259 
dtas 274 
ožys 208, 243 
6žkq 162 
ožragis 277 
Ožputė(ož-) 1 

pabaigd |l pabanga 
73 

pabrėžimas 29 
pabfikias 167. 172 
pdčtas 116 
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padaflonys 67 1 
padarai 105 
padarytinas 100 
padėjimas 54 
padriėzas 138 
paduomi 213 
padvyfėk 52 
paėmė 119 
pagaira 250 
pagaT 161 
pagalvis 163 
pagaute 9 
pagautis, ies r. 9, 
201 

pagėlbamas 94 
pagelbėtas 99 
pagelud 10 
pagelūs oras 10 
pagendamas kūnas 
95 

pagyna 43-4 
pagynėti 43-4 
pagynėtuvės 43 
paglčstomas 93 
pagonijd 231 
pagunikis 242 
paikas 25 
paikend 266 
paikystė 230 
paisyti 218 
paisyti 120 
palšos 266 
pajai 89 
pajduta 213 
pa-jo-prasto 28 
pajuodėlis 122 
pa-juos-dūotus 28 
pajūoti 89 
pakankamas 95 
pakapeiki 52 
pakarallis 167 
pakitimas 63 
paklaidūnas 53 
paklddas 166 
pakldtė 9 
pakojui 162 


pakorė 161 
pakrava ĮĮ pakravai 
171 

pala 88 

palaidūnas 53, 188 
[j -duonas 188 
palėpė || -pis 166 
Palėvenė 272 
paliegis 166 
palikinąs 91 
paliktas 119 
palios 274 
pdltis 141. 188 
palūgnas 156 
palugnūs 156/7 
palutė 88 
pamaksfė 161 
pamaldūs 55 
pamalži karvė 55 
pamaudomas 94 
pamėnai 274 
pametinas 91 
paniabūdė 59 
pdntis 274 
pdpauškas 192 l ,J99, 
252 1 . 253 
pdprastas 88 
paproga 11 
paramstis 161 
pqrddsas 274 
pardostė 274 
parduotinal 93 
parejds 21 
pdrskyra i. 44 
paršinga 120 
pasalūnas 53, 188 
pasėdas 166 
pasėlys 110 
pasėstas 33 
pasigidėjau 28 
pasigižiūrėjau 28 
pasimėgimas 163 
pasirddė 164 
pasyvas || pasyvūs 
50 

paskalba 264 


pasldidy r. 158 
paslauga 284 
pasmeigs 284 
pastapas 286 
paštiras 44,228,261 
past5l(i)ai 162 
pastovai 166 
pastraipa 241 
pašaras 195 
pašinas 274 
pašiupos 199 
pašiltas 44 
paštas 118 
pašvaistė 274 
patdikinti 101 3 
pataikūnas 188 
patalas 262, 293 
pateptė 224 
patiekti 138, 144 
Patrimpas 24 
PdtuJas 25 
paūdrė 239 
paugžlys 192 
paunksnė 17 
pauškulė 253 • 
pavainikis 27 
pavdišinamas 93 
pavara 98 
pavėnis 17 
pavdjus 7 
pavėlini 36 
pavėlt(i) 36, 220 
pavežamas 93 
pavėžinamas 93 
pavydas 51 
pavydėti 44 
pavydudlis 48 
pavyduonas 188 
pavydūs 51 
pavyjėti 44 
pdvirpas 24 
Pazaduojė 3, 271 
pažinti 120 
pažįstamas 94 
pečininkas 39 
pečius 7, 177 
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pėdelis 256 
peikend 266 
peikiamas 93 
peikti 25 
peilis 41, 187 
pėkus 64, 196/9 
pelavinos 187 
pelenai 124, 186 
pelenas 186 
peliju 36 
pėlkė 274 
peludė 18t 
pelus 72, 214 
penyba 122 
penktas 222 
pentis 214 1 
perdoris 111 
pėreiva 20 
perėjūnas 48 
perkasas 167 
pėrkolas 274 
perkūnas 23, 134 
pėrnykštis 297 
persėda 274 
pėrskyra 44 
peršti, peršėti 131 
pėsčia n. s. f. 163 
pęslas 140 
pėšt pešt! 45 
pėš- f| pėŠtelėti 44 
pėtmė, pėtma, pėt- 
nas 274 
- pi 82, 275 
pičpiJnis 217 1 
pield 68, 128, 187 
pielavynos 187 
pielavoti 187 
pielyčid 187 
piėliju 187 
piemenė 124, 246 
piemeniškas 217 
piemuo, piemenį 
217 

pienas 127 
pienpuodė 185 
piepaia 297, 300 


piesas 33 
piėskos 138 
piestd 218 
piėšos 266 
piešti 16 
pietūs 218 
pikčiurna 26 
pikta 161 
piktas 25, 41, 212 
piktėiva 26 
piktenybė 51 
piktgrybis 42 
pykti 25 
piktybė 162 
pyktis 223 
pikuias 25 
pilė 114 
pylė 162, 275 
pyliava 166 
pylimas |i pylymas 
121 

pylinas 166 
pilis, ies r. 163 
pilkis i| pilkis 162 
pilkuoti 121 
pilnas 119, 147 
pilnavidūris 163 
pilstyti 119 
’Piltenė 14 
pilvas 132, 228 
Pilve 132, 240 
pilviškinis 254 " 

Pil vytas 132 
pynė 221 
pinigas 70, 116-7 
pinklas 161 
pipiras 117 
pypkė ji pypkis 28 
pirmamę-jime 160 
pirmas 277 
pirmenybė 51 
pirmūnis, ies 132, 
188 

pirmuonis, ies 132, 
156. 166 
piršlybos 122 


pirštas 166 
pirtis 89 
Pyvesd 88 
pjaulai 5, 125, 212 
pjdustau 125 
pjauti 5,125,154,212 
pjūklas 212 
pjuvenos 51 
pjūvis 5, 112 
plaktė 224 
plankumas 11 
pidskana 275 
plaskdnės|;~niai 275 
pfaskata 275 
plastėti 14 
pfatmė 114 
platus 220 
plauckd 276 
Plaučiūnas 162 
plaukyti 276 
plauskd 276 
plauti 276 
plaūtkepėnės i. 158 
plazdėti 14 
plečiu 220, 276 
pleiksti 69 
pleiskana 188, 199, 
251, 275 

pleiskanė 188, 275 
pleiskė 192 1 , 251 
plėlšėti 119, 123 
plelzgė 192 1 
plėkštė 275 
plėsnas 275 
plėsti 90, 223 
plėšti 217 
plęšti 276 
plėvė 276 
plevėsuoti 132 
pliauskd 251, 276 
pliauškd 276 
plieksti 69 
pliekti 156, 213 
plynia 238 
plinkū, plikti 125 
plintu, plisti 90 
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Pliskuvd 110 1 
plyšti 257 
plyta 215 
pliuškė 276 
pliušku, pliūkštil25 
pJokis 113 
plokščias 275 
p!6kštis 275 
pldtis 136 
plovėtas || -otas 31 1 
plūktinis 185 
pluoštai 163, 217 
plūskos 251 
plūšija 36 
plušos 36 
pluta 276 

po kam 52, po sa¬ 
vam, senam 52, 
po tdm, po vi- 
sdm 52/3 

po giltinių, po vel¬ 
nių 24 

pdkaršis 274 
pdkylis 110, 113 
popiera 7 || -rius 7, 
117, 124 

popiežininkas 97 
popiežius 7, 117 
popūkšlė 253 
pdsakis 32 
potroškis 26 
potvynis 110, 113 
prddedu 119 
iš pradžių 121 
pragd 11 
pragaras 106 
pragišdksta 2& 
pragyvena 30, 51 
pragižiūrėjau 28 
pragumas 10, 20 
pra-jas-šdkusias 28 
pra-ję-šokusioj 28 
prajevai 153 
pra-jis-pūolęs 28 
pra-jos-šdkusios 28 
pra-jų-šokusių 28 


prakūrėjas 198 
prakūrti 105 1 , 198 
pramonė 113, 213 
prdmanioti 212, 
pranašas 220 
prdpuolis 22 
prastas 88 
prasti 88, 212 
prastirbėlis 286 
prašyti 143, 146,197 
prašomas 94 
prausiamas vanduo 
96 

praustas vandud 95 
praviras 44 
pražiūra0 44 
preikalas 52, 69,166 
preimene 52,69,276 
prėskas 277 
prie 28 
pradas 72 
priegaidė 117, 212 
priegt 28 
priekaištas 221 
priekalas 52,69,166 
prieklėtis 53 l 
priemarės 233 
priemenė 52,69, 276 
priemėtis 22, 111 • 
priemnė 52 
priemonė 113 
prienė 52 

priepuola || -lis 22 
priesakis 277 
priesvylos 44 
prieš |Į prieš 122 
priešgynis 110, 1J3 
priėšijuosi 35 
priešinėj|-nis adj. 32 
priešingas 78 
prietaras 69 
prietėmd |j ~mė 47 
prietėmis || prietė- 
mys 47. 
prietyris 110 
prietvaras 107 


pri-jie-liesti 28 
primenamas 94 
priminti 29 
pringis 291 
pripdtk as 22 
priprastas 88 
pristojamas 94 
pryšinykė i. 32 tį Į 
-inkė 291 
pritinkamas 95 
privalomas 95 
privalomybė 90 
pro 98/9 
proanūkis 156 
profesorius 6 
proga 11 
prdgymė 11 
proguma 11 
progumas 11 
pramuša 44 
prosenolis 277 
prošvaikštė 260 
protas 70/1, 134 
prdvq 162 
proviju 35 
Prusa 207 
prusai 3, 207 
prųstu, prūsti 125 
pudymasj | pūdymas 
121 

pūgžlys 126 
puikend 266 
pulšos 266 
puknė 221 
pūkšlė 253 
pūliai 194 
pulianagis 194 
pulkas 70/1 
pulti 22, 119, nu-31 
pumputys 106, 197 
pūnė 197 
puodai 163 
puodažiedys 185 
puolend 51 
puolis 111 
puoselėti 132 


t 
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puota 213 
purenos 51 
puriena 277 
purkštauti 88 
purtės 277 
pufliju 277 
purlotis 277 
pufsti, išpurtęs 88 
purškiu 88 1 
purti, papuręs 277 
purvas 277 
pusantro 155 
pusidusvyra 44 
pusiausviras 44 
pusnis,ies 201 
pastas 252 1 
pusti žiburį 277 
pūstiju 35 
pušis 226 

puškąs 11. 192V9, 
252 1 

puškąs 192 1 
pušku, papukšti 
125 

pūškuoti 156 
pūti 120 
puvėklis 131 
puvenos 44, 51 
puvėsis 2, 3 
pųvū 155/6 
pužas 126. 192/7 
pužu, pūžti 192 
pužūngatvis 192 

raddfs tas 173 
ragaišis 164 
ragana 260 
rdgas 147. 232, 277 
ragduti 278 
Ragenas 19 
ragės 232. 240. 270 
ragudlė 48 
raguolis 48, 122 
raibas 21 
raibti 21 
ratdd 241 


rainas |j rainas 266 
raistas 162, raistai 
238 

raišas 265-6 
rdišis 266 
raištis 184 
raityti 2i8, 261 
rakin(ė)ti 261 
rakrūtas 121 
rakštis 171 
rdktas 171\ 261 
rdkti 171. 261 
raktus atimti 278 
raktūvas 261 
Raktuvė 85 
rambūs 88, 264, 279 
rdmdas 279 
ramentas 163 
ramstyti 222 
ramtas 279 
ramtyti 279 
ramūs 51, 79 1 . 264 
rdndas 31 2 
randū, rdsti 125 
rangčiomis 125 
rangyO 265 
rdngštus 57, 125 
rangtynės 125 
rdngtis, -giuos 57, 
125 

rangūs 220 
rankd 23, 146 
rankend 51 
rankosna 160 
rantis 184 
rantyti 265 
rasa 147, 232 
rasakilys 126 
raskild rdskilas!26 
rašytė 8 

rašytinis sūnūs 96 
raškyti 252 
rdšomoji kalba 94 
ratifikuotė 8 
raudonikis 27 
raudonuoti 121 


rdugas 56 
raugė 278 
raugėju 163 
rdugiu 163 
rdumi .raudu“ 158, 
213 

raupai, rauplės 278 
raupyti 278 
rąžytis 197/9, 213 
rėbas 278 
rėčkd 10 
rėdai 164 
redaktorius 6 
regėtinas 56 
registruotė 8 
reikdlė 39 
reikiamas 95 
reikiamybė 90 
reiškėjas 30 
rėiškiu 252 
rekšti 252 
rėmbėtl 88 
remėsas 278 
reiTiti 222, 264, 279 
rėmuo 47 
renčlū 265 
renglū 220. 265 
rėplidti 157 
rėpti (ap-) 132 
reškiū 252 
rėtis 166 
rezgū 219 
Rėzytė 200, 254 
rėžis 162 
rčzt\ 144, 217 
riduglu 212 
ribd 20, 142 
ribėti 21 
ridikas 117 
riebūs 18, riebų 164 
riečiū 261 
riedū 90 

rieklės 98, 166, 213 
riėkti 64 

riemu<5|{-muvd 47 
riesti 218 
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riešą 166 
rieškučios 18 
riešutas 249 
rietenos 51 
rietėti 90. 218, 261 
rieti 213 
rietu 90 
riėznykas 138 
rigzti 219 
rykas 65 
rykduti 65 
rykauti 163 
rikė 66 
rikid 66 
rikiuotė 8 
rikiuoti 66 
riktd 66 

riktelėtii'ryktelėti 44 
riktis 66 
rikur 30 
rimbą 88 
rimbas 88, 264 
rimstu 222 
rimtas 222 
rimti 257, 264 
rinda 66 
ringą 265* 

Ringą 1 

ringartas 198, 263 
rintis 265 
risti 90, 2J8, 261 
rytietybė 8 
ritinąs 92 l 
rytdj 122 
ritu 261 
rytmetys 210 
rizginys 242/7 
rįzgū 125, 219 
ryžti (pa-) 257 
ročiju 35 
rddau 159 
rddiju 35 
rėdžiu 159 
rogės 232, 270 
romiju 35 
rėmus 14, 51 


Romuvd 14 
rdnas 123 
ropė 115, 222 
roti 32/4 
rožė 117 
rubėžius 20 
Rubinai 87 
rūčijuos 35 
rūdas 212 
rudeni (> yj) 159 
rūdiju 36, 55, 157, 
162 

ruduolėlis 48 
rugienė,-ienq 122 
rugys 212 
rfigster(l)ėti 125 
rūgštis 56, 125 
rūgštūs 56 125, 251 
rūgti 125 
Ruigėnė 2. 19 
rūikis 279 
rūinis 266, 279 
rūlšls 265/6 
Rūkiava 1, 200 
rukšld 251 
ruiTibas 264 
rumbėti 88 
Rumbonys 88 
rumbūotinas 264 
rūmtas 264 
rumžlėtas 106 
rungintis 265 
rungūoti 265 
rūntinti 265 
ruonis 279 
rūoplis 122 
ruožas 217 
rūpėti 278 
rūpinti 278 
rupūs 278 
rupūžė 278 
rūškanas 252 
rutuląs 17 

sd 279 
saduld 280 


sagė 39 
sagatė 39 
sagė 114 
sagdčius 39 
sagotas 39 
saldris 301 
saikinti 55 
saitas 226, 261, 281 
sąjūdis 110, 156 
sakai 216, 232 
sakidti 45 
sakyti 217, 277 
saklyčid (iš sek-) 
32 * 

sakminės (iš sek-) 
13 4 

salė „InseP 279 
said „Dorf- 229.280 
saldybžolė 242 
saldyji 156 
saldymetis 242 
saldinis 96 
sdldyti (at-) 279 
šalpa, saTpas 280 
sdlti „tekėti* 279 
sąmonė 113 
sąmoningas 211 
sdmplaika 5 
sdmprotis 111 
sdnas (Iš šen-) 13 4 
sdnkrytos 44 
sdnkrūtis 110 
santakys 209 
sdntėmis 111 
santyji 156 
santykis 110/3 
santūrts 110 
saridti 280 
Sdrkdnis 2. 281 
sarmatd 21 
sarmdtis 21, 281 
sartas 21, 281 
sqrū, sdrti 280 
sarvalal 280 
scįspyris 110 
saudūs „saldus“ 123 








sdulė 22K 237 
saulėlydis 31, 112 
saulėpuolis 31 
sauldlydis 31 
saulopuolis 31 
saufosėdžiai 31 
sausas 169 
sausvidūris 48 
sausviedys 48 
savdimė 157 
savdiminis 90 
savalia 54 
savdltju 54 
savdfnas 54 
savdJninkas. jl -kė 54 
savavalio 54 
savavalnas 54 
savavdlninkas 54 
savė 155 
savo 119 
scįvoka 115 
sebinti 280 
sėbrd 231 
sėbrija 231 
sėdėti 131 
sėdimas 31 
sėdimas laukas 95 
sėdynė 140 
- sėdu217, sėda sdulė 
31 

seduld 280 
sėdžiu 115 
seilė 221 
sėjd 110 

sėju, sėjau, sieti 129 
sėju 261 
sekidti 45 
sėklq 162 
seklyčid 18, 32 
sekretdrius 6 
sėkti 212/7 
Selė 4, 86 
sėlenos 51 
selėti 279 
seTpinėti 280 
sėmbai 281 
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sėmens 138, 144 
* semi .sėdžiu“ 213 
senolis 166 
serbentą 21, 281 || 
serbėnta 281 
serbentas 21 
sėrgėti 131 
sėrgti .sergi“ 131 
sėsti 3 praes. 131, 
nusėst 213 
sesuva 47 
sėti 120, 243 
sėtiniai 18 
siausti 157 
siddklis 288 
siekdinti 55 
•siela 16 
siena 242 
Siesartis 300 
sietas 16, 213, 261 
sietas 226, 261, 281 
sieti 129, 261 
sijd 21 
sijdti 261 
sykis 111, 218 
silkas 117 
sifbti 21, 281 
sirpti 21 

sirti 280 • 

siūbuoti 157 
siuliju 35 
siutimai batai 96 
siūtis 112 
siūvana || -ena 51 
siuvu 157, 281 
syvas 153 
skabyti 281 
skabiu 281 
skabūklas 281 
skabrūs 281 
skabūs 282 
skaičiučtė 9 
skdidrus 57 
skainioti 132 
skdistas 57 || skdi- 
stus 56 


skaityti 81 
skaitytinės mišios 
96 

skala 226 
skaTbti 157 
skalūs 220 
skapiū 282 
skard 226/8 
skardas 122, 296 
skardyti 265 
skqrū 125, 156 
skarulys 13 
skaududlis 12 
skaudūs 12 
skausti 12 
skebėrda 289 
skėčiu 81 
skederld|:-vd 282 
skėldėti 119 
skelti 220 

skendėti 119, 123, 
164 

skepeta 282, 290 
skėpsnė 282/9 
skėtelis 129 
sketera 81, 129 
skėtrdnas 190 
skevėina x 28§ 
skevėld(r)a 282 
skiaūbras 252 
skiaudėti 253 
skiaūrė 252 
skiausčias 252 
skidutis,ies 252 
skydas 158, 282 
skiėbti 219 
skiedrą 162 
skiepas 291 
skiepti 291 
skietas 282 
skilbti(pa-) 264 
skilti ūgnj 282 
skiltuvas 282 
skjlū 125, 225 
skynimas 121 
skirbti 282 
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skirdo(nu-) 265 
skirti 157, 226 
skirtumas 233 
skystas 81 
skivytas 283 
skląstis 122,166,232, 
261 

sklęsti 122 
sklidinas 92 
skobas 282 
skdbti 281 
skobti 282 
skola 258 
skoliju 35 
Skomantai 78 
-skonis 136 
skopinys 282 
skopti 282 
skrdnda 283 
skraiibis 283 
skraubstytis 283 
Skraudupiai 12 
skraudus 12 
Skraudutis 12 
*Skraudžiupis 12 
skrausmė 12 
skrebinti 219 
skrentu, skrėsti 125 
skręsti, apskrefidęs 
283 

skriauda 11, 20, 54, 
142 

skriaudus 12 
skriausnis 12 
skriausti 11,12 
skriaūznas 12 
skrimbū.skribti 219 
skrindū, skristi 125, 
156 

skrobld 81 
skroblas 81 
skroblius 157 
skroblus 81 
skrudėti 12 
skrudinti 12 
skrūoblas 82 


skrupseti 12 
skrusti 12 
skuba 50 
skubinas 92 
skubinomis 92 
skudarfhis 12 
skuduras 13 
skudurfis 13 
skujd 289 

skUfida(su-),suskus- 
ti 125 

skundžiamas 94 
skundžių 162 
skūrd 128 
skurbė 106 
skurbti 106 
skurlis 13 
skųrū 125 
skųsti 38, 162 
skutenos 51 
skutui as, skutulė 283 
skvarlia! 283 
skvannal 283 
skvernas 283 
skverneliaT 283 
slambū, slabti 125 
sfankytis 264 
slaugyti 23,138,143, 
284 

slaugytis 284 
slaugstyti 284 
sfaugunas 284 
slegiu 217 
slėnys, slėnio 163 
slenku 264 
sfiaugti 196/7, 284 
slibinas. Slibinai 
283 

sliėdas 138 
slimpū, paslipti 219, 
220 » 
slinkti 265 
slistis,ies r. 201 
slūgti 284 
slunkius 264 
sluogas 217 


slūogsnis 179 
služiju 35 
siūžmd 275 
smageninė 90 
smagyti 112 
smagiu, smdgti 112 
smagus 112 
smaigas 126 
smakas 283 
s m ak ra || smakras 
194 


smala 284 
smaliugas 56, 166, 


220 

smalstus 56, 220,251 
smeld 284 
smėlėti 284 
smėlys, smėlio 163 


smėlti 284 


smengu, smegti 125, 
216 


smilti 56, 220 
smirdas 168 
smirdui-džiu 213 
smogis 112 
smdgti 112 
smūgis 112 
smuikas 39 
smulkus 264 
smurgas |Į -glis 284 
smurglaiža 284 
smurgti 284 
snaigyti 143/4 
sndrglos 106 
snėrglės 106 
sniegą 3praes. 144 
sniegas 144/5, 217 
sniegena 51 
sninga 155 
snigti 155 
soda 229 
sodinti 119 
šokai 27 
sdpa, sopėti 162 
sopdgas 20 
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sc5ra 151, 243 1 sord 
243 

sdstas 140 
sdtis, les 243 
sdtus (j sotus 243 
spalgena 264 
spangaloti 285 
spangas 285 
spangis 284 
spanguolė 285 
sparginti 106 
spargintuvė 106 
sp4slai 140 
spąstai 166 
spaudinys 77 
spėigas 10, 128 
spelsti 69 
spėkas 33 
spėmė 33 
spėrus 33, 145 
spęsti 166 
spėtas 33 
spėti 32 
spiesti 69 
spindudlis 48 
spindžius 21 
spingis 285 
spirgas 106, 166 
spirginti 106 
spyris i| spyrys 111 
spiriu 157 
spjaudalai 5 
spjduju 212 
? spjdumi 213 
spjauti 5, 125, 154 
spjūvis 5 
spiečiu 219 
splendžiu 2l6 
splintu, splisti 219 
sprdgė l| -is 285 
spragėti 285 
sprendžiu, sprąsti 
166 

spriegti 219 
sprigė H -is 219 
sprogėlė 285 


sprdgti 106, 285 
sproklė 106 
spūdėti 44, 278 
spurgana 7 
spurgas 106 
spurgūoti 106 
srdigė || -is 166 
sraujas 6 
srijd 285 
sritėlis 285 
sritis 285 
sruobsnis 179 
srustis 288 
stdbaras 285 
stabas 173,216,285 
stabyti 285 
stabulė 281/5 
stačias 216 
stagaras 216 
stdibis 83, 166 
staiga 49. 50 
staigds 50 
staklės 71. 221 
stalas 141/7 
stalbti 285 
stafbuotis 264, 285 
stalidrius 7 
stamantas 286 
stamantrus 286 
stdngus 265 
stap/nti 286 
staras 192 
storinti 228, 261 
statyti 216 
statukas 172 
statuld statulas 173 
status 216 . 
staunid 159 
stavaris(ir Leip. sta- 
vdtys) 145. 286 
stebeiliju (jsi-) 24 
stebėtinas 56 
stebėtis 285 
stebuklas 285 
stebulė 281/5 
Stegėliškės 79 


Stegvilas 79 
steigtis 50 
stelbti 286. 264 
stembrai 139 
stembu (nu-), nu* 
stėbti 125 
stėngti(s) 57, 265 
stėpo (nu-) 286 
sterblė 286 
sterežidtis 261 
stėrti, pastėręs 228, 
261 

stibykaulis 83, 84. 
242 || stibikaulis 
84, 242 

stibukaulis 242 
stiebas 83, 166, 216, 
219 

stiebtis 156 
stiegard 166, 216 
stiegti 166, 198, 213 
stigti j| stygti 222 
stiklas 68, 117 
stiklidrius 7 
stingti 265 
stipena 51 
styrėti 44, 228 
stirta 286 
styrti 261 

stifvelioti 261, 286 
stodas 70/1 
stdgas 10, 141 4 
stdras 262 
stoti 23, 120. 138 
stovyld || ylas 172 
strdigė 166 
strdipsnis 162, 179, 
212 

stralnpas 198 
strapėkas 198 
strdptelėti 198 
strėld 138, 144 
strėlė 138 
strėplės 198 1 
striegti 198, 287 
strielba 138 






strielčius 138, 144 
strigtas 51, 287 
strigti 125, 287 
strūgas 287 
strustis 287 
stubėrgalis 288 
stuburas 83, 172, 

216 

stūgstu 222 
stūguras 216, 222 
stuika 118 
stulbas 285 
stufbis 264, 285 
stumbras 191 
stumti 120 
stungis 265 
stuobrys 163 
stuomud 156 
stupėrgalis 288 
Subačius 87 
sudabras 288 
sudijamas 95 
sudiju 35 
sudoklis 288 
sugrįžtai 162 
su-jie-spausti 28 
sukčius 15 
sukę(s) 163 
sukinti 163 
sukibti 45 
sukis 112 
sukti 288 
suktinas 92 
sunkd 232 
sunkenybė 51 
sunkybė 162 
sunkos 27 
sūnus 145, 231 
suodys 217 
suolas 127,142,229, 
280 

supiaukfės 20 
suprantu 71,111,125 
sūpuoklės 20 
sūrymas 121 
Susiedas 138 


susiedijd 40 
sūsinimas 20 
suskis 199, 251 
sųstū, susti 125 
sutartinai 93 
sutektė 224 
sutiktė 224 
sutvėrėjas 109 
suūžti, suųža 125 
suvėdiau 153 
sužiuro 44 
svdinis 166 
svarba 118 
svavafid 54 
svavdlnas 54 
svavafnykė 54 
sveikas 162 
svelū 223 
svėre 221 
svetyba 122 
svetimybė 9 
svetimtyka 119 
svetys 166 
sviedžiu „tepu“ 288 
sviegti 288 
sviestas 288 
svietas 20, 138 
svilti 222 ž. svilti 223 
sviltos 44 
svjlū 222 
svįrū 225 
svist! |į svyst! 56 
svis- 1| švystelėti 56 
svoris 136 

šaka 215, 279 ' 
šdkė 246, 279 
šakniju 36, 55 
šaknis 215.279,297 
|| šaknis, ies 201 
šakoti 21 

šakuma || šakumas 
11 

šalčias 192 
šalia 159, 224 
šalim, šalimis 159 | 


šalima 10 
šalmas 68.70/1,116/7 
šalna 208 
szalnis 289 
šdlt(a) 161 
šaltymetis 242 
šąlu 125, 156 
Šalvėti 289 
šalvis 289 
šamas 143/6 
šapai 289 
šdrka 23, 115, 146, 
222 

šarkai 289 
šarmd 208 
šbrpus 195 
šdrvas, šarvai 64 
70, 116/7 
šqštū 125 
šašuika 185 
šatrd 21, 198, 289 
Šaukas 1 
šauti 176 
šė 159 

šėberkštis, ies 106, 
289 

šedūvis 203 
šeimd 208, 226 
šeimyna 226 
šeimynykštis 297 
šeivd 195, 226, 283 
šėkas 256 
šekštis 289 
šelmystd 162 
šėmas || šėmas 166 
šenai 159 
šėpti 289 
šerkšnas 36, 290 
šerkšnijū 36 
šėrmenos 51 
šėrna(s) 162 
šėrpeta, -toti 290 
šėrpėti 290 
šėrti 195 
šešėlis 217 
Šešiduninkė 290 
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šešios 290 
šeškas 208, 290 
šešnytas i 1 -ytis 122 
šešūolis 217 
šėšuras 166 
vSešuva 1 
ŠeveliaTs 291 
šėvelis, šėvulis291 
šiaip 195 
šičįnakt 155 
šiandien 155 
šiaudas 157 
šiaulietis 19, 202 
šiaulys 291 
šiaulytis 19, 202 
šiautuvas 291 
šičia 155 
šydas 117, 162/6 
šydras 166 
šiečkd 125 
šienas 127,146, 208, 
281 

šienaūtė 9 
šienykas 39 
šiepti (pa-) 291 
šieti 274 

šikšna 208 f 

šykštudlis 48 
šilkas 117 
šiltas 223 
Šiltasis 167 
šįlū jj šilstu 222 
šiluma 10 
šindiej 123 
šinkorius 7 
šiSlei 155 
šipinti 291 
šypsčti 163 
šipti 291 
šipulys 291 
širdaT 246 
širdin 158 
širdis 115, 143,193 1 
širšnijū 290 
širšuo 191, 224 
širšuonas 191 


širtas 158 
Širvinta 291 
Širvintas 291 
šis 143 
šiškd 20 

šjštū. nušišąs219 
šitaip 163 
šiūbd 157 
šiukštu 157 
šiupinys 157 
šiūpti, susiupąs 199 
šiurkštus 199 
šiurpa 79 
šiurpas 290 
šiūrpotas 79 
šiurpti, pašiurpąs 
79, 290 
šiurpus 290 
šiūruoti 157 
šlaistytis 266 
šlaitas 73, 266 
šlajos 270 
šldjus 291 
šlampū 125 
šlapia 1 61 
šlaukyti 276 
šlavū 276 
šleivas 195/7 
šliaužti 196/7 
šliedas 138 
šliėti 73, 266, 291 
šlyti 73 
šliūže 111 
šldvp 162 
šlubas 197 
šlūina 266 
šlultai 266 
šluoju 276 
šluostyti 276 
šmukšt || Šmukšt! 45 
šmūlas 19, 196 9 
šnibždėti 218 
Š6kti 291 
šoktynių veda 44 
šėnais 159 
šdris 296 


šova .velke* 261 
šovd . sprdgymė 
291 

šovotis 291 
štai 30 
sztrėplės 198 
šūkis 113 
šūksnis 179 
šūktelėti |( šuktelėti 
44/5 

šulas, šulai 10, 292 
šulė 10, 292 
šulinys 292 
šumpis 197 
šunenas 196 
šūnes 158 
šuntū, susti 125 
šuo 145, 19076* 
šūsnis || š6tis,ies 179 
Šutiju 35 
šfivis 113 x 
švankšti 197 
švarkai 289 
šveicorius 6 * 
Šveisti 69 
švelpėsas 279 
švėndrė 167 
šventas 23 
šventenybė 51 
šventikas 292 
Šventmuižė 4 
Šventėja 87 
šventdrius 6 
šventėvė 15 
švenludlis 48 
Svetė 85 1 
šviesti 69 
šviesudfis 77 
šviesuomenė 77 
švinas 262 
švintu, švisti 155 
švokšlės 2 

tabaldi! 158 
tabaluoti 158 
tačiaū 29 
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tačiju 35 
taigoti 102 
ttiikau 101 v 163 
tdikinti 101 
taikine 101 2 
tdikstytis 101 2 
taikumas 51 
taikus 51 
taipag 29 
talpa ja 11, 197 
taipogi 29 
taisyti 109 
takas 217, 220/6, 
232 

takišys 274 
takšoti 253 
tdldyti 44 
talpinti 264* 
tamęjag 160 
tampyti 264 
tamsd 264 
tanas 293 
tdnkus 293 
tarbas 27, 263 
tariuosi pražuvęs 
100 

tdrpas 159, 292 
Tdrpata 130 
tarpukiškis 11 
tartis 94, 100 
tds 30 
tqsd 226 
taškas 129 
taškuoti 167 
tašld 57, 129 2 
taukai j! tdukas 223, 
246, 292/5 
tdupti 198 
taurd 292 
tauras 238 
tauras žmogus8,292 
taurė 114 

tausytis 143,216,252 
tauta 134, 295 
Tautd „Deutsch- 
iand - 203 


tautininkas .Deu¬ 
tsche“ 203 
tautovardis 205 
tave 155 
tėigti 102 
telkin as 92 
telkti 69, 101 (nusi-) 
teikti 102 
tėisė 114, 223 
teisybė 122 
teisti 69, 223 
teisų 223 
tekėstos 40, 230 
tekėti 25/6 
tekinas 91/2 
tekinėms 92 
tėkšti 253 

teku, tekėti 217,220 
tėlias 128, 293 
telmėnas 27 
teTžti 264, 295 
tėmijuosi 35 
tempti 223, 264,293 
tenėti 293 
teniūgoti 293 
tenku, tėkti 125,225 
tepti 119, 220 
terba 27 
terpė 159, 292 
terpti (J-) 292 
terpu 159 
tęsiu 293 
tėšia, tėšti 129 
tėšimas 129 
teškėti 129 
teškiu 252 
tešla 57, 1292 
tešmud 129 
tėtei! 162 
tetėnas 19 
tėvai 43, 121, 164, 
)| tėvai 121 
tėvainis, ies 167 
ttįvas 156, 293 
!ė(va)vardis 13 10 
tėvonis, ies 163 


tęžtū, tėžti 125 
tiekti 69, 100/1, 105 
tiesti 69, 109, 223 
tiėšiju 35, 138 
tik kq 29 
tikėti 101 
tikręs 101 
tikrenybė 20 
tikslas 140 
tiksnus 51 
tikšti 219 
tikti 101, 155, 216 
tilė 262 
tylėti 44 
tiltas 62, 262 
tlTžti 264, 295 
timpa 264 
timpsiu, -sėti 223 
tiiTipti 223 
timsras 213 . 

tingėti 293 
tinginys 210. tinginį 
162 

tinkamas 95 
tinklas 293 
tinku 216 
Tinti 293 
tyras 246 
tiriu, .tirti 157 
tirps!, tirpsėti 223 
tirpti 223 
•tirtas 294 

tįškū, tikšti 125, 219 
tištas 293 
tjžtū, tižti 125 
tSlei 155 
tolydžio 112 
tolimas 162 
tord 2. 13 6 
toriėlius 156 
tdšis 243 

tračias „trečias“ 46* 
trdknys 297 
trakšėti 253 
trankytis 223 
trašd 155 
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trgšd 155 
trašai 155, 167 
traškana 167, 252, 
294 

trauks lys 294 
traūšiai 288 
traušti 288 
treigys 293 
trėkšti 167 
Trempai 24 
trempti 24 
trenkti 294 
trenkti 223 
trėpsi (šen. trėpsti 
3 praes.), trepsė¬ 
ti 131 

tresiū, trėsti 300 
trėškė 294 
treškiu 167, 252, 294 
trėšti (tręšta 3 praes.) 

155, 167, 294 
tręšti 155, 213/8 
triauškiū 294 
trydd 167 
trigubas 278 
trikojė |! -jis 122 
trykšti 257 
trilinkas 278 
trimitas 47 
Trimpa 24 
frinytasjjytis 122 
trinka 142 
trinkiu, trinkėti 223 
trjns ž. .trys“ 42 
trinti 294 
trypsėti 213/8 
trįškū, trikšti 125 
tr(i)ūbd 47 
triūsas 167 
trivaga 107 
trivoti 107 
trčbq 162 
trobesys, trdbesj 
109, 181 
trdpiju 35 
troškulys 210 


trdtiju 35 
trubiju 35.187 
trukinąs 91 
trūkis 113 
trūkt j| trukt! 56 
truk- | truktelėti 56 
trūnd 169 
trūotas 294 
trūšiai 288 
tūbas 294 
Tūbausiai 294 
tučtuojau 217 1 
tuTnas 39, 68 
tukti 216, 223, 295 
tūla n. s. f. 163, tu¬ 
fas 295 
tūiyd 2. 112 
tūfpinti 264 
tulžis 295 
tuTžti .264, 295 
tumėti 295 
tūmtas 295 
tumulas 295 
tūnoti 223 
tuojau 29 
tudkti 259 
tūpt IĮ tūpt! 56 
tūp- j ! tuptelėti 56 
turėti 107/8. 123,134 
tursinti 107 
tursuoti 107 
turtas 107/8 
turtuolis 48 
tuščias 199, 252 
tuštėti 252 
tuštinti 252 
tutinas 187 
tūze 27 
tužijuos 35 
tvanas 295 
tvankyti(s) 132 
tvarsytis 107 
tvdrslės 107 
tvdrstyti 108 
tvarstytis 107 
tvdrtas 107 


tvenkti 295 
tvėrė 108 
tverėčinis 25, 254 
tvėrėjas 109 
tvermė 107 
tvėrti 107-9 
tversti (atsi-) 107 
tvertis 107 
tviėskia, tviėksti 2 J 9, 
251 

tvinkti 295 
tvinti 295 
tviralnastis 108 1 
tvir(i)6ti 108 
tvirsiinti 107 
tvirsdti 107 
tvirsti 108 
tvirtas 107/8 
tvirtė 108 
tvirti 108 

tviskėti 199,219,251 
tvord 258 

* ūbas 181 
ūbašluitė 127, 181 
ūblddė 2. 180 
ūbfas 180 
ūdiju 35 
ūdis 113, 223 
Ūdra 231 
Odrdti 239 
ūgis 113 

ugnis 186 f[ ugnis, 
ies 201 
ūkanas 247 
Ukapirmas 133 
ūkas 247 

ūfyčia j| ū/yčia 113 
ūmai. Omais 49, 295 
umaras 50 
umaFnas 50 
umar(n)ūs 50 
ūmas 49, 295 
ūmėde (ūm- abejo- 
^ tina!) 50,259 
ūmus 49 












tinginas 265 
ungsti 265 
ungurys 265/7, 

299 

uodas 127, 217 
ūodžiu 262 
uoksas 45 
ūoksauti 262 
uoksvūoti 132 
uolektis 156 
uolus 295 
uosis 134 
uostyti 262 
uošvis 296 
ūpas 296 
ūpas 296 
upė 114, 221, 296 
upokšnis 129 
urbti 167 
urėdas 156 
urvas 119 
usnė 211, usne 114, 
-nis 300 

uš-: ušeTna, ūšlipa 
100 

ušiauninkė, ušinin- 
kė 290 
ušios 290 
ūšpalas r. 124 
ušpalėnas 19 
ūšpūtis r. 110 
uždas 72 
ūždoris 111 
užgaida(s) | užgai- 
ę da(s) 26 
užgimiršta 28 
užklddas 166/7 
ūžkolis 111 
užkrečiamd llgd 26 
užkuriomis eTti 296 
užkurys 296 
užmokėtas 96 
ūžpelėnė 2. 124 
Užpuolis j| užpuolis 
22 

užtakos 232 


užtėmis 111 
užtvaras 107 

vd; va rėkui 30 
vadė 226 
vadaksnis 302 
Vadakstis 302 
vadyti 143 
vadus 44, 220 
vadžioti 45 
vage 30 ^ 

vagilis 24 
vagis 297 
vagdnas 301 
vagdti 21 
valdai 164 
vaTdijuos 35 
vaidifd || vaidilas 
116 

vaidilūtis 116 
vaidinti 260 
Yaiguvd '73 
valkas 27, 206 
valke! 164 
vaikinas 157 
vaikis 184 
vaikiščias 204 
vaikiį vaikai 97 
vainikas 144 
vaisius 7 
vaiskas 162 
vaivdras 297 
vaivorykštė, vaivd- 
rykŠtis 297 
vaizdučtė 8 
vajė 30 
vakar 160 
vakaras 2042 
vdks, vdks 206 
vakur 30 
valau 36 
valė 237 
valėt r. 3 

vdlgomas šdukštas 
94 

valia 36/7. 220. 237 


valiju 36 
validti 36/7 
valkd 129. 272 
vdlkšna 161 
vdlkštis 161 
valkūnas 188 
vanga 70 

vangarykštė 297, 
300 

vangūs 73 
vanoti 132 
vdnta 132 
vapsvd 297 
varas 298 
vardžiju 35 
vardiju 32/5 
varduoti 32 
vafganas 247 
vargų vargai 97 
vargu5ll(u)s,-Iė 48 
varias 134 
varykld 114 
vdrinas 91 
varyti 298 
varmas 83 
vdrna 23, 138, 146 
varpyti 223 
varsd 193 
varsnd 161, varsnas 
167 

varškė 298 
vartai 146 
vartyti 143 
varūs 44, 220 
varvdrykštė 297 
vdrža s 278 
vasara 159, 164 
vąšas 132 
vaškas 176.199,252 
vąvdras 297 
važidtė 39 
važiovė 9 
važis 184 

važiuojamas, va¬ 
žiuotas arklys 95 
važiudtė 8, 9 


22 
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vė 30 

vėdaras 134, 239 
vedybos 230 2 
vedinas 91 
vedi) 220 
vedžičti 45 
Vegerė 302 
vėl 30 

vėidas 15/6, 69, 260 
vėikiai 22 
veikti 27 
veikus 22/7, 732 
veislė 164 
veistis 69 
vėjas 164 
ve j u 218, 220 
vėlažolė 1 
velbėsas 279 
veldėmė 187 
veldėti 266 
vėlė 156 
velėna 19 
velenas 167, 175 
vely 34 
vėliažolė 1 
velyg 34 
velij 34 
veliju 35 

vėlijuos pametęs 
100 

velyk 34 
velionis 9, 25 
velyt 34 
vėlyti(s) 34/5 
vėlytinas 35 
vėlių 157 
veliuk 34 
veJiuoka 25, 167 
velkė 232. 261 
velkinas 91 
vėlmi 36/7/8 
vėlnias 25, 164 
veltaujis 37 
veltėdys 37 
velti 38, 179 
* velti * velyti“ 36 


vėlt(i) .velija, vult“ 
36 

veltinėti 37 
veltkleidys 37 
vėltui 37, 300 2. 

vėltuo 37 
vėmalai 156 
vendrykštis 301 
vengrykštis 300 
vėngti 73 
vengtinas 91 
vėnios 33. 145 
vėntaris 298, -teris 
298-300 
vėpt |i vėpt! 56 
vėp- || vėptelėti 56 
vėras 149 
verdu 220 
verėnas 220 
vėrpelė 10 
verpti 223 
verpti na! $3 
veršena 51 
veršis 41 
vėrtėti 119, 123 
vėsti 230 2 
vėsti 167 
vėsulas 16, 167 
vėsus 17 
vėtra 17. 127 
vetušis 167 
vėzdas 167 
vežti 119, 193 1 
vežtinal 93 
vičvelnelis 217 
vidurys 260 
vidi>s 260 

viėdras 10, 138, 156 
vieduolis 48 
viekas 167, 281 
viėliju 35 
vienas 217 
viengungis 217 
vieniju 35 
vienintelis 164 
vienddas 79 


vienų vienas 97 
vienuogalė 127 
viera 138. 144 
viėriju 35 

viesulą 16Įl-!as 16„ 
167 

Viešinta 88 
Viešintas 88 
viėšnė „Kirsche^ 
175/6. 201 

viešni 201 viešnia 
221 

viešnia „Kirsche* 
176 

vievasa 300 
vieversys, vieversį 
14, 156, 297, 300 
vievesa |Į vievesd 
300 

viėžlyvas 138 
viglas 73 
vigrus 73 
vijau 220 
vikrus 27, 73 2 
viksnoti 161 
vikst! 74. 161, 251 
viksva 301 
vikšris 301 
vykti 27 

vilagal 128, 300 
vylyčia 300 
vilioti 38, 43/5, 300 
vylius 38, 300 
vilkas 231 
vilkdtas || -atd 300 
vilkend 51 
vilkti 164 
vilktrasa 300 
vilna 142/7,222,231/2 
vilnis 231 
vilnonas 167, 247 
viltas 37 
viltavylys 38 
vilti(s) 37 
viltinykas 38 
vilti (ap-) 300 
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viltis || viltis 38, 41 
vynas 117 
vingerykštis 297,300 
vingeriukštis 300 
vingirykštis 300 
vingis 73, 300 
vinklus 73 2 , 300 
vinkrus 73 2 
vinkšna 301 
vypsoti 253 
vyrai 43 
virdis, ies 2! 
virdytf 21. 
viriau 220 
virkščia 298 
virkšti 298 
virpi, virpėti 223 
virsti) 90 

iš viršaus 121, 191 
Viršilas 24 
virškinti 298 
viršus 121, 191 
virtinė 258 
virvagalys (išspau¬ 
sdinta: dir-I) 9 
viržės 199 
viržiai 199 
vifžti 191 
vis 29; 161 
vis dėlto 28/9 
visa 161 
visgi 28/9 
visgi dėlto 29 
viskčti 161, 192V9, 
251 

viski n ti 74 
vyskupija 230 
vyskupystė 231 
Vysla 74 
vislab 135 
vįstu, visti 90, 125 
vystyklas 172 
vystyti 172 
visQ»v/sas 97 
visuomet 56 
Višakis 240 


vyšnid 175 ji vyšnia 
175, 201 
vištd 301 
, Vištytis 19 
vyt/s, vytį 167 
vytulas 9 
vivirsys 14 
vizgd 301 
vizgėti 192 1 
vyža 301 
vyženos 51, 301 
VyžpiniaT 43 
vyžpinis |j vyžpinys 
43 

vyžti 301 
vdbuolas 127 
vagonas 301 
vogtė 224 
vogtė vagia 224 
vdkas 2042 
vokena 17 
Vdkia 202 
vdkietė 202 
v6kietis~19, 202,210 
vokis 203 

vdkiškai 164, -kas 
203 

vokytė 2. 202 
vdkytis ž. 19,202,210 
volė 175 
volioti 162 
vdiungė 265 
vord 258 
vdras 167 
vos 29 
v5s „vėl“ 30 
vos tik 29 
voverykštis 297 
voversis 297 
vovdras 297 

zarkolas (iš zer-) 13 4 
zarfiatoti (iš zer-) 
13 4 

zauniju 36 
zos Janas 142 


zubai||zubos 31 
zuikend 51 
zuju 157 
Zvaigstikas 132 
zvaliju 35 
zvaniju 35 

žabd 270 
žabdngai 270 
žabas 270 
žabdti 270 
Žadikė 3 
žagaras 302 
ždgrė 302 
žagti 156 
žaTdas 184 
žaidas 281 
žaTdis 184 
žčislas 140, 162 
žatstis 184 
žaTzdq 162 
žaTzdė 184 
žaizdras 184 
žaizdre 184 
ždkas 27 
žalga 21, 231 
žalia 161 
žalias 208, 220 
žaltvykšlė 19 
Žalva 3 
žambas 88, 208 
žarftbis 167 
žangu, žagti 125 
žara 274 
ždrdas 23 
ždrdiena 19 
žardauj|ždrdžiu(|ždr- 
diju 36 
žamd 214 
žqsidė 181 1 
žqsiena 163 
žqsytis 19 
žąslai 140 
žėbėti 124, 199 
žebikė 124/7 
žėbiu 124, 199 









žebras 78 
Žebrys 78 
žėginis 302 
Žeimys 84 
želėk 156 
žeJli) 220 
žėlfinas 53 
Želva 3 
žemaitis 162 
žemas 246 
žėmbėti 88. 119 
žemė 114 ^ 
Ženlygala (ne: 

Žtem-!) 84 
žendtvė 40 
ženystos 40, 230 
žėnytls 2302 
žėntas 222 
žergti 130, 262 
žerti>vė 184 
žiaudrėti 302 
žiaudri 302 
žiaudūs 10. 302 
židukčioti 213 
žiaurus 302 
žibikas 124 
žibinčius 15 
žibinykas 124 
žibintas 33, 167 
žibt ! žybt! 45 
žyčlju 35 

žydėti 44. 195, 278 
židinė 184 
židinys 184 


Kuršiškosios 


adata 149 
Agfyuna r. 87 
airis 126 
diz 218 
aka 149 
akis 149 
aknys r. 149 


žydras 297 
židuika 185 
žydudlis 48 
žiedas 195,281, žie¬ 
do 153 
žiedėti 44 
žiedimas 184 
žiemė 16. 84, 193 1 , 
232 

žiėmq 159 
Žiemigala 84 
žierpys 84 
žiemdspirgis 106, 
291 

žiesti 184 
žiėzdras 184 
žygininkas 94 
žymė 221 
žymi), žymų .162 
žiūčius 15 
žmdu 262 
žingsnis 179 
žinluon/s 163, -udnį 
190* 

žinoti(s) 100, 193 1 
židbrls 256 
židgris 167 
ž/rgas 119. 134,167. 
263 

žirgės 130 
žirgtl(IS-) 262 
žirklės 130, 262 
Zirnajal 3 
ž/rnls 119, 208 

Latvių kalba. 

s žodžiai pažymėti raide 
rytiečių tarmę. 

alksnis 267 I 

alksu 179,244 (g. pi.) 
alpa 226 

Alūksne | * Alūksta 
86 

alus 64. 257 
Ancinieki k. 79 


žlūpdnė 156 
žiupsnelis 128 
žiupsnis 179 
žiūrėti 44 
žiurkė 119 
žiūrdnas 190 
žyvijii 35 
žliaugto! 126 
žlungt), žlugti 125 
žm6nq 162 
žmonystė 40, 230 
žmūne, žmūnį 190, 
191 1 f 
žmud 190 
žndibyti 197 
žodelytis (ne -dė-!) 
31 

žodingėsnis 20 
žodingumas 20 
žddis 113. 127 
žddžialytė 118 
žubėrkias 167 
ždti „žvejoti" 3 
žųvu 155 
žvaizdf 114 
žvarbūs 10 
žvejdtė 9 
žvelgti 223 
žvygulys 133 
žvilgsiu, žvilgsėti 
223 

žvynai 79 
Žvynys 79 


k. Raide r žymiu 


Angį 85 
aplenkt k. 4 
apse 226 
Apsėrde 1 
drd 259 
dre 259 
drs 259 
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ah 259 
aruods 72 
asars 269 
ass 143 
ate 274 
atsvėte 109 
Aūce 85 

aumakam 50 f 295 
auns 68, 148 
aupėties 296 
Aura 240 
aūšdt 244 
auza 68 
avins 148 
avs 148 
Azpute (čz-) 1 

baigi 57 
baigiis 57 
bajars 168 
bauga 197 
baūgurs 197 
bauzis 197 
bedre 217 
Bėrze 149 
biju 40 

blaiskums 227, 251 
bfakam 269 
bfdksns 269 
blakstes 269 
blakts 275 
bftindlties 269 
blankstities 269 
bfaūt 163 

bfaugzna 161 |įblau~ 
zga 161, 302 
bridindt 219 
bridis 111 
brurias 70/1 
buga 197 
bujums 40 
bumburs 17 
burš(k’)i 254 
burta 227 
bufzit 191 
būt 120 


caūrs 203, 258 
cecers 192 
cebnuojs 271 
c e/t 120 
cemurs 215 
cepfis 178 
Ceraukste 13 11 
ceruokslis 82 
Cėsis 271 
Ciecere 13 u , 300 
ciems 71 
ciėts 203 
cilpa 43 
eina 229 
cinata 229 1 
cinis 229* 
cirksnis 82 
ctrulis 254 
cits 134, 203 
cu cū! 269 
cūka 269 

čumurs 215 

daicekiis 227 
ddiks, daiki 227 
danga k. 278 
ddrgs* 80 
da/va 226 
d drįs 208 
dedet 144 
deguns 190 
dejafa -ele 302 
dels 145 
dėt 120, 302 
Dybndja r. J 81 
diena 127, 134 . 
dievuojs 270 
Digndja 181 
dragdt 196 
draguiis 150 
drana 228 
drasdt 228 
drdugs 146 
dravaj|drdva 46 
drave 46 


dravinieks 46 
dravs 46 
dražu 196 
drėbė 228 
drebindt 219 
dreve 46 
dribindt 219 
dubens 181 į 
Dubndja 181 
duiburs 264 
dumi 43, 187 
dūmuojs 270 
Dūnava r. 87 
duona 127 
dudt 120 
duotin 224 
durvis 141 3 
dvdlektis 269 
dveš 216 

dzedrš 85 
dzedzieda 85 
dzeguzė 134 
dzeft 106 
dzerta diena 96 
dzeruoksJisj|-snis 82 
dzėrve 85, 134 
dzčsnis 256 
dziestu 218 
dzi/na 23 
dzitš 134 
dziiTistu 222 
dzimta diena 96 
Dzintara žeme k- 
256 

dzintars k. 4 
Dzintere k. 209 
dzirksnis 82 
dzist 219 
dzTtars 4, 209 
dzitin 93 

ecėt 218 
eknas 149 
elgties 225 
ėfksnis r. 267 










elpe 226 
eTpėt 226 
ėlst 223 
ėmu 2J3 
ėrkufis 130 
ėst 120 

ėsta diena 96 
Ežere 1 
ėzelis 68 

gabana 82, -ns 19 
gaiba 250, 266 
gals 134 
gaA'a 146 
gdntt 5 
gards 163 
ga/me 186 
gdrnis 82 n 
gaška r. 250/3 
gate 114/5 
gatva’-ve 64, 114 
gatuve 64, 114/5 
Gauja 249 
gauri 148 
gfaums 150 
gi/se 255,-sis 255-7 
gluins 150 
gluodenai-ns 124 
Gramzda 200 
grebt 169 
grėizs 194 
grėks 145 
Grendze 4 
griesti 141 6 
GruobTna 200 
gruddi 262 
gubene 270 
guibt 250, 266 
gulbis 134 
gumba 82,232 
gundit 241 
gudba 82 
garklis 106 
giirste 195/6 
gūstit 242 
gūt 242 


guzą 82/ 168, 228 
(juzma 228 
guzna 82, 228 

lecava 85 
iedzėrklis'Siedzirklis 
106 

lek’avaljlek’eve 85 
iekšas 711 
iela 69. 115 
iėnaTds 273 
iešnavas 71 1 
iėt 69 

iėtafa|j-ra ietere 
214 

iėttn 91 
ievaldt 37 

igaūnts! iguonis 189 

iTgs 134 

Tlins 257 

ilkni 168 

ilkss 168 

iTze 1 

Tstenieks 122 # 

Tsts 122 
istuba 68 
fz 218 
izpūris 277 
izturėšands 30 

jaunuve 115 
jėmu 149 
Jertere k. 214 
jėrs 149 
jierkly* r. 208 
jura 232 2 . 236 
jūr’as pi. t. 236 
jūre(s) 236 

kalmlns 134 
kakalis 192 
kakaža 192 
ka/k*is 206 
ka/ns 121 
kalpqune 189 


kalpučne 189 
kamanas 19, 270 
kamans 1*9, 270 
kdmis 192 
kamuols 196 
kapana 81 
kuraflte 189 
kdrkles 130 
kdrnis 82 
ka/sts 179 
kar*u6te 189 
kašndt 244 
katls 68, 71 
kauls 134 
kduns 70/1 
kauss 208 
kautrėties 230 
kažaūks 189, 244 
kažudks 189 
klaips 64, 70, 206 
Hlajs 195 
kleinis 266 
klėpis 71 
kfimerši 215 
kfuburs 197 
kluinis 266 
kolpyune r. 189 
krams 194 
krasnys r. 140' 
krdsns 179, 186 
krdšu g. pi. 179,244 
krėt 179 

kraupis 184, 198 
kraut 179 
krava 263 
krellis 194, 266 
krėiss 194, 266 
kremeles 215 
krems 194 
krėsls 138. 208 
krievs 128, 177 
kiimel(d)es 215 
krimuldes 215 
kruilis 266 
krupis 184 
kruvesis 212 
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kuce(ns) 196 
kūdit 27 
kulka 266 
kulfis 70/1 
kulis 272 
kuTt 120 
kumurs 17 
kuria 196 
kūngs 69 
kuomešį kuops 84 
kupene *270 
kuris 265 
kurns 168, 265 
kurpe 43, 134 
Kursą 1, 207 
kūrss 207 
kursis 265 
kurt 105, 187 
kutrs 230 
kuz(n)a 82 
kviesi 64 

k*ed(r)a 137 
k ede 170, 206 
K’erklinu ezers 85 
k’črndt 229 
k'črši 170 
k’esteris 170 
k’ets 116 
k'ute 170 


labs 133 
Ldcene 19 
Idcis 40, 134 
lai 272 
laTmigs 120 
Jaist 102 
laTva 299 
lama 258 * 

Jamata 258 
lanka k. 4 
lapa 207 
lase 193 
lasis 146, 299 
lauks 134’ fduks 260 


lauska(s) 161, 232, 
251 

Jdva 147 
leduojs 271 
leltis 128 
lepns 226 
lėvars (ir lėvars 
Krumb.) 272 
Ičvens, liveris 272 
liekna -ns !ne 245 
liekt 4 
lietu Jiels 97 
Liepoja £00 
liksts 254 
lltauniks r. 271 
luba 134, 141 6 , 181 
Ludza 258* 
luks 134 
lumsti 264 
lumstities 264 
luobans 247 
ludbs 247 
Luode|[-di 86 
Luodeniete.-iešl 86 
Judgs 141 5 . 209 
tuoks 4 

iudks* *Lauch“ 68 
luoss 193 
Jūsai |-is 43 

laudis 39 
faūns 194 
faūt 120 

mdcu 258 
malnit 144 
maisit 143/4 
mdkt 258 
mdldit 264 
maltuve 115 
mane g. s. 155 
mar’a, mare k. 232- 
Mara 233 
marša 134 
‘meduojs 271 
me/d(r)i 143 


mčrga 134 
mesls 140 
mežs 134, 260 3 
mieguojs 271 
*miešk\5nis 253 
miet 259 
mlets 259 
mietus 217 
milgs 197 
miTtuojs 271 
mi/zis 197 
m/ne|Į-is 111 
mirštu 222 
mistrs 194 
m’iškdnš r. 253 
* M/tava 1 
mudit 71 
mudrs 71 
muitą 68 * 
muldėt 264 
Mūsa 1 

naidus 273 
naizuojs 271 
nakts 178 
ndtens 274 
natre 274 
nespejnleks 33 
nešt 143 
nč$\ 113 
nevčklis 273 
nist 273 
norą r. 273 
norty r. 273 
nūoraūddta diena 
96 

nuoskrendis k. 283 
uuotat || nuotut 25 

N’emnaūdi 145 

olpa r. 226 t 
orklys r. 208 . 

pa 52/3 
pa visam 52 










— 344 - 


paga/ms 79 
paipala 297 
palas 274 
Palėvene 272 
pampt 264 
paragana 260 
paraguone || pare- 
guone 260 
paredzėt 260 
pdrkiuns r. 189 
paseknis 279 
paskani -rias 188 
paspėt 33 
pašuorpis r. 79 
patam 52 
pauga(s) 200 
paugurs 197, 200 
pazlt 120 
pečbenk’is 178 
peilis Ififr 
peTce 274 
pėlni 186 
pėlns 187 

pelude || pelude |!pe- 
luode 72 

pelus 214, pelūm 
72 

pelvas 72 
pempt 264 
pėrkauns 189, 244 
pėrkūns 134 
p&kudns 134, 189 
pčrsJa 188,265 
peska 188 
Pėteriene 19 
pie 275 
piėns 127 
pTle 275 
piTns 147 
placenis 275 
pldces 275 
plakans 275 
plokšta 275 
plakts 275 
pfankairiš k. 11 
plankums k. 11 


plaskains į| pldsk- 

275 

plaūksta 276 
plauskas 251, 302 
pledindt 219 
pfeksna 275 
plekšne 275 
plekste 275 
pieša 275 
plėve 276 
plevindt(ies) 219, 

276 

plidindt 219 
Pliskava 200 
pfivindt 219 
ploskons r. 275 
pfudsit 217 
pluosttt 276 
pluskas 192 1 
pluts 276 
pluzganas 192 1 
prasi t 143/6 
prdts 134 
priekš 122 
prūsis 207 
pubufis 197 
puduris 197 
pugažiria 200 
pugufis 197, 200 
pumpa 264 
puns 197 
pudsts 252 l 
pufns 277 
pušvirs 44 
put 120 

ragavas 232 
rags 232 
ragus 232 
rdja 81 
rakt 171, 261 
ramava 14 
rdms 14, 79 l 
rantit k. 4 
rauduve 115 
rdva 278 


rėmens 47 
remesis 279 
Rėsne 254 
Rėzekne 200, 254 
Rėzna 255 
RTga 1 
riks 66 

rlkš(k*)u g. pi. 244 
rikuoties 65 
rimbą 88, 264 
r indą 66 
rdvs r. 278 
Rucava 200 
rumba 88 
rumbutis 88, 264 
rūobeža 88 
ruobs 88 
Ruoja 81 
ruoka 146 
ruome 14 
rudnis(ud) 279 
ruottt 4 

sacerėt 105 
sdime 226 
saite 226 
saiva 226 
sakas 279 
sakrecėt 197 
sakums 11, -mi 215 
s a/dans 149 
Saldus 85 
sa/nis, sa/ns 289 
sams 143/6 
sarikt 219 
sa/kans 21, 281 
sdrni 280 
sdts 243 
Sauka 1 
sausviedis 48 
sava 291 
savala 54 
savafnieks 54 
sėdi i 280 

sedfindji,sedlirii 280 
sednine 280 




seduole t! -Is 280 
segli, segiu kuoks 
280 

sekums 11; ~mi 215 
Sėlpils 4 
sėrsns 290 
Sesava 1 
sešas 290 
sešiniece 290 
sesks 290 
sėt 120 
sėta 129 
siabrys r. 208 
siens 127, 146, 208 
slet 129 
siJts 223 
sipsna 29J 
s irt 280 
skJbarde 82 
skabafga 282 
skobs 282 
skarbe 82 
ska/*bs 282 
skarbt 106 
skranda 283 
skraustėt 12/4 
skribindt 219 
skriinsJis skrunislis 
264 

skulbėt 264 
skurbt 106 
skutuls 283 
sldists 266 
slducit 276 
sluinis, sluins 266 
sluvėt 296 
smap(r)s 112 
sma/ks 264 
sma/sts 284 
smėli 284 
sm/drs 266 
smilkts 264 
smirds 168 
smola r. 284 
smudrs 266 f 
smuTdrs 266 


smulks 264 
smurga 284 
smurąufi 284 
snauja |-is 284 
snieg 144 
sniegs 144 
snirguot 106 
snurgalas 106 
sola r. 229, 280 
spaTnis 284 
spangafi 285 
spannis 284 
spėji 33 l 
spėks 33 
spengals 285 
spėt 33 

sp/gan(i)s 19, 285 
spilgans 264 
spirgutis 106 
spradzenes 285 
spradzist|-e 285 
sprudga 106 
spulgans 264 
spuoguot 285, 
spurdze 106 
spurguls 107 
stebule 281 
stapars 286 
stara 286 
stat 120 
stėigt 50 
stėrbele 286 
stiba 219 
stik/s 68 
sttTbs 285 
styprys r. 208 
stirta 286 
straignis 287 
striegt 287 
strieguons 287 
strigt 287 
strigts 287 
stringt 287 
strums 198 
studzindt 222 
stuTbs 264, 286 


stūlbs 285/6 
stumdit 242 
stumt 120, 242 
stuomities 286 
stuperklis 288 
stūplis 288 
sturis || stūrs 288 
sudeksis 288 
suluojs 271 
suns 145 
sudls 127 
sflra 151, 242-4 
svatdit 289 
svainis 166 
svalbs 288 
svdrki 289 
Svents 4 
sviėsts 288 
svietą 128, 177 
svins 262 

šova 291 
škaūdėt 253 
šk’ėde 170 
šk epele 282 
šk’ėps 282 
šk’erbs 282 
šk’ėrla 226 
šk’ėrpele 290 
šk’ėrpėt 290 
šk’ėrši 170 
šk’este, šk’estra 289* 
šk*esteris 170 
šk’eters 289 
šk’ėvinat 282 
šk’ibit 219 
šk’iets 282 
šk’ieva 283 
šk’iTt uguni 282 
šk’iTtavas 282 • 

šk’ipsnis 291 
šk’IFba 282 
šk’irsts 170 
šk*Tsts 81 
škute 170 
šmaudrs 266 
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šndkt 244 
šndukt 244 
šnukstėt 244 
šūni, šurii 281 
šurpdts (r. šuor- 
puots) 79 

laks 281 
tanis 293 
tdrps 292 
tauki 223 
tduks 223, 246 
tduta 134 
tėikt 102 

teka 226, teks 226, 
281 

telinat 293 
teis 292 
telš 293 
tėrpindt 292 
tčrpt 292 
t£vi 43, tevs 122 
tlepties 293 
tiėvs 293 
tik kuo 29 
tilandi 262 
tii(in)dt 262, 293 
tllts 262 
timsa 264 
tinu, tit 293 
tirindt 219 
trass 294 
tresėt 167, 294 
trimitale 47 
trumete 47 
trudts 294 
trušl 288 
tūba 294 
tukšs 252 
tukt 295 

tulžis 264, (tūlzna 295 
tumigs 295 
tūmsa 264 
tuoba 294 
tuoju 29 
*Tuoseds 233 


Tuosmare 233 
turėt 108, 134 
tutenpflis 187 
tva/*sttt 108 
tveft 108 
tveš 216 
tvirts 108 

ūdze 267 
uguns 186 
umaka 50 
upe 2% 
upis 296 
ušna 221 
uzkuris 296 
uzvatat 37 

udds 127 
ūodze 85, $ft7 
ūogle 186 
ūoksts 262 
uokšk’eris 262 
uose 296 
udsis 134 
uošk’eris 262 
uošndt 262 
ūotrs 134 

*Vdca 202 
vadėtis 202, 210 
vacis 203 
vacisks 203 
*vdcltis 203 
Ydczeme 204 
vadzis 297 
vaigs 73 
valna 281 
valnags 144 
vata 36 
vatdt 36/7 
vdle 175 
vaTgs 258 
valks 129 
valuddze 265 
varav/ksne 297 
vJrdesl!-di 21 


vare 72 
vdrna 146 
var’š 134 
vdrti 146 
vate 14 

vėdars 134, 239 
vedlbas 230 2 
vedzere 302 
velkis 73 2 
velsudls 16 
ve/t 175 
velti, velts 37 
Venteri k. 298 
venteris 298 
Venzava k . 301 
vert 298 
vėss 17 

vests kumelinŠ 96 
včteris 299 
v/derksnis,-kšni 301 
v/driksne,-kšna 301 
vlgrieze|[-znis 300 
viegls 73 
viėndds 79 
viesties 69 
viėsuls 16 
v/kšna 176 
vildt 38, 43 
v/Ifča 300 
vilinat 175 
vilkata 300 
viTna 147 
vi/t 37 
ViltiniSks 38 
vingrs k. 73 
vinkafdt k. 73 2 
vinkfuoties k. 73 2 
vinš 217 
viri 43 

virsaune 189, 244 
viršūne || -uone 189 
v/sria r. (f iš /e) 175 
vize 301 \ 

vitindt 219 
Vd° ca r. 202 
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vdceits r. 203 
vdlyudze r. 265 

Žadins, Zads 271 
zarks 169 
žarna 214 
zebenlca 124 
zebenieks 124 
Žentelis k. 13 8 

abse 226 
ackons 70/1 
Alexwange 72 4 
al(i)skande 251 
aiu 64, 70 
anglis 186 
angurgis 265, 299 
anctan 70/1 
antars -ers 134 
ape 296 
apus 296 
arelis 55 
arrien 72 1 
assanis 70/1, 
asilis 68 t 70/1/2 
a//aran 13 9 
a//egis 78 
attolis 256 
auklipts 70/1 
aumūsnan 24 
Aura 240 
auskičndiai 48 
Ausschauts 76 
duschautins 76 
Autrympus 24 
awins 148 

bafgnan 194 
ber/e 78 
Ber/nicken 78 
boūfai 48 
brunyos 70/1 
buccareisis 70/1 
bucus 70/1 
* burta- 227 


žiema 84 
ziemale 84 
Žiemelis 84 
Ziem(i)gafa 84 
ziemgafiesi 84 
ziest 185 
zintenieks k. 15 
zintėt k. 15 
zi/gs 134. 167, 263 

Prūsų kalba. 

buttitdwas 241 

dagis 141 
dauris 141 3 
deinan 134 
Deywis 141, 256 
Dernen 79 
Dom(p)nikaym 181 
dragios 70/1 
draugiwaldūnen 

146 

druwft 24 
dumis 187 
dumfpjna-„dugnas“ 

181 

čilai 48 
* Elbingis 67 
eristian 149 2 , 204 
esketres 193 

gayfis 78 
galfan 134 
gailu, gaiwo 146 
garbis 106 
Gardoayts 77 
gattawint 70/1 
gegu/e 134 
gennamans 79 1 
gerwe 134 
geasnis 256 
g/dan 241 
gillin 134 
*gl/sis 257 
glossis 257 
gorme 186 


zist 262 
znudts 222 
zūobs 88 
z^atgala 133 
zvdigžu g. pf. 244 
zv/nas 79 

žerblns 1 
žibnlca 124 


goro 186 
-grobis 81 
greiwakaulin 194 
greanste 9 
grobis 256 
gulbis 134 
gulsenin 264 
guntwei 242, 264 
gun/ix 197 
gurcle 106 

ilga 334 

Umis 65/6/9, 72 

ylo 257 t 

instran 70/1 

iuriay, iūrin 233 

-caican 266 
kaifūstiskun 70/1 
kaim/nan 134 
caymis 70, 256 
kalabian 70/1 
kalopeilis 187 
carbio 68 
Karkomis 80 
Karkė 80 
catils 68, 70-2 
caulan 134 
kdupiskan 70/2 
keckers 195 
kelmis 64/6, 70 
kčrdan 70/1 
kirsnan 78 
kittans 134 
kldusiton 70 
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clokis 134 
knapios 70 
konagis 70/2 
cray si 198 
kracco 222 
creslan 138 
Criwe 59 
crupeyle 24 
cuylis 70/1 
kurą 105 

* Kurktf 41 
kurpe 134 
curpelis 134 
Ci*rwedumpne 181 
curwis 106, 195 
queke 187 

Jabs 133 
ladis 141, 256 
-lai 48 

Jaxde 115, 222 
Janxto 141 5 
lapinis 65, 72 
lasasso 146, 274 
laucks 134 
Jauxnos 260 
fubbo 134, 141 6 
Junkan 134 
Junkis 264 

maddla 144 1 
madlit 144 1 
-maltan 70 
malunis 256 
Mandio 78 
mary 232/8 
mtfrtin 134 
median 134, 260 3 
niergo || -u 134 

* miksis „vdkietis“ 
204 

mbckai 204 
myn/is 273 
Muntileytis dump- 
nis 181 


nadruw/snan 24 
nagutis 188 
naktin 178 
Natrimpe 24 
nautin 70/1 
nomaytis 24 
noatis 274 

pafasassis 274 
pannean 59 
panno 70/1,133, 186 
panustaclan 70 
papimpis 264 
parstian 204 
Patelius, Potols 25 
pausto 252 1 
paustocaican 266 
peadey 256 
peiie 187 
pecku 64, 70 
pelanne 186 
pelanno 187 
pefky 274 
pelkis 89 
pelwo 72 
perdasai 274 
percunis 134 
pickOfs, Pecols 25 
pickullien || pekollin 
116 

pilnan 147 
Piivitus 132 
pirmas 133 
piuclan 74 
piwamaltan 71 
pfasmeno 275 
po tenesmu 52 
pokūntuns 230 
poąuelbton 229 
Pomanda 78 
po/w<Jigstinai 133 
Potrympus 24 
pow/rps 24 
prassan 243 
pr<5tin 134 ' 


ragis 232 
Tams 79 1 
rankan 146 
-reisis 249 
riki, rijks 64, 70 
•rikijs 64, 70/2 
*R<3mav<5 14 
romestue 279 

saxsto 289 
salmis 68, 70/1 
saltan 70/1 
salus 280 

sarke 115. 146, 22£ 
sat*wis 64, 70 
sebbei 280 
semba- 281 
sirwis 195 
scaytan 282 
scoberwis 82 
Scobrow 82 
scolwo 228 
seurdis 265 
slayan, pi. slayo 
270 . 

snaygis 144, 256 
soūns 145 
sperg!awanag(is) 
106 

spurglis 107 
stabino tilte 180 
stabis 180 
stabni 180 
-staclan 70/1 
sticlo 68, 70 
stogis 256 
strigeno 287 
subs 280 
sulfs 292 
sunis 145 
swais 280 
swintian 79 

/ansy 13 9 
/eabre 256 
/eydis 185 
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/emmien 72 
/emof —zeimč) 84 
/iduko 185 
/irgis 134, 263 
/wmgstan 133 
Suaixstix 132 

schokis 256 

taykowuns 101 
talus 25, 262, 293 
tauto 134 
teickut 101/5 
tickint 101 
tickrdmai 79, 190 
tilta- 262 
-tinklo 74 
Tlokumpelk 134 
Trim po w 24 
tubo 294 


tuckoris 212 
* tūla- „žemė u 25 
tufd/snan 70/1 
tulissones 71 
turit 108, 134 

uėka-: Occopirmus 
133 

umnode 180 
Umpna, Umne 180 
uschts 290 

wagnis 297 
waide!otte 116 
waidimal 115/6,260 
waidfeimai 116 
wangan 73 
wangus 70-2 
wargien 134 
warrien 72 


warne 146 
wamis 141. 256 
warto 146 
weders 134, 239 
werstian 204 
werwirsis 297 
V/ksld 74 
wilkis 256 
wilnis||-na .Rock“ 
147 

wilnis „vėgėlč“ 129 
w/ngriskan 73 
wissambris 191 
wissene 301 
wisnaytos 175 
woasis 134 
Wo/igrabis 81 
wumbaris 285 
vumpnis 180 
i wurs 240 


Jotvingų, arba sudų (sūduvių), kafba. 


Teisingiau būtų buvę jotvingi) kalbos žodžius surašius prūsų kalbos 
skyriuje. Raidė /, stovinti po jotvingiško žodžio, reiškia, kad jis Iki 
šiai dienai tebėra vartojamas dabartinių Sūduvos (Jotvingų žemės) gyven¬ 
tojų lietuvių. 


Ankddas 79 
Azagis I. 78 

Bėrznykas I. 78 

Dčrna- 79 
dum(p)na- „dug¬ 
nas“ 181 

Gaila „BiafcT 78 
Gdiliekas 1. 78 
Galms 79 

Helledompne 181 

Jundilas 79 

Kamdtas 79 
Kark- (KopKOBHHH) 
80 


Kymenow 80 
Kirsnd „juoda“ 1.78 

Leipalingis I. 78 
Lukas^79 

maj(e) 133 
Mandeikas 79 
Maro 233 

median „giria“ 78 
Meriiniska (MHpy- 
HHU1KH) 80 
Mete (Mma) 80 
mile 133 

pan/a- „bala“ I. 59 
panikan „ugnelė“ 
133 

Pčkčma (Pokima, 


noickHlvfc) 80 
Preislnges 78 
Preiviska- 80 

Rdgarda- 81 
Rdja-(Pafl) 81 

Skdmandas 78 
Solomedye 78 
Steguta(i)s 78/9 
Stekintas 79 
švente 133 

Šurp a 79 
Šur(pa)-pilė 79 

Zebras 13 10 , 78 
Zif/nd 13 10 
Zwlnienen 79 







— 350 — 


Kuršių kalba. 


Dal| kuršių kalbos liekanų, išlikusių latvių kalboje, skaitytojas galt 
lengvai surasti latvių kalbos žodžių rodyklėse, nes jose kuršiškosios 
kilmės žodžiai pažymėti raide k. 


Alšvanga 72 4 
Aluoksne 86 
Aluokste 86 
Ances 79 

Cerende 14 


Cersangure 209 
levanga 72* 
Karkefe 80 
j Lan(d)ze 209 


• r Sentatze 209 

-vangd Jaukas“ 72 

Zerwe 209 
J Sintere 209 


* Autzis 85 
Batsenen 85 
ięcava 85 


Žiemgalių kalba. 


m Mertzpole 85 
Rakte(ne) 85 
• SatcIgaJen 85 


Zedrevęos 35 
Zetsedua 85 
I Zervinas 85 


Sčfių kalba. 

Šališkosios kilmės Lietuvos vietų vardus pažymime raide L 


Allciten 86 
Allecten 86 
AJze, Alsen 86 
Alūkstd (ne -kštaf) 
A 4. 86 

Čedasai L 3, 86 
Čičirditis A 3 
Čičirys A 3.13 l \86 

D ūsetos(-sa-) A 3 

Eglona (šiandie: 
Agluona) 87 

Gabaya 87 
Gandennen 86 

Gerre (Jerd) 87 

Calve (Kdlviai) 86. 


Latzedzen 87 
Lelen-heide 87 
Lensen 86 
Lettow (Latuvd) 87 
Leuene (Lėvud) 87 i 
Luodykštis A 86, 297 
Lūodis A 86 

Mallaysen (Malai-i 
šiai) 86 
Maleyzine 87 
Medene 86, Medde- 
ne 87 


Nertze 87 

Pelone 86, Polone 
87 

Pywessen (Pyvesa) 
87 


Sattaxen (Šetekšnd) 
87 

Selen (Sčlė) 4, 86. 

Zefonia 86/7 
Sessyten 86 

Thauraxc86,Touw- 
raxe 87 (Taurdg- 
nai) 

Tracken 87 

Waresen 87 
Vesyten [| -es 86/7 
(Viešintd) 

Zaduojd L 3 
Zadūojas A 3, 86, 
271 

Zdlvas /. 3, 86 
Zarasas A 3 
Zarasai A 2, 86 
ZimejaT A 3. 86 
Zimejas A 3 
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Slavėnų kalbos. 

Kalboms' Žymėti vartojami šie sutrumpinimai: b — bulgarų kalba „ 
č = čekų k., g — gudų k. (welssrusslsch), k = kašubų k., s = slrbų (serbo- 
kroatisch) k,, s/= slovencų k., u = ukrainiečių k. 


agrest 173 
anderak 198 

baba 22, 142 
<5aroHT>||6arytrb 189, 
301 

barė 227 
barszcz 254 
bar(d)zo 191 
blefič 28, 138 
bfqdzič 269 
bfahi g. 41 
bfqkač 269 
blask 192 1 , 226.252 
bloščyča u. 269 
bluszcz 302 
*bofadač 149 
brwi 269 
bydlo 172 

cewka 283 
ciafo 293 
ciecierzyca 195 
ciefę 293 
cuch 252 

charpaty 290 
chomik 192 
chomqt 270 
xpsurfcTb 283 
chropaty 290 
xpycrfeTb 12 
XB05i 289 

czępieč 271 
Hepecno 140 
4yxi> f HyuiKa 269 
Hypi>, MypKa 258 

dqga, dęga 278 
Asirą 278 


AoHjihat> 292 
doloman 27 1 
AOpT> 80, 228 
drqg 150 
ApflrBa 168 
Apora, Aporn 150 
Drohiczyn 80 
drygant 128 
dvlz 5. 293 
dziad 144 
dziegieč 141 
dzieiič 23 
dziergnqč 150 
Džwina 128, 249 

gab 82 
gadač 195 
gaj 195 
ganlč 5 
garnek 186 
gęba 82, 232 
gęš 63 
gidlič 270 
rmiCKT> 270 
glibleJ 219 
gnač 242, 264/5 
rHy 278 
grab 81 
grTč s. 194 
groza 193 , 
Grudziądz 67, 75 
grzech 194 
grzęda 232 
Guja (upė) 249 

haplik g. 120 
hlek, hofka u . 270 

Hiib6fl3b 67 2 
HCTbJM 122 


jar 149 
jaz 193 

jazgarz, jaždž 132*. 
193 

jemiofa 124 
jeniec 80 
jes(en^ č . 193 * 
jesiory 269 
jesiotr 192/3, 269 

kapszuk 27 
karaš 168 
karcz 41 

karšlak /kors u.) 
209 

karw 106 
KeJieiTb 271 
kępa 82, 168 
Ktcb 271 
kij 214 
KMJiyH*b 71 
kfnę 272 
kfonič 1 95, 272 
KJibinaTb 229 
kmen č. 270 
KOHepa 192 
koczerga 192 
KOKOpa 192 
kofatač 149 
KOJinb 81, 216, 270 
KOMOJlblfl 19, 196 
kčr, KOpb 196, 228 
KopHO-yxitt 168, 265 
korop u. 64 
Kopcra || Kepcra 171 
korzkiew 189- 
kos(m)a 147, 232 . 
krchy Č. 210 
krės 174, kresa 116 # . 
173 

KPHBHHH 128, 177 


/ 
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'krobla 68 f 

krosna 139, 140 
KpOUJHg 139 
krupa 198, 200 
krušnia 179 
kryvalūpy g . 32 
kryvul’a g. 263 
krzemien 194 
krzesfo 138 
kube! 272 
kūče 6. 196 
kul 272 
kūpa 189 
kuna „kalė“ 196 
Kycrb 189 
kl>Ika 196 
k-brčbji 41 
m>pcb 207 
kvaka s. 187 

lapa 147 

JiacHHa, ti. JiacHfi193! 
le 272 
ienty 83 
JTfecTBa 138 
JIHTOBHHICb 271 
Litwa 128 
Jodž 119 
lom 258 
J10CKyT0KT> $51 
-Luczosa 248^ 272 
ludzie 30/9, 142 
#ug 258 

Jlyra (upė) 249 1 
fuczek 63, 68 
JiynaTbi g. 31 
Jiynbi g . 31 
lupič 143, 169 
fuska 232, 251/2 
Jiyda 252 

marchew 64 
markotač 265 
męczyč 143 
Mepenb 248. 272 
miedza 260 


f mjaz u . 273 
mfody 188 
mfoto „Maiz“ 71 
MOAtTb 144 
modfa 144 
MOpKOBb 64, 75 1 
morze 142, 231 
Moskwa 74 
m6zg 287 
mrok 106, 265 
mr6wka 83 
muden 6., mūd sL 
273 

nač 274 
neret g. 273 
Niemen 247 
Hopa 273 
HyTa 63 

očeJibHbifl 174/5 
odra 196, 228 
okręt 121, 215 
ofcha 267 
Ojierb, Ojibra (upė) 
80 

Ojibicra 86 
•orędzte 66 
oset 142, 268/9 
oskard 265 
ocoKa 142, 269 
Occa, OccM.ua 3 
oszczerzyč 291 
ocaa 298 

parcieč 88 
parch 188, 265 
parskaė 88 
neneHa 89 
neJn>MH 72 2 , 214 
nepenejrb 297 
nepxi>, nepxoTb 188, 
265 

piasek 188 
nHX8Tb 218 
pienvszy 277 


pila 63/8, 128, 187 
pilė 5. 275 
pklel, g. s. piekla 25 
plqsač 276 
pfaski 275 
pfet 276 
plova 276 
riJIbCKOBT> 200 
pljuske s. 302 
pfokaė 274 
pfoskon 275 
njiocKyiua 275 
pfoszczyca 275 
pfotno 88 
nJifOCKa 251. 276 
pluskač 276 
pfuskwa 269, 276 
ruuourb 302 
noBopa 298 
pol 188 
nojia 88 
pofeč 141, 188 
noM'feH'b 274 
nocKOHb 188 
pra-dziad 277 
praszczur 198 
prljat s. 277 
proch, prdchno 188, 4 
265 

prosty 88 
upoBop-b 298 
przasny 277 
puchnqč 192 i, 252 1 į 
nyra 200 
pusty 252 1 
ny30, ny3wpb 191 
nbipHTb 277 
pycha 192 1 , 252 1 
pysk 192 1 , 199, 252 1 

rqblč'88, 279 
PajiHrocrb 248 
Paflropo;n> 81 
raja k. 81 
pa3iiį>a>KHTH 196 
rdest 174 
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pe6po 278 
paboti 88 
r6g 147, 232 
poiua 195 
rovina b. 278 
po3AepTb 228 
ruda 61 
rupič 278 
Pycb 67, 203 
ryngort 198, 263 
rzqdzič 66 
rzemioslo 279 

sadza 244 
sak 27 
scleni 262 
ščirta g. 286 
šcierw 228, 262, 286 
sębr GflČpT> 281 
sęk 215/6 
Cepe>Kapb 248 
cepiaTb 280 
cfeaca 274 
siodio 280 
siolo 229 
sila 16 
CKača 282 
skakač 291 
ckajiHTb 291 
skaradnošč 289 
CKaTb 288 
CKMpTa u. 286 
skopiė 282, 290 
CKOpČHyTb 106 
skrddlič 265 
skutam 6. 230 
cjiam> 280 
CJrfcnaTH 280 
ston 291 

slug(a) s/. 196, 284 
sfuga 283 
sluz s /. 196 
služyč 23, 138, 143 

CMepjvb 168 
smala 284 
CMopratb 284 


sniežyč 143/4 ^ 

snuč, snowač 284 
coČMTb, co6b 280 
COMHTM 277 
cojioboH 289 
som 143/6 
copi> 280 
copOKa 289 
COTb 281 
spajač, spoič 89 
cnyjn> 284 
srač 280 
šrež(oga) 290 
srom 21 
stabar s. 83 
stary 262 
stawidfa 172 
cTeneHb 286 
depČHyTb 286 
sterta 286 
CTo6op*b 285 
crbiiHua 288 
CTbipMTb 288 
CTpOK'b 287 
stroič 285 
strop 198 
CTpOnTHBblfi 198 
strugač 287 
strzala 138 
strzecha 198, 287 
cyrc> 176 
sukač 288 
CBuraTb 288 
CBMHeUT) 262 
ŠwišJina 74 
Šwislocz 74 

szaradnošč 289 
szarpač 290 
uiepena u . 290 
uiecrb 289 
WMm> 291 
szuto 292 
mam» 282 
szczepa 282, 290 
szczecina 129, 289 


szczyt 282 
mynaTb 198 
szlom 63/8, 71 

tchorz 290 
TeHeTO 293 
tlo 25, 293 
TOHOTO 293 
TOXJibifl 252 
Tpam> 292 
trata 294 
TpeCOMHHKT> 294 
TpH3*b 294 
trocha 294 
traška 294 
TpOCKOTaTb 294 
TpOCTb 288 
truskawka 294 
trwač 107/8 
trzaska 294 
trzeč 294 

tuszyč 143. 216, 252 
tyč 295 
twarz 108 

useręd’žb 64, 2% 

vahan g. 301 
wqgr, węgier 194 
wqzki 301 
BeHTejib 299 
Bep3MJia 191 
'wesz 300 
wiadro 239 
wiqz 301 
wiqzač 301 
wicher 16, 128, 177 
więcierz 299 
BHJimta 300 
wytog 300 
\X/ista 74/6 
wišnia ‘175 
Wtsfoka 74 
wisz 301 
wnęter 268 
BOnMTb 296 

23 . 
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Bopca 193 
BOpi> 298 


zqbri> 191 


zastrzqgt 287 
zdun 185/9 
zdraby č 228 


[ zobač 124 
3o6eHbKa 124 
30poji*b 23 


vi»rtogordB 64 


wymię 239 
Bbinb 296 
BSTejib 299 


ziębnqč 88 
3H06tlTb 88 


žerdz 231 
)KyAa 302 


Atataisy m ai. 

1. § 32 (77 p.) antrojoje eilutėje reikia skaityti BrP h 

2. 307 p. reikia ištarti Kvietiškis. 

Kitas korektūros klaidas palieku netaisęs, nes jos ir 
nepataisytos žinovo nesukfaidins. 


f 








